IT Istruzioni di montaggio e d’uso | EN Instruction on mounting and use |

DE Montage- und Gebrauchsanweisung |

FR Prescriptions de montage et mode d’emploi |

NL Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzingen |

ES Montaje y modo de empleo | PT Instru¢des para montagem e utilizag&o |

EL Odnyieg auvappohoynong kai xpriong | SV Monterings- och bruksanvisningar |
FI Asennus- ja kdyttohjeet | NO Instrukser for montering og bruk |
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CS Navod na montaz a pouzivani | SK Varovania a intalacia |
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IT “Scaricala App ELICA CONNECT per accedere a tutti i vantaggi
del tuo prodotto connesso.
Segui le istruzioni riportate nel foglio illustrativo applicato sul prodotto”

EN “Download the ELICA CONNECT APP to enjoy all the advantages of your
connected product. Follow the instructions in the leaflet attached to the product”

DE “Laden Sie die APP ELICA CONNECT herunter, um auf alle Vorteile Ihres
verbundenen Produkts zuzugreifen.
Befolgen Sie die auf dem Produkt angegebenen Gebrauchsanweisungen".

FR« Télécharger 'APPLI APP ELICA CONNECT » pour accéder a tous les avantages
de I'appareil connecté. Suivez les instructions de la notice collée sur I'appareil ».

ES «Descarga la APP ELICA CONNECT para acceder a todas las ventajas
de tu producto conectado.
Sigue las instrucciones del folleto informativo del producton.

PT “Descarregue a APP ELICA CONNECT para aceder a todos os beneficios
relacionados com o seu produto.
Siga as instrucoes fornecidas no folheto ilustrativo aplicado ao produto”

PL ,Pobierz APLIKACJE ELICA CONNECT, aby uzyska¢ dostep do wszystkich
zalet zwigzanych z pofaczeniem produktu.
Postepuj zgodnie z instrukcjami wskazanymi w ulotce dofgczonej do produktu”

RU "3arpysute npunoxeHue APP ELICA CONNECT, utobbl nonyuntb
AOCTYMN KO BCeM MperMyLiecTBaM, KOTOpble aeT NOAKII0YeHe Ballero npubopa.
Cneapyiite HCTPYKLMAM Ha INCTKe, NPUKPENIEHHOM K U3Aeniio".

IT “E'possible controllare la tua cappa Elica tramite comandi vocali.
Scopri nella APP ELICA CONNECT con quali assistenti vocali la tua cappa & compatibile”.

EN “You can control your Elica hood with voice commands.
Use the ELICA CONNECT APP to discover which voice assistants your hood
is compatible with!”

DE "esist maglich, Ihre Elica-Dunstabzugshaube durch Sprachbefehle zu steuern.
Finden Sie in der APP ELICA CONNECT heraus, mit welchen Sprachassistenten lhre
Dunstabzugshaube kompatibel ist".

FR «vous pouvez controler votre hotte Elica avec les commandes vocales.
Découvrez les assistants vocaux compatibles avec votre hotte
sur 'APPLI ELICA CONNECT ».

ES «:s posible controlar la campana Elica con comandos de voz.
Descubre en la APP ELICA CONNECT con qué asistentes de voz
es compatible tu campanan».

PT ¢ possivel controlar o seu exaustor Elica através de comandos de voz.
Descubra na APP ELICA CONNECT quais sdo os assistentes de voz
compativeis com o seu exaustor”.

PL ,Mozesz zarzadzac okapem Elica za pomoca polecen gtosowych.
Odkryj w APLIKACJI ELICA CONNECT, z ktérymi asystentami gtosowymi jest
kompatybilny Twéj okap".

RU "Baweit soisxkoii Elica Moo YNpaBAATb NPy NOMOLLM FONOCOBbIX KOMaHA.
Y3Haite B npunoxerun APP ELICA CONNECT, kakve ronocoBble acCUCTEHTbI
COBMECTVMbI C BaLLEN BbITAXKKON".




Attenersi strettamente alle istruzioni riportate nel
manuale sintetico fornito con questo prodotto e nel
manuale completo in formato digitale. Si declina ogni
responsabilita per eventuali inconvenienti, danni o incendi
provocati al prodotto derivati dall'inosservanza delle
istruzioni riportate in questo manuale.

E importante conservare tutti i manuali che accompagnano
il prodotto per poterli consultare in ogni momento. In caso
di vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi che restino
insieme al prodotto.

Il prodotto & concepito per I'aspirazione dei fumi e vapori
della cottura ed & destinato al solo uso domestico.
L'apparecchio potrebbe avere estetiche differenti
rispetto a quanto illustrato nei disegni di questo
libretto, comunque le istruzioni per l'uso, la
manutenzione e l'installazione rimangono le stesse.
Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.
Non effettuare variazioni elettriche sull'apparecchio.
Verificare lintegrita del prodotto e dei componenti a
corredo, prima di procedere con [linstallazione. In caso
contrario contattare il rivenditore e non proseguire con
linstallazione.

@: i particolari contrassegnati con questo simbolo sono
acquistabili separatamente presso rivenditori specializzati.

*: i particolari contrassegnati con questo simbolo sono
accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli e sono
acquistabili sui siti www.elica.com e
www.shop.elica.com.

m SICUREZZA E NORMATIVE
/N SICUREZZA GENERALE

*Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico. *Prima di qualsiasi
operazione di pulizia 0 manutenzione, disinserire il prodotto
dalla rete elettrica togliendo la spina o staccando
linterruttore  generale dellabitazione. <Per tutte le
operazioni di installazione e manutenzione utilizzare guanti
da lavoro.e Il prodotto pud essere utilizzato da bambini di
eta non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o della
necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure
dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla comprensione dei
pericoli ad esso inerentic | bambini devono essere
controllati affinché non giochino con il prodotto.s La pulizia
e la manutenzione non deve essere effettuata da bambini
senza sorveglianza. *Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando il prodotto viene utilizzato
contemporaneamente ad altri apparecchi a combustione di
gas o altri combustibili. «Il prodotto va frequentemente pulito

sia internamente che esternamente (ALMENO UNA VOLTA
AL MESE), rispettare comunque quanto espressamente
indicato nelle istruzioni di manutenzione. eL'inosservanza
delle norme di pulizia del prodotto e della sostituzione/
pulizia dei filtri comporta rischi di incendi. E' severamente
vietato fare cibi alla fiamma sotto il prodotto.s
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura & in funzione le
parti accessibili del prodotto possono diventare calde.» Non
collegare il prodotto alla rete elettrica finché l'installazione
non ¢ totalmente completata.c Per quanto riguarda le
misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico
dei fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai
regolamenti delle autorita locali competenti.s L'aria aspirata
non deve essere convogliata in un condotto usato per lo
scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combustione di
gas o di altri combustibili.e Non utilizzare o lasciare il
prodotto privo di lampade correttamente montate per
possibile rischio di scossa elettrica.¢ Il prodotto non va MAI
utilizzato senza griglia correttamente montata. ¢ Il prodotto
non va MAI utilizzato come piano di appoggio a meno che
non sia espressamente indicato.

* Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo
lampada indicato nella sezione manutenzione /sistema di
illuminazione di questo manuale. « L'impiego di fiamma
libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo ad incendi,
pertanto deve essere evitato in ogni caso. * La frittura deve
essere fatta sotto controllo onde evitare che [l'olio
surriscaldato prenda fuoco. * In caso di dubbio, consultare
il centro di assistenza autorizzato o personale qualificato
similare.

/N SICUREZZA PER L'INSTALLAZIONE
«Utilizzare le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
solo se idonee con la superficie, altrimenti acquistarne del
tipo corretto. Verificare che allinterno del prodotto non vi
sia (per motivi di trasporto) materiale di corredo (ad
esempio buste con viti, garanzie etc.), eventualmente va
tolto e conservato. ¢+ AVVERTIMENTO: La mancata
installazione di viti e dispositivi di fissaggio in conformita di
queste istruzioni puod comportare rischi di natura elettrica.
Il tubo di evacuazione non & fornito e va acquistato. * Il
diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al
diametro dell'anello di connessione. ¢+ Per l'installazione del
prodotto sul piano cottura attenersi all'altezza indicata nei
disegni + La distanza minima fra la superficie di supporto
dei recipienti sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa
della cappa da cucina deve essere non inferiore a 70 cm in
caso di cucine elettriche e di 100 cm in caso di cucine a
gas o miste.  Se le istruzioni di installazione del dispositivo
di cottura a gas specificano una distanza maggiore,
bisogna tenerne conto.



Verifica soffitto per prima installazione:

« | soffitto deve essere piano, orizzontale e sufficientemente
solido e resistente. « La cappa & progettata per essere
installata in un controsoffitto Il controsoffitto deve essere
solido e avere una capacita di carico adeguata per un
prodotto dal peso max. di 35 kg * Non installare la cappa
direttamente nei pannelli del controsoffitto, ma avvalersi
sempre di un telaio o supporto adeguato.

Installazione di pannelli in cartongesso:

Attenzione!: l'installazione va eseguita esclusivamente da
installatori qualificati.

Per I'installatore: la responsabilita per I'installazione della
cappa, inclusa la verifica della conformita del kit di
fissaggio eventualmente incluso nel prodotto, resta ad
esclusivo carico dell'installatore. « Di seguito, a ftitolo
esemplificativo e non esaustivo, alcune indicazioni utili
allinstallatore (che dovra avvalersi di un cartongessista)
per il fissaggio del cartongesso: ¢ utilizzare un tipo di
cartongessoignifugo  (conforme all'art. 30 dellalEC/EN
60335-2-31), adatto  allecondizioni  operative  di
temperatura(almeno  80°C) e umidita (almeno93%)
raggiunte in applicazione; peso totale del cartongesso
utilizzatonon superiore ai 4 kg; * fissare il cartongesso alla
cappa attraverso i punti di fissaggio F1 (diametro 4,5 mm)
di cui il pannello metallico € fornito « per il fissaggio del
cartongessoutilizzare componenti meccanici idonei (non
inclusi nel kit dimontaggio) * Si suggerisce I'utilizzo diviti
metriche testa piatta e dadi. ¢ Elica declina ogni
responsabilita per danni a persone o cose derivanti da una
incorretta installazione del cartongesso e/o del prodotto. La
garanzia sul prodotto non sara efficace in caso di
difetti estetici imputabili e/o derivanti da una non
corretta e inadeguata installazione del cartongesso da
porre a completamento del prodotto, essendo
I'applicazione  del cartongesso un'attivita di
competenza e sotto la piena responsabilita di soggetto
terzo diverso dal Produttore.

/N SICUREZZA PER IL COLLEGAMENTO
ELETTRICO

sLa tensione di rete deve corrispondere alla tensione
riportata sull'etichetta caratteristiche situata allinterno del
prodotto.+Se provvisto di spina allacciare il prodotto ad una
presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile
anche dopo linstallazione. « Se sprowvisto di spina
(collegamento diretto alla rete) o la spina non & posta in
zona accessibile, anche dopo installazione, applicare un
interruttore bipolare a norma che assicuri la disconnessione
completa della rete nelle condizioni della categoria di
sovratensione Il conformemente alle regole di
installazione. « Il prodotto & prowvisto di un cavo
alimentazione speciale; in caso di danneggiamento del
cavo, richiederlo al servizio assistenza tecnica.

e Attenzione! Prima di ricollegare il circuito
allalimentazione di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di
alimentazione sia stato montato correttamente.

Attenzione! Non utilizzare con un programmatore, timer,
telecomando separato o qualsiasi altro dispositivo che si
attiva automaticamente.

KIT WINDOWS: Il prodotto & predisposto per essere
utilizzato in abbinamento ad un KIT sensore Window
(non fornito dal produttore). Installando il KIT sensore
Window (soltanto nel caso di utilizzo in modalita
ASPIRANTE), 'aspirazione dell'aria smettera di funzionare
ogni qual volta la finestra presente nella stanza, su cui il
KIT viene applicato, risultera chiusa. Il collegamento
elettrico del KIT all’apparecchio deve essere effettuato
da personale tecnico qualificato e specializzato. Il KIT
deve essere separatamente certificato in accordo alle
norme di sicurezza pertinenti al componente ed al suo
impiego con I'apparecchio. L’installazione deve essere
effettuata in accordo alle regolamentazioni per gli
impianti domestici vigenti.

ATTENZIONE: il cablaggio del KIT da collegare al
prodotto deve essere parte di un circuito certificato in
bassissima tensione di sicurezza (SELV). Il produttore
di questo apparecchio declina ogni responsabilita per
eventuali inconvenienti, danni, incendi provocati da
difetti e/o problemi di malfunzionamento elo errata
installazione del KIT.

m SUGGERIMENTI DI UTILIZZO

Suggerimenti per un corretto utilizzo al fine di ridurre
limpatto ambientale: Quando si inizia a cucinare,
accendere I'aspirazione alla velocita minima, lasciandola
accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della
cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster
solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema
di riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, illi
filtro/i carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del
grasso, pulifo in caso di necessitd. Per ottimizzare
I'efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro
massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo
manuale.

m SMALTIMENTO A FINE VITA

Questo apparecchio & contrassegnato in confor-
mita alla Direttiva Europea 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo
f— prodotto sia smaltito in modo corretto. L'utente
contribuisce a prevenire le potenziali conseguen-
ze negative per I'ambiente e la salute.
Il simbolo sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere frattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il
riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento
dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento,
recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare
lidoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti
domestici o il negozio presso il quale il prodotto & stato



acquistato.

m NORMATIVE

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Prestazione: EN/IEC 61591;
ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/
IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m UTILIZZO

La cappa & realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna.

E' possibile acquistare un Kit per il funzionamento filtrante.
(vedi il paragrafo successivo Versione Filtrante).
ATTENZIONE!: Le tubazioni non sono fornite e vanno
acquistate separatamente.

° @ Versione Aspirante:

Collegare il prodotto a tubi e fori di scarico a parete con
diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).
L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro
inferiore determinera una diminuzione delle prestazioni di
aspirazione ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

+ Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

+ Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

+ Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

° Versione Filtrante:

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare il prodotto in
questa versione € necessario installare un sistema di
filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi.

m MONTAGGIO PRIMA ISTALLAZIONE

« Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

* Togliere ilfi filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo).

* Questo/i va/nno rimontato/i solo se si vuole utilizzare il
prodotto in versione filtrante.

+ Nel caso della presenza di pannelli e/o pareti e/o pensili
laterali, verificare che ci sia spazio sufficiente per installare
il prodotto e che sia sempre possibile accedere al pannello
comandi con facilita.

« |l prodotto e dotato di tasselli di fissaggio adatti alla
maggior parte di parefi/soffiti. E tuttavia necessario
interpellare  un tecnico qualificato per accertarVi
sullidoneita dei materiali a seconda del tipo di parete/
soffitto. Lalfil parete/soffitto deve essere sufficientemente
robusto da sostenere il peso della cappa.

m ELICA CONNECT

La cappa & dotata di funzionalita WiFi per la connessione
remota tramite I'App Elica Connect. Requisiti minimi di
sistema: * Router wireless 2.4GHz WiFi b/g/n « Smartphone
Android o iOs. Verificare sugli store la compatibilita dell'app
con la versione del sistema operativo del proprio
smartphone.

Nota: Il fabbricante ELICA dichiara che questo modello di
elettrodomestico con apparecchiatura radio modulo WiFi &
conforme alla direttiva 2014/53/UE.

L'apparecchiatura radio opera nella banda di frequenza
ISM a 2.4GHz, la massima potenza a radiofrequenza
trasmessa non eccede 20 dBm (e.i.r.p.).

Avvertenze:

+ Tutela dei dati: | dati che I'apparecchio connesso rileva
sono raccolti per consentire I'utilizzo di tutti i servizi
dell'elettrodomestico connesso. Ulteriori informazioni sulle
modalita del trattamento dei dati raccolti e sulla informativa
privacy sono disponibili sul sito www.elica.com.

+ Disponibilita nei paesi: Il servizio Elica Connect e
disponibile in specifici paesi. Per ulteriori informazioni
visitare la sezione dedicata del sito www.elica.com
oppure verificare la disponibilita sullo store del proprio
smartphone cercando I'App Elica Connect.

+ Modifiche future: Elica si riserva di apportare tutte le
modifiche che riterra utili al miglioramento del servizio Elica
Connect. Di conseguenza le descrizioni contenute in
questo manuale non sono impegnative ed hanno un valore
indicativo.

m ELICA BLUETOOTH

La cappa é dotata della funzione Bluetooth.

E una funzione automatica che collega il piano di cottura a
una cappa. Sia il piano cottura che la cappa dispongono di
un comunicatore di segnale in radio frequenza.

Con la connessione Bluetooth, la cappa adattera il suo
funzionamento ai parametri di cottura del piano ad
induzione.

L'algoritmo intelligente utilizzato nei dispositivi monitora
con precisione l'intensita della cottura sul piano cottura e,
in base ai dati letti, seleziona la potenza della cappa.
ATTENZIONE! Per ulteriori informazioni su come utilizzare
la funzione, consultare il manuale di “MONTAGGIO E
USOQ” del piano cottura compatibile con la cappa.

La connessione Piano cottura e Cappa funziona solo con
prodotti Elica. La gamma di prodotti compatibili & riportata
nel sito www.elica.com.

ATTENZIONE!

- Durante la procedura di affiliazione Wi-Fi della cappa con
il Cloud tramite PApp Elica Connect i servizi di
connessione Bluetooth con il piano cottura sono
temporaneamente sospesi.


http://www.elica.com
http://www.elica.com

- Durante le procedure di affiliazione Bluetooth della
cappa con il piano cottura (oppure il piano cottura &
spento), i servizi di connessione WIFI con il Cloud tramite
I'APP Elica Connect sono temporaneamente sospesi.

m FUNZIONAMENTO

L2 L1

= RADIOCOMANDO
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m DA SAPERE PRIMA DI INIZIARE

Attenzione! Questo prodotto € predisposto per funzionare
solo con radiocomando Elica.

o Affiliazione del Radiocomando

(OPERAZIONE OBBLIGATORIA)

Attenzione: L'affiliazione del radiocomando deve avvenire
al momento del collegamento del prodotto alla rete elettrica
o alla riconnessione della rete elettrica stessa.
Affiliazione:

Premere contemporaneamente per qualche secondo tasto
D+G del Radiocomando. Ad affiliazione avvenuta i LEDs
L1 e L2 della cappa lampeggiano colore Bianco.

o Calibrazione del sensore VOC

Nota: Questa funzione ¢ disponibile solo se il prodotto &
dotato di sensore VOC.

Alla prima accensione o dopo l'accensione successiva ad
un riawvio dell'alimentazione di rete, parte la Calibrazione
automatica del sensore VOC; Questa calibrazione ha una
durata di 5 min. Il LED L1 lampeggia di colore Verde e si
spegnera al termine della procedura di calibrazione.
Attenzione! Durante la calibrazione il motore si
accende a velocita 1. Per maggiori dettagli sul Sensore

VOC consultare il capitolo dedicato alle “Funzioni
Automatiche” dei comandi.

Nota: E’ possibile interrompere o richiamare manualmente
questa operazione mantenendo premuto il tasto A del
radiocomando per qualche secondo.

o |mpostazione della tipologia di Piano

Nota: Questa impostazione & disponibile solo se il prodotto
¢ dotato di sensore VOC.

Il prodotto & progettato per adattare al meglio le sue
performance in funzione del piano cottura su cui lavora
(Gas, Elettrico o Induzione). Di Default il prodotto & settato
per lavorare con Piani a Gas.

Settaggio:
Con il Motore in OFF, sensore VOC disattivato, e bluetooth
disconnesso (se disponibile), premere

contemporaneamente i tasti del radiocomando A+D per 2
sec. La Cappa emette un segnale acustico, ora con i tasti
del radiocomando B ed F si potra selezionare il colore del
LED1, ogni colore corrisponde all'impostazione di un tipo di
piano: Verde=Gas; Giallo=Elettrico; Blu=Induzione
Salvataggio del settaggio:

Per confermare la scelta, attendere 10sec. senza toccare
tasti oppure mantenere premuti a lungo i tasti del
radiocomando A+D. Un segnale acustico prolungato
conferma il salvataggio delle impostazioni, mentre il LED1
lampeggera per 3 sec. poi entrambi i LEDs si
spegneranno.

Nota: Si consiglia di fare il settaggio alla prima accensione
ma é possibile effettuarlo anche successivamente.

m UTILIZZO DEI COMANDI

o Velocita di aspirazione

Questo prodotto & dotato 5 velocita di aspirazione di cui 2
velocita booster temporizzati:

Booster 1 (velocita 4) temporizzata 15 min.

Booster 2 (velocita 5) temporizzata 5 min.

Al termine dei minuti indicati sopra la velocita di
aspirazione si impostera automaticamente alla velocita 2.

Colori Velocita LED1:

1=Verde; 2=Giallo; 3=Blu; 4=Rosso Pulsante Lento;
5=Rosso Pulsante Veloce;

o Delay off

Tramite il telecomando e possibile programmare lo
spegnimento ritardato in base alla velocitd (potenza) di
aspirazione attiva in quel momento; Le velocita su cui &
possible abilitare questa funzione sono le seguenti:
Velocita 1 (aspirazione bassa): 20 min.

Velocita 2 (aspirazione media): 15 min.

Velocita 3 (aspirazione alta): 10 min.

Nota (solo per prodotti con funzione WiFi): Il delay off
puo essere programmato in modo piu avanzato, quando si



¢ connessi al Cloud Elica, tramite 'App Elica Connect. In
questo caso perd non sara possibile gestire il Delay off da
radiocomando, fino al prossimo reset o spegnimento del
WiFi.

o Attivazione/Disattivazione indicatori saturazione filtri
Da eseguire a prodotto spento. L'indicatore di
saturazione filtro odori & normalmente disattivato mentre
lindicatore di saturazione filtro grassi € normalmente
attivato.

Filtro Odori: Premendo a lungo contemporaneamente i
tasti D+H si agisce sul settaggio del filtro odori, attivandolo
se non attivo o disattivandolo se attivo.

ATTIVO L1=Rosso Fisso; L2=Rosso Lampeggiante
NON ATTIVO L1=Rosso Fisso; L2=Spento
Filtro Grassi: Premendo a lungo contemporaneamente i

tasti D+ si agisce sul settaggio del filtro grassi, attivandolo
se non attivo o disattivandolo se attivo.

ATTIVO L1=Arancione Fisso; L2=Arancione Lampeggiante
NON ATTIVO L1= Arancione Fisso; L2=Spento
Salvataggio impostazioni:

Attendere 10 sec. per salvare I'impostazione scelta.

o Indicatori di Saturazione filtri

I led posti sulla cappa segnalano la necessita di eseguire la
manutenzione dei filtri.

Filtro Odori: L1 + L2 Rosso Lampeggiante

Filtro Grassi: L1 + L2 Arancione lampeggianti

Nota: La segnalazione di saturazione dei filtri & visibile per
10 sec. all'accensione della cappa. Dopo aver eseguito la
manutenzione dei filtri € necessario eseguire il reset
saturazione filtri.

o Reset Saturazione filtri

Questa operazione va eseguita entro i primi 10sec. dopo
I'accensione del prodotto.

Dopo aver provveduto alla manutenzione, premere
contemporaneamente i tasti D+B per qualche secondo. |
led della segnalazione si spegneranno.

Nota: Se ci sono entrambe le segnalazioni attive, Odori e
Grassi, I'operazione va eseguita due volte.

o Funzioni Automatiche (Sensore VOC e Bluetooth):
Nota: Non tutti i modelli possiedo la funzione Sensore VOC
Nota: L'attivazione e la disattivazione delle Funzioni
Automatiche, non pud essere gestita separatamente;
Attivando / disattivando una funzione si attiva / disattiva
anche l'altra.

FUNZIONE SENSORE VOC

Il sensore VOC di default ¢ disattivato. Quando attivato,
resta operativo H24.

- Attivazione:

Premere brevemente il tasto A. Il LED1 diventa Bianco. In

automatico il prodotto regolera accensione / spegnimento
del motore e la velocita di aspirazione, tutto in funzione dei
parametri rilevati dal sensore.

Nota: La variazione automatica della velocita di
aspirazione, viene indicata da un cambio di colore
momentaneo, corrispondente a quello della velocita attiva,
per poi tornare Bianco.

Nota: Quando il VOC e attivo, € sempre possibile
modificare manualmente la velocita di aspirazione della
cappa, premendo i tasti B e F.

- Disattivazione:

Premere brevemente il tasto A.

- Calibrazione Sensore:

Questa operazione, avviene in automatico alla prima
accensione del prodotto o dopo I'accensione successiva ad
un riavvio dell'alimentazione di rete.

- Avvio manuale Calibrazione:

E’ possibile avviare una calibrazione premendo per
qualche secondo il tasto A, si avviera la procedura come
indicato nel capitolo “Da sapere prima di iniziare”

FUNZIONE BLUETOOTH

Nota: La funzione Bluetooth di questo prodotto &
utilizzabile solo in Associazione ai Piani cottura Elica con
Bluetooth.

Attenzione!: Le istruzioni riportate in questo manuale
per impostare il bluetooth, prevalgono sulle istruzioni
riportate nei manuali dei Piani Elica.

- Associazione e Connessione Cappa/Piano1:

Alla prima accensione del prodotto € necessario associare
(Pairing) la Cappa con i Piani.

Premere contemporaneamente i tasti C+D; Il LED1 diventa
Blu e lampeggia velocemente, attivare il Bluetooth del
Piano, come descritto nel manuale del Piano.

A questo punto se I'associazione va a buon fine, il LED1
diventa di colore Bianco lampeggiante veloce.

In questo stato, attivando entrambi i bluetooth di Piano e
Cappa il LED1 della Cappa si accende Bianco Fisso e i
due prodotto potranno lavorare in sinergia.

Nota: dopo I'associazione, quando il piano € spento e la
funzione automatica Bluetooth della Cappa é attiva, il
LED1 diventa Bianco lampeggiante lento. La Cappa & in
attesa di potersi riconnettere al Piano.

- Associazione e Connessione Cappa/Piano 2:

Con funzione Bluetooth attiva sulla Cappa, eseguire ancora
la procedura usata per il piano 1.

- Attivazione / Spegnimento bluetooth su Cappa:
Premere brevemente tasto A.

- Dissociazione (Unpairing) Cappa/Piano:

Premere per alcuni secondi contemporaneamente i tasti
C+D, il LED1 diventa Blu, premere nuovamente
contemporaneamente i tasti C+D. Un segnale acustico
conferma l'avvenuta dissociazione, mentre il LED1 si
spegne.

Nota: questa procedura dissocia tutti i Piani connessi.



Nota: se la procedura viene interrotta prima della
conclusione di tutti i passaggi, dopo 1 minuto lo stato dei
due prodotti torna a quello attivo prima della procedura.

TABELLA STATO BLUETOOTH

LED L1
Luce Spenta

Stato Bluetooth
Non associato / OFF

Luce Pulsante o )
In Associazione al Piano 1
Veloce Blu

Luce Pulsante
Molto Veloce Blu
Luce Pulsante

In Associazione al Piano 2

. Associato al piano
Veloce Bianca

Luce Pulsante In attesa accensione Piano

lenta Bianca (solo dopo Pairing)
Luce Fissa ) )

. Attivo associato e connesso
Bianca

m CONTROLLO DEL PRODOTTO CON WIFI

Sono disponibili due modalita di controllo del prodotto
tramite wifi, per farlo € necessario scaricare I' App Elica
Connect. e seguire le istruzioni indicate.

+ Modalita Elica Cluod

Questa funzionalita permette di comandare il prodotto da
un dispositivio cellulare, anche fuori casa.

* Modalita Direct Control

Questa funzionalitd permette di comandare il prodotto da
un dispositivio cellulare, come se questo fosse il
radiocomando.

o Configurazione WiFi:

Seguire le istruzioni indicate nel’App Elica Connect per la
configurazione ~ WIFi. Durante la procedura di
configurazione il LED L2 della cappa, si illumina indicando
lo stato della connettivita (vedi tabella stato WiFi sotto).
Per interrompere la procedura di configurazione WiFi,
premere per circa 2 sec. il tasto A del radiocomando,
quando il LED L2 della cappa & acceso a luce pulsante
veloce.

o Reset configurazione WiFi:

Questa operazione serve a riportare il prodotto alla
configurazione di fabbrica.

Premere per 2 sec. i tasti D+E.

Nota: La password e tutte le altre impostazioni effettuate
nellApp Elica Connect verranno resettate e sara
necessario impostarle nuovamente.

e Accensione/Spegnimento WiFi:
Premere il tasto E.

Nota: Lo Spegnimento del WiFi con questa procedura non
comporta la perdita dei parametri salvati in precedenza.

TABELLA STATO WiFi
LED L2 Stato WiFi
Luce spenta WiFi non configurato o spento
Luce accesa
WiFi connesso
fissa bianca

Luce pulsante Tentativo di connessione al rou-

veloce arancio ter WiFi

Luce pulsante Tentativo di connessione al cloud

lento arancio Elica (in modalita Cloud)

Luce accesa bianca  Ricezione di un comando da re-

con breve luce pul- Moto: accensione motore o luce
sante ecc..

Modalita direct con App momen-
taneamente  disconnessa.  (in
modalita Direct)

m AVVERTENZE DI
MANUTENZIONE

+ Pulizia: Per la pulizia usare esclusivamente un panno
inumidito con detersivi liquidi neutri. Non utilizzare utensili o
strumenti per la pulizia.
+ Evitare l'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON
UTILIZZARE ALCOOL!

Luce fissa arancio

Per la manutenzione del prodotto vedere le immagi-
ni a fine istallazione contrassegnate con questo
simbolo.

OXA Filtro Antigrasso: Il filtro antigrasso metallico
deve essere pulito una volta al mese con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve. Per smontare il filtro grassi
tirare la maniglia di sgancio a molla.

« | Filtro antigrasso trattiene le particelle di grasso derivanti
dalla cottura. Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro
antigrasso metallico puo scolorirsi ma le sue caratteristiche
difiltraggio non cambiano assolutamente.

.XC Pannello aspirazione perimetrale: Il pannello di
aspirazione perimetrale va sempre lasciato chiuso e va
aperto solo in caso di manutenzione (es. Pulizia o
sostituzione dei filtri).

llluminazione

eSistema di llluminazione : Il sistema di illuminazione
non & sostituibile dallutente, in caso di malfunzionamenti



contattare il servizio assistenza.

* |l sistema di illuminazione & basato sulla tecnologia LED. |
LED garantiscono una illuminazione ottimale, con una
durata fino a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e
consentono di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Strictly follow the instructions provided in the
summary manual supplied with this product and in the
full digital manual. No liability shall be accepted for any
inconvenience, damage or fire caused to the product as a
result of not following the instructions given in this manual.
It is important to keep all the manuals accompanying the
product so that they can be consulted at all times. If sold,
transferred or moved, make sure it remains with the
product.

The product is designed for the extraction of cooking fumes
and steam and it is for domestic use only.

The device may have different aesthetic features with
respect to the illustrations in this handbook, however
the operating, maintenance and installation
instructions remain the same.

Read the instructions carefully: they contain important
information on installation, operation and safety.

Do not make electrical changes to the device.

Check the integrity of the product and the components that
come with it, before proceeding with the installation
operations. Otherwise, contact the dealer and do not
continue with the installation.

ﬁ: the parts marked with this symbol can be purchased
separately from specialised dealers.

*: the parts marked with this symbol are optional
accessories supplied only with some models and can be
purchased from the websites www.elica.com and
www.shop.elica.com.

m SAFETY AND REGULATIONS
/N GENERAL SAFETY

*Do not make electrical or mechanical changes on the
product or on the exhaust pipes. *Before doing any cleaning
or maintenance work, disconnect the product from the
mains power supply by removing the plug or turning off the
mains switch. +For all installation and maintenance
operations, always wear work gloves. *The product can be
used by children over the age of 8 and by people with
reduced physical, sensory or mental capabilities or without
experience or the necessary knowledge, as long as they
are properly supervised or have been instructed on how to
safely use the device and understand the inherent dangers.
«Children must be supervised to make sure that they do not
play with the product. *Cleaning and maintenance must
never be performed by children unless they are properly
supervised. *The room must have sufficient ventilation

when the product is used at the same time as other
appliances burning gas or other fuels. *The product must be
cleaned frequently both inside and out (AT LEAST ONCE A
MONTH); always follow the instructions given in the
maintenance manual. *Failure to comply with the rules
indicated for cleaning the product and replacing/cleaning
the filters may result in the risk of fire. «It is strictly forbidden
to cook food on the flame under the product.c WARNING:
*When the hob is on, the accessible parts of the product
may become hot. *Do not connect the product to the
electrical power supply until the installation is complete.
*The regulations laid down by local authorities must be
strictly followed with regard to the technical and safety
measures to adopt for fume extraction. *The extracted air
must not be conveyed through the same ducts used to
extract the fumes generated by gas combustion or other
types of combustion products. *Do not use or leave the
product without appropriately installed lamps, as this may
result in the risk of electric shock. *The product must
NEVER be used without the grille correctly fitted. *The
product must NEVER be used as a support surface unless
expressly indicated.

e Range hoods and other cooking fume extractors may
adversely affect the safe operation of appliances burning
gas or other fuels (including those in other rooms) due to
back flow of combustion gases. These gases can
potentially result in carbon monoxide poisoning. After
installation of a range hood or other cooking fume
extractor, the operation of flued gas appliances should be
tested by a competent person to ensure that back flow of
combustion gases does not occur.

* To replace the lamp, only use the lamp indicated in the
maintenance/lighting system section of this manual. ¢ Using
a naked flame may damage the filters and cause a fire
hazard, and must therefore be avoided under all
circumstances. ¢ Extra care must be taken when frying to
prevent the oil from overheating and catching fire. « In case
of doubt, contact the authorised service centre or similar
qualified personnel.

/N INSTALLATION SAFETY

*Use the fixing screws supplied with the product only if
suitable for the surface; otherwise purchase the correct
type of screws. +Check for accessories (e.g. bags
containing screws, warranty certificates, efc.) inside the
product (placed there for transport reasons). If there are
any, remove them and keep them safe. + WARNING:
Failure to install screws and fasteners in accordance with
these instructions may result in electrical hazards. *The
exhaust pipe is not supplied and must be purchased. *The
diameter of the exhaust pipe must be equivalent to the
diameter of the connecting ring. <For installation of the
product on the hob, respect the height indicated in the
drawings *The minimum distance between the surface of
the container supports on the cooker and the lowest part of
the range hood must not be less than 70 cm (not less than



100 cm only for Australia and New Zealand) for electric
cookers and 100 cm for gas or mixed cookers. °If the
installation instructions of the gas cooker specify a greater
distance, take it into account.

Checking the ceiling for first installation:

* The ceiling must be flat, horizontal and sufficiently solid
and strong. * The hood is designed to be installed in a false
ceiling. The false ceiling must be solid and have an
adequate load capacity for a product weighing max.35 kg .
Do not install the hood directly in the false ceiling panels,
but use a suitable frame or support.

Installation of plasterboard panels:

Attention!: installation must be performed by qualified
installers.

For the installer: responsibility for the installation of the
hood, including verification of the conformity of any fixing kit
supplied with the product, is the sole responsibility of the
installer. Following is a non-exhaustive list of helpful
instructions for the installer (who will need the help of a
plasterboard installer) to assemble the plasterboard panels:
+ use a type of fire-resistant plasterboard (in accordance
with art. 30 of IEC/EN 60335-2-31), suitable for the
operating conditions in terms of temperature (at least 80°C)
and humidity (at least 93%) reached during use; the total
weight of the plasterboard used must not exceed 4 kg; *
secure the plasterboard to the hood by means of the fixing
points F1 (diameter 4.5 mm) on the metal panel *+ when
securing the plasterboard, use suitable mechanical
components (not included in the assembly kit) ¢ It is
advisable to use metric flat head screws and nuts. Elica
denies all liability for damage to persons or property
resulting from incorrect installation of the plasterboard
panels and/or product. The warranty on the product will
not be valid in the event of aesthetic defects
attributable to and/or deriving from the incorrect and
inadequate installation of the plasterboard to be fitted
to complete the product, as the installation of the
plasterboard is the competence and full responsibility
of a third party other than the Manufacturer.

/N ELECTRICAL CONNECTION SAFETY

*The mains voltage must correspond to the voltage
indicated on the label found inside the product. °If it
features a plug, connect the product to a socket that
complies with current standards, located in an area
accessible even after installation. «If it does not feature a
plug (direct connection to the mains) or the plug is not
located in an accessible area, even after installation, apply
a standard double pole switch that ensures complete
disconnection from the mains in category Ill overvoltage
conditions, in accordance with the installation rules. *The
product features a special power cable; if the cable is
damaged, contact the Service Centre for a replacement.

o Attention! Before reconnecting the circuit to the mains
power supply and making sure that it is working correctly,
always check that the power cable is correctly installed.

Please note! Do not use with a programmer, timer,
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separate remote control or any other device that activates
automatically.

WINDOWS KIT: The product can also be used in
conjunction with a Window sensor KIT (not supplied by
the manufacturer). If the Window sensor KIT is installed
(only if used in DUCT-OUT mode), air extraction will halt
every time the window in the room, on which the KIT is
applied, is closed. The KIT must be electrically
connected to the device by qualified and specialised
technical personnel. The KIT must be certified
separately in accordance with the safety standards for
the component and its use with the device. Installation
must be carried out in accordance with current
regulations for domestic systems.

PLEASE NOTE: the wiring of the KIT to be connected
to the product must be part of a certified safety extra-
low voltage (SELV) circuit. The manufacturer of this
device disclaims all liability for any inconvenience,
damage or fires caused by defects and/or problems
associated with the malfunction and/or incorrect
installation of the KIT.

m RECOMMENDATIONS FOR USE

Recommendations for correct use in order to reduce the
impact on the environment: When cooking begins, the
extractor should be turned on at minimum speed, and left
on for a few minutes even after cooking is complete.
Increase the speed only if there is a large quantity of fumes
and steam, using the Booster function only in extreme
cases. To keep the odour reduction system running
efficiently, replace the carbon filter/s when necessary. To
ensure the high performance of the grease filter, clean it
when necessary. To improve efficiency and minimise noise,
use the maximum duct diameter indicated in this manual.
m END-OF-LIFE DISPOSAL
This device is marked in compliance with the Eu-
ropean Directive 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113, Waste Electrical and Electronic Equip-
ment (WEEE). Make sure that this product is di-
sposed of correctly. The user helps prevent po-
tential negative consequences for the environ-
ment and for health.
The symbol on the product or accompanying
documentation indicates that this product should not be
treated as household waste but should be handed over at a
suitable collection point for the recycling of electrical and
electronic equipment. Dispose of it in accordance with local
regulations for waste disposal. For further information
about the treatment, recovery and recycling of this product,
please contact your local authority, the collection service
for household waste or the shop from where the product
was purchased.
m REGULATIONS
Equipment designed, tested and manufactured in
compliance with safety regulations: EN/IEC 60335-1; EN/
IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Performance: EN/IEC



61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

m USE

The hood is made to be used in the suction version with
external evacuation.

It is possible to purchase a Kit for the recirculating version
(see the next paragraph Recirculating Version).
ATTENTION!: The pipes are not supplied and must be
purchased separately.

° @ Duct-Out Version:

The use of pipes and outlet holes in the wall with a smaller
diameter will reduce the extraction performance and
drastically increase the noise level.

All responsibility in this regard is therefore denied.

+ Use a ducting pipe with the shortest length necessary.

+ Use a ducting pipe with the least number of bends
possible (maximum bend angle: 90°).

+ Avoid drastic changes in the ducting pipe diameter.

° Recirculating Version:

The suctioned air will be degreased and deodorised before
it is sent back into the room. To use the product in this
version, it is necessary to install an additional activated
carbon filter system.

m ASSEMBLY BEFORE INSTALLATION

+ Check that the product is the right size for the installation
area.

+ Remove the activated carbon filter(s) if supplied (see also
relevant paragraph).

* lt(they) must be reinstalled if the product is used in the
filter version.

+ If there are panels and/or walls and/or wall units on the
sides, make sure that there is enough space to install the
product and that it is always possible to access the control
panel easily.

+ The product is equipped with fixing plugs suitable for most
walls/ceilings. However, it is necessary to consult a
qualified technician to make sure that the materials are
suitable for the type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be
strong enough to support the weight of the hood.

m ELICA CONNECT

The hood features a Wi-Fi function for remote connection
via the Elica Connect App. Minimum system requirements:
+ 24GHz Wi-Fi blgin wireless router « Android or iOs
Smartphone. Via the stores, check that the app is
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compatible with the operating system your Smartphone is
running.

Note: The ELICA manufacturer declares that this model of
household appliance with WiFi module radio equipment
complies with Directive 2014/53/EU.

The radio equipment operates within the 2.4GHz ISM
frequency band, the maximum radio frequency power
transmitted does not exceed 20 dBm (e.i.r.p.).

Warnings:

+ Data protection: The data that the connected device
detects is collected to allow for all the services of the
connected appliance to be used. Further information on
how the collected data is processed and on the privacy
policy is available at www.elica.com.

+ Availability in different countries: The Elica Connect
service is available in specific countries. For further
information, see  the  dedicated secton at
www.elica.com or check for availability from your
Smartphone store by searching for the Elica Connect App.
+ Future changes: Elica reserves the right to make any
changes deemed useful to improve the Elica Connect
service. As a result, the descriptions contained in this
manual are not binding and should be treated as purely
indicative.

m ELICA BLUETOOTH

The hood features the Bluetooth function.

It is an automatic function that connects the hob to a hood.
Both the hob and the hood have a radio frequency signal
communicator.

With the Bluetooth connection, the hood will adapt its
operation to the cooking parameters of the induction hob.
The smart algorithm used in the devices accurately
monitors the cooking intensity on the hob and, based on
the data detected, selects the power of the hood.
ATTENTION! For further information on how to use the
function, see the “ASSEMBLY AND USE” manual of the
hob compatible with the hood.

The connection between the Hob and Hood only works
with Elica products. The range of compatible products is
shown on the website www.elica.com.

ATTENTION!

- During the Wi-Fi pairing procedure of the hood with the
Cloud via the Elica Connect App, the Bluetooth
connection  services with the hob are temporarily
suspended.

- During the Bluetooth pairing procedure of the hood with
the hob (or when the hob is switched off), the Wi-Fi
connection services with the Cloud via the Elica Connect
App are temporarily suspended.


http://www.elica.com
http://www.elica.com

m OPERATION
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AEE B @
DO
pe

m THINGS TO KNOW BEFORE STARTING

Attention! This product is designed to work with the Elica
Radio Control only.

o Radio control pairing

(MANDATORY OPERATION)

Attention: Pairing must be performed when the product is
connected to the mains or when the mains power itself is
restored.

Pairing:

Simultaneously press and hold keys D+G on the Radio
control for a few seconds. When pairing is complete, LEDs
L1 and L2 on the hood will flash White.

® VOC sensor calibration

Note: This function is available only if the product is
equipped with a VOC sensor.

When the product is switched on for the first time and when
it is switched on after the mains power supply has been
restored, the Automatic calibration of the VOC Sensor
begins; this calibration procedure lasts 5 min. LED L1 will
flash Green and then turn off once calibration is complete.

Attention! During calibration, the motor is switched on
at speed 1. For further details on the VOC Sensor, refer to
the chapter dedicated to the “Automatic Functions” of the
controls.

Note: It is possible to interrupt or manually recall this
operation by pressing and holding key A on the radio
control for a few seconds.
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o Hob type setting

Note: This setting is available only if the product is
equipped with a VOC sensor.

The product is designed to adapt its performance in the
best way possible according to the hob on which it works
(Gas, Electric or Induction). By Default, the product is set to
work with Gas Hobs.

Setting:

With the Motor switched OFF, the VOC sensor deactivated
and Bluetooth disconnected (if available), simultaneously
press and hold keys A+D on the radio control for 2 sec: the
Hood will emit an audible signal; then, use keys B and F on
the radio control to select the colour of LED1 - each colour
corresponds to the setting of a hob type: Green=Gas;
Yellow=Electric; Blue=Induction

Saving the setting:

To confirm the selection, wait 10sec. without touching any
keys or press and hold keys A+D on the radio control for
several seconds. A long beep will confirm that the settings
have been saved, while LED1 will flash for 3 sec., then
both LEDs will turn off.

Note: It is advisable to perform the setting when the
product is switched on for the first time, but it is also
possible to do it later.

m USING THE CONTROLS

o Suction speed

This product is equipped with 5 suction speeds including 2
timed booster speeds:

Booster 1 (speed 4) timed 15 min.

Booster 2 (speed 5) timed 5 min.

After the minutes indicated above, the suction speed will go
back to speed 2 automatically.

LED1 Speed colours:
1=Green; 2=Yellow; 3=Blue; 4=Red Flashing Slowly;
5=Red Flashing Rapidly;

o Delay off

Using the Radio Control, it is possible to program the
delayed switch-off according to the suction speed (power)
active at that time; the speeds at which this function can be
enabled are the following:

Speed 1 (low extraction): 20 min.

Speed 2 (medium extraction): 15 min.

Speed 3 (high extraction): 10 min.

Note (only for products with Wi-Fi function): The Delay
off function can be programmed in a more advanced way,
when connected to the Elica Cloud, via the Elica Connect
App. However, in this case, it will not be possible to
manage the Delay off function from the Radio Control, until
the Wi-Fi is reset or switched off.



o Activation/Deactivation of the filter saturation
indicator lights

To be performed with the product switched off. The
odour filter saturation indicator light is usually deactivated,
while the grease filter saturation indicator light is usually
activated.

Odour Filter: Simultaneously pressing and holding keys
D+H modifies the odour filter setting, activating it if it is not
active or deactivating it if it is active.

ACTIVE L1=Steady Red; L2=Flashing Red

NOT ACTIVE L1=Steady Red; L2=0ff

Grease Filter: Simultaneously pressing and holding keys
D+l modifies the grease filter setting, activating it if it is not
active or deactivating it if it is active.

ACTIVE L1=Steady Orange; L2=Flashing Orange

NOT ACTIVE L1= Steady Orange; L2=0ff

Saving settings:

Wait 10 sec. to save the chosen setting.

o Filter saturation indicator lights

The LEDs on the hood indicate the need to perform
maintenance on the filters.

Odour Filter: L1 + L2 Flashing Red

Grease Filter: L1 + L2 Flashing Orange

Note: The filter saturation indication is visible for 10 sec.
when the hood is switched on. After performing
maintenance on the filters, it is necessary to perform the
filter saturation reset.

o Filter saturation reset

This operation must be performed within the first 10sec.
after switching on the product.

After carrying out maintenance, simultaneously press and
hold keys D+B for a few seconds. The indicator LEDs will
turn off.

Note: If both warnings are active, for both the Odour and
Grease filters, the operation must be performed twice.

o Automatic Functions (VOC Sensor and Bluetooth):
Note: Not all models feature the VOC Sensor function
Note: The activation and deactivation of the Automatic
Functions cannot be managed separately; if one function is
activated / deactivated, the other function is activated /
deactivated too.

VOC SENSOR FUNCTION

The VOC Sensor is deactivated by default. When activated,
it remains operational 24/7.

- Activation:

Briefly press key A. LED1 will turn White. The product will
automatically switch the motor on / off and adjust the
suction speed, all according to the parameters detected by
the sensor.

Note: The automatic variation of the suction speed is
indicated by a temporary change in colour, corresponding
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to that of the active speed, which will then go back to
White.

Note: When the VOC Sensor is active, it is always possible
to change the suction speed of the hood manually, by
pressing keys B and F.

- Deactivation:

Briefly press key A.

- Sensor calibration:

This operation is performed automatically when the product
is switched on for the first time or when it is switched on
after the mains power supply has been restored.

- Manual Calibration start:

It is possible to start a calibration operation by pressing and
holding key A for a few seconds: the procedure indicated in
the “Things to know before starting” chapter will begin

BLUETOOTH FUNCTION

Note: This product's Bluetooth function can only be used
when paired with Elica Hobs featuring Bluetooth.
Attention! The instructions given in this manual to set
the Bluetooth function prevail over the instructions
given in the Elica Hob manuals.

- Hood/Hob1 Pairing and Connection:

When the product is switched on for the first time, it is
necessary to pair the Hood with the Hobs.

Simultaneously press keys C+D; LED1 turns Blue and
flashes rapidly; activate the Hob's Bluetooth function, as
described in the Hob manual.

At this point, if pairing is successful, LED1 turns White and
flashes rapidly.

In this condition, by activating the Bluetooth function of both
the Hood and the Hob, LED1 of the Hood lights up Steady
White and the two products will be able to operate in
synergy.

Note: after pairing, when the Hob is off and the Hood's
automatic Bluetooth function is active, LED1 turns White
and flashes slowly. The Hood is waiting for reconnection to
the Hob.

- Hood/Hob 2 Pairing and Connection:

With the Bluetooth function active on the Hood, repeat the
procedure described for Hob 1.

- Activation / Deactivation of Bluetooth on Hood:

Briefly press key A.

- Hood/Hob Unpairing:

Simultaneously press and hold keys C+D for a few
seconds: LED1 turns Blue; simultaneously press keys
C+D again. An audible signal will confirm unpairing, while
LED1 turns off.

Note: this procedure unpairs all connected Hobs.

Note: if the procedure is interrupted before all steps have
been completed, after 1 minute the status of the two
products will go back to the status active before the
procedure was started.



BLUETOOTH STATUS TABLE

WI-FI STATUS TABLE

LED L1 Bluetooth Status LED L2 Wi-Fi Status
Light Off Unpaired / OFF Light off WiFi not configured or off
Flashing Light o Steady white -

Pairing with Hob 1 WiFi connected
Blue, Fast light
Flashing Light Pairing with Hob 2 Fast flashing Attempt to connect to the WiFi
Blue, Very Fast orange light router
Flashing Light Paired with the Hob Slow flashing Attempt to connect to the Elica
White, Fast orange light Cloud (in Cloud mode)
Flashing Light V\{}ai(tjing for the Hob to be swit- White light on Remote commaqd being recei-
White. Slow cnedon with brief flashing ~ ved: motor on or light on, etc.

' (only after Pairing) Steady orange light Direct mode with App temporarily
Steady disconnected. (in Direct mode)
Whit Active, paired and connected

ite

m CONTROLLING THE PRODUCT VIA WI-FI

The are two product control modes via Wi-Fi; to do this, it is
necessary to download the Elica Connect App and follow
the instructions given.

* Elica Cloud mode

This feature allows the product to be controlled from a
mobile device, even when away from home.

* Direct Control mode

This feature allows the product to be controlled from a
mobile device, as if it were the Radio Control.

o Wi-Fi configuration:

Follow the instructions provided in the Elica Connect App
for the Wi-Fi configuration. During the configuration
procedure, LED L2 will light up indicating the connectivity
status (see the Wi-Fi status table below). To interrupt the
Wi-Fi configuration procedure, press key A on the Radio
Control for about 2 sec. when LED L2 on the hood is lit up
and is flashing fast.

o Wi-Fi configuration reset:

This operation is used to reset the product to the factory
configuration.

Press and hole keys D+E for 2 sec.

Note: The password and all other settings made from the
Elica Connect App will be reset and will need to be set
again.

o Wi-Fi On/Off:
Press key E.

Note: Switching off the Wi-Fi with this procedure does not
result in the loss of the previously saved parameters.
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m MAINTENANCE WARNINGS

+ Cleaning: For cleaning, simply use a cloth moistened
with neutral liquid detergents. Do not use cleaning tools or
instruments.
+ Avoid the use of abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

X

oXA Anti-Grease Filter: The metallic anti-grease filter
must be cleaned once a month with non-aggressive
detergents, manually or in a dishwasher on a short wash at
low temperatures. To remove the anti-grease filter, pull the
spring release handle.

+ The Anti-Grease Filter traps the grease particles
produced during cooking. When cleaned in the dishwasher,
the metal grease filter may discolour, but its filtering
characteristics remain unchanged.

For product maintenance, see the images at the
end of the installation marked by this symbol.

.XC Perimeter suction panel: The perimeter suction
panel should always be left closed and should only be
opened in case of maintenance (e.g. cleaning or replacing
the filters).

lllumination

elLighting system : The lighting system cannot be
replaced by the user, contact Customer Service in case of
malfunction.

+ The lighting system is based on LED technology. LEDs
provide optimal illumination, last up to 10 times longer than
conventional lamps and save 90% of electricity.



Halten Sie sich strikt an die Anweisungen, die in der
mit diesem Produkt gelieferten Kurzanleitung und im
vollstindigen Handbuch in digitaler Form angefiihrt
sind. Es wird keine Haftung fir eventuelle
Unannehmlichkeiten, Schaden oder Brande am Produkt
Ubernommen, die durch die Nichtbeachtung der in diesem
Handbuch angefiihrten Anleitungen entstehen.

Es ist wichtig, alle dem Produkt beiliegenden Handbticher
aufzubewahren, damit sie zu jedem Zeitpunkt eingesehen
werden konnen. Im Falle von Verkauf, Weitergabe oder
Umzug ist sicherzustellen, dass sie beim Produkt
verbleiben.

Das Produkt ist fir die Absaugung von Kochdampfen
konzipiert und nur fiir den Hausgebrauch bestimmt.

Das Gerdt kann von den Zeichnungen in dieser
Broschiire abweichen, die Gebrauchs-, Wartungs- und
Installationsanweisungen bleiben jedoch unveréndert.
Lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig durch: Es gibt
wichtige Informationen zur Installation, Verwendung und
Sicherheit.

Keine elektrischen Veranderungen am Gerét vornehmen.
Prifen Sie die Unversehrtheit des Produkts und der
beiliegenden Komponenten, bevor Sie mit der Installation
fortfahren. Nehmen Sie anderenfalls Kontakt mit dem
Handler auf und fahren Sie nicht mit der Installation fort.

@: die mit diesem Symbol gekennzeichneten Teile
kénnen separat im Fachhandel erworben werden.

*: die mit diesem Symbol gekennzeichneten Teile sind
optionales Zubehdr, das nur bei einigen Modellen geliefert
wird und auf den Websites www.elica.com und
www.shop.elica.com erworben werden kann.

m SICHERHEIT UND
RICHTLINIEN

/N ALLGEMEINE SICHERHEIT

*Nehmen Sie keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Produkt oder an den Abluftrohren vor.
Trennen Sie das Produkt vor jeder Reinigung oder
Wartung von der Stromversorgung, indem Sie den Stecker
ziehen oder den Hauptschalter der Wohnung betéatigen.
*Verwenden Sie bei allen Installations- und
Wartungsarbeiten Arbeitshandschuhe.c Das Produkt darf
von Kindern ab dem Alter von 8 Jahren und von Personen
mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder
geistigen  Fahigkeiten oder ohne Erfahrung oder
notwendige Kenntnisse benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt werden oder vorher Anweisungen zur
sicheren Verwendung des Produkts und zum Verstandnis
der damit verbundenen Gefahren erhalten haben. Kinder
mussen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Produkt spielen.+ Die Reinigung und Wartung
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darf nicht von Kindern ohne Aufsicht ausgefiihrt werden.
*Der Raum muss Uber eine ausreichende Belliftung
verfiigen, wenn das Produkt gleichzeitig mit anderen
Geraten, die Gas oder andere Brennstoffe verbrennen,
verwendet wird. +Das Produkt muss regelmaRig
(MINDESTENS EINMAL PRO MONAT) innen und aulen
gereinigt werden; beachten Sie in jedem Fall die
Wartungsanweisungen. *Wenn Sie das Produkt nicht
reinigen und die Filter nicht austauschen / reinigen, kann
dies zu Brandgefahr fihren.s Es ist strengstens untersagt,
unter dem Produkt zu flambieren.e ACHTUNG: Wenn das
Kochfeld in Betrieb ist, kdnnen zugéngliche Teile des
Produkts hei werden.e SchlieRen Sie das Produkt erst
dann an das Stromnetz an, wenn die Installation vollstandig
abgeschlossen ist.c Hinsichtlich der technischen und
sicherheitstechnischen MaRnahmen zur Ableitung der
Dampfe sind die Vorschriften der zusténdigen ortlichen
Behdrden strikt einzuhalten. Die angesaugte Luft darf nicht
in einen Kanal geleitet werden, der fiir die Abfiihrung der
Rauchgase von Geraten, die mit Gas oder anderen
Brennstoffen  betrieben  werden,  verwendet  wird.s
Verwenden Sie das Produkt nicht ohne ordnungsgemaR
montierte Lampen, da Stromschlaggefahr besteht.e Das
Produkt darf NIEMALS ohne korrekt montiertes Gitter
verwendet werden. ¢ Das Produkt darf NIEMALS als
Auflageflache verwendet werden, es sei denn, dies ist
ausdrlicklich angegeben.

+ Verwenden Sie fiir den Austausch der Lampe nur den im
Abschnitt Wartung/Beleuchtungssystem dieses Handbuchs
angegebenen Lampentyp. * Der Einsatz der freien Flamme
ist fiir die Filter schadlich und kann zu Branden fiihren, es
muss daher in jedem Fall vermieden werden. ¢ Das
Frittieren muss unter Kontrolle durchgefiihrt werden, um zu
verhindemn, dass sich Gberhitztes Ol entziindet. + Wenden

Sie sich im Zweifelsfall an ein autorisiertes
Kundendienstzentrum oder an é&hnlich qualifiziertes
Personal.

/N SICHERHEIT BEI DER INSTALLATION

+ Verwenden Sie die mit dem Produkt gelieferten
Befestigungsschrauben nur, wenn sie fiir die Oberflache
geeignet sind; andernfalls kaufen Sie den richtigen Typ.
Stellen Sie sicher, dass sich in der Verpackung kein
mitgeliefertes Material (wie z.B. Beutel mit Schrauben,
Garantieblatter usw.) (aus Beférderungsgriinden) befindet.
Evtl. ist dieses herauszunehmen und aufzubewahren. *
HINWEIS:  Wenn  die  Schrauben und die
Befestigungsvorrichtungen nicht gemaR diesen Anleitungen
installiert werden, kann es zu elektrischen Risiken kommen.
+ Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss gekauft
werden. + Der Durchmesser des Abluftrohrs muss dem
Durchmesser des Anschlussrings entsprechen. « Beachten
Sie bei der Installation des Produkts auf dem Kochfeld die
in den Zeichnungen angegebene Hoéhe < Der
Mindestabstand zwischen der Auflageflache der Behalter
auf dem Kochgerat und dem untersten Teil der



Dunstabzugshaube muss bei Elektroherden 70 cm und bei
Gas- oder Mischherden 100 cm sein. « Wenn in der
Installationsanleitung des Gasherdes ein groRerer Abstand
angegeben ist, muss dieser berlcksichtigt werden. ¢ Bei
gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und Feuerstatten muss sicher gestellt sein,
dass wahrend des Betriebes der Feuerstatte kein
gefahrlicher Unterdruck, der groRer als 4 Pa (4 x 10-5 bar)
ist, im Aufstellraum entstehen kann.

Priifung der Decke bei der Erstinstallation:

+ Die Decke muss eben, waagerecht und ausreichend
stabil und widerstandsfahig sein. * Die Haube ist fiir den
Einbau in eine Zwischendecke geplant. Die Zwischendecke
muss stabil sein und eine ausreichende Tragfahigkeit fiir
ein Produkt mit einem Hochstgewicht von 35 kg .
aufweisen. ¢ Installieren Sie die Abzugshaube nicht direkt
in die Platten der Zwischendecke, sondern verwenden Sie
immer einen Rahmen oder eine angemessene Halterung.
Installation von Gipskartonplatten:

Achtung!: Die Installation sollte nur von qualifizierten
Installateuren durchgefiihrt werden.

Fiir den Installateur: Die Haftung fir die Installation der
Abzugshaube, einschlieRlich der  Uberpriifung  der
Konformitat des Befestigungssatzes, der dem Produkt
maglicherweise beiliegt, verbleibt in der alleinigen
Verantwortung des Installateurs. « Im Folgenden werden
beispielhaft und ohne Anspruch auf Vollstandigkeit einige
niitzliche Hinweise fir den Installateur (der sich an einen
Installateur von Gipskarton wenden muss) zur Befestigung
des Gipskartons gegeben: « verwenden Sie einen Typ von
feuerfestem Gipskarton (gemafl Art. 30 der IEC/EN
60335-2-31), der fir die in der Anwendung erreichten
Betriebsbedingungen der Temperatur (mindestens 80°C)
und der Luftfeuchtigkeit (mindestens 93%) geeignet sind;
Gesamtgewicht des verwendeten Gipskartons nicht mehr
als 4 kg; ¢ befestigen Sie den Gipskarton an der
Abzugshaube mit Hilfe der Befestigungspunkte F1
(Durchmesser 4,5 mm) an der Metallplatte « verwenden Sie
fur die Befestigung des Gipskartons geeignete
mechanische  Komponenten (nicht im Montagesatz
enthalten) « Man empfiehlt die Verwendung metrischer
Flachkopfschrauben und Muttern. « Elica haftet nicht fir
Personen- und Sachschaden durch eine falsche Installation
des Gipskartons und/oder des Produkts. Die
Produktgarantie gilt nicht bei dsthetischen Méngeln,
die auf eine nicht korrekte und unangemessene
Installation des Gipskartons in Kombination mit dem
Produkt zuriickzufiihren sind und/oder daraus
resultieren, wobei die Applikation des Gipskartons eine
Tétigkeit ist, die in die Zustandigkeit und unter der
vollen Verantwortung eines anderen Dritten als des
Herstellers fallt.
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/N SICHERHEIT BEIM ELEKTRISCHEN
ANSCHLUSS

*Die Netzspannung muss der auf dem Typenschild im
Inneren  des  Produkts  angegebenen  Spannung
entsprechen. *Wenn das Produkt mit einem Stecker
ausgestattet ist, schlieRen Sie es an eine Steckdose an, die
den geltenden Normen entspricht und sich auch nach der
Installation in einem zuganglichen Bereich befindet. « Wenn
kein Stecker vorhanden ist (direkter Anschluss an das
Stromnetz) oder der Stecker sich auch nach der Installation
nicht in einem zuganglichen Bereich befindet, verwenden
Sie einen zweipoligen Standard-Schalter, der unter den
Bedingungen der Uberspannungskategorie 1ll eine
vollstandige Trennung vom Stromnetz gewahrleistet,
entsprechend den Installationsvorschriften. « Das Produkt
ist mit einem speziellen Stromkabel ausgestattet; wenn das
Kabel beschadigt ist, fordern Sie es beim technischen
Kundendienst an.

e Achtung! Bevor man den Stromkreis wieder an das
Stromnetz anschlieBt und seinen ordnungsgemaRen
Betrieb Uberprift, sich immer vergewissern, dass das
Netzkabel ordnungsgemal montiert wurde.

Achtung! Nicht mit getrenntem Programmierer, Timer,
Fernbedienung oder jeglicher anderer Vorrichtung, die sich
automatisch aktiviert, verwenden.

KIT WINDOWS: Das Produkt ist fiir den Gebrauch in
Kombination mit einem KIT Sensor Window (nicht vom
Hersteller mitgeliefert) ausgeriistet. Wenn man das KIT
Sensor Window (nur im ABSAUGMODUS) installiert,
schaltet sich die Luftabsaugung jedes Mal ab, wenn das
Fenster im Raum, an dem das KIT angebracht worden ist,
geschlossen ist. Der elektrische Anschluss des KITs an
das Gerdt muss von einem spezialisierten
Fachtechniker ausgefiihrt werden. Das KIT muss
gemaR .den Sicherheitsvorschriften, die fiir das Bauteil
und den Einsatz mit dem Gerdt gelten getrennt,
zertifiziert werden. Die Installation muss im Einklang
mit den geltenden Regelungen fiir Hausanlagen
ausgefiihrt werden.

ACHTUNG: Die Kabel, mit denen das Kit an das Gerat
angeschlossen wird, miissen zu einem zertifizierten
Kreislauf mit  Sicherheitskleinspannung  (SELV)
gehoren. Der Hersteller des Gerdts haftet nicht fiir
eventuell auftretende Probleme, Schaden oder Brande
durch Méngel und/oder Funktionsstérungen und/oder
nicht fachgerechter Installation des KITs.

m EMPFEHLUNGEN FUR DIE
VERWENDUNG

Vorschlage fir die korrekte Anwendung zur Verringerung
der Umweltbelastung: Wenn Sie mit dem Kochen
beginnen, schalten Sie die Absaugung mit mindester
Geschwindigkeit ein und lassen Sie sie auch nach dem
Ende des Kochvorgangs noch einige Minuten
eingeschaltet. Erhéhen Sie die Geschwindigkeit nur bei
grofen Mengen an Rauch und Dampf, wobei die Booster-



Funktion nur in Extremfdllen verwendet wird. Um die
aufrechtzuerhalten, sollten Sie den/die Kohlefilter bei
Bedarf austauschen. Um den Fettfilter effizient zu halten,
reinigen Sie ihn bei Bedarf. Um die Effizienz zu optimieren
Handbuch angegebenen maximalen Durchmesser des
Kanalsystems.
m ENTSORGUNG AM ENDE DER
Dieses Gerit ist in Ubereinstimmung mit der eu-
ropdischen Richtlinie 2012/19/EU - UK SI 2013
ﬁ No.3113, Waste Electrical and Electronic Equip-
Sie sicher, dass dieses Produkt ordnungsgemaf
B cnisorgt wird. Der Benutzer tragt dazu bei, mogli-
che negative Umwelt- und Gesundheitsfolgen zu
Das Symbol auf dem Produkt oder auf der
Begleitdokumentation weist darauf hin, dass dieses
Produkt nicht als Hausmiill behandelt werden darf, sondern
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten abgegeben werden
muss. Das Produkt gemaR den lokalen Vorschriften zur
Abfallentsorgung beseitigen. Weitere Informationen zur
Produkts erhalten Sie von der zustandigen ortlichen
Behorde, dem Hausmdllentsorgungsdienst oder dem
Geschéft, in dem das Produkt gekauft wurde.
Gerate, die gemaR den folgenden Sicherheitsnormen
entwickelt, getestet und hergestellt wurden: EN/IEC
60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Leistung:
IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/
m VERWENDUNG
Die Abzugshaube ist fiir den Einsatz in einer Version mit
Absaugung mit externer Entliftung konzipiert.
Filterbetrieb zu erwerben (siehe nachster Absatz Version
mit Filter).
ACHTUNG!: Die Rohrleitungen sind nicht im Lieferumfang

Effizienz des Geruchsminderungssystems
und den Larm zu minimieren, verwenden Sie den in diesem
LEBENSDAUER
ment (WEEE) - gekennzeichnet worden. Stellen
vermeiden.
bei der entsprechenden Sammelstelle fir das Recycling
Behandlung, Wiederverwertung und zum Recycling dieses
m BESTIMMUNGEN
EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/
IEC 61000-3-3.
Es besteht die Mdglichkeit, einen Bausatz fiir den
enthalten und miissen separat erworben werden.

° @Version mit Absaugung:

Das Produkt an Rohre und Austritts6ffnungen anschliefien,
die Uber einen Durchmesser verfiigen, der dem Luftauslass
(Anschlussflansch) entspricht.

Die Verwendung von Rohren und Austrittséffnungen an der
Wand mit einem geringerem Durchmesser fiihrt zu einer
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Verringerung der Absaugleistungen und einem deutlichen
Anstieg der Gerduschentwicklung.

Aus diesem GCrund ist diesbezlglich jede Haftung
ausgeschlossen.

+ Verwenden Sie eine moglichst kurze Rohrleitung.

+ Verwenden Sie eine Rohrleitung mit méglichst wenigen
Biegungen (maximaler Biegewinkel: 90°).

«  Vermeiden Sie drastische Anderungen
Leitungsquerschnitts.

° Version mit Filter:

Die angesaugte Luft wird entfettet und desodoriert, bevor
sie in den Raum zurlickgefihrt wird. Um das Produkt in
dieser Version zu verwenden, ist es notwendig, ein
zuséatzliches Aktivkohlefiltersystem zu installieren.

des

m MONTAGE ERSTINSTALLATION

* Priifen, dass die Produktabmessungen fiir den gewahlten
Installationsbereich geeignet sind.

+ Den/die Aktivkohlefilter, falls mitgeliefert, entfernen (siehe
auch den entsprechenden Absatz).

+ Diese/r durfen nur wieder montiert werden, wenn man
beabsichtigt, das Produkt in der filternden Version zu
verwenden.

+ Im Falle von Verkleidungen und/oder Wénden und/oder
Héngeschranken ist darauf zu achten, dass genlgend
Platz fir die Installation des Produkts vorhanden ist und
dass das Bedienfeld jederzeit leicht zuganglich ist.

+ Das Produkt ist mit Befestigungsdibeln ausgestattet, die
fir die meisten Wande/Decken geeignet sind. Es muss
jedoch ein qualifizierter Techniker hinzugezogen werden,
um die Eignung der Materialien je nach Art der Wand/
Decke sicherzustellen. Die Wand/Decke muss stabil genug
sein, um das Gewicht der Haube zu tragen.

m ELICA CONNECT

Die Abzugshaube verfiigt Uber eine WLAN-Funktion zur
Fernverbindung (iber die App Elica Connect.
Mindestanforderungen des Systems: ¢ Router wireless
2.4GHz WLAN b/g/n « Smartphone Android oder iOs. Die
Kompatibilitat der App mit der Version des Betriebssystems
des eingenen Smartphones im Store Uberpriifen.
Anmerkung: Der Hersteller ELICA erklart, dass dieses
Haushaltsgerat mit Funkverbindung mittels WLAN-Modul
der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.

Das Funkgerét arbeitet im 2,4-GHz-ISM-Frequenzband, die
maximal Ubertragene Hochfrequenzleistung Uberschreitet
20 dBm (e.i.r.p. - dquivalente isotrope Strahlungsleistung)
nicht.

Warnungen:

+ Datenschutz: Die vom verbundenen Gerat erfassten
Daten werden gesammelt, um die Verwendung alle Service
des verbundenen Haushaltsgerdts nutzen zu kénnen.



Weitere Informationen  Uber die Verarbeitung der
gesammelten Daten und die Datenschutzbestimmungen
sind auf der Webseite www.elica.com verfiigbar.

« Verfiigbar in den Landern: Der Service ,Elica Connect
ist in bestimmten Léandern verfiugbar. Fir weitere
Informationen besuchen Sie den entsprechenden Bereich
der Webseite www.elica.com oder prifen Sie die
Verflugbarkeit auf lhrem Smartphone, indem Sie nach der
App Elica Connect suchen.

« Kiinftige f\nq_erungen: Elica behalt sich das Recht vor,
alle nutzlichen Anderungen vorzunehmen, um den Service
Elica Connect zu verbessern. Folglich sind die in diesem
Handbuch enthaltenen Beschreibungen nicht bindend und
dienen nur zur Veranschaulichung.

m ELICA BLUETOOTH

Die Abzugshaube ist mit der Funktion Bluetooth
ausgestattet.

Es handelt sich um eine automatische Funktion, die das
Kochfeld an eine Abzugshaube verbindet. Sowohl das
Kochfeld als auch die Abzugshaube verfiigen Uber einen
Funk-Signalgeber.

Mit der Bluetooth-Verbindung passt die Abzugshaube ihre
Funktionsweise ~ an  die  Kochparameter  des
Induktionskochfeldes an.

Der in den Geraten verwendete intelligente Algorithmus
Uberwacht exakt die Intensitat des Kochens auf dem
Kochfeld und wahlt gemaR der gelesenen Daten die
Leistung der Abzugshaube.

ACHTUNG! Konsultieren Sie fiir weitere Informationen zur
Verwendung der Funktion das Handbuch fiir “MONTAGE
UND GEBRAUCH” des Kochfelds, das mit der
Abzugshaube kompatibel ist.

Der Anschluss fiir Kochfeld und Dunstabzugshaube
funktioniert nur mit Elica-Produkten. Die Produktpalette der
kompatiblen Produkte finden Sie unter www.elica.com.
ACHTUNG!

- Wahrend des Verfahrens zur WLAN-Verknlipfung der
Abzugshaube mit der Cloud (iber die App Elica Connect
werden die Bluetooth-Verbindungsdienste mit dem
Kochfeld voriibergehend unterbrochen.

- Wahrend der Verfahren zur Bluetooth-Verkntipfung der
Abzugshaube mit dem Kochfeld (oder das Kochfeld ist
abgeschaltet) werden die WLAN-Verbindungsdienste mit
der Cloud uber die APP Elica Connect vorlbergehend
unterbrochen.
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m FUNKTIONSWEISE
m BEDIENFELD

=
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m FUNKSTEUERUNG
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m WAS VOR DEM BEGINN ZU WISSEN IST

Achtung! Dieses Produkt ist nur fir den Betrieb mit
Funksteuerung Elica ausgelegt.

o Verkniipfung der Funksteuerung

(VERPFLICHTENDER VORGANG)

Achtung: Die Verknlpfung der Funksteuerung muss
vorgenommen werden, wenn das Produkt an das
Stromnetz angeschlossen oder wieder an das Stromnetz
selbst angeschlossen wird.

Verkniipfung:

Gleichzeitig fir einige Sekunden die Taste D+G der
Funksteuerung drlicken. Nach erfolgter Verkniipfung
blinken die LEDs L1 und L2 der Abzugshaube weiB.

o Kalibrierung des VOC-Sensors

Anmerkung: Diese Funktion ist nur verfugbar, wenn das
Produkt einen VOC-Sensor besitzt.

Beim ersten Einschalten oder nach dem spéateren
Einschalten  bei erneuter ~ Verbindung mit der
Stromversorgung, startet die Automatische Kalibrierung
des VOC-Sensors; diese Kalibrierung dauert 5 min. Die
LED L1 blinkt griin und geht nach Abschluss des
Kalibrierverfahrens aus.

Achtung! Wéhrend der Kalibrierung startet der Motor
mit Geschwindigkeit 1. Fir weitere Details zum VOC-
Sensor siehe Kapitel zu den “Automatischen Funktionen”
der Steuerungen.
Anmerkung: Es

ist moglich, diesen Vorgang zu


http://www.elica.com
http://www.elica.com

unterbrechen oder manuell abzurufen, indem man die
Taste A der Funksteuerung fiir einige Sekunden gedrtickt
halt.

o Einstellung des Typs von Kochfeld

Anmerkung: Diese Einstellung ist nur verfiigbar, wenn das
Produkt einen VOC-Sensor besitzt.

Das Produkt ist so konzipiert, dass es seine Leistungen
optimal an das Kochfeld anpasst, an dem es arbeitet (Gas,
elektrisch oder Induktion). StandardmaRig ist das Produkt
fir den Betrieb mit GAS-Kochfeldern eingestellt.
Einstellung:

Bei Motor in OFF, deaktiviertem VOC-Sensor und
abgetrenntem Bluetooth (sofern verfiigbar), gleichzeitig die
Tasten der Funksteuerung A+D fir 2 s driicken. Die
Abzugshaube gibt ein akustisches Signal ab, jetzt kann
man mit den Tasten der Funksteuerung B und F die Farbe
der LED1 wahlen, jede Farbe entspricht der Einstellung
eines Typs von Kochfeld: Griin=Gas; Gelb=Elektrisch;
Blau=Induktion

Speicherung der Einstellung:

Um die Wahl zu bestatigen, 10 s warten, ohne Tasten zu
beriihren oder anhaltend die Tasten der Funksteuerung
A+D gedriickt halten. Ein langeres akustisches Signal
bestatigt die Speicherung der Einstellungen, wéhrend die
LED1 fiir 3 s blinkt, dann gehen beide LEDs aus.
Anmerkung: Es wird empfohlen, die Einstellung beim
ersten Einschalten auszufiihren, die Durchfiihrung ist aber
auch spater moglich.

m VERWENDUNG DER STEUERUNGEN

o Sauggeschwindigkeit

Dieses Produkt besitzt 5 Sauggeschwindigkeiten, von
denen 2 zeitgesteuerte Booster-Geschwindigkeiten sind:
Booster 1 (Geschwindigkeit 4) zeitgesteuert 15 min.
Booster 2 (Geschwindigkeit 5) zeitgesteuert 5 min.

Am Ende der oben angegebenen Minuten stellt sich die
Sauggeschwindigkeit automatisch auf die Geschwindigkeit
2 ein.

Farben Geschwindigkeit LED1:
1=Griin; 2=Gelb; 3=Blau; 4=Rot Taste Langsam; 5=Rot
Taste Schnell;

o Delay off

Mit der Fernbedienung kann die verzdgerte Abschaltung in
Abhangigkeit von der gerade aktiven Geschwindigkeit
(Leistung) der Absaugung programmiert werden; die
Geschwindigkeiten, bei denen diese Funktion freigegeben
werden kann, sind folgende:

Geschwindigkeit 1 (geringe Absaugung): 20 min.
Geschwindigkeit 2 (mittlere Absaugung): 15 min.
Geschwindigkeit 3 (hohe Absaugung): 10 min.
Anmerkung (nur bei Produkten mit WLAN-Funktion):
Delay off kann auf fortgeschrittenere Weise programmiert
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werden, wenn man (ber die App Elica Connect mit der
Cloud Elica verbunden ist. In diesem Fall ist es jedoch bis
zum néchsten Reset oder Abschalten des WLAN nicht
méglich, Delay off liber Funksteuerung zu verwalten.

o Einschalten/Abschalten der Filterséattigungsanzeige
Bei abgeschaltetem Produkt auszufiihren. Die Anzeige
der Sattigung des Geruchsfilters ist normalerweise
deaktiviert, wahrend die Anzeige der Sattigung des
Fettfilters normalerweise aktiviert ist.

Geruchsfilter: Durch anhaltendes gleichzeitiges Driicken
der Tasten D+H wirkt man auf die Einstellung des
Geruchsfilters ein, indem man ihn aktiviert, wenn er nicht
aktiv ist, oder deaktiviert, wenn er aktiv ist.

AKTIV L1=Dauerhaftes Rot; L2=Blinkendes Rot

NICHT AKTIV L1=Dauerhaftes Rot; L2=Ausgeschaltet
Fettfilter: Durch anhaltendes gleichzeitiges Driicken der
Tasten D+l wirkt man auf die Einstellung des Fettfilters ein,
indem man ihn aktiviert, wenn er nicht aktiv ist, oder
deaktiviert, wenn er aktiv ist.

AKTIV L1=Dauerhaftes Orange; L2=Blinkendes Orange
NICHT AKTIV L1= Dauerhaftes Orange; L2=Ausgeschaltet
Speicherung der Einstellungen:

10 s warten, um die gewahlte Einstellung zu speichern.

o Anzeigen der Filtersattigung

Die LEDs auf der Abzugshaube zeigen die Notwendigkeit
der Ausfiihrung der Wartung der Filter an.

Geruchsfilter: L1 + L2 Blinkendes Rot

Fettfilter: L1 + L2 Blinkendes Orange

Anmerkung: Die Meldung der Sattigung der Filter ist fiir 10
s beim Einschalten der Abzugshaube sichtbar. Nachdem
die Wartung der Filter ausgefiihrt wurde, ist es erforderlich,
das Reset Filtersattigung durchzufiihren.

o Reset Filtersattigung

Dieser Vorgang muss innerhalb der ersten 10 s nach dem
Einschalten des Produkts ausgefiihrt werden.

Nach der Wartung gleichzeitig die Tasten D+B fir einige
Sekunden driicken. Die LED-Anzeigen gehen aus.
Anmerkung: Wenn beide Anzeigen, Geruchsfilter und
Fettfilter, aktiv sind, muss der Vorgang zwei Mal ausgefuhrt
werden.

e Automatische Funktionen (VOC-Sensor und

Bluetooth):

Anmerkung: Nicht alle Modelle besitzen den VOC-Sensor
Anmerkung: Die Aktivierung und die Deaktivierung der
automatischen Funktionen kann nicht getrennt verwaltet
werden; durch die Aktivierung / Deaktivierung einer
Funktion wird auch die andere aktiviert / deaktiviert.

FUNKTION VOC-SENSOR

Der VOC-Sensor ist standardmaBig deaktiviert. Ist er
aktiviert, bleibt er 24 Stunden lang wirksam.



- Aktivierung:

Kurz die Taste A driicken. Il LED1 wird weiB. Das Produkt
regelt automatisch das Einschalten / Abschalten des
Motors und die Abzugsgeschwindigkeit, das Ganze in
Abhéangigkeit der vom Sensor erfassten Parameter.
Anmerkung: Die automatische  Anderung  der
Abzugsgeschwindigkeit wird durch einen momentanen
Farbwechsel ~ angegeben,  der  jener  aktiven
Geschwindigkeit entspricht, um dann wieder wei zu
werden.

Anmerkung: Wenn der VOC aktiv ist, ist es immer
maglich, die Abzugsgeschwindigkeit der Haube zu &ndern,
indem man die Tasten B und F driickt.

- Deaktivierung:

Kurz die Taste A driicken.

- Kalibrierung des Sensors:

Dieser Vorgang erfolgt automatisch beim ersten
Einschalten des Produkts oder nach spaterem Einschalten
bei erneuter Verbindung mit der Stromversorgung.

- Manueller Start der Kalibrierung:

Es ist mdglich, eine Kalibrierung durch Driicken der Taste
A fir einige Sekunden zu starten, es startet das Verfahren
wie in Kapitel “Was vor dem Beginn zu wissen ist’
angegeben

FUNKTION BLUETOOTH

Anmerkung: Die Funktion Bluetooth dieses Produkts kann
nur in Verbindung mit den Kochfeldern Elica mit Bluetooth
verwendet werden.

Achtung!: Die in diesem Handbuch angefiihrten
Anleitungen zur Einstellung des Bluetooth haben
Vorrang vor den in den Handbiichern der Kochfelder
Elica angefiihrten Anleitungen.

- Verkniipfung und Verbindung Abzugshaube/
Kochfeld1:

Beim ersten Einschalten des Produkts ist es notwendig, die
Abzugshaube mit den Kochfeldern zu verkniipfen (Pairing).
Gleichzeitig die Tasten C+D driicken; die LED1 wird blau
und blinkt schnell, das Bluetooth des Kochfelds aktivieren,
wie im Handbuch des Kochfelds beschrieben.

An diesem Punkt wird, wenn die Verniipfung erfolgreich ist,
die LED1 wei und blinkt schnell.

In diesem Zustand schaltet sich durch die Aktivierung
beider Bluetooth von Kochfeld und Abzugshaube die LED1
der Abzugshaube dauerhaft wei ein und die beiden
Produkte kénnen synergetisch arbeiten.

Anmerkung: Nach der Verknlpfung wird, wenn das
Kochfeld abgeschaltet und die automatische Funktion
Bluetooth der Abzugshaube aktiv ist, die LED1 weiRl und
blinkt langsam. Die Abzugshaube wartet darauf, sich
wieder mit dem Kochfeld verbinden zu kénnen.

- Verkniipfung und Verbindung Abzugshaube/Kochfeld
2:
Bei aktiver Funktion Bluetooth an der Abzugshaube, noch
einmal das fiir das Kochfeld 1 verwendete Verfahren
ausfihren.

- Aktivierung/Deaktivierung Bluetooth an
Abzugshaube:

Kurz die Taste A driicken.

- Trennung (Unpairing) Abzugshaube/Kochfeld:

Fur einige Sekunden gleichzeitig die Tasten C+D driicken,
die LED1 wird blau, erneut gleichzeitig die Tasten C+D
dricken, Ein akustisches Signal bestatigt die erfolgte
Trennung, wahrend die LED1 ausgeht.

Anmerkung: Dieses Verfahren trennt alle verbundenen
Kochfelder ab.

Anmerkung: Wenn das Verfahren vor dem Abschluss aller
Schritte unterbrochen wird, kehrt nach 1 Minute der
Zustand der beiden Produkte zu dem vor dem Verfahren
aktiven zurlick.

TABELLE BLUETOOTH-STATUS

LED L1
Licht ausgeschaltet

Bluetooth-Status
Nicht verknupft / OFF

Pulsierendes Licht

Schnell Blau
Pulsierendes Licht

Zugeordnet dem Kochfeld 1

Zugeordnet dem Kochfeld 2
Sehr schnell Blau

Pulsierendes Licht

Zugeordnet dem Kochfeld
Schnell WeiR}

In Erwartung der Einschaltung

Pulsierendes Licht des Kochfelds

Langsam Weils (nur nach Pairing)
Festes Licht

Aktiv verknUpft und verbunden
WeiR

m STEUERUNG DES PRODUKTS MIT WLAN

Es stehen zwei Modalitdten zur Steuerung des Produkts
Uber WLAN zur Verfiigung, hierzu gentigt es, die App Elica
Connect herunterzuladen und die angegebenen
Anleitungen zu befolgen.

* Modalitét Elica Cloud

Diese Funktionalitat ermdglicht es, das Produkt Gber ein
Handy auch auBer Haus zu steuern.

* Modalitét Direct Control

Diese Funktionalitat erméglicht es, das Produkt Gber ein
Handy wie eine Funksteuerung zu steuern.

o Konfiguration WLAN:

Befolgen Sie die Anweisungen in der App Elica Connect
fir ~ die  WLAN-Konfiguration. ~ Wahrend  des
Konfigurationsverfahrens  leuchtet die LED L2 der
Abzugshaube auf und zeigt den Zustand der Konnektivitat
an (siehe Tabelle WLAN-Verbindungszustand unten).



Um das WLAN-Konfigurationsverfahren zu unterbrechen,
fur ungefahr 2 s die Taste A der Funksteuerung dricken,
wenn die LED L2 der Abzugshaube mit schnell
pulsierendem Licht eingeschaltet ist.

o Reset WLAN-Konfiguration:

Dieser Vorgang dient dazu, das Produkt in seine
Werkskonfiguration zurlickzubringen.

Fir 2 s die Tasten D+E driicken.

Anmerkung: Das Passwort und alle anderen in der App
Elica Connect ausgefiihrten Einstelluingen werden
zurlickgesetzt und es ist notwendig, sie erneut einzustellen.

o Einschalten/Ausschalten des WLAN:
Die Taste E drlicken.

Anmerkung: Das Ausschalten des WLAN mit diesem
Verfahren flihrt nicht zum Verlust der vorher gespeicherten
Parameter.

TABELLE WLAN-ZUSTAND

LED L2 WLAN-Zustand

Licht ausgeschaltet WLAN nicht konfiguriert oder ni-
cht verbunden

WeiRes festes
WLAN verbunden

Licht eingeschaltet

Orangefarbenes ) )

schnell Verbindungsversuch mit dem
WLAN-Router

pulsierendes Licht

Orangefarbenes

langsam Verbindungsversuch  mit  der

Cloud Elica (in Modalitat Cloud)
pulsierendes Licht

WeiRles eingeschal-

tetes Licht Empfang eines Fernbefehls: Ein-

schalten des Motors oder der Be-

mit kurz pulsieren- leuchtung usw.

dem Licht

Modalitét Direct mit App vortiber-
gehend unterbrochen. (in Moda-
litat Direct)

m WARNHINWEISE ZUR
WARTUNG

* Reinigung: Verwenden Sie zur Reinigung nur ein mit
neutralen, flissigen Reinigungsmitteln angefeuchtetes
Tuch. Verwenden Sie keine Werkzeuge oder Instrumente
zur Reinigung.

+ Vermeiden Sie die Verwendung von Produkte mit
Abrasiven. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

X

Orangefarbenes fe-
stes Licht

Zur Wartung des Produkts siehe die Bilder am En-
de der Installationsanleitung mit diesem Symbol.
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OXA Fettfilter: Der Metall-Fettfilter muss einmal pro
Monat mit einem nicht aggressiven Reinigungsmittel von
Hand oder in der Spllmaschine bei niedrigen
Temperaturen und kurzem Reinigungszyklus gereinigt
werden. Um den Fettfilter zu entfernen, ziehen Sie am
federbelasteten Entriegelungsgriff.

+ Der Fettfilter halt Fettpartikel zurlick, die beim Kochen
entstehen. Beim Reinigen in der Spiilmaschine kann sich
der Metallfettfilter verfarben, wobei seine
Filtereigenschaften in keiner Weise beeintrachtigt werden.

.XC Perimeter-Saugpaneel:  Das  Perimeter-
Saugpaneel muss immer geschlossen gelassen werden
und nur im Falle von Wartung geéffnet werden (z.B.
Reinigung oder Austausch der Filter).

Beleuchtung

eBeleuchtungssystem : Das Beleuchtungssystem kann
nicht vom Anwender ausgetauscht werden, wenden Sie
sich bitte bei Betriebsstdrungen an den Kundendienst.

+ Das Beleuchtungssystem basiert auf der LED-
Technologie. Die LEDs gewahrleisten eine optimale
Beleuchtung, halten bis zu 10 Mal l&nger als herkdmmliche
Lampen und sparen 90 % an elektrischer Energie.

Respecter strictement les instructions figurant dans ce
manuel, fourni avec le produit, et dans le manuel
complet au format numérique. Nous déclinons toute
responsabilité face a tout inconvénient, dommage ou
incendie causé au produit en raison du non-respect des
instructions de ce manuel.

Il est important de conserver tous les manuels
accompagnant le produit afin qu'ils puissent étre consultés
a tout moment. En cas de vente, de cession ou de
transfert, s'assurer qu'ils restent avec le produit.

Le produit est congu pour I'aspiration des fumées et des
vapeurs de cuisson et est destiné au seul usage
domestique.

L'appareil peut avoir un aspect différent par rapport au
dessin de cette notice mais les instructions pour
I'utilisation, I'entretien et l'installation restent les
mémes.

Lire attentivement les instructions : elles contiennent des
informations essentielles sur l'installation, I'utilisation et la
sécurité.

Ne pas effectuer de variations électriques sur I'appareil.
Veérifier lintégrité du produit et des composants fournis
avant de procéder a linstallation. Sinon, contacter le
revendeur et interrompre l'installation.

@ . les pieces marquées de ce symbole peuvent étre
achetées séparément chez des revendeurs spécialisés.

* : les pieces marquées de ce symbole sont des
accessoires en option uniquement fournis sur certains



modeles et peuvent étre achetés sur les sites

www.elica.com et www.shop.elica.com.

m SECURITE ET
REGLEMENTATIONS

/N SECURITE GENERALE

*Ne pas effectuer de variations électriques ou mécaniques
sur le produit ou sur les conduits d'évacuation. *Avant toute
opération de nettoyage ou d'entretien, débrancher le
produit du secteur électrique en enlevant la fiche ou a
travers le disjoncteur général du logement. <Utiliser des
gants de travail pour toutes les opérations d'installation et
d'entretien.e Le produit peut étre utilisé par des enfants
&gés d’au moins 8 ans et par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou
sans expérience ou sans les connaissances nécessaires, a
condition quiils soient surveillés ou aprés que ces
personnes aient regu des instructions relatives a l'usage sdr
de I'appareil et a la compréhension des dangers afférents.
Les enfants doivent étre contrélés afin qu'ils ne jouent pas
avec le produit.c Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas
étre effectués par des enfants sans surveillance. «Le local
doit disposer d'une ventilation suffisante lorsque le produit
est utilisé en méme temps que dautres appareils a
combustion de gaz ou autres combustibles. +Le produit doit
étre fréquemment nettoyé, a l'intérieur comme a I'extérieur
(AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS) ; respecter dans tous
les cas les indications présentes dans les instructions
d'entretien. +Le non-respect des normes de nettoyage du
produit et du remplacement/nettoyage des filtres comporte
des risques d'incendie.e Il est strictement interdit de faire
flamber des aliments sous le produit.s ATTENTION :
Lorsque la plaque de cuisson est en marche, les parties
accessibles du produit peuvent devenir chaudes.c Ne pas
brancher le produit au secteur électrique tant que
linstallation n’est pas totalement terminée.» Concernant les
mesures techniques et de sécuritté & prendre pour
I'évacuation des fumées, respecter scrupuleusement les
reglementations  établies par les autorités locales
compétentes.« L'air aspiré ne doit pas étre conduit vers le
tube destiné a I'évacuation des fumées des appareils a
combustion & gaz ou autres combustibles.s Ne pas utiliser
ni laisser le produit sans que les ampoules ne soient
correctement montées en raison du risque possible de
décharge électrique.* Le produit ne doit JAMAIS étre utilisé
sans la grille correctement montée. ¢ Le produit ne doit
JAMAIS étre utilisé comme plan a moins que cela ne soit
explicitement indiqué.

* Pour le remplacement de la lampe, utiliser uniquement le
type de lampe indiqué dans la section maintenance/
systéme d'éclairage de ce manuel. « L'utilisation d'une
flamme nue peut endommager les filtres et provoquer des
incendies et doit donc étre évitée. * La friture doit étre
surveillée afin d'éviter que I'huile ne prenne feu. * En cas

22

de doute, consulter le centre de service agréé ou un
personnel qualifié similaire.

/N SECURITE POUR L’INSTALLATION
«Utiliser le vis de fixation fournies avec le produit
uniquement si elles sont adaptées a la surface, sinon,
acheter les vis adéquates. Vérifier qu'aucun matériel
accessoire (comme des sachets avec des vis, garanties,
etc.) ne se trouve a lintérieur de I'emballage (pour des
raisons de transport) : il doit étre enlevé et conservé. ¢
AVERTISSEMENT : La non-installation de vis et fixations
conformément a ces instructions peut comporter des
risques électriques. * Le tube d'évacuation n'est pas fourni
et doit étre acheté. « Le diamétre du tube d'évacuation doit
étre identique au diametre de I'anneau de raccordement. ¢
Pour linstallation du produit au dessus d'une plaque de
cuisson, respecter la hauteur indiquée sur les dessins ¢ La
distance minimale entre la surface du support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus
basse de la hotte ne doit pas étre inférieure a 70 cm pour
les cuisines électriques et de 100 cm pour les cuisines a
gaz ou mixtes. * Si les instructions d'installation du dispositif
de cuisson a gaz spécifient une distance plus importante, il
faut en tenir compte.

Vérification du plafond pour la premiére installation :

* Le plafond doit étre plat, horizontal et suffisamment solide
et résistant. « La hotte est congue pour étre installée dans
un faux-plafond. Le faux-plafond doit étre solide et avoir
une capacité de charge adaptée au produit, dont le poids
maximal est de 35 kg . ¢ Ninstallez pas la hotte
directement dans les plaques du faux-plafond, mais utilisez
toujours un chassis ou un support adéquat.

Installation de plaques de platre :

Attention ! linstallation doit exclusivement étre
effectuée par des installateurs qualifiés.

Pour l'installateur : la responsabilité de l'installation de la
hotte, ainsi que la vérification de la conformité du kit de
fixation éventuellement inclus dans le produit, restent aux
soins exclusifs de l'installateur. « Ci-aprés sont données, a
titre d'exemple et non exhaustif, des indications utiles a
linstallateur (qui devra faire appel a un plaquiste) pour la
fixation de la plaque de platre : « utilisez un type de plaque
de platre ignifuge (conforme a I'art. 30 de la norme IEC/EN
60335-2-31), adapté aux conditions opérationnelles de
température (au moins 80°C) et d’'humidité (au moins 93%)
atteintes en application ; poids total de la plaque de platre
utilisée non supérieure a 4 kg ; « fixez la plaque de platre a
la hotte a travers les points de fixation F1 (diametre 4,5
mm) dont le panneau métallique est doté « pour la fixation
de la plaque de platre, utilisez des composants
mécaniques adéquats (non inclus dans le kit de montage) ¢
Il est suggéré d'utiliser des vis métriques & téte plate et des
écrous. * Elica décline toute responsabilité quant aux
dommages personnels ou matériels découlant d'une
installation incorrecte de la plaque de platre et/ou du
produit. La garantie du produit ne sera pas efficace en
cas de défauts esthétiques imputables et/ou dérivant



d’une installation incorrecte et inadéquate de la plaque
de platre a poser pour compléter le produit, car
I'application de la plaque de platre est une activité qui
releve de la compétence et sous la pleine
responsabilité de tiers, autre que le Fabricant.

,& SECURITE POUR LE RACCORDEMENT
ELECTRIQUE

¢La tension du réseau doit correspondre a la tension
figurant sur ['étiquette des caractéristiques située a
Iintérieur du produit.eSi une fiche est présente, brancher le
produit @ une prise conforme aux normes en vigueur et
placée a un endroit accessible méme aprés l'installation. ¢
Si l'appareil n'est pas doté de fiche (raccordement direct au
secteur) ou si la fiche n'est pas placée dans un endroit
accessible méme aprés [linstallation, appliquer un
interrupteur bipolaire conforme qui assure la déconnexion
complete du secteur dans les conditions de la catégorie de
surtension lIl, conformément aux régles d'installation. « Le
produit est doté d'un cable d’alimentation spécial ; en cas
d'endommagement, le demander au service d'assistance
technique.

e Attention ! Avant de rebrancher le circuit au secteur
électrique et den vérifier le fonctionnement correct,
toujours controler que le cable ait été correctement monté.
Attention ! Ne pas utiliser avec un programmateur, une
minuterie, une télécommande séparée ou tout autre
appareil qui s'active automatiquement.

KIT WINDOWS : Le produit est préparé pour étre utilisé
avec un KIT capteur Window (non fourni par le
fabricant). En installant le KIT capteur Window
(uniquement en cas d'utilisation en mode ASPIRANT),
I'extraction de lair s'arrétera chaque fois que la fenétre
présente dans la piéce, sur laquelle est appliqué le KIT,
sera fermée. Le branchement électrique du KIT a
I'appareil doit étre effectué par un personnel technique
qualifié et spécialisé. Le KIT doit étre certifié
séparément, conformément aux normes de sécurité
pertinentes au composant et a son utilisation avec
lappareil.  L'installation  doit étre  effectuée
conformément aux réglementations pour les
installations domestiques en vigueur.

ATTENTION : le cablage du KIT a brancher a I'appareil
doit faire partie d’un circuit certifié a trés basse tension
de sécurité (TBTS). Le fabricant de cet appareil décline
toute responsabilitt en cas de problemes, de
dommages, ou d'incendies provoqués par des défauts
et/ou des problémes de dysfonctionnement et/ou une
installation incorrecte du KIT.

m SUGGESTIONS D’UTILISATION

Conseils pour une utilisation correcte et destinée a réduire
limpact environnemental : Pour commencer a cuisiner,
allumer l'aspiration a la vitesse minimale et la laisser
allumer quelques minutes, méme aprés la fin de la cuisson.
Augmenter la vitesse seulement en cas de grosses
quantités de fumée et de vapeur en utilisant la fonction
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I'efficacité du systéme de réduction des odeurs, remplacer
le(s) filtre(s) a charbon. Nettoyer le filtre a graisse
I'efficacité et minimiser les bruits, utiliser le diamétre
maximal du systeme de canalisation indiqué dans ce
m ELIMINATION EN FIN DE VIE

Cet appareil est marqué conformément a la Di-

No.3113, Déchets d'équipements électriques et

électroniques (DEEE). S'assurer que ce produit

prévenir les possibles conséquences négatives

pour 'environnement et la santé.
qui 'accompagne indique qu'il ne doit pas étre traité
comme déchet ménager mais étre apporté a un point de
électroniques. L'éliminer conformément aux
réglementations locales d'élimination des déchets. Pour
recyclage de ce produit, contacter les autorités locales, le
service de collecte des déchets ménagers ou le magasin
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réguliérement pour en préserver 'efficacité. Pour optimiser
manuel.
rective Européenne 2012/19/CE - UK SI 2013
mmmm €St cOrrectement éliminé. L'utilisateur contribue a
Le symbole présent sur le produit ou sur la documentation
collecte pour le recyclage d'équipements électriques et
plus d'informations sur le traitement, la récupération et le
ou le produit a été acheté.
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REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, ALALIVRAISON  EN MAGASIN ~EN DECHETERIE
sas accessoires
et cordons
se recyclent

Points de coll i
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

m NORMES

Equipement congu, testé et réalisé dans le respect des
normes sur la Sécurité : EN/CEl 60335-1 ; EN/CEI
60335-2- 31, EN/CEl 62233. Performance : EN/CEI
61591 ; ISO 5167-1 ; ISO 5167-3 ; ISO 5168 ; EN/CEI
60704-1 ; EN/CEI 60704-2-13 ; EN/CEI 60704-3 ; ISO
3741 ; EN 50564 ; CEI 62301. CEM : EN 55014-1 ; CISPR
14-1; EN 55014-2 ; CISPR 14-2 ; EN/CEI 61000-3-2 ; EN/
CEI61000-3-3.

m UTILISATION

La hotte est réalisée pour étre utilisée en version aspirante
et avec une évacuation vers I'extérieur.

Il est possible d’acheter un Kit pour le fonctionnement en
version filtrante.(voir le paragraphe suivant Version
Filtrante).



ATTENZIONE ! : Les tuyaux ne sont pas fournis et
doivent étre achetés séparément.

° @Version Aspirante :

Raccorder le produit aux tuyaux et aux orifices
d'évacuation murale du méme diamétre que celui de la
sortie d'air (bride de raccord).

L'utilisation des tuyaux et des orifices d'évacuation d'un
diametre inférieur diminuera l'efficacité de I'extraction et
augmentera considérablement le bruit.

Nous déclinons, dans ce cas, toute responsabilité.

+ La longueur du conduit doit étre celle strictement
indispensable.

« Utiliser un conduit avec le moins de coudes possible
(angle maximal du coude : 90°).

+ Eviter de changer drastiquement la section du conduit.

° Version Filtrante :

L'air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d'étre
renvoyé dans la piece. Pour utiliser le produit dans cette
version, il est nécessaire dinstaller un systeme
supplémentaire de filtre a charbon actif.

m MONTAGE PREMIERE INSTALLATION

« Vérifier que le taille du produit acheté est adaptée a la
zone d'installation choisie.

* Retirer le ou les filtres a charbon actif s'ils sont fournis
(voir également la section correspondante).

+ Les filtres ne doivent étre remis en place que si le produit
doit étre utilisé dans sa version filtrante.

+ Dans le cas de présence de panneaux et/ou de parois et/
ou de placards latéraux, vérifier que I'espace est suffisant
pour installer le produit et quiil est toujours possible
d'accéder facilement au panneau de commande.

* Le produit est équipé de fiches de fixation adaptées a la
plupart des murs/plafonds. Toutefois, un technicien qualifié
doit étre consulté pour vérifier 'adéquation des matériaux
en fonction du type de mur/plafond. Le mur/plafond doit
étre suffisamment solide pour supporter le poids de la
hotte.

m ELICA CONNECT

La hotte est dotée d'une fonction WiFi pour la connexion a
distance a ftravers I'App Elica Connect. Conditions
minimales requises du systéme : « Routeur sans fil 2.4GHz
WiFi b/g/in « Smartphone Android ou iOs. Vérifiez sur les
stores la compatibilité de I'application avec la version du
systéme d’exploitation de votre Smartphone.

Remarque : Le fabricant ELICA déclare que ce modele
d'électroménager doté d'un équipement radio module WiFi
est conforme a la directive 2014/53/UE.

La bande de fréquence de I'équipement radio est ISM a
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24GHz ; la puissance maximale transmise a
radiofréquence ne dépasse pas les 20 dBm (PIRE).

Mises en garde :

* Protection des données : Les données que I'appareil
connecté récupére sont collectées pour permettre
I'utilisation de tous les services de ['‘électroménager
connecté. D’autres informations sur les modalités de
traitement des données collectées et sur la politique de
confidentialit¢ ~ sont  disponibles  sur le  site
www.elica.com.

+ Disponibilité dans les pays : Le service Elica Connect
est disponible dans certains pays. Pour de plus amples
informations, visitez la section dédiée sur le site
www.elica.com ou vérifiez la disponibilité sur le store de
votre Smartphone en recherchant I'App Elica Connect.

+ Futures modifications : Elica se réserve le droit
d'apporter toutes les modifications qu'elle jugera
nécessaire a I'amélioration du service Elica Connect. Les
descriptions contenues dans ce manuel ne sont par
conséquent pas contractuelles et ont une valeur indicative.

m ELICA BLUETOOTH

La hotte est équipée d'une fonction Bluetooth.

Il s'agit d'une fonction automatique qui relie la plaque de
cuisson a une hotte. La plaque de cuisson et la hotte sont
toutes deux équipées d'un communicateur de signaux de
radiofréquence.

Gréce a la connexion Bluetooth, la hotte adapte son
fonctionnement aux parametres de cuisson de la plaque a
induction.

L'algorithme intelligent utilisé dans les appareils surveille
avec précision lintensité de la cuisson sur la plaque de
cuisson et, en fonction des données lues, sélectionne la
puissance de la hotte.

ATTENTION ! Pour plus d'informations sur l'utilisation de
la fonction, veuillez vous référer au manuel « MONTAGE
ET UTILISATION » de la plagque de cuisson compatible
avec la hotte.

La connexion Table de cuisson et Hotte fonctionne
uniquement avec les produits Elica. La gamme de produits
compatibles est indiquée sur le site www.elica.com.
ATTENTION !

- Pendant le processus d'appairage Wi-Fi de la hotte avec
le Cloud via I'application Elica Connect, les services de
connexion Bluetooth avec la plaque de cuisson sont
temporairement suspendus.

- Pendant I'appairage Bluetooth de la hotte avec la plaque
de cuisson (ou si la plaque de cuisson est éteinte), les

services de connexion WIFI avec le Cloud via
I'application Elica Connect sont temporairement
suspendus.


http://www.elica.com
http://www.elica.com

m FONCTIONNEMENT
m PANNEAU DE COMMANDE

L2 L1

m RADIOCOMMANDE

AEE B @
DO
pe

m A SAVOIR AVANT DE COMMENCER

Attention ! Ce produit est prévu pour fonctionner
uniquement avec la radiocommande Elica.

o Appairage de la radiocommande

(OPERATION OBLIGATOIRE)

Attention : L'appairage de la radiocommande doit étre
effectué au moment du branchement du produit au réseau
électrique ou lors de la reconnexion du réseau électrique.
Appairage :

Appuyez simultanément pendant quelques secondes sur
les touches D+G de la radiocommande. Une fois
I'appairage effectué, les LEDs L1 et L2 de la hotte
clignotent en Blanc.

o Etalonnage du capteur de COV

Remarque : Cette fonction n'est disponible que si le
produit est équipé d'un capteur de COV.

Lors de la premiére mise en marche ou aprés une remise
sous tension du réseau électrique, le calibrage
automatique du capteur de COV démarre ; ce calibrage
dure 5 minutes. La LED L1 clignote en vert et s'éteindra a
la fin de la procédure d'étalonnage.

Attention ! Durant I'étalonnage, le moteur s’allume a la
vitesse 1. Pour plus de détails sur le capteur de COV,
consultez le chapitre consacré aux « Fonctions
Automatiques » des commandes.

Remarque : Il est possible d'interrompre ou de relancer
manuellement cette opération en maintenant la touche A
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de la radiocommande enfoncée pendant quelques
secondes.

 Programmation du type de Plaque

Remarque : Cette programmation n'est disponible que si
le produit est équipé d'un capteur de COV.

Ce produit est congu pour adapter au mieux ses
performances en fonction du type de plaque de cuisson sur
laquelle il est utilisé (gaz, électrique ou & induction). Le
produit est configuré par défaut pour fonctionner avec des
plaques a GAZ.

Configuration :
Avec le moteur a l'arrét, le capteur de COV désactivé et le
Bluetooth  déconnecté  (si  disponible),  appuyer

simultanément sur les touches A+D de la radiocommande
pendant 2 secondes. La hotte émet un signal sonore ;
vous pouvez alors sélectionner la couleur de la LED1 a
I'aide des touches B et F de la radiocommande ; chaque
couleur correspond au réglage d'un type de plaque de
cuisson : Vert=Gaz ; Jaune=Electrique ; Bleu=Induction
Enregistrement de la configuration :

Pour valider votre choix, attendez 10 secondes sans
appuyer sur aucune touche ou maintenez enfoncées les
touches A+D de la radiocommande. Un signal sonore
prolongé confirme l'enregistrement des réglages, tandis
que la LED1 clignotera pendant 3 secondes, puis les deux
LED s'éteindront.

Remarque : Il est recommandé d'effectuer la configuration
lors de la premiéere mise en marche, mais il est également
possible de la réaliser ultérieurement.

m UTILISATION DES COMMANDES

o Vitesse d’aspiration
Ce produit est doté de 5 vitesses d'aspiration dont 2
vitesses booster temporisées :

Booster 1 (vitesse 4) temporisée 15 min.
Booster 2 (vitesse 5) temporisée 5 min.

Quand les minutes indiquées au-dessus de la vitesse
d'aspiration sont écoulées, il se mettra automatiquement a
la vitesse 2.

Couleurs Vitesse LED1 :
1=Vert ; 2=Jaune ; 3=Bleu ; 4=Rouge Clignotante
Lente ; 5=Rouge Clignotante Rapide ;

o Delay off

La télécommande permet de programmer [extinction
différée en fonction de la vitesse (puissance) d'aspiration
active a ce moment-la ; les vitesses sur lesquelles il est
possible d’activer cette fonction sont les suivantes :

Vitesse 1 (aspiration basse) : 20 min.

Vitesse 2 (aspiration moyenne) : 15 min.

Vitesse 3 (aspiration haute) : 10 min.

Remarque (uniquement pour les produits ayant la
fonction WiFi) : Le delay off peut étre programmé de



maniére plus avancée, en étant connecté au Cloud Elica, a
travers I'App Elica Connect. Dans ce cas-la, il ne sera
cependant pas possible de gérer le Delay off avec la
télécommande, jusqu'au prochain reset ou jusqu'a la
prochaine extinction du WiFi.

o Activation/Désactivation des voyants de saturation
des filtres

A effectuer avec le produit éteint. Le voyant de
saturation du filtre anti-odeurs est normalement éteint,
tandis que le voyant de saturation du filtre a graisse est
normalement allumé.

Filtre  anti-odeurs En appuyant longuement
simultanément sur les touches D+H, vous pouvez régler le
filtre anti-odeurs : vous |'activez s'il est désactivé ou vous le
désactivez s'il est activé.

ACTIVE L1=Rouge fixe ; L2=Rouge clignotant

NON ACTIVE L1=Rouge fixe ; L2=Eteint

Filtre a Graisse : En appuyant longuement simultanément
sur les touches D+, vous pouvez régler le filtre a graisse :
vous l'activez s'il est désactivé ou vous le désactivez s'il est
activé.

ACTIVE L1=Orange fixe ; L2=Orange clignotant

NON ACTIVE L1=Orange fixe ; L2=Eteint

enregistrement des réglages :

Attendez 10 s. pour enregistrer le réglage choisi.

o Indicateurs de Saturation des filtres

Les voyants situés sur la hotte signalent le besoin
d'effectuer I'entretien des filtres.

Filtre anti-odeurs : L1 + L2 Rouge clignotant

Filtre a Graisse : L1 + L2 Orange clignotant

Remarque : La signalisation de saturation des filtres est
visible pendant 10 s. & I'allumage de la hotte. Aprés avoir
effectué I'entretien des filtres, il est nécessaire d’effectuer
la réinitialisation de saturation des filtres.

o Réinitialisation de Saturation des filtres

Cette opération doit étre réalisée dans les 10 premiéres
secondes apres I'allumage du produit.

Une fois I'entretien effectué, appuyez simultanément sur
les touches D+B pendant quelques secondes. Les voyants
lumineux s'éteindront.

Remarque : Siles deux voyants, « Odeurs » et « Graisses
», sont actifs, I'opération doit étre effectuée deux fois.

e Fonctions automatiques (Capteur de COV et
Bluetooth) :

Remarque : Tous les modéles ne sont pas équipés de la
fonction Capteur de COV

Remarque : L'activation et la désactivation des fonctions
automatiques ne peuvent pas étre gérées séparément ;
I'activation ou la désactivation d'une fonction entraine
également I'activation ou la désactivation de I'autre.
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FONCTION CAPTEUR DE COV

Le capteur de COV est désactivé par défaut. Une fois
activé, il fonctionne 24 heures sur 24.

- Activation :

Appuyez briévement sur la touche A. La LED1 s'allume en
blanc. L'appareil régulera automatiquement la mise en
marche et I'arrét du moteur ainsi que la vitesse d'aspiration,
en fonction des parametres détectés par le capteur.
Remarque : La variation automatique de la vitesse
d'aspiration est signalée par un changement de couleur
momentané, correspondant a celui de la vitesse active,
avant de revenir au blanc.

Remarque : Lorsque le capteur de COV est activé, il est
toujours possible de régler manuellement la vitesse
d'aspiration de la hotte en appuyant sur les touches B et F.
- Désactivation :

Appuyez briévement sur la touche A.

- Etalonnage du capteur :

Cette opération s'effectue automatiquement lors de la
premiére mise en marche de I'appareil ou apres la remise
en marche suite & une reconnexion de l'alimentation
électrique.

- Démarrage manuel Etalonnage :

Il est possible de lancer un étalonnage en appuyant
quelques secondes sur la touche A ; la procédure
démarrera comme indiqué dans le chapitre « A savoir
avant de commencer »

FONCTION BLUETOOTH

Remarque : La fonction Bluetooth de ce produit ne peut
étre utilisée qu'en appairage avec les plaques de cuisson
Elica équipées de la technologie Bluetooth.

Attention ! Les instructions figurant dans ce manuel
concernant la configuration du Bluetooth prévalent sur
celles figurant dans les manuels des plaques de
cuisson Elica.

- Appairage et connexion hotte/plaque de cuisson 1 :
Lors de la premiére mise en marche du produit, il est
nécessaire d'appairer (Pairing) la hotte avec les plaques de
cuisson.

Appuyez simultanément sur les touches C+D ; la LED1
devient bleue et clignote rapidement. Activez le Bluetooth
de la plaque, comme indiqué dans le manuel d'utilisation
de la plaque de cuisson.

A ce stade, si 'appairage s'effectue correctement, la LED1
clignote rapidement en blanc.

Dans cette configuration, lorsque les deux modules
Bluetooth de la plaque de cuisson et de la hotte sont
activés, la LED1 de la hotte s'allume en blanc fixe et les
deux appareils peuvent fonctionner en synergie.
Remarque : une fois I'appairage effectué, lorsque la
plague est éteinte et que la fonction Bluetooth automatique
de la hotte est activée, la LED1 clignote lentement en
blanc. La hotte attend de pouvoir se reconnecter a la
plaque de cuisson.



- Appairage et connexion hotte/plaque 2 :

Avec la fonction Bluetooth activée sur la hotte, répétez la
procédure utilisée pour la plaque 1.

- Activation / désactivation du Bluetooth sur la hotte :
Appuyez briévement sur la touche A.

- Déconnexion (Unpairing) hotte/Plaque :

Appuyez simultanément pendant quelques secondes sur
les touches C+D ; la LED1 devient bleue, puis appuyez de
nouveau simultanément sur les touches C+D. Un signal
sonore confirme que la déconnexion a bien eu lieu, tandis
que la LED1 s'éteint.

Remarque : cette procédure déconnecte toutes les
plaques associées.

Remarque : si la procédure est interrompue avant la fin de
toutes les étapes, I'état des deux produits revient, au bout
d'une minute, a celui qu'ils avaient avant la procédure.

TABLEAU ETAT BLUETOOTH

LED L1

Etat Bluetooth

Lumiére éteinte

Non appairé / OFF

Lumiére clignotante

rapide bleue

En cours d'appairage avec pla-
que 1

Lumiére clignotante

trés rapide bleue

En cours d'appairage avec pla-
que 2

Lumiére clignotante

rapide blanche

Appairé a la plaque

Lumiére clignotante

lente Blanche

Attente mise en marche plaque

(seulement aprés Appairage)

Lumiére fixe - » .
Activé, appairé et connecté
Blanche

m CONTROLE DU PRODUIT PAR WIFI

Deux modes de contréle du produit par Wi-Fi sont
disponibles en téléchargeant I'App Elica Connect et en
suivant les instructions indiquées.

* Mode Elica Cloud

Cette fonctionnalité permet de commander le produit
depuis un dispositif mobile, méme en dehors de la maison.
+ Mode Direct Control

Cette fonctionnalitt permet de commander le produit
depuis un dispositif mobile, comme s'il s'agissait de la
télécommande.

o Configuration WiFi :

Suivez les instructions indiquées dans I'Application Elica
Connect pour la configuration WIFi. Durant la procédure
de configuration, le voyant L2 de la hotte s'allume pour
indiquer I'état de la connectivité (voir tableau état WiFi ci-
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dessous). Pour interrompre la procédure de configuration
WiFi, appuyez pendant 2 s. sur la touche A de la
télécommande, quand le voyant L2 de la hotte clignote
rapidement.

o Réinitialisation de la configuration WiFi :

Cette opération sert & rétablir la configuration d'usine du
produit.

Appuyez pendant 2 s. sur les touches D+E.

Remarque : Le mot de passe et tous les autres réglages
effectués dans ['Application Elica Connect seront
réinitialisés et il sera nécessaire de les reconfigurer.

o Allumage/Extinction WiFi :
Appuyez sur la touche E.

Remarque : L’Extinction du WiFi avec cette procédure
n'entraine pas la perte des parametres enregistrés
précédemment.

TABLEAU ETAT WIFI

Etat WiFi
WiFi non configuré ou éteint

VOYANT L2
Lumiére éteinte

Lumiére allumée - .
. WiFi connecté
fixe blanche

Lumiére clignotante  Tentative de connexion au rou-

rapide orange teur WiFi

Lumiére clignotante  Tentative de connexion au cloud

lente orange Elica (en mode Cloud)
Lumiére allumée
blanche Réception d'une commande a di-

stance : allumage moteur ou lu-

avec un clignote- isre etc.

ment

Mode direct avec App momenta-
nément déconnectée. (en mode
Direct)

m CONSIGNES D’ENTRETIEN

* Nettoyage : Pour le nettoyage, utiliser exclusivement un
chiffon imbibé de nettoyant liquide neutre. Ne pas utiliser
d'ustensiles ni d'instruments de nettoyage.

+ Eviter l'usage de produits & base d'agents abrasifs. NE
PAS UTILISER D'ALCOOL !

X

0XA Filtre a graisse : Le filtre a graisse métallique
doit étre nettoyé une fois par mois avec des nettoyants non
agressifs, manuellement ou au lave-vaisselle a basse
température et avec un cycle court. Pour démonter le filtre
a graisse, tirer la poignée de décrochage a ressort.

Lumiére fixe orange

Pour I'entretien du produit, voir les images a la fin
de l'installation marquées de ce symbole.




+ Le filtre & graisse retient les particules de graisse
provenant de la cuisson. Avec le lavage au lave-vaisselle,
le filtre anti-graisse métallique peut décolorer mais ses
caractéristiques de filtrage restent les mémes.

-XC Panneau d’aspiration périmétrique Le
panneau d'aspiration périmétrique doit toujours étre fermé
et ne doit étre ouvert qu'en cas d’entretien (ex. Nettoyage
ou remplacement des filtres).

Eclairage du plan de cuisson

oSysteme d’Eclairage : Le systéme d'éclairage ne peut
pas étre remplacé par [lutilisateur ; en cas de
dysfonctionnement, contacter le service d'assistance.

* Le systeme d'éclairage est basé sur la technologie LED.
Les LED fournissent un éclairage optimal, durent jusqu'a
10 fois plus longtemps que les ampoules classiques et
permettent d'économiser 90 % d'électricité.

Houd u strikt aan de instructies in de beknopte
handleiding die bij dit product is geleverd en in de
volledige digitale handleiding. Wij aanvaarden geen
aansprakelijkheid voor eventuele problemen, schade of
brand veroorzaakt door het product als gevolg van de niet-
naleving van de aanwijzingen van deze handleiding.

Het is belangrijk om alle handleidingen te bewaren zodat
ze op elk moment geraadpleegd kan worden. In geval van
verkoop, overdracht of verhuizing moeten de handleidingen
het product begeleiden.

Het product is ontworpen voor het afzuigen van het tijdens
het koken geproduceerde dampen en rook en is uitsluitend
bestemd voor huishoudelijk gebruik.

Het apparaat kan anders uitzien dan op de tekeningen
in dit boekje, maar de gebruiks-, onderhouds- en
installatie-instructies blijven hetzelfde.

De instructies aandachtig lezen: deze bevatten belangrijke
informatie over de installatie, het gebruik en de veiligheid.
Breng geen elektrische wijzigingen aan het apparaat aan.
Controleer voordat u met de installatie begint of het product
en de meegeleverde onderdelen intact zijn. Neem anders
contact op met uw leverancier en ga niet verder met de
installatie.

@: de met dit symbool gemarkeerde onderdelen kunnen
apart worden aangeschaft bij gespecialiseerde dealers.

*: de met dit symbool gemarkeerde onderdelen zijn
optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen
worden geleverd, en die kunnen worden aangeschaft op de
websites www.elica.com en www.shop.elica.com.
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m VEILIGHEID EN
REGELGEVING

/N ALGEMENE VEILIGHEID

*Breng op het product of op de afvoerkanalen geen
elektrische of mechanische wijzigingen aan. +Voordat er
werkzaamheden voor reiniging of onderhoud worden
uitgevoerd, moet het product worden losgekoppeld van het
elektriciteitsnet door de stekker te verwiideren of de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen. *Draag
tidens alle werkzaamheden voor de installatie en het
onderhoud altijd werkhandschoenen.» Het product mag
gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar en door
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglike of
geestelijke vermogens, of personen die niet beschikken
over de noodzakelijke ervaring en kennis, mits ze onder
toezicht staan of nadat ze aanwijzingen hebben ontvangen
inzake het veilige gebruik van het apparaat en ze de bij het
gebruik betrokken gevaren begrepen hebben.e Kinderen
moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze
niet met het product spelen.« De reiniging en het onderhoud
mogen niet worden uitgevoerd door kinderen zonder dat ze
onder toezicht staan. *Als het product gelijktijdig wordt
gebruikt met andere apparaten die gas of andere
brandstoffen verbranden, moet de ruimte beschikken over
een voldoende ventilatie. *Het apparaat moet zowel aan de
binnen- als de buitenkant regelmatig worden gereinigd
(TEN MINSTE EENMAAL PER MAAND), en neem daarbij
in ieder geval de uitdrukkelijk  aangegeven
onderhoudsvoorschriften in acht. «De niet-naleving van de
normen voor reiniging van het product en voor de
vervanging/reiniging van de filters vormt een gevaar voor
brand.s Het is ten strengste verboden om onder het product
voedingsmiddelen boven de vlam te bereiden.» OPGELET:
Tijdens de werking van de kookplaat kunnen de bereikbare
delen van het product heet worden.« Sluit het product niet
aan op het elektriciteitsnet tot de installatie volledig is
voltooid.« Voor wat betreft de toe te passen technische
maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor de afvoer van
de dampen moet de regelgeving van de plaatselike
bevoegde instanties strikt in acht worden genomen.. De
afgezogen lucht mag niet in een kanaal worden geleid dat
gebruikt wordt voor de afvoer van de dampen
geproduceerd door apparaten die gas of andere
brandstoffen verbranden.» Gebruik het product niet en laat
het niet zonder correct gemonteerde lampen, in verband
met het mogelijk risico op elektrische schokken.c Het
product mag NOOIT zonder correct gemonteerd rooster
gebruikt worden. + Het product mag NOOIT gebruikt
worden als steunvlak, tenzij uitdrukkelijk aangegeven.

+ Gebruik voor de vervanging van de lampen uitsluitend het
type lamp aangegeven in het hoofdstuk betreffende het
onderhoud/verlichtingssysteem van deze handleiding. * Het
gebruik van open vuur is schadelijk voor de filters, vormt



een gevaar voor brand en moet derhalve altijd vermeden
worden. * Frituren moet altijd onder toezicht gebeuren om
te voorkomen dat de olie oververhit raakt en viam vat.
Neem in geval van twijfel contact op met het erkende
servicecentrum of vergelijkbaar gekwalificeerd personeel.

/N VEILIGHEID VOOR DE INSTALLATIE
+Gebruik de bij het product geleverde
bevestigingsschroeven alleen als ze geschikt zijn voor het
oppervlak; anders moet het correcte type schroeven
worden aangeschaft. Controleer dat er binnenin het product
geen (voor het transport) bijgeleverde materialen aanwezig
zin  (zoals bijvoorbeeld zakjes met schroeven,
garantiebewijs, enz.); eventueel aanwezig materiaal moet
verwijderd en bewaard worden. « WAARSCHUWING: Als
schroeven  en  bevestigingselementen  niet  in
overeenstemming met deze aanwijzingen worden
geinstalleerd, kan dit leiden tot risico’s van elektrische aard.
+ De afvoerpijp wordt niet bijgeleverd en moet worden
aangeschaft. « De diameter van de afvoerpijp moet gelijk
ziin aan die van de koppelingsring. *+ Neem voor de
installatie van het product op de kookplaat de op de
tekeningen aangegeven hoogte in acht « De minimale
afstand tussen het plaatsingsopperviak van de pannen op
het kooktoestel en de onderkant van de afzuigkap mag in
geval van elektrische kookplaten niet minder zijn dan 70 cm
en in geval van gaskookplaten of combi kookplaten niet
minder dan 100 cm. « Als de installatie-aanwijzingen van
het gaskooktoestel een grotere afstand aangegeven, moet
deze in acht worden genomen.

Controle plafond voor de eerste installatie:

* De plafonds moeten vlak, horizontaal en voldoende stevig
en sterk zin. ¢ De afzuigkap is ontworpen voor de
installatie in een verlaagd plafond. Dit verlaagde plafond
moet stevig zijn en een geschikt draagvermogen hebben
voor een product met een maximaal gewicht van 35 kg .
Installeer de afzuigkap niet rechtstreeks op de panelen van
het verlaagde plafond, maar gebruik altijd een frame of een
geschikte steun.

Installatie van gipsplaten:

Opgelet!: de installatie mag alleen worden uitgevoerd door
gekwalificeerde installateurs.

Voor de installateur: de verantwoordelijkheid voor de
installatie van de afzuigkap, met inbegrip van de controle
van de conformiteit van de eventueel bij het product
geleverde montageset, blijft uitsluitend ten laste van de
installateur. « Hieronder volgen, bij wijze van voorbeeld
zonder uitputtend karakter, enkele nuttige aanduidingen
voor de installateur (die de hulp moet inroepen van een
expert voor de montage van gipsplaten) voor de
bevestiging van de gipsplaten: <« gebruik een
brandvertragend type gipsplaat (volgens art. 30 van de
norm IEC/EN 60335-2-31), dat geschikt is voor de
bedrijffsomstandigheden inzake temperatuur (ten minste
80°C) en vochtigheid (ten minste 93%); totaalgewicht van
de gebruikte gipsplaat niet meer dan 4 kg; * bevestig de
gipsplaat op de afzuigkap met behulp van de
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bevestigingspunten F1 (diameter 4,5 mm) op het metalen
paneel * gebruik voor de bevestiging van de gipsplaat
geschikte mechanische onderdelen (niet inbegrepen in de
montageset) ¢ Het gebruik van schroeven met metrische
schroefdraad en een vlakke kop en van moeren wordt
aangeraden. * Elica aanvaardt geen aansprakelijkheid voor
persoonlijk letsel of materiéle schade veroorzaakt door een
onjuiste montage van de gipsplaat en/of het product. De
garantie van het product is niet geldig in geval van
esthetische defecten die te wijten zijn enlof
veroorzaakt worden door een onjuiste en ongeschikte
installatie van de gipsplaat voor de voltooiing van het
product, aangezien de toepassing van de gipsplaat een
handeling is die onder de verantwoordelijkheid van een
derde persoon, en niet van de fabrikant valt.

/N VEILIGHEID VOOR DE ELEKTRISCHE
AANSLUITING

*De netspanning moet voldoen aan de spanning
aangegeven op het typeplaatie aangebracht aan de
binnenkant van het product.cIndien voorzien van een
stekker, moet het product worden aangesloten op een
stopcontact dat aan de geldende normen voldoet, geplaatst
op een ook na de installatie bereikbare plek. « Indien niet
voorzien van een stekker (rechtstreekse aansluiting op het
elektriciteitsnet), of als de stekker zich niet op een
bereikbare plek bevindt, moet een goedgekeurde
tweepolige schakelaar worden voorzien die de volledige
loskoppeling van het elektriciteitsnet garandeert onder de
omstandigheden van overspanningscategorie Ill, in
overeenstemming met de installatievoorschriften. ¢ Het
product is voorzien van een speciale voedingskabel; als de
kabel beschadigd raakt, moet contact worden opgenomen
met de technische servicedienst.

e Opgelet! Voordat het circuit weer op de netvoeding
wordt aangesloten en de correcte werking ervan wordt
gecontroleerd, moet altijd gecontroleerd worden of het
netsnoer correct gemonteerd is.

Opgelet! Maak geen gebruik van een ander
programmeringssysteem, timer, afstandsbediening of
ander apparaat dat automatisch wordt geactiveerd.

KIT WINDOWS: Het product is ontworpen om gebruikt te
worden in combinatie met een KIT Window-sensor (niet
door de fabrikant geleverd). Wanneer de KIT Window-
sensor geinstalleerd wordt (alleen bij gebruik van de
AFZUIGMODUS), wordt de luchtafzuiging, telkens
wanneer het venster van de ruimte waarop de Kit wordt
geinstalleerd gesloten is, onderbroken. De elektrische
aansluiting van de KIT op het apparaat moet worden
uitgevoerd door technisch gekwalificeerd en
gespecialiseerd personeel. De KIT moet afzonderlijk
gecertificeerd worden in overeenstemming met de
veiligheidsnormen van toepassing op het onderdeel en
met zijn gebruik met het apparaat. De installatie moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de
geldende normen voor huishoudelijke systemen.
OPGELET: de bedrading van de op het product aan te



sluiten KIT moet deel uitmaken van een gecertificeerd
circuit in zeer lage veiligheidsspanning (SELV). De
fabrikant van dit apparaat wijst alle aansprakelijkheid
af voor eventuele problemen, schade en brand die het
gevolg zijn van defecten en/of een slechte werking en/
of een onjuiste installatie van de KIT.

m SUGGESTIES VOOR GEBRUIK

Suggesties voor een correct gebruik om de milieu-impact te
verminderen: Wanneer u begint te koken, schakel dan de
minimale afzuigsnelheid in en laat het apparaat ook na he
einde van de bereiding nog enkele minuten ingeschakeld.
Verhoog de snelheid alleen in geval van een grote
hoeveelheid stoom en rook en gebruik de functie booster
alleen in extreme gevallen. Om het systeem voor de
geurbeperking efficiént te behouden moet(en), wanneer
nodig, het/de koolstoffilter(s) vervangen worden. Om het
veffilter efficiént te behouden, moet het, wanneer
noodzakelijk, gereinigd worden. Om de efficiéntie te
optimaliseren en de geluidsemissies te beperken, moet
voor het kanalisatiesysteem de in deze handleiding
aangegeven maximale diameter worden gebruikt.

m VERWIJDERING AAN EINDE
LEVENSDUUR

Dit apparaat is gemarkeerd in overeenstemming
met de Europese richtlijn 2012/19/EG - UK S|
2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE) - Afgedankte Elektrische en
Elektronische Apparatuur (AEEA). Zorg ervoor
mmmn  Jat dit product op correcte wijze wordt afgevoerd.
De gebruiker draagt bij aan het voorkomen van
potentieel negatieve gevolgen voor het milieu en
de gezondheid.
Het op het product of op de begeleidende documenten
aangegeven symbool geeft aan dat dit product niet
behandeld mag worden als huishoudelik afval, maar
ingeleverd moet worden bij een erkend inzamelpunt voor
de recycling van elektrische en elektronische apparaten.
Verwerk het product in overeenstemming met de
plaatselijke regelgeving voor afvalverwijdering. Voor meer
informatie over de verwerking, het hergebruik en de
recycling van dit product moet contact worden opgenomen
met de plaatselijke instantie voor de inzameling van
huishoudelijke apparaten of de winkel waar het product is
aangekocht.

m REGELGEVING

Apparaat ontworpen, getest en geproduceerd in
overeenstemming met de normen inzake de Veiligheid: EN/
I[EC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233.
Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC
60704-3; I1SO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN
55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

30

m GEBRUIK

De afzuigkap is geproduceerd voor de werking in de
afzuigversie met uitstoot naar buiten.

Het is mogelijk om een set voor de filterversie aan te
schaffen (zie de volgende paragraaf Filterversie).
OPGELET!: De buizen worden niet bijgeleverd en moeten
apart worden aangeschaft.

° @ Afzuigversie:

Sluit het product aan op leidingen en uitlaatopeningen in de
wand met een diameter die gelijk is aan die van de
luchtuitlaat (koppelingsflens).

Het gebruik van leidingen en uitlaatopeningen met een
kleinere diameter veroorzaken lagere prestaties van de
afzuiging en een aanzienlijke toename van het
geluidsniveau.

In deze gevallen aanvaarden wij derhalve geen enkele
aansprakelijkheid.

+ Gebruik een zo kort mogelijke kanaal.

+ Gebruik een kanaal met zo weinig mogelik bochten
(maximale hoek van de bocht: 90°).

+ Vermijd drastische wijzigingen in de doorsnede van het
kanaal.

° Filterversie:

De aangezogen lucht wordt ontvet en ontgeurd alvorens ze
weer in de ruimte wordt teruggebracht. Voor het gebruik
van het product in deze versie moet een extra
filtratiesysteem met actieve kool worden geinstalleerd.

m MONTAGE EERSTE INSTALLATIE

+ Controleer of het aangeschafte product de juiste
afmetingen heeft voor het gekozen installatiegebied.

+ Verwijder, indien bijgeleverd, het/de koolfilter(s) (verwijs
naar de betreffende paragraaf).

+ Deze moeten alleen verwijderd worden als u het product
in de filterversie wenst te gebruiken.

* In geval er panelen en/of wanden en/of kastjes aan de
zijkant aanwezig zijn, controleer dan of er voldoende ruimte
is voor de installatie van het product en dat het altijd
mogelik is om het bedieningspaneel gemakkelijk te
bereiken.

* Het product is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste wanden/plafonds. Neem in
ieder geval contact op met een gekwalificeerde technicus
om de geschiktheid van de materialen van het type wand/
plafond te laten beoordelen. De wand/het plafond moet
voldoende sterk zijn om het gewicht van de afzuigkap te
kunnen dragen.



m ELICA CONNECT

De afzuigkap is voorzien van de functie wifi voor de
verbinding op afstand via de app Elica Connect. Minimum
systeemvereisten: + Wifi-router 2.4GHz Wifi b/g/in
Smartphone Android of iOs. Controleer in de stores om te
zien of de app compatibel is met de versie van het
besturingssysteem van uw smartphone.

Opmerking: De fabrikant ELICA verklaart hierbij dat dit
model van huishoudtoestel met radioapparatuur met WiFi-
module voldoet aan de richtlijn 2014/53/EU.

De radioapparatuur werkt in het ISM-frequentieband op 2,4
GHz, het uitgezonden maximaal radiofrequent vermogen
bedraagt niet meer dan 20 dBm (e.i.r.p.).
Waarschuwingen:

+ Gegevensbhescherming: De gegevens die het
aangesloten apparaat opneemt, worden verzameld om het
gebruik van alle diensten van het aangesloten apparaat
mogelijk te maken. Meer informatie inzake de
verwerkingsmethode van de verzamelde gegevens en over
het privacybeleid is beschikbaar op de website
www.elica.com.

+ Beschikbaarheid in de landen: De dienst van Elica
Connect is in specifieke landen beschikbaar. Ga voor meer
informatie naar het specificke deel van de website
www.elica.com of controleer de beschikbaarheid in de
store die op uw smartphone bereikbaar is door middel van
de app Elica Connect.

+ Toekomstige wijzigingen: Elica behoudt zich het recht
voor om wijzigingen aan te brengen die nuttig zijn om de
service van Elica Connect te verbeteren. De beschrijvingen
in dit handboek zijn dienovereenkomstig niet bindend en
hebben slechts een indicatieve waarde.

m ELICA BLUETOOTH

De afzuigkap is uitgerust met een Bluetooth-functie.

Dit is een automatische functie die de kookplaat met een
afzuigkap verbindt. Zowel de kookplaat als de afzuigkap
hebben een communicatiesysteem met
radiofrequentiesignalen.

Met de Bluetooth-verbinding past de afzuigkap zijn werking
aan de kookparameters van de inductiekookplaat aan.

Het intelligente algoritme dat in de apparaten wordt
gebruikt, controleert nauwkeurig de kookintensiteit op de
kookplaat en selecteert op basis van de uitgelezen
gegevens het vermogen van de afzuigkap.

OPGELET! Raadpleeg voor meer informatie over het
gebruik van de functie de handleiding “MONTAGE EN
GEBRUIK” van de kookplaat die compatibel is met de
afzuigkap.

De verbinding tussen de Kookplaat en de Afzuigkap
werkt uitsluitend met producten van Elica. Het assortiment
van compatibele producten is te vinden op de website
www.elica.com.

OPGELET!
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- Tijdens de aansluiting van de afzuigkap via wifi met de
Cloud via de Elica Connect App, worden de Bluetooth
verbindingsdiensten met de kookplaat tijdelijk onderbroken.
- Tijdens de aansluiting van de afzuigkap via Bluetooth
met de kookplaat (of als de kookplaat uitgeschakeld is),
worden de wifi-verbindingsdiensten met de Cloud via de
Elica Connect App tijdelijk onderbroken.

m WERKING
m BEDIENINGSPANEEL

e

L2 L1

m AFSTANDSBEDIENING

"
b5 b
olc]-

m BELANGRIJKE INFORMATIE VOORDAT U
BEGINT

Opgelet! Dit product kan alleen functioneren met de
afstandsbediening van Elica.

o De afstandsbediening koppelen

(VERPLICHTE HANDELING)

Opgelet: De afstandsbediening moet worden gekoppeld op
het moment dat het product op het elektriciteitsnet wordt
aangesloten of opnieuw op het elekfriciteitsnet wordt
aangesloten.

Koppelen:

Houd de toetsen D+G van de afstandsbediening enkele
seconden gelijktijdig ingedrukt. Zodra de koppeling tot
stand is gebracht, knipperen de leds L1 en L2 van de
afzuigkap wit.

e De VOC-sensor kalibreren

Opmerking: Deze functie is alleen beschikbaar als het
product is voorzien van een VOC-sensor.

Bij de eerste inschakeling, of bij inschakeling na een



http://www.elica.com
http://www.elica.com

herstart van de netvoeding, start de automatische kalibratie
van de VOC-sensor; deze duurt 5 min. De led L1 knippert
groen en gaat uit zodra de kalibratie is voltooid.

Opgelet! Tijdens de kalibratie draait de motor op
snelheid 1. Raadpleeg voor meer informatie over de VOC-
sensor het hoofdstuk “Automatische functies” van de
bedieningselementen.

Opmerking: Deze handeling kan handmatig worden
onderbroken of opnieuw worden gestart door de toets A
van de afstandsbediening enkele seconden ingedrukt te
houden.

o Het type kookplaat instellen

Opmerking: Deze instelling is alleen beschikbaar als het
product is voorzien van een VOC-sensor.

Het product is ontworpen om zijn prestaties optimaal aan te
passen aan de kookplaat waarmee het wordt gebruikt (gas,
elektrisch of inductie). Standaard is het product ingesteld
op gaskookplaten.

Instellen:

Houd bij uitgeschakelde motor, uitgeschakelde VOC-
sensor en losgekoppelde bluetooth (indien beschikbaar) de
toetsen A+D van de afstandsbediening 2 sec. gelijktijdig
ingedrukt. De afzuigkap geeft een geluidssignaal; met de
toetsen B en F van de afstandsbediening kan nu de kleur
van led 1 worden gekozen, waarbij elke kleur overeenkomt
met een type kookplaat: Groen=Gas; Geel=Elekirisch;
Blauw=Inductie

Instelling opslaan:

Bevestig de keuze door 10 sec. te wachten zonder een
toets aan te raken, of door de toetsen A+D van de
afstandsbediening lang ingedrukt te houden. Een lang
geluidssignaal  bevestigt dat de instellingen zijn
opgeslagen; led 1 knippert vervolgens 3 sec., waarna
beide leds uitgaan.

Opmerking: Het wordt aanbevolen de instelling bij de
eerste inschakeling uit te voeren, maar dit kan ook later
gebeuren.

m GEBRUIK BEDIENINGSELEMENTEN

o Afzuigsnelheid
Dit product beschikt over 5 afzuigsnelheden, waarvan 2
getimede boostersnelheden:

Booster 1 (snelheid 4) timing 15 min.
Booster 2 (snelheid 5) timing 5 min.

Na het verstrijken van de bovenstaande minuten wordt de
afzuigsnelheid automatisch op snelheid 2 ingesteld.

Kleuren van de snelheden (led 1):
1=Groen; 2=Geel; 3=Blauw;
knipperend; 5=Rood snel knipperend;

4=Rood langzaam

o Delay off
Door middel van de afstandsbediening kan de vertraagde
uitschakeling geprogrammeerd worden, op basis van de op
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dat moment actieve afzuigsnelheid (vermogen). De
snelheden waarvoor deze functie geactiveerd kan worden,
zijn:

Snelheid 1 (zwakke afzuiging): 20 min.

Snelheid 2 (gemiddelde afzuiging): 15 min.

Snelheid 3 (sterke afzuiging): 10 min.

Opmerking (alleen voor producten met functie Wifi): De
Delay off kan op een meer geavanceerde manier
geprogrammeerd worden wanneer u door middel van de
app Elica Connect verbonden bent met de Cloud Elica. In
dit geval is het echter niet mogelijk of de Delay off met de
afstandsbediening te beheren, tot aan de volgende reset of
deactivering van de wifi.

o Indicatoren filterverzadiging in- en uitschakelen

Uit te voeren bij uitgeschakeld product. De indicator
voor verzadiging van het geurfilter staat normaal gesproken
uit, terwijl de indicator voor verzadiging van het veffilter
normaal gesproken aan staat.

Geurfilter: Houd de toetsen D+H lang gelijktijdig ingedrukt
om de instelling van het geurfilter te wijzigen: is het filter
niet actief, dan wordt het ingeschakeld; is het wel actief,
dan wordt het uitgeschakeld.

ACTIEF L1=Rood continu; L2=Rood knipperend

NIET ACTIEF L1=Rood continu; L2=Uit

Vetfilter: Houd de toetsen D+l lang gelijktijdig ingedrukt
om de instelling van het vetfilter te wijzigen: is het filter niet
actief, dan wordt het ingeschakeld; is het wel actief, dan
wordt het uitgeschakeld.

ACTIEF L1=Oranje continu; L2=Oranje knipperend

NIET ACTIEF L1= Oranje continu; L2=Uit

Instellingen opslaan:

Wacht 10 sec. om de gekozen instelling op te slaan.

o Indicatoren filterverzadiging

De leds op de afzuigkap geven aan wanneer de filters
onderhoud nodig hebben.

Geurfilter: L1 + L2 Rood knipperend

Vetfilter: L1 + L2 Oranje knipperend

Opmerking: De melding van filterverzadiging is bij het
inschakelen van de afzuigkap 10 sec. zichtbaar. Nadat het
onderhoud van de filters is uitgevoerd, moet de
filterverzadiging worden gereset.

o Filterverzadiging resetten

Deze handeling moet worden verricht binnen de eerste 10
sec. na het inschakelen van het product.

Houd na het onderhoud de toetsen D+B enkele seconden
gelijktijdig ingedrukt. De leds van de melding gaan uit.

Opmerking: Als beide meldingen actief zijn, zowel voor
geuren als voor vetten, moet de handeling twee keer
worden uitgevoerd.

o Automatische functies (VOC-sensor en bluetooth):
Opmerking: Niet alle modellen beschikken over de functie




VOC-sensor

Opmerking: De automatische functies kunnen niet
afzonderlijk worden in- of uitgeschakeld; wordt de ene
functie in- of uitgeschakeld, dan geldt dat ook voor de
andere.

FUNCTIE VOC-SENSOR

De VOC-sensor staat standaard uit. Eenmaal ingeschakeld
blijft de sensor 24 uur per dag actief.

- Inschakelen:

Druk kort op de toets A. Led 1 wordt wit. Het product regelt
automatisch het in- en uitschakelen van de motor en de
aanzuigsnelheid, geheel op basis van de waarden die de
sensor meet.

Opmerking: De automatische wijziging van de
aanzuigsnelheid wordt aangegeven door een kortstondige
kleurverandering die overeenkomt met de actieve snelheid,
waarna de kleur weer wit wordt.

Opmerking: Wanneer de VOC-sensor aan staat, kan de
aanzuigsnelheid van de afzuigkap altijd handmatig worden
gewijzigd met de toetsen B en F.

- Uitschakelen:

Druk kort op de toets A.

- De sensor kalibreren:

Deze handeling vindt automatisch plaats bij de eerste
inschakeling van het product of bij inschakeling na een
herstart van de netvoeding.

- De kalibratie handmatig starten:

Een kalibratie kan worden gestart door de toets A enkele
seconden ingedrukt te houden; de procedure verloopt zoals
aangegeven in het hoofdstuk “Wat u moet weten voordat u
begint”

FUNCTIE BLUETOOTH

Opmerking: De bluetoothfunctie van dit product kan
uitsluitend worden gebruikt in combinatie met Elica-
kookplaten met bluetooth.

Opgelet! De instructies voor het instellen van de
bluetooth in deze handleiding hebben voorrang op de
instructies in de handleidingen van de Elica-
kookplaten.

- Afzuigkap/kookplaat 1 koppelen en verbinden:

Bij de eerste inschakeling van het product moet de
afzuigkap met de kookplaten worden gekoppeld (pairing).
Druk gelijktijdig op de toetsen C+D; led 1 wordt blauw en
knippert snel. Schakel de bluetooth van de kookplaat in
zoals beschreven in de handleiding van de kookplaat.

Als de koppeling vervolgens slaagt, gaat led 1 snel wit
knipperen.

Wordt in deze status de bluetooth van zowel de kookplaat
als de afzuigkap ingeschakeld, dan brandt led 1 van de
afzuigkap continu wit en kunnen beide producten
samenwerken.

Opmerking: na de koppeling gaat led 1 langzaam wit
knipperen wanneer de kookplaat uit staat en de
automatische bluetoothfunctie van de afzuigkap aan staat.

De afzuigkap wacht tot er weer verbinding met de
kookplaat kan worden gemaakt.

- Afzuigkap/kookplaat 2 koppelen en verbinden:

Voer met ingeschakelde bluetoothfunctie op de afzuigkap
opnieuw de procedure uit die voor kookplaat 1 is gebruikt.

- De bluetooth op de afzuigkap in- en uitschakelen:
Druk kort op de toets A.

- Afzuigkap/kookplaat ontkoppelen (unpairing):

Houd de toetsen C+D enkele seconden gelijktijdig
ingedrukt; led 1 wordt blauw. Druk opnieuw gelijktijdig op
de toetsen C+D. Een geluidssignaal bevestigt dat de
ontkoppeling heeft plaatsgevonden en led 1 gaat uit.
Opmerking: deze procedure ontkoppelt alle verbonden
kookplaten.

Opmerking: als de procedure wordt onderbroken voordat
alle stappen zijn afgerond, keren beide producten na 1
minuut terug naar de status van voor de procedure.

TABEL BLUETOOTHSTATUS

Led L1
Lampje uit

Bluetoothstatus
Niet gekoppeld / OFF

Knipperend lampje  Bezig met koppelen aan kook-

Snel blauw plaat 1

Knipperend lampje  Bezig met koppelen aan kook-

Zeer snel blauw plaat 2

Knipperend lampje
Gekoppeld aan de kookplaat
Snel wit

Knipperend lampje Wacht op inschakeling van de

kookplaat
Langzaam wit .
(alleen na pairing)
Continu  brandend
lampje Actief, gekoppeld en verbonden
Wit

m BEDIENING VAN HET PRODUCT VIA WIFI

Er zijn twee methoden beschikbaar om het product via wifi
te bedienen; hiervoor moet de app Elica Connect
gedownload worden, om vervolgens de aangegeven
instructies te volgen.

* Modus Elica Cloud

Door middel van deze functie kan het product door middel
van een mobiel apparaat worden bediend, ook buitenshuis.
* Modus Direct Control

Door middel van deze functie kan het product bediend
worden door middel van een mobiel apparaat dat als
afstandsbediening fungeert.



o Wifi configureren:

Volg voor de configuratie van de wifi de aanwijzingen van
de app Elica Connect. Tijdens de configuratieprocedure
gaat de led L2 van de afzuigkap branden om de status van
de verbinding aan te geven (zie de tabel met
wifistatussen hieronder). De wificonfiguratie kan worden
onderbroken door de toets A van de afstandsbediening
ongeveer 2 sec. ingedrukt te houden wanneer de led L2
van de afzuigkap snel knippert.

o Wificonfiguratie resetten:

Met deze handeling wordt het product teruggezet naar de
fabrieksinstellingen.

Houd de toetsen D+E 2 sec. ingedrukt.

Opmerking: Het wachtwoord en alle andere instellingen in
de app Elica Connect worden gereset en moeten dus
opnieuw worden ingesteld.

o Wifi in- en uitschakelen:
Druk op de toets E.

Opmerking: Wordt de wifi op deze manier uitgeschakeld,
dan gaan de eerder opgeslagen parameters niet verloren.

TABEL STATUS WIFI
LED L2 Status wifi
- Wifi niet geconfigureerd of uitge-
Lampje uit schakeld
Continu wit

Wifi verbonden
brandend lampje

Oranje langzaam Poging om verbinding te maken

knipperend lampje ~ Met de Wifi-router

Oranje langzaam Poging voor verbinding met de

knipperend lampje  cloud Elica (in modus Cloud)

Ontvangst en een extern signaal:
inschakeling motor of verlichting,
enz.

Wit brandend lampje
met korte knippering

Continu oranje bran-
dend lampje

m WAARSCHUWINGEN VOOR
ONDERHOUD

* Reiniging: Gebruik voor de reiniging uitsluitend een met
neutrale reinigingsmiddelen bevochtigde doek. Gebruik
voor de reiniging geen gereedschappen of instrumenten.

+ Vermijd het gebruik van producten die schurende stoffen
bevatten. GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Modus Direct met app tijdelijk lo-
sgekoppeld. (in modus Direct)

Verwijs voor het onderhoud van het product naar de
x afbeeldingen aan het einde van de installatie, ge-
markeerd met dit symbool.
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OXA Vetfilter: Het metalen vetfilter moet één keer per
maand worden (of wanneer het systeem voor de
aanduiding van de verzadiging van de filters dit vereist)
gereinigd met niet-agressieve reinigingsmiddelen, hetzij
met de hand, hetzij in een vaatwasmachine bij lage
temperaturen en een korte cyclus. Voor de demontage van
het veffilter moet aan de ontgrendelingshendel met veer
getrokken worden.

* Het veffilter vangt de van het kookproces afkomstige
vetdeeltjes op. Het kan gebeuren dat het wassen in de
vaatwasser het metalen veffilter verkleurt maar de filter-
eigenschappen zullen absoluut niet wijzigen.

.XC Afzuigpaneel omtrek: Het afzuigpaneel omtrek
moet altijd gesloten blijven en alleen geopend worden in
geval van onderhoud (bijv. de reiniging of de vervanging
van de filters).

Verlichting

eVerlichtingssysteem : Het verlichtingssysteem mag niet
door de gebruiker vervangen worden: neem in geval van
storingen contact op met de servicedienst.

+ Het verlichtingssysteem is gebaseerd op de led-
technologie. Leds garanderen een optimale verlichting en
gaan maximaal 10 keer langer mee dan traditionele
lampen, terwijl er 90% elektriciteit wordt bespaard.

Aténgase estrictamente a las instrucciones indicadas
en el manual resumido suministrado con este producto
y en el manual completo en formato digital. Se declina
cualquier responsabilidad por posibles inconvenientes,
dafios o incendios causados al producto como
consecuencia del incumplimiento de las instrucciones de
este manual.

Es importante conservar todos los manuales que
acompafian al producto para consultarlos en todo
momento. En caso de venta, cesion o traslado, asegurese
de que permanezcan junto con el producto.

El producto esta realizado para la aspiracion de los humos
y vapores de la coccién y estd destinado solo a uso
doméstico.

El producto puede tener un aspecto estético diferente
al mostrado en las ilustraciones de este manual, sin
embargo, las instrucciones para el uso, mantenimiento
e instalacion siguen siendo las mismas.

Lea detenidamente las instrucciones: contienen importante
informacion sobre la instalacion, el uso y la seguridad.

No realice variaciones eléctricas en el aparato.

Verifique la integridad del producto y de los componentes
incluidos antes de proceder con la instalacion. De no ser
asi, pdngase en contacto con su distribuidor e interrumpa
la instalacion.

@: las partes marcadas con este simbolo se pueden
comprar por separado en los distribuidores especializados.



*: las partes marcadas con este simbolo son accesorios
opcionales suministrados solo el algunos modelos y
pueden comprarse en los sitios www.elica.com vy
www.shop.elica.com.

m SEGURIDAD Y NORMATIVAS
/N SEGURIDAD GENERAL

*No realice cambios eléctricos 0 mecanicos en el producto
0 en los conductos de descarga. *Antes de realizar
cualquier tarea de limpieza o mantenimiento, desconecte el
producto de la red eléctrica, quitando el enchufe o
desconectando el interruptor general de la habitacion.
+Para todas las operaciones de instalacion y mantenimiento
es preciso usar guantes de trabajo.* El aparato puede ser
utilizado por nifios a partir de los 8 afios de edad y por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas, o con falta de experiencia y conocimiento, a
condicion de que estén bajo supervision o hayan recibido
instrucciones sobre el uso del aparato de forma segura y la
comprension de los peligros relacionados con el mismo.s
Los nifios deben ser controlados para que no jueguen con
el producto.« Las operaciones de limpieza y mantenimiento
no deben ser llevadas a cabo por nifios sin ninguna
supervision. *El local debe disponer de suficiente
ventilacion cuando el producto se utiliza al mismo tiempo
que ofros aparatos con combustion de gases u otros
combustibles. El producto debe limpiarse con frecuencia
tanto interna como externamente (AL MENOS UNA VEZ
AL MES), respete de todos modos cuanto expresamente
indicado en las instrucciones de mantenimiento. La
inobservancia de las normas de limpieza del producto y de
la sustitucion/limpieza de los filtros causa riesgos de
incendios.e Estd terminantemente prohibido cocinar
alimentos con la llama bajo el producto.s ATENCION:
Cuando la placa de coccion esta en funcionamiento las
partes accesibles del producto pueden estar calientes.s No
conecte el producto a la red eléctrica hasta que la
instalacion no estd totalmente completada. En lo que
respecta a las medidas técnicas y de seguridad que deben
adoptarse para la evacuacion de los humos, aténgase
estrictamente a lo previsto en los reglamentos de las
autoridades locales competentes. El aire aspirado no debe
encauzarse en una tuberia que se utiiza para la
evacuacion de los humos producidos por el aparato de
combustion de gas o de otros combustibles.c No utilice o
deje el producto sin las ldmparas correctamente montadas
por posible riesgo de descarga eléctrica.c El producto no
debe utilizarse  NUNCA sin la rejilla correctamente
montada. ¢ El producto no debe utilizarse NUNCA como
superficie de apoyo a menos que esté expresamente
indicado.

* Para la sustitucion de la ldmpara, utilizar Gnicamente el
tipo de lampara indicado en la seccién de mantenimiento/
sistema de iluminacion de este manual. « El empleo de
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llamas libres es perjudicial para los filtros y puede originar
incendios, por lo tanto, se debe evitar en cualquier
circunstancia. « Se recomienda mantener constantemente
bajo control la coccién de alimentos por fritura, para evitar
que el aceite recalentado arda. *+ En caso de dudas
consultar el centro de servicio autorizado o a personal
cualificado similar.

/N SEGURIDAD PARA LA INSTALACION
«Utilice los tornillos de fijacion suministrados con el
producto solo si son adecuados a la superficie, de lo
contrario compre del tipo correcto. Aseglrese de que en el
interior del producto no haya (por motivos de transporte)
materiales de embalaje (tales como bolsas con tornillos,
garantias, etc.) que, en su caso, deberan ser quitados y
guardados. « ADVERTENCIA: La falta de montaje de
tornillos y elementos de fijacion segun lo indicado en estas
instrucciones puede comportar riesgos de naturaleza
eléctrica. « El tubo de evacuacién no es suministrado y
debe ser comprado. ¢ El didmetro del tubo de descarga
debe ser igual al didametro del aro de empalme. ¢+ Para la
instalacion del producto en la placa de coccidn respetar la
altura indicada en los dibujos * La distancia minima entre
las superficies de soporte de los recipientes en el
dispositivo de coccion y la parte mas baja de la campana
no debe ser inferior a 70 cm en caso de cocinas eléctricas
y de 100 cm en caso de cocinas a gas o mixtas. * Si las
instrucciones de instalacion del dispositivo de coccion a
gas especifican una distancia mayor, en necesario tenerlo
en cuenta.

Verificar el techo antes de la instalacion:

+ El techo debe ser plano, horizontal y suficientemente
solido y resistente. « La campana esta disefiada para ser
instalada en un falso techo, este debe ser solido y debe
tener una capacidad de carga adecuada para un producto
con peso mas. de 35 kg . * No instalar la campana
directamente en los paneles del falso techo, utilizar
siempre un bastidor o soporte adecuado.

Instalacion de paneles de carton yeso:

jAtencion!: la instalacion se realiza exclusivamente por
instaladores cualificados.

Para el instalador: la responsabilidad para la instalacion
de la campana, incluida la verificacion de la conformidad
del kit de fijacion eventualmente incluido en el producto, es
exclusivamente del instalador. + A continuacion, como
ejemplo y no exhaustivo, se muestran algunas indicaciones
Utiles para el instalador (que debera utilizar a un yesero)
para la fijacion del carton yeso: ¢ utilizar un tipo de carton
yeso ignifugo (conforme al art. 30 de la IEC/EN
60335-2-31), adecuado a las condiciones operativas de
temperatura (por lo menos 80°C) y humedad (por lo menos
93%) alcanzadas en la aplicacion; peso total del carton
yeso utilizado no superior a los 4 kg; * fijar el carton yeso a
la campana a través de los puntos de fijacion F1 (diametro
45 mm) de los cuales el panel metdlico esta
proporcionado * para la fijacion del carton yeso utilizar
componentes mecanicos idéneos (no incluidos en el kit de



montaje) ¢+ Se sugiere el uso de tornillos métricos de
cabeza plana y tuercas. * Elica rechaza cualquier
responsabilidad por dafios a personas o cosas derivados
de una instalacion incorrecta del carton yeso ylo del
producto. La garantia en el producto no sera eficaz en
caso de defectos estéticos imputables y/o derivados
de una incorrecta e inadecuada instalacion del cartén
yeso para completar el producto, siendo la aplicacion
del carton yeso una actividad de competencia y bajo la
total responsabilidad de un tercero diferente de
Productor.

/N SEGURIDAD PARA LA CONEXION
ELECTRICA

+La tension de red debe corresponder a la tension sefialada
en la eftiqueta de caracteristicas situada dentro del
producto.Si estd dotado con un enchufe, conecte el
producto a una toma de corriente que cumpla con las
normas vigentes, situada en una zona accesible incluso
después de la instalacion. « Si no estd dotado de enchufe
(conexion directa a la red) o el enchufe no esta situado en
una zona accesible, incluso después de la instalacion,
coloque un interruptor bipolar normalizado que garantice la
desconexién completa de la red en las condiciones de
categoria de sobretension Ill, de acuerdo con las normas
de instalacion. « El producto esta dotado de un cable de
alimentacion especial; en caso de que se dafie el cable,
solicitelo al servicio de asistencia técnica.

e jCuidado! Antes de volver a conectar el circuito a la red
eléctrica y verificar su correcto funcionamiento, siempre
compruebe que el cable de la alimentacion haya sido
correctamente instalado.

jCuidado! No utilizar con un programador, temporizador,
mando a distancia independiente o cualquier otro
dispositivo que se active automaticamente.

KIT WINDOWS: El producto esta elaborado para ser
utilizado en combinacion con un KIT sensor Window
(no suministrado por el fabricante). Montando este KIT,
si la ventana esta cerrada, el motor del aspirador se debe
apagar (solo en el caso de uso en modalidad
ASPIRANTE) . La conexion eléctrica del KIT al
producto debe ser realizada por personal técnico
cualificado y especializado. El KIT debe ser certificado
por separado de acuerdo a las normas de seguridad
pertinentes al componente y a su utilizaciéon con el
producto. La instalacion debe ser realizada de acuerdo
a las reglamentaciones vigentes para la instalaciones
domeésticas.

ATENCION: el cableado del KIT para conectar al
producto debe ser parte de un circuito certificado con
muy baja tension de seguridad (SELV). El fabricante de
este producto rechaza toda responsabilidad por
eventuales  inconvenientes, dafos, incendios
provocados por defectos y/o problemas de mal
funcionamiento y/o instalacion inadecuada del KIT.
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m SUGERENCIAS DE USO

Recomendaciones para la correcta utilizacion con el fin de
limitar el impacto sobre el medio ambiente: Cuando
empiece a cocinar, encienda la aspiracion a la velocidad
minima, dejandola encendida unos minutos incluso
después de terminar de cocinar. Aumente la velocidad solo
si se produjera una gran cantidad de humo y vapor,
accionado la funcién booster solamente en los casos

extremos. Para que el sistema de reduccién de olores, se
mantenga eficiente, es preciso sustituir, cuando fuera
necesario, elllos filtros de carbén. Para que el filtro de
grasa se mantenga eficiente, es preciso limpiarlo cuando
fuera necesario. Para optimizar la eficiencia y reducir al
minimo el ruido, utilice el didmetro méaximo del sistema de
canalizacion que figura en este manual.
m ELIMINACION AL FINAL DE VIDA
Este aparato estd marcado de acuerdo con la Di-
rectiva Europea 2012/19/CE - UK SI 2013
No.3113, Residuos de Aparatos Eléctricos y
ﬁ Electronicos (RAEE). Asegurandose de que este
producto sea eliminado de modo correcto. El
B 5,qri0 contribuye a prevenir las potenciales
consecuencias negativas para el ambiente y la
salud.
El simbolo en el producto o en la documentacion adjunta
indica que este producto no debe ser tratado como un
desecho doméstico, sino que debe ser llevado a un punto
de recoleccion adecuado para el reciclaje de aparatos
eléctricos y electrénicos. Para la eliminacion del producto
siga las normativas locales para la eliminacion de residuos.
Para obtener mas informacion sobre el tratamiento, la
recuperacion y el reciclaje de este producto, péngase en
contacto con las autoridades locales, el servicio de
recoleccion de residuos domésticos o con la tienda donde
se ha comprado el producto.
m NORMATIVAS
Equipo disefiado, probado y realizado respetando las
normas sobre la Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Rendimiento: EN/IEC 61591;
ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/
IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.



m USO

La campana esta realizada para ser utilizada en version
aspirante de evacuacion externa.

Es posible adquirir un Kit para el funcionamiento filtrante
(véase el parrafo siguiente Version Filtrante).

jATENCION!: Las tuberias no se proporcionan y se
adquieren por separado.

° @Versién Aspirante:

El empleo de tuberias y agujeros de descarga en la pared
con didmetro inferior conllevara una disminucidn en
términos de rendimiento de aspiracion y un aumento
drastico del ruido.

Por lo tanto no se acepta responsabilidad alguna por ello.

« Usar un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

+ Usar un conducto con la menor cantidad de codos
posibles (angulo maximo del codo: 90°).

+ Evitar cambios bruscos de seccion del conducto.

° Version Filtrante:

El aire extraido es desengrasado y desodorizado antes de
ser devuelto a la habitacion. Para utilizar el producto en
esta version, es necesario instalar un sistema de filtro de
carbon activado adicional.

m MONTAJE PRIMERA INSTALACION

+ Asegurese de que el producto comprado sea de un
tamario adecuado para la zona de instalacion escogida.

+ Retirar elllos filtro/s de carbon activo si se suministraron
(véase también el respectivo apartado).

« Este/os solo debe/n ser reajustadols si el producto va a
ser utilizado en versién filtrante.

+ En el caso de la presencia de paneles y/o colgantes
laterales, comprobar que haya espacio suficiente para
instalar el producto y que siempre sea posible acceder
facilmente al panel de mandos.

+ El producto estda equipado con tacos de fijacion
adecuados para la mayoria de las paredes/techos. Sin
embargo, es necesario consultar a un técnico cualificado
para comprobar la idoneidad de los materiales en funcion
del tipo de pareditecho. Lalel pared/techo debe ser
suficientemente fuerte para sostener el peso de la
campana.

m ELICA CONNECT

El aparato esta dotado de funcion WiFi para la conexion
remota mediante la App Elica Connect. Requisitos
minimos de sistema: * Router wireless 2.4GHz WiFi b/g/n «
Smartphone Android o iOs. Verifique en las tiendas la
compatibilidad de la aplicacion con la version del sistema
operativo de su smartphone.
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Nota: El fabricante ELICA declara que este modelo de
electrodoméstico con equipo radio modulo WiFi esta
conforme con la directiva 2014/53/UE.

El equipo radio opera en la banda de frecuencia ISM a
2.4GHz, la maxima potencia a radiofrecuencia transmitida
no excede 20 dBm (e.i.r.p.).

Advertencias:

+ Proteccion de los datos: Los datos que el aparato
conectado detecta son recogidos para permitir el uso de
todos los servicios del electrodoméstico conectado. Mas
informacion sobre las modalidades del tratamiento de los
datos recogidos y sobre la informativa de privacidad estan
disponibles en el sitio www.elica.com.

+ Disponibilidad en los paises: El servicio Elica Connect
esta disponible en paises especificos. Para mas
informacion  visite la seccion dedicada del sitio
www.elica.com o verifique la disponibilidad en la tienda
del propio smartphone buscando la App Elica Connect.

+ Modificaciones futuras: Elica se reserva el derecho de
aportar todas las modificaciones que considere Utiles para
mejorar el servicio Elica Connect. Por consiguiente, las
descripciones contenidas en este manual no son
vinculantes y tienen un valor indicativo.

m ELICA BLUETOOTH

La campana esté equipada con la funcién Bluetooth.

Es una funcién automatica que conecta la placa de coccién
a una campana. Tanto la placa de coccidon como la
campana disponen de un comunicador de sefial de radio
frecuencia.

Con la conexion Bluetooth, la campana adaptara su
funcionamiento a los parametros de coccién de la placa de
induccion.

El algoritmo inteligente utilizado en los dispositivos
monitorea con precision la intensidad de la coccion en la
placa de coccion y, en base a los datos leidos, selecciona
la potencia de la campana.

jATENCION! Para mas informacion sobre como utilizar la
funcion, consulte el manual de "MONITOREO Y USQO" de
la placa de coccién compatible con la campana.

La conexién Placa de coccion y Campana funciona s6lo
con productos Elica. La gama de productos compatibles se
encuentra en el sitio www.elica.com.

JATENCION!

- Durante el procedimiento de afiliacion Wi-Fi de la
campana con el Cloud a través de la Aplicacion Elica
Connect los servicios de conexion Bluetooth con placa de
coccion estan temporalmente suspendidos.

- Durante el procedimiento de afiliacion Bluetooth de la
campana con la placa de coccion (o la placa de coccion
estd apagada), los servicios de conexion WIFI con el
Cloud a través de la aplicacion Elica Connect estan
temporalmente suspendidos.


http://www.elica.com
http://www.elica.com

m FUNCIONAMIENTO
m PANEL DE CONTROL

L2 L1

m RADIOMANDO

AEE B @
DO
pe

m A SABER ANTES DE INICIAR

jCuidado! Este producto est4 preparado para funcionar
solo con radiomando Elica.

o Afiliacion del Radiomando

(OPERACION OBLIGATORIA)

Atencion: La afiliacion del radiomando debe realizarse
cuando se lleva a cabo la conexién del producto a la red
eléctrica o en el momento de la reconexion de las red
eléctrica misma.

Afiliacion:

Presionar contemporaneamente durante unos segundos la
tecla D+G del Radiomando. Una vez completada la
afiliacion los LEDS L1y L2 de la campana parpadean en
color Blanco.

o Calibracion del sensor VOC

Nota: Esta funcién esta disponible solo si el producto esta
equipado con un sensor VOC.

Al encender el aparato por primera vez o tras volver a
encenderlo después de restablecer la alimentacion de la
red, inicia la Calibracion automatica del sensor VOC; Esta
calibracién tiene una duracién de 5 min. El LED L1
parpadea de color Verde y se apagara al final del
procedimiento de calibracion.

jCuidado! Durante la calibracion el motor se enciende
a velocidad 1. Para méas detalles sobre el Sensor VOC
consulte el capitulo dedicado a las “Funciones
Autométicas” de los mandos.
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Nota: Es posible detener o reanudar manualmente esta
operacién manteniendo presionada la tecla A del
radiomando durante unos segundos.

e Configuracion del tipo de Placa

Nota: Esta configuracion esta disponible solo si el producto
esta equipado con un sensor VOC.

El producto esta disefiado para adaptar del mejor modo su
rendimiento en funcion de la placa de coccion en la que
trabaja (Gas, Eléctrica o Induccién). Por defecto el
producto esta configurado para trabajar con Placas de
Gas.

Ajuste:

Con el Motor en OFF, sensor VOC desactivado, y
bluetooth desconectado (si esta disponible), presionar
contemporaneamente la teclas del radiomando A+D
durante 2 seg. La Campana emite una sefial acustica,
ahora con las teclas del radiomando B y F se podra
seleccionar el color del LED1, cada color corresponde a la
configuracion de un tipo de placa: Verde=Gas;
Amarilla=Eléctrica; Azul=Induccién

Almacenamiento del ajuste:

Para confirmar la seleccion, esperar 10seg. sin tocar las
teclas o mantener presionadas durante unos segundos las
teclas del radiomando A+D. Una sefial acustica
prolongada confrma el almacenamiento de las
configuraciones, mientras que el LED1 parpadeara durante
3 seg. a continuacién ambos LEDs se apagaran.

Nota: Se recomienda realizar el ajuste durante el primer

encendido, pero también es posible efectuarlo
posteriormente.
m USO DE LOS MANDOS

o Velocidad de aspiracion

Este producto esta equipado 5 velocidad de aspiracion de
los cuales 2 velocidad booster temporizados:

Booster 1 (velocidad 4) temporizada 15 min.

Booster 2 (velocidad 5) temporizada 5 min.

Al terminar los minutos indicados sobre la velocidad de
aspiracion se configurarad automaticamente a la velocidad
2.

Colores Velocidad LED1:
1=Verde; 2=Amarillo; 3=Azul; 4=Rojo Intermitente Lento;
5=Rojo Intermitente Rapido;

o Delay off

A través del mando es posible programar el apagado
retrasado en base a la velocidad (potencia) de aspiracion
activa en ese momento; Las velocidades en las que es
posible habilitar esta funcién son las siguientes:

Velocidad 1 (aspiracion baja): 20 min.

Velocidad 2 (aspiracion media): 15 min.

Velocidad 3 (aspiracion alta): 10 min.

Nota (solo para productos con funciéon WiFi): El delay



off puede ser programado de modo méas avanzado, cuando
se ha conectado al Cloud Elica, a través de la App Elica
Connect. En este caso no sera posible gestionar el Delay
off desde radiomando, hasta el préximo reset o apagado
del WiFi.

e Activacion/Desactivacion indicadores saturacion
filtros

Para realizar con el producto apagado. El indicador de
saturacion del filtro olores esta normalmente desactivado
mientras que el indicador de saturacion del filtro de grasas
esta normalmente activado.

Filtro Olores: Manteniendo pulsadas simultdneamente
durante unos segundos las teclas D+H se actia sobre el
ajuste del filtro olores, activandolo si esta desactivado o
desactivandolo si estd activado.

ACTIVADO L1=Rojo Fijo; L2=Rojo Intermitente

NO ACTIVADO L1=Rojo Fijo; L2=Apagado

Filtro de Grasa: Manteniendo pulsadas durante unos
segundos las teclas D+l se actua en el ajuste del filtro de
grasas, activandolo si est4 desactivado o desactivandolo si
esta activado.

ACTIVADO L1=Naranja Fijo; L2=Naranja Intermitente

NO ACTIVADO L1= Naranja Fijo; L2=Apagado

Guardado de ajustes:

Esperar 10 seg. para guardar la configuracion elegida.

o Indicadores de Saturacion filtros

Los ledes colocados en la campana sefialan la necesidad
de realizar el mantenimiento de los filtros.

Filtro Olores: L1 + L2 Rojo Intermitente

Filtro de Grasa: L1 + L2 Naranja intermitentes

Nota: La sefialacion de saturacion de los filtros es visible
por 10 seg. desde el encendido de la campana. Después
de haber realizado el mantenimiento de los filtros es
necesario realizar el reinicio saturacion filtros.

o Reinicio Saturacion filtros

Esta operacion se realiza dentro de los primeros 10seg.
después del encendido del producto.

Después de realizar el mantenimiento, presionar
contemporaneamente las teclas D+B durante unos
segundos. Los leds de sefializacion se apagaran.

Nota: Si ambas indicaciones estan activas, Olores y
Grasas, la operacion debe realizarse dos veces.

e Funciones Automaticas (Sensor VOC y Bluetooth):
Nota: No todos los modelos poseen la funcién Sensor
VOC

Nota: La activacion y desactivacion de las Funciones
Autométicas no puede gestionarse por separado; al
Activar/Desactivar una funcién, también se activa/desactiva
la otra.
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FUNCION SENSOR VOC

El sensor VOC esté desactivado por defecto. Cuando esta
activado, permanece operativo H24.

- Activacion:

Presionar brevemente la tecla A. EI LED1 se pone Blanco.
En automatico, el producto regulara el encendido/apagado
del motor y la velocidad de aspiracion, todo en funcion de
los parametros detectados por el sensor.

Nota: La variacion automatica de la velocidad de
aspiracion se indica mediante un cambio de color
momentaneo, correspondiente al de la velocidad activa, y
después vuelve al color Blanco.

Nota: Cuando el VOC est4 activo, es siempre posible
modificar manualmente la velocidad de aspiracion de la
campana, presionando las teclas B y F.

- Desactivacion:

Presionar brevemente la tecla A.

- Calibracion Sensor:

Esta operaciéon se realiza automaticamente al primer
encendido del producto o después del encendido posterior
a un restablecimiento de la alimentacion de red.

- Inicio manual Calibracion:

Es posible iniciar una calibracién presionando durante
unos segundos la tecla A, el procedimiento iniciara como
se indica en el capitulo “A saber antes de iniciar”

FUNCION BLUETOOTH

Nota: La funcion Bluetooth de este producto solo se puede
utilizar mediante la Asociacién con placas de coccion Elica
con Bluetooth.

jAtencionl: "Las instrucciones indicadas en este
manual para configurar el Bluetooth prevalecen sobre
las instrucciones indicadas en los manuales de las
Placas Elica.

- Asociacion y Conexién Campana/Placa1:

En el primer encendido del producto es necesario asociar
(Emparejamiento) la Campana con las Placas.

Presionar contemporaneamente las teclas C+D; EI LED1
se pone Azul y parpadea rapidamente, activar el Bluetooth
de la Placa, como esta descrito en el manual de la Placa.
En este punto si la asociacion se realiza correctamente, el
LED1 se pone de color Blanco intermitente rapido.

En este estado, al activar ambos Bluetooth de la Placa y
de la Campana, el LED1 de la Campana se enciende
Blanco Fijo y los dos productos podran funcionar en
sincronia.

Nota: después de la asociacidn, cuando la placa esta
apagada y la funcién automatica Bluetooth de la Campana
esta activada, el LED1 se pone Blanco intermitente lento.
La campana esta esperando poder volver a conectarse con
la Placa.

- Asociacion y Conexion Campana/Placa 2:

Con la funcion Bluetooth activada en la Campana, realizar
de nuevo el procedimiento utilizado para la placa 1.



- Activacion / Apagado bluetooth en Campana:
Presionar brevemente la tecla A.

- Desasociacion (Desemparejamiento) Campana/Placa:
Presionar durante unos segundos contemporaneamente
las teclas C+D, el LED1 se pone Azul, presionar
nuevamente contemporaneamente las teclas C+D. Una
sefial acustica confirmara que la desvinculacién se ha
completado correctamente, mientras que el LED1 se
apaga.

Nota: este procedimiento desvincula todas las Placas
conectadas.

Nota: si el procedimiento se interrumpe antes de completar
todos los pasos, después de 1 minuto el estado de los dos
productos vuelve al estado activo anterior al procedimiento.

TABLA ESTADO BLUETOOTH
LED L1 Estado Bluetooth
Luz Apagada No asociado / OFF

Luz Intermitente
En Asociacién a la Placa 1
Rapido Azul

Luz Intermitente
En Asociacién a la Placa 2
Muy Répido Azul

Luz Intermitente
Asociado a la placa
Rapido Blanca

Luz Intermitente En espera encendido Placa

lenta Blanca (s6lo tras Emparejamiento)
Luz Fija ) )

Activo asociado y conectado
Blanca

m CONTROL DEL PRODUCTO CON WIFI

Estan disponibles dos modalidades de control del producto
a través de wifi, para hacerlo es necesario descargar la
App Elica Connect. y seguir las instrucciones indicadas.

* Modalidad Elica Cloud

Esta funcionalidad permite controlar el producto de un
dispositivo celular, incluso fuera de casa.

* Modalidad Direct Control

Esta funcionalidad permite controlar el producto desde un
dispositivo celular, como si este fuera el radiomando.

e Configuracion WiFi:

Seguir las instrucciones indicadas en la App Elica
Connect para la configuracion WIFi. Durante el
procedimiento de configuracion el LED L2 de la campana,
se ilumina indicando el estado de la conectividad (ver tabla
de estado WiFi de abajo). Para interrumpir el
procedimiento de configuracion WiFi, presionar por
aproximadamente 2 seg. la tecla A del radiomando,
cuando el LED L2 de la campana esta encendido con la
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luz intermitente rapida.

o Reset configuracion WiFi:

Esta operacion sirve para devolver el producto a la
configuracion de fabrica.

Presionar por 2 seg. las teclas D+E.

Nota: La contrasefia y todas las ofras configuraciones
realizadas en la App Elica Connect seran reiniciadas y
sera necesario configurarlas nuevamente.

o Encendido/Apagado WiFi:
Presionar la tecla E.

Nota: El Apagado del WiFi con este procedimiento no

implica la pérdida de los pardmetros guardados
anteriormente.
TABLA ESTADO WiFi

LED L2 Estado WiFi

Luz apagada WiFi no configurado o apagado

Luz encendida
WiFi conectado
fija blanca

Luz intermitente Intento de conexion al router Wi-

rapido naranja Fi

Luz intermitente Intento de conexion al cloud Eli-

lento naranja ca (en modalidad Cloud)

Luz encendida blan-

ca Recepcion de un mando desde

remoto: encendido motor o luz

con breve luz inter- o

mitente

Modalidad direct con App mo-
mentaneamente  desconectada.
(en modalidad Direct)

m ADVERTENCIAS DE
MANTENIMIENTO

+ Limpieza: Para la limpieza use exclusivamente un pafio
humedecido con detergentes liquidos neutros. No utilice
herramientas o instrumentos para la limpieza.

+ No utilice productos que contienen abrasivos. jNO
UTILICE ALCOHOL!

Luz fija naranja

Para el mantenimiento del producto ver las image-
nes marcadas con este simbolo al final de la insta-
lacién.

OXA Filtro de grasas: El filtro de grasas metalico debe
limpiarse una vez al mes con detergentes no agresivos, ya
sea manualmente o en un lavavajillas a baja temperatura y
en un ciclo corto. Para desmontar el filtro de grasas, tire de
la palanca de liberacién con muelle.



*El Filtro de grasa retiene las particulas de grasa derivadas
de la coccion. Cuando el filtro metalico de grasa se lava en
el lavavajillas puede decolorarse pero ello no afecta de
ninguna manera sus caracteristicas de filtrado.

-XC Panel aspiracion perimetral: El panel de
aspiracion perimetral siempre se deja cerrado y se deja
abierto solo en caso de mantenimiento (ej. Limpieza o
sustitucion de los filtros).

lluminacién

eSistema de lluminacion : El sistema de iluminacion no
es sustituble por el usuario, en caso de mal
funcionamiento péngase en contacto con el servicio de
asistencia técnica.

+ El sistema de iluminacién esta basado en la tecnologia
LED. Los LED garantizan una iluminacién ptima, con una
duracién hasta 10 veces mayor que las lamparas
tradicionales y permiten ahorrar el 90% de energia
eléctrica.

Siga rigorosamente todas as instrucoes referidas no
manual conciso fornecido com este produto e no
manual completo em formato digital. Declina-se toda e
qualquer responsabilidade por eventuais inconvenientes,
danos ou incéndios provocados no produto, derivados da
inobservancia das instrugdes contidas neste manual.

E importante conservar todos os manuais que
acompanham o produto para poder consulta-los a qualquer
momento. Em caso de venda, cessdo ou mudanga,
certifique-se de que permanegam junto do produto.

O produto esta concebido para a aspiragéo de fumos e
vapores da cozedura e destina-se apenas a uso
doméstico.

0 aparelho pode ter estéticas diferentes relativamente
ao ilustrado nos desenhos deste manual, contudo as
instrugdes de utilizagdo, manutengéo e instalagéo sao
as mesmas.

Leia atentamente as instrugdes: existem informagdes
importantes sobre a instalagéo, a utilizagao e a seguranga.
Né&o faca alteragBes elétricas no aparelho.

Verifique a integridade do produto e dos componentes
fornecidos antes de proceder a instalagéo. Caso contrario,
entre em contacto com o revendedor e ndo prossiga com a
instalagao.

uif

=< as pecas marcadas com este simbolo podem ser
adquiridas  separadamente junto de revendedores

especializados.

*: as pegas marcadas com este simbolo s@o acessorios
opcionais fornecidos apenas em alguns modelos e podem
ser adquiridas nos sites www.elica.com e
www.shop.elica.com.
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m SEGURANCA E
REGULAMENTOS

/N SEGURANGA GERAL

*N&o faga alteragdes elétricas ou mecénicas no produto ou
nas condutas de extragdo. *Antes de qualquer operagéo de
limpeza ou de manutengdo, desligue o produto da rede
elétrica, retirando a ficha da tomada ou desligando o
interruptor geral da habitag&o. +Para todas as operagoes de
instalacdo e manutencdo, use luvas de trabalho.e O
produto pode ser utilizado por criangas de idade nado
inferior a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de
experiéncia ou do necessario conhecimento, desde que
sob vigilancia ou ap6s terem recebido instrugdes acerca do
uso do aparelho em seguranga e da compreenséo dos
perigos a ele inerentes.e As criangas devem ser vigiadas
para que ndo brinquem com o produto.c A limpeza e a
manutencdo ndo devem ser efetuadas por criangas sem
vigilancia. O local deve dispor de ventilagdo suficiente
quando o produto for utilizado em simultdneo com outros
aparelhos de combustéo a gas ou outros combustiveis. O
produto deve ser limpo frequentemente, quer no seu
interior quer no seu exterior (PELO MENOS UMA VEZ
POR MES), contudo respeite as indicagées expressas nas
instrugdes de manutencdo. O incumprimento das normas
de limpeza do produto e da substituicdo / limpeza dos
filtros implica risco de incéndio. E estritamente proibido
cozinhar alimentos na chama sob o produto.» ATENGAO:
Quando a placa de cozinha estiver em funcionamento, as
partes acessiveis do produto podem ficar quentes.c Nao
ligue o produto a rede elétrica sem que a instalagéo esteja
completamente concluida.s No que diz respeito as medidas
técnicas e de seguranga a serem adotadas para a extragéo
de fumos, siga rigorosamente as disposigdes previstas nos
regulamentos das autoridades locais competentes.e O ar
aspirado ndo deve ser encanado numa conduta usada para
a extracdo dos fumos produzidos por aparelhos de
combustdo a gas ou outros combustiveis.c Nao utilize ou
deixe 0 produto sem lampadas corretamente montadas
para evitar o possivel risco de choque elétrico.c O produto
NUNCA deve ser utiizado sem a grelha corretamente
montada. O produto NUNCA deve ser utilizado como
superficie de apoio a menos que seja expressamente
indicado.

+ Para a substituicdo da lampada, utilize apenas o tipo de
lampada indicado na secdo de manutengdo/sistema de
iluminagdo deste manual. «+ O uso de chamas livres é
prejudicial para os filtros e pode provocar incéndios, pelo
que deve ser sempre evitado. ¢ A fritura deve ser feita sob
controlo para evitar que o dleo sobreaquecido pegue fogo.
+ Em caso de duvida, consulte o centro de assisténcia
autorizado ou um profissional qualificado similar.



/N SEGURANGA PARA A INSTALAGAO
«Utilize os parafusos de fixagdo fornecidos em dotagéo com
o produto apenas se forem adequados para a superficie,
caso contrario compre-os do tipo correto. Certifique-se de
que dentro do produto n&do existe (por motivos de
transporte) material acessério (por exemplo, sacos com
parafusos, garantias etc.); caso contrario, deve ser retirado
e guardado. * AVISO: A falta de instalagéo de parafusos e
de outros dispositivos de fixagdo de acordo com estas
instrugdes, pode resultar em riscos de natureza elétrica. *
O tubo de evacuagdo ndo é fornecido e devera ser
adquirido. + O didmetro do tubo de extragdo deve ser
equivalente ao didmetro do anel de ligagdo. * Para a
instalacdo do produto sobre a placa de cozinha respeite a
altura indicada nos desenhos * A distancia minima entre a
superficie de apoio dos recipientes sobre o dispositivo de
cozedura e a parte mais baixa do exaustor de cozinha nao
deve ser inferior a 70 cm no caso de fogdes elétricos e de
100 cm no caso de fogdes a gas ou mistos. ¢ Se as
instrugdes de instalacdo do dispositivo de cozedura a gas
especificarem uma distancia maior, é preciso ter isso em
consideragao.

Verificagao do teto para a primeira instalagao:

+ O teto deve ser plano, horizontal e suficientemente sélido
e resistente. * O exaustor foi concebido para ser instalado
num teto falso, o teto falso deve ser sélido e ter uma
capacidade de carga adequada para um produto com o
peso max. de 35 kg . « N&o instale o exaustor diretamente
nos painéis do teto falso, mas sirva-se sempre de uma
estrutura ou de suporte adequado.

Instalagéo de painéis de gesso cartonado:

Atengdo! A instalagdo deve ser realizada apenas por
instaladores qualificados.

Para o instalador: a responsabilidade pela instalagédo do
exaustor, incluindo a verificagdo da conformidade do kit de
fixagdo eventualmente incluido no produto, é da exclusiva
responsabilidade do instalador. * Segue-se, a titulo
exemplificativo e ndo exaustivo, algumas indicacées Uteis
para o instalador (que deve contar com um estucador /
aplicador de gesso cartonado) para a fixagdo das placas
de gesso cartonado: ¢ utilize um tipo de placa de gesso
cartonado ignifugo (em conformidade com o art.° 30 da
CEl / EN 60335-2-31), adequado as condigdes
operacionais de temperatura (pelo menos 80 °C) e
humidade (pelo menos 93%) alcangadas durante a
aplicacéo; peso total da placa de gesso cartonado utilizada
nao superior a 4 kg; ¢ fixe a placa de gesso cartonado ao
exaustor através dos pontos de fixagdo F1 (didametro 4,5
mm) com os quais o painel metalico é fornecido ¢ para a
fixagdo da placa de gesso cartonado utilize componentes
mecanicos adequados (ndo incluidos no kit de montagem)
+ Sugerimos a utilizagdo de parafusos métricos cabega
chata e porcas. * A Elica declina qualquer responsabilidade
por danos pessoais ou materiais decorrentes da instalagéo
incorreta de placas de gesso cartonado e / ou do produto.
A garantia do produto ndo tera efeito no caso de
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defeitos estéticos imputaveise/ou decorrentes da
instalagdo incorreta e inadequada da placa de gesso
cartonado a colocar para completamento do produto,
uma vez que a aplicagéo da placa de gesso cartonado
é uma atividade da competéncia e da total
responsabilidade de sujeitos terceiros diferentes do
Fabricante.

4\ SEGURANGA PARA A LIGAGAO
ELETRICA

+A tensdo da rede deve corresponder a tensdo indicada na
etiqueta de carateristicas situada dentro do produto.c Se
equipado com uma ficha, ligue o produto a uma tomada,
em conformidade com as normas vigentes, colocada numa
zona acessivel, mesmo ap6s a instalagdo. ¢ Se for
desprovido de ficha (ligagéo direta a rede) ou se a ficha
nao estiver colocada em zona acessivel, mesmo apds a
instalagéo, aplique um interruptor bipolar em norma que
garanta o desligamento total da rede nas condi¢des da
categoria de sobretensdo Ill, em conformidade com as
regras de instalagéo. + O produto esta equipado com um
cabo de alimentacdo especial; se o cabo estiver danificado,
solicite-0 ao servigo de assisténcia técnica.

o Atencdo! Antes de ligar novamente o circuito a
alimentagdo da rede e de verificar o seu correto
funcionamento, verificar sempre se o cabo de alimentagéo
esta montado corretamente.

Atencao! N&o utilize com programadores, temporizadores,
controlos remotos separados ou qualquer outro dispositivo
que se ativa automaticamente.

KIT WINDOWS: O produto esta preparado para ser
utilizado em combinagao com um KIT sensor Window
(ndo fornecido pelo fabricante). Instalando o KIT sensor
Window (somente no caso de utilizagdo no modo de
ASPIRAGAO), a aspiragdo do ar deixara de funcionar
sempre que for fechada a janela existente na divisdo em
que o KIT é aplicado. A ligagao elétrica do KIT ao
aparelho deve ser efetuada por pessoal técnico
qualificado e especializado. O KIT deve ser certificado
separadamente, de acordo com as normas de
seguranga pertinentes ao componente e ao seu
emprego com o aparelho. A instalagdo deve ser
realizada de acordo com os regulamentos para os
sistemas domésticos vigentes.

ATENGAO: a cablagem do KIT a ser ligada ao produto
deve fazer parte de um circuito certificado com tenséo
de seguranga muito baixa (SELV). O fabricante deste
aparelho declina toda e qualquer responsabilidade por
eventuais inconvenientes, danos, incéndios causados
por defeitos e / ou problemas de mau funcionamento
e/ ou instalagao incorreta do KIT.

m SUGESTOES DE UTILIZAGAO

Sugestbes para uma utilizagdo correta para reduzir o
impacto ambiental: Quando comegar a cozinhar, ligue a
aspiragdo na velocidade minima, deixando-a ligada por
alguns minutos, mesmo apo6s o final da cozedura. Aumente



a velocidade apenas em caso de grandes quantidades de
fumo e vapor, utilizando a fungdo booster s em casos
extremos. Para manter o sistema de reducdo de cheiros
eficiente, substitua o(s) filtro(s) de carvdo quando for
necessario. Para manter eficiente o filtro de gordura, limpe-
0 em caso de necessidade. Para otimizar a eficiéncia e
minimizar os ruidos, utilize o didmetro maximo do sistema
de canalizag&o indicado neste manual.
m ELIMINAGAO EM FIM DE VIDA
Este aparelho esta marcado em conformidade
com a Diretiva Europeia 2012/19/CE - Instru-
mento Estatutario do Reino Unido n.° 3113 de
2013, Residuos de equipamentos elétricos e ele-
tronicos (REEE). Ao assegurar-se de que este
mmmm 2P2relho seja eliminado corretamente. o utiliza-
dor contribui para evitar as potenciais conse-
quéncias negativas para o ambiente e para a
saude.
O simbolo no produto ou na documentacdo anexa indica
que este produto ndo deve ser fratado como lixo
doméstico, devendo ser entregue no ponto de recolha
apropriado para a reciclagem de equipamentos elétricos e
eletrénicos. Desfaga-se deles seguindo os regulamentos
locais para a eliminagdo dos residuos. Para mais
informagdes sobre o tratamento, recuperagao e reciclagem
deste produto, contacte as autoridades locais, o servigo de
recolha de residuos domésticos ou a loja onde o aparelho
foi adquirido.
m REGULAMENTAGAO
Aparelho projetado, testado e fabricado respeitando as
normas de Seguranca: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233. Desempenho: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. CEM: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
m UTILIZACAO
O exaustor foi concebido para ser utilizado na verséo de
aspiracdo com evacuagao externa.
E possivel adquirr um kit para o funcionamento de
filtragem (veja o paragrafo seguinte Versao de filtragem).
ATENGAO!: As tubagens ndo sao fornecidas e devem ser
adquiridas separadamente.

° @ Versao de aspiragéo:

A utilizagéo de tubos e orificios de descarga na parede
com diametro inferior determinard uma diminuigdo no
desempenho de aspiragdo e um aumento drastico do
ruido.

Isentamo-nos de qualquer responsabilidade neste caso.

+ Use um duto com o comprimento minimo indispensavel.

+ Use um duto com o menor nimero de curvas possivel
(&ngulo méximo da curva: 90°).
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+ Evite mudancas drasticas de secgdo do duto.

° Versao de filtragem:

O ar aspirado sera desengordurado e desodorado antes de
ser reconduzido para o cémodo. Para utilizar o produto
nesta versao, é necessario instalar um sistema de filtragem
adicional a base de carvdes ativos.

m MONTAGEM ANTES DA INSTALAGAO

+ Verifique se o produto adquirido possui dimensdes
adequadas para a zona de instalagdo previamente
escolhida.

+ Retire ofs) filtro(s) de carvao ativo, se fornecido(s) (ver
também a segao correspondente).

+ Ele(s) s6 deve(m) ser remontado(s) se se desejar utilizar
o0 produto na versao filtrante.

* No caso da presenca de painéis efou paredes e/ou
prateleiras laterais, verifique se ha espago suficiente para
instalar o produto e se é sempre possivel aceder ao painel
de comandos com facilidade.

+ O produto dispde de pastilhas de fixagéo adequadas para
a maior parte das paredes/tetos. E, no entanto, necessario
consultar um técnico qualificado para assegurar-se de que
0s materiais sdo adequados, dependendo do tipo de
parede/teto. A parede/o teto deve ser suficientemente
robusta/o para sustentar o peso do exaustor.

m ELICA CONNECT

O exaustor estd equipado com a fungéo Wi-Fi para a
conexao remota através da App Elica Connect. Requisitos
minimos do sistema: * Router sem fios 2,4 GHz Wi-Fi b/g/n
+ Smartphone Android ou iOS. Verifique nas lojas a
compatibilidade da App com a versdo do sistema
operacional do seu smartphone.

Nota: O fabricante ELICA declara que este modelo de
eletrodoméstico com aparelho de radio médulo wi-fi esta
em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE.

O equipamento de radio opera na faixa de frequéncia ISM
de 24 GHz, a poténcia maxima de radiofrequéncia
transmitida n&o excede 20 dBm (EIRP - Poténcia efetiva
de radiag&o isotrpica).

Avisos:

* Protegdo dos dados: Os dados que o aparelho ligado
deteta séo recolhidos para permitir a utilizagéo de todos os
servicos do eletrodoméstico ligado. Informacdes adicionais
sobre os modos de tratamento dos dados recolhidose
sobre a politica de privacidade estdo disponiveis no site
www.elica.com.

+ Disponibilidade nos paises: O servigo Elica Connect
esta disponivel em paises especificos. Para informacées
adicionais, visite a secgdo dedicada do site
www.elica.com ou verifique a disponibilidade na loja do
seu smartphone procurando a App Elica Connect.

+ Futuras alteragdes: A Elica reserva-se o direito de fazer


http://www.elica.com
http://www.elica.com

todas as alteragdes que julgar uteis para melhorar o
servico Elica Connect. Por conseguinte, as descrigdes
contidas neste manual ndo s&o vinculativas e tém um valor
indicativo.

m ELICA BLUETOOTH

O exaustor dispde da fungéo Bluetooth.

Esta € uma funcdo automatica que conecta a placa de
cozinha a um exaustor. Tanto a placa de cozinha quanto o
exaustor dispdem de um comunicador de sinal em
radiofrequéncia.

Com a conexdo Bluetooth, o exaustor adaptara seu
funcionamento aos pardmetros de cozedura da placa de
indug&o.

O algoritmo inteligente utilizado nos dispositivos monitora
com precisdo a intensidade da cozedura na placa de
cozinha e, com base nos dados lidos, seleciona a poténcia
do exaustor.

ATENGAO! Para obter mais informagGes sobre como
utilizar a funcédo, consulte o manual de “MONTAGEM E
USQ’ da placa de cozinha compativel com o exaustor.

A ligagdo Placa de cozinha e Exaustor s6 funciona com
produtos Elica. A gama de produtos compativeis vem
indicada no site www.elica.com.

ATENGAO!

- Durante o procedimento de afiliagdo Wi-Fi do exaustor
com a Nuvem por meio da Aplicagdo Elica Connect, os
servicos de conexdo Bluetooth com a placa de cozinha
estdo temporariamente suspensos.

- Durante os procedimentos de afiliagdo Bluetooth do
exaustor com a placa de cozinha (ou quando a placa de
cozinha estiver desligada), os servicos de conexdo WIFI
com a Nuvem por meio da Aplicagdo Elica Connect
estéo temporariamente suspensos.

m FUNCIONAMENTO
m PAINEL DE CONTROLO

L2 L1

44

| CONTROLO REMOTO

4@@@
BEEE

m A SABER ANTES DE INICIAR

Atencao! Este produto estd preparado para funcionar
apenas com o controlo remoto Elica.

o Emparelhamento do controlo remoto

(OPERAGAO OBRIGATORIA)

Atengdo: O emparelhamento deve ocorrer no momento da
ligacdo do produto a rede elétrica ou aquando da
reconexdo da propria rede elétrica.

Emparelhamento:

Prima simultaneamente por alguns segundos a tecla D+G
do Controlo remoto. Com o emparelhamento efetuado, os
LED L1 e L2 do exaustor piscam a Branco.

o Calibracdo do sensor de COV

Nota: Esta fungdo so6 esta disponivel se o produto estiver
equipado com sensor de COV.

Na primeira ligagdo ou apds a ligagdo a seguir a um
reinicio da alimentagdo elétrica da rede, inicia-se a
Calibragdo automética do sensor de COV; Esta calibragdo
tem uma duragéo de 5 min. O LED L1 pisca a Verde e
desligar-se-a no final do procedimento de calibragao.
Atencao! Durante a calibragdo o motor arranca na
velocidade 1. Para mais detalhes sobre o Sensor de COV,
consulte o capitulo dedicado as “Fungbes Autométicas”
dos comandos.

Nota: E possivel interromper ou retomar esta operagao
manualmente, mantendo premido a tecla A do controlo
remoto durante alguns segundos.

o Definicédo do tipo de Placa

Nota: Esta definicio s6 esta disponivel se o produto
estiver equipado com sensor de COV.

O produto foi concebido para melhor adaptar o seu
desempenho de acordo com a placa de cozinha em que
trabalha (gas - elétrica ou indugdo). Por predefinicéo, o
produto esta definido para trabalhar com placas a Gas.

Configuragao:
Com o motor em OFF, o sensor de COV desativado e o
Bluetooth ~ desconectado  (se  disponivel),  prima

simultaneamente as teclas A+D do controlo remoto por 2
seg. O exaustor emite um sinal sonoro. Agora, com as
teclas B e F do controlo remoto, podera selecionar a cor do



LED1, cada cor corresponde definigdo de um tipo de placa:
Verde= Gas; Amarelo= Elétrico; Azul= Inducéo

Gravagao das configuragées:

Para confirmar a escolha, aguarde 10 seg. sem tocar nas
teclas ou mantenha as teclas do controlo remoto premidas
sem as soltar A+D. Um sinal sonoro prolongado confirma a
gravagao das definicoes, enquanto o LED1 piscara durante
3 seg. e, em seguida, ambos os LED desligar-se-&o.

Nota: Recomenda-se fazer a configuragdo aquando da
primeira  ligagdo mas também pode efetua-la
posteriormente.

m UTILIZAGAO DOS COMANDOS

o Velocidade de aspiragdo

Este produto esta equipado 5 velocidades de aspiragéo
das quais 2 velocidades booster temporizadas:

Booster 1 (velocidade 4) temporizado 15 min.

Booster 2 (velocidade 5) temporizado 5 min.

No final dos minutos indicados acima, a velocidade de
aspiracdo definir-se-a automaticamente para a velocidade

Cores de Velocidade LED1:
1 = Verde; 2 = Amarelo; 3 = Azul; 4 = Vermelho Botdo
Lento; 5 = Vermelho Botéo Rapido;

o Desligamento Retardado

Através do telecomando é possivel programar o
desligamento retardado baseado na velocidade (poténcia)
da aspiragdo ativa naquele momento; As velocidades nas
quais é possivel habilitar esta fungao séo as seguintes:
Velocidade 1 (aspiracéo baixa): 20 min.

Velocidade 2 (aspiragéo média): 15 min.

Velocidade 3 (aspiragéo alta): 10 min.

Nota (s6 para produtos com fungdo Wi-Fi): O
Desligamento retardado pode ser programado de modo
mais avangado, quando se esta conectado & Nuvem Elica,
através da App Elica Connect. Neste caso, no entanto,
nao sera possivel gerir o Desligamento retardado através
do controlo remoto, até a proxima redefinicdo ou
desligamento do Wi-Fi.

o Ativacao/Desativacao dos indicadores de saturacéo
dos filtros

A ser realizado com o produto desligado. O indicador
de saturagdo do filtro de odores estd normalmente
desativado enquanto o indicador de saturagéo do filtro de
gorduras esta normalmente ativado.

Filtro de odores: Ao premir longamente e em simultdneo
as teclas D+H atua na configuragéo do filtro de odores,
ativando-o se néo estiver ativo ou desativando-o se estiver
ativo.

ATIVO L1 = Vermelho fixo; L2 = Vermelho a piscar

NAO ATIVO L1 = Vermelho fixo; L2 = Desligado
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Filtro de gorduras: Ao premir longamente e em
simultaneo as teclas D+l atua na configuragao do filtro de
gorduras, ativando-o se ndo estiver ativo ou desativando-o
se estiver ativo.

ATIVO L1 = Alaranjado fixo; L2 = Alaranjado a piscar

NAO ATIVO L1= Alaranjado fixo; L2 = Desligado

Guardar configuragoes:

Aguarde 10 seg. para guardar a definicéo escolhida.

e Indicadores de Saturacéo filtros

Os LED colocados no exaustor sinalizam a necessidade de
realizar a manuteng&o dos filtros.

Filtro de odores: L1 + L2 VVermelho a piscar

Filtro de gorduras: L1 + L2 Alaranjado a piscar

Nota: A sinalizagdo de saturagdo dos filtros & visivel
durante 10 seg. aquando da ligagdo do exaustor. Apos ter
realizado a manutengéo dos filtros, é necessario efetuar a
redefini¢éo da saturacéo dos filtros.

o Redefinicdo da saturacao dos filtros

Esta operacéo deve ser realizada nos primeiros 10 seg.
apos a ligagao do produto.

Apods ter efetuado a manutengdo, prima em simultaneo as
teclas D+B durante alguns segundos. Os LED da
sinalizagdo desligar-se-&o.

Nota: Se ambas as sinalizagdes, Odores e Gorduras,
estiverem ativas, a operagdo tera de ser realizada duas
vezes.

o Funcdes Automaticas (sensor de COV e Bluetooth):
Nota: Nem todos os modelos possuem a fungdo Sensor de
cov

Nota: A ativagdo e a desativagdo das FungBes
Automaticas - ndo pode ser gerida separadamente; ao
ativar/desativar uma fung@o também ativa/desativa a outra.

FUNGAO SENSOR DE COV

O sensor de COV por predefinicdo esta desativado.
Quando ativado, permanece operacional 24h.

- Ativagdo:

Prima brevemente a tecla A. O LED1 fica Branco. No
modo automéatico o produto ird regular a ligagao/
desligamento do motor e a velocidade de aspiragdo, tudo
em funcéo dos parametros recolhidos pelo sensor.

Nota: A variagdo automatica da velocidade de aspiracéo é
indicada por uma mudanga momentdnea de cor,
correspondente a da velocidade ativa, para voltar depois
ao Branco.

Nota: Quando o COV esta ativo, , € sempre possivel editar
manualmente a velocidade de aspiragdo do exaustor
premindo as teclas B e F.

- Desativagéo:

Prima brevemente a tecla A.

- Calibragdo do sensor:

Esta operagdo ocorre no modo automético na primeira



ligagao do produto ou apds a ligagdo a seguir a um reinicio
da alimentag&o elétrica da rede.

- Inicio manual da Calibragdo:

E possivel iniciar uma calibragdo premindo durante alguns
segundos a tecla A, o procedimento iniciar-se-a conforme
indicado no capitulo “A saber antes de iniciar”

FUNGAO BLUETOOTH

Nota: A funcdo Bluetooth deste produto s6 pode ser
utiizada emparelhada as placas de cozinha Elica com
Bluetooth.

Atencéo!: As instrugdes referidas neste manual para
definir o Bluetooth prevalecem sobre as instrugoes
referidas nos manuais das placas Elica.

- Emparelhamento e conexdo Exaustor/Placa 1:

Na primeira ligagdo do produto é necessario emparelhar
(Pairing) o Exaustor com as Placas.

Prima em simultaneo as teclas C+D; O LED1 fica Azul e
pisca rapidamente, ative o Bluetooth da placa, como
descrito no manual da placa.

Neste ponto, se o emparelhamento for bem-sucedido, o
LED1 fica Branco a piscar rapidamente.

Neste estado, ao ativar ambos os Bluetooth da Placa e do
Exaustor, o LED1 do Exaustor acende-se a Branco fixo e
os dois produtos poderéo trabalhar em sinergia.

Nota: apds o emparelhamento, quando a placa estd
desligada e a fungéo automatica de Bluetooth do exaustor
esta ativa, o LED1 fica Branco a piscar lentamente. O
Exaustor esta a aguardar poder-se reconectar a Placa.

- Emparelhamento e conexdo Exaustor/Placa 2:

Com a fungdo Bluetooth ativada no Exaustor, execute
ainda o procedimento utilizado para o plano 1.

- Ativagdo / Desligamento do bluetooth no Exaustor:
Prima brevemente a tecla A.

- Desemparelhamento (Unpairing) Exaustor/Placa:
Prima em simultdneo as teclas C+D durante alguns
segundos; o LED1 fica Azul, prima novamente em
simultdneo as teclas C+D. Um sinal sonoro confirma a
desconexdo ocorrida, enquanto o LED1 se desliga.

Nota: este procedimento desemparelha todas as placas
conectadas.

Nota: se o procedimento for interrompido antes da
conclusao de todas as passagens, apos 1 minuto o estado
dos dois produtos voltara ao estado antes do
procedimento.

TABELA DO ESTADO DO BLUETOOTH

LED L1
Luz desligada

Estado do Bluetooth
Né&o emparelhado / OFF

Luz pulsante

Em emparelhamento a Placa 1
Rapida Azul

Luz pulsante
Muito Rapida Azul
Luz pulsante

Em emparelhamento a Placa 2

Emparelhado a placa
Rapida Branca

Luz pulsante A aguardar a ligacédo a Placa

lenta Branca (s6 apos Pairing)

Luz Fixa
Ativo emparelhado e conectado
Branca

m CONTROLO DO PRODUTO COM WI-FI

Existem dois modos de controlar o produto via Wi-Fi, para
isso & necessario descarregar a App Elica Connect. e
seguir as instrugdes indicadas.

* Modo Elica Nuvem

Esta funcionalidade permite comandar o produto a partir de
um dispositivo mével, mesmo fora de casa.

* Modo Controlo Direto

Esta funcionalidade permite comandar o produto a partir de
um dispositivo mével, como se este fosse o controlo
remoto.

o Configuracdo Wi-Fi:

Siga as instrugdes indicadas na App Elica Connect para a
configuragdo ~ Wi-Fi. Durante o procedimento de
configuragéo, o LED L2 do exaustor ilumina-se indicando o
estado da conectividade (veja tabela estado Wi-Fi
abaixo). Para interromper o procedimento de configuragao
Wi-Fi, prima durante cerca de 2 seg. a tecla A do controlo
remoto, quando o LED L2 do exaustor estiver aceso com a
luz a pulsar rapidamente.

o Redefinicdo de configuracdo Wi-Fi:

Esta operagéo é para repor o produto na configuragdo de
fabrica.

Prima durante 2 seg. as teclas D+E.

Nota: A palavra-passe e todas as outras definigbes
efetuadas na App Elica Connect serdo redefinidas e sera
necessario defini-las novamente.

o Ligacao/Desligamento Wi-Fi:

Prima a tecla E.

Nota: O desligamento do Wi-Fi com este procedimento
ndo implica a perda dos pardmetros guardados
previamente.



TABELA ESTADO DO Wi-Fi

LED L2 Estado do Wi-Fi
Luz apagada Z\g-ﬂ ndo configurado ou desliga-
Luz acesa
Wi-fi ligado
fixa branca

Luz pulsante Tentativa de ligagdo ao router wi-

rapida cor de laranja i

Luz pulsante Tentativa de conexdo & nuvem

lenta cor de laranja  Elica (no modo Nuvem)

Luz branca acesa Recegdo de um comando a di-

stancia: ligagdo do motor ou da
luz etc.

com luz breve pul-
sante

Modo direto com a App momen-
taneamente desconectada. (no
modo Direto)

m AVISOS DE MANUTENGAO

* Limpeza: Para a limpeza utilize exclusivamente um pano
humedecido com detergentes liquidos neutros. Nao utilize
ferramentas ou instrumentos para a limpeza.

+ Evite 0 uso de produtos contendo abrasivos. NAO
UTILIZAR ALCOOL!

X

-XA Filtro de gorduras: O filtro de gorduras metalico
deve ser limpo uma vez por més com detergentes ndo
agressivos, @ mao ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com um ciclo breve. Para desmontar o filtro
de gorduras, puxe a alga de desengate por mola.

+ O filtro de gorduras retém as particulas de gordura
derivadas do cozimento. Com a lavagem na maquina de
lavar louga, o filtro de gorduras metalico pode perder a cor,
mas suas caracteristicas de filtragem ndo se alteram
absolutamente.

Luz cor de laranja fi-
xa

Para manutencéo do produto veja as imagens no fi-
nal da instalagdo marcadas com este simbolo.

-XC Painel de aspiragdo perimetral: O painel de
aspiragdo perimetral deve ser sempre deixado fechado e
ser aberto apenas no caso de manutengdo (por ex.,
Limpeza ou substituigdo dos filtros).

lluminagéo

eSistema de iluminagao : O sistema de iluminagdo néo
pode ser substituido pelo utilizador, em caso de mau
funcionamento, entre em contacto com o servigo de
assisténcia.

+ O sistema de iluminag&o se baseia na tecnologia a LED.
Os LEDs garantem uma iluminagdo ideal, com uma
duracéo até 10 vezes superior as ldmpadas tradicionais, €
permitem uma economia de 90% de energia elétrica.
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Akoloubeite auaTnpd TIG 0dnYiEg TTOU TTEPIEXOVTAI GTO
OUVOTITIKO €YXEIPiDIO, TO OTTOi0 TrapEXETAl HE QUTO TO
TPOioV, KaBWG kal aTo TTAAPES EYXEIPIDIO TE WNPIOKA
popen. H etaipeia amomoieital omoladrmoTe €ubuvn yia
TUXOV avwpaNieg, {UIEG i QuTIEG TTOU TTPOKaAoUVTal OTO
TTPOIOV AOyw pn TAPNONG Twv 0dNyIWV TIOU TTEPIEXOVTAI
07O TIapdV eyxeIpidIo.

Eivar onpavrikd va diampeite 6Aa Ta eyxelpidia Tou
ouvodelouv TO TIPOIGV  (OTE va  PTIOPEITE  va  Tal
ouppouleleaTe  ava Taoa  oTiyuR. X TepiTITwWON
TwAnoNG, petapifaong A eteykardoTtaong, Pefaiwbeite
671 autd TTapapévouy padi e To TPoidv.

To mpoidv éxel oxedlaoTei yia v amoppdenon Tou
KamvoU Kal Twv aTuwv payelpéuaTog kail Trpoopiletal
QTTOKAEIOTIKG IO OIKIOKT XPAoN.

Ao qioOnTIKR GTOWn, N OUCKEUR €EVOEXETAl Va
Tapouaoiael Slopopég OE OXEON MPE TO TPOIOV TTOU
omelKovileTal oTa OXESIA TOU TTOPOVTOG EYXEIPIDioy,
woTéc0 oI odnyieg xpAong, OuvIAPNONG  Kai
EYKATAOTOONG TAPAPEVOUV Ol iBIEG.

AloBA0TE TTPOCEKTIKA TIG 0ONYiEG: TEPIEXOUV GNHAVTIKEG
TANpOQOpiEG yia TNV eykardoTacn, T XPAoN Kai v
AoQAAEIa.

Mnv  TTpayuatoTroleiTe  NAEKTPIKEG  TPOTTOTIOINCEIG  OTN
GUOKEUN.

EMygre v akepaibtnTa  TOU  TPOIGVTOG KAl TWV
eCoptnudtwy  Tou,  TIPOTOU  TTPOXWPNOETE TNV
€YKOTAOTAON. Z€ QVTIOETN TIEPITITWAT, ETTIKOIVWVAOTE E
TOV TTWANTH Kal PNV EKTEAEITE TV eykaTtdoTaaon.

@: T0 £CapTAPOTA TTOU GEPOUV aUTS TO GUPBOAO PTTOPEITE
va  Ta  TIpounBeuteite  wploTd  amd  eCeIdikeupéva
KaTaoTAKATAL

*: 10 efaptipaTa Tou @épouv autd To alpBoro eival
mpdobeTa efapmpara Ta omoia Tpoopifovial pévo yia
0PIOPEVA POVTEAD KAl TOL OTTOION PTTOPEITE VOl TTPOHNBEUTEITE
amé  Toug  loTéToTIOUG  www.elica.com  Kal
www.shop.elica.com.

m AZOAAEIA KAl KANONIZMOI
A\ TENIKH AZOAAEIA

*Mnv ekTeAeiTe TPOTIOTIOIRGEIG NAEKTPIKAG 1} HNXQVIKAG
QuoNg ato TPoidv A oToug aywyoUs egaepiopol. <Mpiv
amé omoladnToTe epyacia Kkabapiouol f ouviApnang,
OTOOUVOEDTE TN OUCKEUR aTd TO NAEKTPIKO pela
Byddovtag 1o @I amd TV TIPICa 1 kateRALOVTAG TOV YEVIKO
SlokoTT Tou ommoU  gag. <fa OAeg TIG epyaaieg
€YKOTAOTAONG KAl GUVTAPNONG  XPNOIHOTIOIEITE  yavTia
epyaoiag.e H ouokeur pmopei va xpnoigotoinbei amd
Traid1d nAikiag Gvw Twv 8 ETWV Kal aTTO ATOUA HE MEIWMEVES
OWUATIKEG, aIoBNTNPIaKES A diavonTIKES IKAVOTNTEG, 1 aTTO
ATOpO TTOU OTEPOUVTAI EUTIEIPIAG F) ATIAPAITNTNG YVWANG,
epooov autd Bpiokovtar umo emiBAewn R €xouv AGPel



0dnyieg OXeTIKG pE TV acpail xpon TG GUCKEUNG Kal
TV KaTavonan Twv OXETIKWY KIvOUvwv.s Ta Taidid mpémel
va emBAEmovTal wate va emBeBaiwveral 611 dev Taifouv
pe T ouokeue Ta  Taidiad  amayopedetar  va
TIpaypaToTrololv  epyaadieg kabapiopoU 1 ouvIApnong
Xwpig Tv emiBAewn kamoiou evAAika. *O Xwpog TpéTel va
aepiCeTal ETAPKWG, OTAV 1 OUCKEUR XPNOIMOTTOIETaN
Tautoxpova Pe GMeg ouokeuég kalong aepiou i GAAwv
kauolywy UAwv. *H cuokeur) Ba Tpémel va kabapiletal
QuxVva T000 E0WTEPIKA 600 Kal e§wTepikd (TOYAAXIZTON
MIA @OPA TO MHNA), ThpwvTag TavTa 6oa avagépovTal
pNTé OTIG 00NYiEg GUVTAPNONG. *H PN TAPNON TwV KavOvwv
kaBapiopoy TG OUCKEURG Kal Tng avikaraotaong/
kaBapiopol Twv @IATPWY EVEXEI TOV KivOuvo TrupKayIdg.s
AmayopeUeTal quoTNPA TO PaYEIPEa PE T XPARON QWTIAG
(@Aapé) kéTw amé ™ ouckeur).e MPOXOXH: Otav n eaTia
payeipéuartog ival ae Asitoupyia Ta TpoaRaaiya épn e
ouokeung evdéxetal va (eotaBolv.e Mn ouvdéete Tn
OUCKEUR OTO nAeKTPIKG pelpa PEXPl va oAokAnpwoei
eveAwg n eykardoTtaan. Ooov agopd Ta TeXVIKA PETPa Kall
péTpa aogakeiag Tou TpEmEl va AauBdvovTal yia Tnv
amaywyn Tou kamvou Ba TpETel va Tnpeite auoTnpd 60a
TpoBAETIOVTIAN aTTO  TOUG  KAVOVIOHOUG Twv  CpuodIiwv
TOTTIKWY apywv.s O amoppo@oUpevog aépag dev TTPETEN va
SIoxETEUETAl OF Qywyd TIOU XPNOIUOTIOIEITAl yIa TNV
amaywyy Tou kamvoU TIOU TIAPAYETAl 0TI OUOKEUEG
katong aepiou 1 GMng  katoipng  UAnge  Mn
XPNOIMOTIOIEITE A UNV AQAVETE TN CUCKEUN Xwpig AduTreg
owoTd ouvdedepéveg OIOTI uTApyel TOAVOG Kivouvog
nAektpommAngiag.e H ouokeury dev mpémer MOTE va
XPNOILOTIOIEITAI XWPIG T OXAPA CWOTA EYKATETTNWEVN. *
H ouokeury Gev mpémer MOTE va xpnoigotolgital wg
EMQAVEIQ OTAPIGNG EKTOG €AV avaEéPETal pnTd.

o v avTikatéoTaon Tou AQUTITAPA XPNOIMOTTOIEITE
mavia Tov TUTTO AQUTITAPa Trou  UTTOdEIKVUETAl 0TV
evotnTa  ouvpnon/clomnua QwTICPOU Tou  TTAPOVTOG
eyxelpidiou. ¢« H xpron owrdag kard 1o payeipepa Ba
TIPETTEl VA aTToQeUyETal o€ kdBe TrepimTwan dIOTI ptopei
va TIpoKaAéoel {nuid ota @iATpa 1) Trupkayid. ¢ To
yaviopa TpEmel va yiverar utmd emiBAeyn S10TI UTTAPYEl
Kivduvog 10 KauTd AGdI va apTadel ewid. « Xe TrEpIiTTwan
ap@iBoAiag, cupBouleuteite To €fouaiodoTnpévo KEVTPO
UTIOOTAPIENG A TTAPOLOIO EEEIDIKEUMEVO TIPOCWTTIKO.

/N ASOAAEIA KATA THN ETKATAZTASH

«Xpnoigotroinate TG Pideg OTEPEWONG TIOU TTAPEXOVTAI
padi pe TN ouokeur) Povo eav eival KatGAAnAeG yia v
emiQavela, OIOPOPETIKA TTpopnBeuTteite GG KaTaAAnAou
TUTmou. EMéyére 611 OTO €OWTEPIKG TOU TIPOIGVTOG OEV
utrapyxe! (AOyw PETaQopAg) KATToI0 GUVOSEUTIKG UAIKS (TT.X.
oakouhdkia pe PBideg, eyyunon, KTA.), kal av UTIApPYel,
agaipéaTe 1o Kal QuUAAgTe T0. ¢ MPOEIACMOIHZH: Eav n
TOTmOBETON TwV BIdWY KAl Twv OTOIXEIWV OTEPEWANG OEV
TIPAYMOTOTIOIEITOl  OUPQWVA  PE TIG 0dnyieg XPHOEWC,
evdExeTal va TTpokAnBolv kivduvol nAeKTPIKAG PUOEWS. * O
OWAVOG  ekkévwaong Oev  TIOPEXETAI Kal  TIPETEl  va
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ayopadetal  xwpiotd. ¢ H didueTpog Tou  OwARva
eCaepiopol Tpémel va eival ion pe T dIdKETPO TOu
dakTuAiou oUvdeang. ¢ Ma TNV EYKATAGTOON TNG CUCKEUNG
EMAVW Ao TNV EMQAVEIN E0TIWV TIPETTEI va TNPEiTal TO
Owog Tmou umodeikvueTal ota oxédia ¢ H ehayiom
améoTaon avapesa oty EmMQAveId OTAPIENG TWV TKEUWV
ETMAVW TNV EOTION PAYEIPEUATOG KAl OTO XAUNAOTEPO PEPOG
TOU OTTOPPOPNTAPA Koudivag Oev TTPETTEN Val Eival JIKPOTEPN
a6 70 cm eav TpokeITal yia NAKTPIKA Koudiva fi 100 cm
€dv TTpoKeITal yia koudiva agpiou A pikToU T0TTOU. * Edv o1
odnyieg €ykaTaioTaong NG OUOKEURG UAyEIPEUATOS HE
aépio opifouv peyaAUtepn amoaTacn, Ba TpEmel va
AapBavere utoyn.

"EAeyx0G 0po@®NG KATA THV APXIKN EYKATAOTAON:

* H opogn mpémel va eival emiTedn, opifovTia Kal ETAPKWG
oupmayng kar avBekTiki. ¢ O amoppognmpag Eival
oxedlaopévog  yia  eykardoTaon ot weudopogn. H
weudopon TPETTEl VOl €ival CUPTTAYAG Kal va  Exel
KOTGAANAN  IKavéTNTa  QOpTIOU yia TV EyKATACTOON
Poi6VTOG pe péyiaTo Bapog 35 kg . « Mnv eykaBiaTare Tov
amoppo@nTpa ameubeiag ata Taveh TG WeudopoYng,
oM@ xpnoipotoieite mavTa €va katdMnAo TAdioio 1
aTAPIyMA.

EykardoTaon maveA yuyooavidag:

Mpoooxn!: n eykartioTaon Tpémel va TpayuatoToleital
QTTOKAEIOTIKA aTT6 €GEIBIKEUPEVOUG EYKOTAOTATEG.

Mo Tov eykataaTaTn: n €ubivn yia TV €yKaTdoTaon Tou
amoppo@nTPa, cupTrEpIAapBavopévou Tou eAéyxou g
OUPMOPQWONG TOU KIT OTEPEWONG TIOU  EVOEXOUEVWG
mepihapBaverar ato TPoidv, Paplvel amOKAEIOTIKG Tov
EYKOTAOTATN. * ZTN GUVEXEIQ AVOQEPOVTAI, EVOEIKTIKA KOl
OX! TIEPIOPIOTIKA, OPICUEVEG XPNOIWEG 0dnyieg yia Tov
€YKOTAOTATN (0 0TT0i0g B TTPETEI VO TIPOOPEUYEI OE ATOHO
Tou EIBIKEVETAI OTIG Yuywooavideg) yia T oTepEéwaon TG
yuyooavidag: ¢ XPnoIKOTIOIEITE YUWoOoavideg Tou eival
mupidaxes  (oUpeuwva pe 10 Gpb. 30 Tou IEC/EN
60335-2-31), KaTGANAEG yia TIG AEITOUPYIKEG OGUVORKES
Beppokpaaiag  (Touhayiotov  80°C)  kai  uypaaciag
(TouhdiaTov 93%) Tou anpelwvovtal Katd Tn xpAon. To
GUVOAIKO Bdpog TG yuwooavidag Tou XpnaoIoTTolETal
Oev Tpémel va emepva ta 4 kg. ¢ H oTepéwon g
yuyooavidag aTov amoppo@nTipa TPETTEN val YiveTal JEOW
Twv onpeiwv otepéwang F1 (didpetpog 4,5 mm) Ta omoia
O106¢tel 10 petaMikd Taveh. ¢ Tia T oTepéwaon NG
yuyooavidag  xpnoluotoleite  KaT@AAnAa  pnxavikd
eaptuaTa (dev miepiAauBavovral aTo KIT
GuvappoAdynang). ¢ Zuviatéral n xpAan HETPIKWY PIGWY
pe emimedn Kepah kar maguadiwv. + H Elica dev
avahapBaver kapia eubuvn yia {nuiég o€ avBpwroug 1
QVTIKEIJEVA TTOU OQEIAOVTaI OTN [N GWOTH €YKATAOTAON
NG yuwooavidag r/kai Tou Tpoiéviog. H eyyonon Ttou
mPOioVTOG Sev KaAUTITEl CuaBNTIKG eAATTWHOTA TTOU
opeilovTal f/kal TPOEPXOVTaI ATrO TN N CWOTH KOl In
KatdAAnAn  eykardotaon TG yuyooavidag Tou
aTaITeiTal yia TNV oAokAnpwaon Tng TomoBETnong Tou
TPOIOVTOG, BIOTI N eQappoyn yuypooavidag atroTeAE
Mo €§e1BIKEUPEVN SpaaTnpIdTNTA mou
Tpayparotoigital urd TRV TANPN €uBUVN EVOG TpiTOU



TpoowTToU, dla@opeTikoU atd Tov KataokeuaoTi.

N\ ASOANEIA KATA THN HAEKTPIKH
L'YNAEZH

*H 160N TOU BIKTUOU TTPETTEI VA QVTIGTOIKEI OTNV TAGT TTOU
avaypageTal aTny ETIKETO XAPAKTNPIOTIKWY TTOU BPioKeTal
0TO E0WTEPIKG TNG CUTKEUAG.*EGV N auokeun O106ETEl QIG,
OouVvdEOTE TO OE IO TIPICO TTOU OUMHOPQWVETAI PE TOUG
Iox0ovTeG  Kavoveg kal n omoia Ba eival  eukoAa
TPOCoRATIUN aKOUN Kai PETd Tv eykaraaTtaon. « Eav n
ouokeun Oev O106€Tel @Ig (ammeuBeiag oUvdean oTo pelua)
i 10 QIg Oev Ppioketal o€ eUKoAa TTPooPAciyo anpeio,
aKOUN Kal WETA TNV €yKaTAOTOOM, TOTIOBETAOTE €vav
OImoAikG  diakéTT Tou  va  efaapalilel v TTAREN
amooUvdeon amd 1o pedpa UTTO CUVBAKEG KaTnyopiag
umiéptaong Ill, olpewva pe Toug kavoveg eykardioTaong.
H ouokeuny diabéter €1dikd kahwdio Tpopodoaiag. e
TEPITITWOT  KATAOTPOPRAG Tou  KaAwdiou, {nthoTe €va
KkaivoUpylo ammd Ty UTIpPETia TeXVIKAG UTTOOTAPIGNG.

e [pogoxn! MpotoU emavacuvdéaete 10 KUKAwPa oTnv
Tapoyr) pedpaTog kal EMPBERAIWOETE T OwaTH AiToupyia
TOU, TTPETTEI TTAVTA VA EAEYXETE OTI TO KAAWSIO TPOYOdOTIaAg
eival owaTd cuvOEDEPEVO.

MpoooxA! Mnv 10 XPNOIUOTIOIEITE WE TTPOYPAMUATIOTH,
XPOVOBIAKOTITN, EEXWPIOTO TNAEXEIPIOTAPIO 1 OTTOIOdATIOTE
(NN OUOKEUN TTOU EVEPYOTTOIEITAI QUTOUATL.

KIT WINDOWS: To Trpoidv gival £T01 OXeSIOONEVO WOTE
VO PTTOPEI VO XPNOIHOTIOIEITAI O€ CUVBUAONO e éva
KIT aioBntipa MopaBiupou (dev Trapéxeralr amod Tov
karaokeuaoTn). Me Tv eykaraataon Tou KIT aigbnmipa
MapaBupou (u6évo o€ TEPITTWON TTOU YiveTal XpAon o€
Aeiroupyia AMOPPO®HZHE), n amoppdéenan Tou aépa
otapardel va Aeimoupyei k@Be @opd Tou KAeivel TO
TapdBupo Tou dwyartiou 0To oTIoIO €ival TOTTOBETNEVOD TO
KIT. H nAektpikn auvdean Tou KIT oTn guokeun mpémel
va  TTPOYHOTOTIOIEITOl a0  eKTMOIdEUPEVO  Kal
eeIdikeupévo TeXVIKO TpoowTikd. To KIT 8a mpémel
va @épel XWPICTA TIOTOTOINON OCUHQWVO HE Ta
TpOTUTT 0oPaAEiag TTOU apopouv To E§dpTHA Kal TN
XpAon Tou o€ OuvdUaopO pe T ouokeun. H
EYKATAOTOON TPETTEl VA TTPAYHATOTIOIEITAI OUPQWVA
pe TIG 10XUOUCEG KOVOVIOTIKEG PUBicEIS yia TIG
OIKIOKEG EYKOTAOTAOEIG.

MPOZOXH: n kaAwdiwaon Tou KIT mou poopileTal yia
o0v8ean pe To TPOIOV TPETTEl VO aTTOTEAET PEPOG EVOG
MOTOTOINUEVOU KUKAWHUATOG pe TOAU XapnAq Tdon
ac@daheiog (SELV). O KOTOOKEUOOTAG OUTAG TNG
OUOKEUNG aTmroTroieiTal  KGBe  €uBlvn yio  TuXOV
avwyoAieg, {nuiég, TUpkaylég Tou o@eilovral o€
ehattwpara f/kar TpoPAuaTa SugAeitoupyiag fAlkal
eo@alpévn eykaraaraon tou KIT.

m OAHTIEZ XPHXHZ

YUPBOUAEG yia TNV 0pBr XPAGN TNG CUCKEUNG HE KOO TN
JEIWAON TWV apVNTIKWY EMITITWOEWV aTo TrepIBaAAov: Otav
apxioere va payeipeUeTe, EVEPYOTTOIOTE TNV ATTOPPOPNAN
otV eAAyIOTn TaxUTNTa Kal A@AOTE TNV EVEPYOTTIOINUEVN
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yia WepIk@ AeTTé akoun kai UaTepa améd TV oAokApwan
ToU payelpépatog. AugiaTe v TaxUuTnTé Tou pévov o€

TEpITTWON  peydAng  Toodmrag  kamvou A aTpoU,
XPnaoigoTrolwvTag Tn Asiroupyia booster pévov oe akpaieg
karaotaoelg. MNa m BEATIOTN amddoon Tou GUCTAMATOG
PEiWONG TWV OCHWYV, QVTIKATAOTAGTE TO QiATPO (A Ta
@iATpa) avBpaka otav xpelaotel. Ma m dlampnon g
amoTEAETUATIKOTNTAG TOu QiATpOU AITTapwv ouciwv, 6a
Tpémel va To kaBapilete TakTikd. Ma ) BEATIOTN amddoon
NG OUOKEUNG OAA Kal yia va PEIWOETE Ta EmiTeda
BopUPou, xpnoIWOTIOINCTE TN WEYIOTN DIAKETPO AyWYWV
TIOU QvaQEPETal OTO TTAPOV EYXEIPIBIO.
m A[TOPPIYH TOY MNPOIONTOZ £TO TEAOZ
ZQ'HZ TOY
H ouokeury auti @épel orjpavon oUPeWva LE
mv Eupwmaiky Odnyia 2012/19/EK - UK SI
2013 Ap.3113, AmoBAnta  HAektpikoU  Kai
K HAekrpovikoU E§omhiopol (AHHE). BeBaiwbeite
0TI N améPpPIYn AUTOU TOU TTPOIGVTOG eKTEAEITaN
N ()010. O ¥priomg oupBaMel otV TPOANYN
TWV TOAVWY CpVNTIKWY ETITITWOEWY Yid TO
TepIBAAAOV Kal TNV uyeia.
To oUuBoro emévw oTO TPOIGV A OT OUVOBEUTIKG
£yypa@a uTrodeIKVUEl OTI TO v Adyw TTPOi6V OEV TTPETTEN Val
OTTOppITITETal Madi e TO OIKIAKA  OTToppippaTa aAAd
mpémel va Trapadideral o€ katdAAnAo anpeio Guloyig yia
TNV avakUKAwan NAEKTPIKOU Kal NAEKTpovIKoU §0TTAIGHOU.
H améppiyn Tou TpoidvTog Ba TrpETel va yivetal aUpQuva
e TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG d1GBeang Twv aTTORARTWY.
MNa  TepioodTepeg  TANPOQOpPIEG  OXETIKA  WE TNV
emegepyaaia, avakmMon Kal  avakOkAwon autig  Tng
OUOKEUAG, ETTIKOIVWVACTE WE TO apPHOdIO ypageio Tou
Ofgou ©0ag, TV UTINPECia TIEPICUMOYASG  OIKIOKWY
QTTOPPIMKATWY 1 PE TO KATACTNUA OTT' 6TTOU ayopdaaTe T
QUOKEU.
m KANONIZMO'l
E¢omhioydg  Tou  éxer  oxediaotei, SokiuacBei  kal
KOTOOKEUOOTE CUMGWVA PE T TTPOTUTTA yia TNV ACQAAEI:
EN/IEC 60335-1, EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233.
Amodoon: EN/IEC 61591, ISO 5167-1, ISO 5167-3, ISO
5168, EN/IIEC 60704-1, EN/IEC 60704-2-13, EN/IEC
60704-3, ISO 3741, EN 50564, I|EC 62301.
HAektpopayvnriky ZupBarémra: EN 55014-1, CISPR 14-1,
EN 55014-2, CISPR 14-2, EN/IEC 61000-3-2, EN/IEC
61000-3-3.
m XPHZH
O amoppoentipag eivar OxedIaOUEVOS yia XpAon o€
k300 aToPPOPNCNG LE EWTEPIKN EKKEVWOT.
Mrmopeite va ayopdoete éva Kit yia T Aeiroupyia
@IATpapioparog (Beite v emouevn Tapdypago ‘Exdoon
OiATpapioparog).
MPOZOXH!: Or owAfveg dev TepihapBavovtar kai Tpéel
va ayopddovral exwpIoTa.



° @'Exﬁoan Amoppdégnang:

TuvdEaTE TO TIPOIOV OE OWAVEG KOl ETITOIXIEG OTTEG
ekkévwong pe dIAGUETpo ion pe ekeivny TG €§odou aépa
(@AavTCa ouvodeang).

H xphon owAfvwv kai ETMITOIIWY OTTWV EKKEVWONG ME
MIKPOTEPN OIAKETPO CUVETTAYETAI WEIWAN TWV ETMIOO0EWV
amoppoPnong kabuwg kal dpacTikr augnon Tou Bopufou.
IV TTapamavw TEPITTWAN amoToloUHaaTe OTToIadATIOTE
€ubovn.

+ XpnoIoTIOIEITE aywyd HE 600 TO dUVATO WIKPOTEPO
HrKoG.

+ Xpnoipotroieite aywyé pe 600 TO dUVATO PIKPOTEPO
api1Bpo KaPTTUAWY (U€yioTn ywvia kaptUAng: 90°).

* ATo@UyeTe anpavTikéG aMayég o diatopr Tou aywyou.

° ‘Ekdoon QiAtpapioparog:

O amoppogolpevog aépag Ba  amohimavbei kai Ba
amoounBei TpoToU BloxeTEUTET €K vEOU aTOV XWwpo. Ma va
XpnolyoToIoeTe auth Ty €kdoan Tou TPOIGVTOG Eival
amapaitnTo va eykataoToete éva Tpdabeto alaTnua
@IATpapiouaTog Pe evepyoUg AvBpaKeg.

m LYNAPMOAOIHZH APXIKHZ
EFKATAZTAZHX

¢« BeBaiwBeite 611 10 TPOiGV TOU ayopdoare  Exel
katdAnAeg  S100TAOEIG yia TO TIPOETTIAEyUEVO  Ongio
gyKaTaoTAONG.

*+ AaipéaTe 1o QIATPO 1 Ta @iATpa evepyol GvBpaka eav
Trapéxovtal (BeiTe Kal T OXETIKA TAPAYPAPo).

* H emavaromobémar| Tou/Toug TTPETEl val YiveTal HOVO eav
TIPETEl VA XPNOIUOTIOINOETE TO TIPOIGV o€  €kdoan
@INTpapicuaTog.

+ Ze¢ TepiTTwON TOU UTIApXouv TIAEUpIkG TIAveA f/kal
Toixol fi/kai viouhamia, BeBaiwBeite oI uTApXEl ETAPKAG
XWPOG yia TV eykatdoTaon Tou TPOidviog kai 0T n
TpdoBacn oTov Tivaka EAEyXOoU WTTOPED Kall YiveTal TTava
JE EUKOAia.

« To mpoidv diaBétel meipoug oTEPEWONG TOU  Eival
kardMnAor yia v TAciopn@ia  Twv  TOiKWV/0POPUV.
QaoT600, cival amapaitnto va cupBouAelEaTE KATTOIOV
eCeIdIKeUpévo  TEXVIKO  woTe  va  emiBefaiwvere TV
kataAMnAdTnTa Twv UNIKWV avéloya pe Tov TUTTO TOU
ToiY0U/TNG 0poPAG. O ToiOG/N OpPOQA TIPETEI va Eival
apketd  yepd  woTe va  aviéyouv 1o Pdépog Tou
aToppOPNTHPAL.

m ELICA CONNECT

O amoppognthpag  Olabétel  Aeitoupyia  WiFi  yia
aTmouakpuopévn ouvdeon péow Tng epappoynis Elica
Connect. EAGyioTeg amaimaoeig ouaThuatog: * AaUpuato
Router 2.4GHz WiFi b/g/n « Smartphone Android f iOs.
EmpBefaiwote oe éva kardotnua T oupparétnTa TG
€QUPHOYAG Me TNV €kOOON TOU AEITOUPYIKOU GUOTAWATOG
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ToU smartphone oag.

Inueiwon: O karaokeuaoTig ELICA dnAwvel 611 To Tapov
povtédo oikiakig ouokeuig pe  padioefomhioyd  WiFi
OUPHopQuveTal he TV odnyia 2014/53/EE.

O padioegoAioudg Aeiroupyei aTn Cwvn ouxvotATwy ISM
ota 24GHz, evw n péyiomn 10xUG pe  peETGAdOON
padioouyvorntag dev gemepvd 1a 20 dBm (e.i.r.p.).
Mpoeidomoinaeig:

+ MpooTtacia dedopévwy: Ta dedopéva TTOU aviXVeUEl N
ouvdedePEvn ouoKeur) UANEyOVTaI WOTE Va ETTITPETTETAI N
XPNon OAwv Twv UTNPECIWV TNG OUVOESEPEVNG OIKIAKAG
ouokeung. MMepioodTEPEG TTANPOYOPIEG OXETIKA HE TOUG
TpOTIOUG €MEGepyaciag Twv dedopévwy Tou GUAAEyovTal
Kl Ye TNV TONTIKA amopprtou  diatiBevialr otV
10To0eNida www.elica.com.

+ AloBeaipdTnTa ot Sid@opeg xwpeg: H utmpeaia Elica
Connect eivar diabéaiun o€ ouykekpipéveg xwpeg. Ma
TIEPIOCOTEPEG  TTANPOQYOPIEG  ETTIOKEPBEITE TN OXETIKA
evotnTa otV 1oTooeAida www.elica.com 1} eAéyére
Sl06eoipéTTa 070 KOTAOTNUA TOou smartphone  gag
avalnTwvtag Tnv epappoyn Elica Connect.

+ MeMovtikég Tpotromroifoeig: H Elica diampei 10
SIKaiwya va mpofei o€ TPOTTOTTOIRCEIG TToU N idiIa Bewpei
XPNolueg yia Tn BeAtiwon Tng utmpeaoiag Elica Connect.
ZUVETIWG Ol TTEPIYPAGEG TIOU TIEPIEKOVTAl OTO TrAPOV
EYXEIPidIO Bev eival OEOPEUTIKEG Kal £XOUV EVOEIKTIKO
XOPAKTAPQ.

m ELICA BLUETOOTH

O amoppogntipag diabétel Acitoupyia Bluetooth.

Eivar pia autéparn Aermoupyia mou cuvdéel Ty €0Tia
payeipéuatog o évav amoppoentipa. Téoo n €aTia
payeipépatog 600 Kal o amoppo@nThpag  diabétouv
o00TNPa ETIKOIVWYIOG OPATOG PE padloauxvoTNTa.

Me ™ o0vdean Bluetooth, o amoppogntipag Tpoaappolel
T Aermoupyia Tou OTIG TTAPAMETPOUG HAYEIPEPATOG TNG
ETAYWYIKAG ECTIOG.

O £gumvog ahydpIBROG TToU XPNOIHOTIOIEITAI OTIG CUOKEUEG
TrapakoAoubei pe akpifela v éviaon Tou PayeIpENATOS
oty eaTia Kal, avéAoya pe ta Gedopéva Trou diaBddel,
emAéyel TNV 10%U Tou aTmoppoenTpa.

MPOZOXH! lNa mepioadTepeg TANPOPOPIES OXETIKA PE TOV
P00 XpAong G  Aermoupyiag,  oupPouleuteite  TO
eyxelpidio «XYNAPMOAOTHEH KAl XPHZH» Tng eoTiag
payelpépatog Tou eival gupBaTh Pe Tov amoppoenTipa.

H oulvdeon Movadag eomiwv kai  Atmroppo@ntiipa
Aermoupyei pévo pe Tpoiovta Elica. H ykaua Twy cupparwy
TTPOIGVTWY avagépeTal oTnv 10TooeAiGa www.elica.com.
MPOZOXH!

- Karé ) didpkeia g diadikaaiag ouvdeang Wi-Fi Tou
amoppoentipa pe 1o Cloud puéow Tou App Elica Connect
ol umnpeoieg ouvdeong Bluetooth e v €oTia
payeIpEaTog avaaTéAovTal TIPOoWPIVAL.

- Kara m didpkeia Twy diadikaoiwv aOvdeong Bluetooth


http://www.elica.com
http://www.elica.com

TOU OTIOPPOPNTAP ME TNV €OTIO  payelpéuaTog  (ue
opnopévn TV €0Tia  payEIPEPATOC), Ol UTINPECIEG
o0vdeong WIFI pe 1o Cloud péow Tou APP Elica Connect
avacTéMovTal TPoowpIVA.

m AEITOYPTIA
m MINAKAE EAEFXOY

L2 L1

m THAEXEIPIZTHPIO

'F'%“F “F '1"‘ 'F
@Q@Q

m TIMPENEI NA INQPIZETE NPOTOY
ZEKINHZETE

Mpoooxn! To Tpoidv autd eival
Aeitoupyei povo pe TAexelpioThpio Elica.

oxedlaopévo  va

® Y0Ceuén Tou TnAexelpioTnpiou

(YNOXPEQTIKH ENEPTEIA)

MpoooxA: H c0Ceutn Tou TAexeipioTnpiou TpETel va
ekTEAEITaI KaTG T OUVOEDN TOU TTPOIOVTOG OTO NAEKTPIKG
BikTUO f} KT TNV €TavVaCUVSEDN TOU iBI0U TOU NAEKTPIKOU
SIKTUOU.

20deuén:

MarioTe Tautdypova yia pepikG dEUTEPOAETTTA Ta TTAAKTPO
D+G Tou TnAexelpiotnpiou. MoOAiG mpaypaTotoinBei n
o0Ceutn ta LED L1 kai L2 Tou amoppogntipa
avaBoaprvouv e AEuko xpwua.

e BaBuovéunon Tou aioOntnpa VOC

Inueiwon: Aut n Aertoupyia eival diaBéaiun pdévo av 1o
mpoidv diaBétel aigBnmpa VOC.

Kard v Tpwrn evepyotroinan f YETA amd evepyotroinon
KOTOTTIV  €TTAVEKKIVNONG  TNG  NAEKTPIKAG  Tpo®odoaiag,
gexiva n Aurduarn Babuovéunon tou aiobntipa VOC.
Auti n Pabuovéunon Olapkei 5 Aem. To LED L1
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avapooBhvel pe Mpdaivo xpwua kai offvel  poAig
oAokAnpwéei n d10dikacia Babpovounaong.

Mpoooxn! Kard tn didpkeia g Poabuovopnong 1o
potép avaPer otnv Taxdtnra 1. Mo TeEPIOOOTEPES
AetrTopépeieg oxeTika pe Tov Aiobnmpa VOC G1aBacTe 10
KEQAAQIO TTOU avagépeTal aTiG «Autduares Asimoupyiesy
TWV GTOIXEIWV XEIPITHOU.

Inueiwon: Mrmopeite va OlOKOWETE i va ETAVOPEPETE
XEIPOKIVNTA QUTA TNV €VEPYEID KPOTWVTAG TIATNHEVO TO
TARKTPO A TOU TNAEXEIPITTNPIOU VIO HEPIKA DEUTEPOAETTTAL

e PUBuion Tou 10TrOoU EoTiag

Inueiwon: Auti n pUBuion cival diaBéaiun povo av 1o
mpoi6v diaBétel aigbnrrpa VOC.

To Tpoi6v Exel OXEDIOOTEN £TO1 WOTE VO TTPOCAPHOLEI HE
1OV KOAUTEPO duvard TPOTTO TV amedoor Tou avahoya pe
TNV €0Tia payelpéuatog Tou  xpnoipoTroieital (Agpiou,
HAektpikh i Emaywyiki). To mpoiov eival puBuiouévo
€pYOOTaOIOKA yia va AciToupyei pe EaTieg Aepiou.
Pu6uion:

Me 10 potép ot kardotacn OFF, tov aigbnmpa VOC
amevepyotroinuévo Kai To bluetooth amoguvdedepévo (eav
eival diabéaipo), TaATAOTE TAUTOXPOVA TO TARKTPA TOU
mAexeipioTpiou A+D yia 2 deur. O Amoppognipag
EKTIEUTIEN VOl NYXNTIKO ORa Kal TTAEOV e Tal TTARKTPA TOu
AexeipioTnpiou B kai F Ba pmopeite va emAégeTe 10
xpwua Tou LED1. Kabe xpwpa avtigtoixei atn pubuion
evog 10mou eatiag: Mpdoivo=Aepiou, Kitpivo=HAekTpikn,
MrAe=Emaywyikn

Amo@rikeuan tng pubuiong:

lMNa va emBepaiwoere myv emAoyr, mepipévere 10 Seur.
XWPIg va ayyigete Ta TAAKTPA 1) KPOTAGTE TTAPATETAPEV
mratnuéva 1o TARKTPa Tou TnAexeipiotnpiou A+D. ‘Eva
NXNTIKO TTapATETANEVO OAUa ETTIRERAIWVEI TNV aTTOBRKEUDN
Twv pubuioewv, evw 1o LED1 avaBooprvel yia 3 deur.
‘Emerma kai a d0o LED 6a aBroouv.

Inueiwon: ZuvioTdtal va ekteheite T pUBUIoN KaTd TV
TIPWTN EVEPYOTTOINGT), WATOOO PTTOPEITE VA TNV EKTEAETETE
Kar apyoTepa.

m XPHZH TQN ZTOIXEIQN EAErXOY

o TayUtnta amoppd@nang

To Tpoi6v auté diaBétel 5 TaxdTnTeg amoppdpnang ek
Twv omoiwv or 2 eival Tox0mMTeG  booster e
XPOVOJIaKOTITN:

Booster 1 (taxUtnta 4) pe xpovodiakdtm 15 Aetr.
Booster 2 (tax0mta 5) e xpovodIakoTTn 5 AeTT.

MaoAig rapéABouv Tar AeTITél TIoU avagépovTal TTapaTmavw n
Tax0mra  amoppd@nong  pubuiCeTal  autépata gV

Tay0mTa 2.
Xpwpara Tayurnrag LED1:
1=Mpdoivo, 2=Kitpivo, 3=MmAe, 4=Kokkivo Apyo

Koupi, 5=Koékkivo I'priyopo Kouprri.



o Delay off

Méow Tou TNAEXEIPIOTNPIOU UTTOPEITE VA TTPOYPAPUATIOETE
v kaBuoTepnuévn amevepyotroinon avéloya pe TV
Tax0mTa  (10x0) amoppd®nong ToU Eival evepyr TV
Tpéxouca aTiypr. O1 TaXUTNTEG OTIG OTIOiEG WTTOpEi va
evepyorroinBei aut n Aeimoupyia eivan o akdAoubeg:
Toaxotnra 1 (xapnAr amoppd@nan): 20 Aetr.

Toay0tnTa 2 (ueoaia amoppoenan): 15 Aetr.

Tay0tnta 3 (uwnAr amoppoenan): 10 Aer.

Inpeiwon (poévo yia mpoioévra pe Aciroupyia WiFi): H
Aeimoupyia Delay off pmopei va mpoypaupaTioTei Pe o
TIPOXWPNHéVO TPOTIO, OTaV €ioTe auvdedepévol aTo Cloud
Elica, yéow g epappoyng Elica Connect. Qotéoo, o€
auT) Tv TepiTTwan, 6ev Ba eivar duvarr n diaxeipion Tou
Delay off amd 10 TnAexeipiamipio, péxpr TV €MAUEVN
emavekkivnon A amevepyoroinon tou WiFi.

o Evepyomoinan/Amevepyotroinan SeIKTWV KopeapoU
QiATpwv

H ekTéAeon yiveral ye Tn GUOKEUN ATTEVEPYOTTOINUEVN.
O 0eiktng kopeapol Tou QIATPOU OOPWV gival guvrhBwg
QTTEVEPYOTTOINUEVOG €VW O OEIKTNG KOPETHOU Tou QiATpou
Niroug gival ouviBwg evepyoTToInuévog.

®iAtpo Odgpwv: Matwvtag TapaTeTapéva Kal TauTdXpova
10 TAAKTPa D+H pmopeite va mapéupete ot puBuion Tou
QIATPOU 0OPWY, EVEPYOTTOIWVTAG TO AV DEV £ival evepyo 1
QTTEVEPYOTTOIWVTAG TO AV Eivall EVEPYO.
ENEPTO  L1=Kékkivo  Z100¢p0,
AvaBoofrvel

ANENEPTO L1=Kékkivo Z1a8epd, L2=3Bnouévo

®iAtpo Aimroug: MatwvTag TapATETAPEVA Kal TAUTOXPOVA
10 AAKTPa D+l pmopeite va apéuBete ot pUBUIoN TOU
@iATpou Aitroug, evepyoTolwvTtag To av dev eivar evepyd
QTTEVEPYOTTOIVTAG TO AV EIVaI EVEPYO.

ENEPTO L1=MoptokaAi ZtaBepd, L2=MopTokaAi TOU
AvaBoofrvel

ANENEPTO L1=lNoptokaAi Z1aBepd, L2=%Bnapévo
Amoliikeuan pubuioswy:

Mepipévere 10 Seut. yia va amoBnkeutei n emAeypévn
pubuion.

L2=Kdkkivo  TTOU

o Acikreg Kopeapol @iATpwy

Ta led ou uT@p)OUV GTOV ATTIOPPOPNTHPA ETICNUAIVOUV
NV avaykn ektéAeong ouvtipnang ata giApa.

®iAtpo Ogpwv: L1 + L2 Kékkivo TTou AvaBoafrvel
®iA1po Airroug: L1 + L2 MoptokaAi mou AvaBooprivel
Inueiwon: H évdeitn kopeapol Twv @iATpwv epgavidetal
yia 10 8euT. KOTd TNV EVEPYOTTOINGN TOU ATIOPPOPNTAPA.
A@oU TTpayUaTOTIOIRCETE T OUVTIAPNON Twy QiATpwy Ba
TIPETEl VO EKTEAECETE  €MAVOPOPA TOU KOPECHOU
QiATpwV.

o Emavagopd kopeopol @iAtpwv
H evépyela auth Tpémel va ekteAeiTar eviog Twv Tpwiwv 10
OEUT. JETA TNV EVEPYOTTOINGT) TOU TIPOIGVTOG.
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A@oU  TTpayUaTOTIOIRCETE T GUVIAENON,  TIATACTE
Tautéxpova Ta TAAKTpa D+B yia pepika deutepdAemTa. Ta
led g e1dommoinang Ba afroouv.

Inueiwon: Av kai ol dUo €100TTOINGEI Eival EVEPYES, YIa TIG
Oopég kai yia 10 Aimmog, n evépyela Tpémel  va
Tpayparomoindei dUo Qopég.

e Autouareg Aeroupyieg (AioBntipag VOC kai
Bluetooth):

Inueiwon: Aev diabétouv dAa Ta povtéAa Tn Aemoupyia
Tou AigBnmpa VOC

Inpeiwon: H Siayeipion Tng evepyotoinong Kai Tng
amevepyotoinong  Twv - Autdpatwv - Aeitoupyiwy, dev
pmopei  va  yivel  Eexwpiotd.  Evepyomoiwviag  /
QTIEVEQYOTTOIVTAG TN Mia AeiToupyia evepyoTrolgital /
amevepyotroleiTal kai n GAAn.

AEITOYPIIA AIZOHTHPA VOC

O aigBnmpag  VOC  amd  mpoemAoyy  eival
amevepyotoinuévog. Otav evepyoTroleital, TTapapével oe
AeiToupyia yia 24 wpeg.

- Evepyomoinon:

MatioTe oTiypiaia 1o MAAKTPO A. To LED1 yivetar Aguko.
Autdpara 1o TIPOidv Ba puBuicel v evepyotroinan /
amevepyoroinan  Tou  Wotép  kar v TaxUmTa
amoppoenong, 6Aa avéoya pe TIG TOPAUETPOUG TTOU
avixvetovTal amoé Tov aigdnThpa.

Inueiwon: H autdparn petaody g TaxUmTag
amoppoPnaNg, Emonuaiveral amd T aTiypiaia ahAayr Tou
XPWHATOG, TO OTI0I0 QvTIOTOIXEI OF €KEVO TNG evepyng
Tax0mTag, kai émerta yiveran kal TaAI A€uko.

Inueiwon: Otav 10 VOC cival evepyd, pmopeite Tavia va
alagere yeipokivnta v TaxUtTa amoppo@nong Tou
aTopPOPNTAPA, TTATWVTAG Ta TTAAKTPA B Kai F.

- Amevepyorroinan:

MarAaTe aTiydiaia 1o TTAAKTPO A.

- BaBuovéunan Aioénripa:

Auti n evépyela TTpayuatomoleital autdparta katd v
TIPWTN  €vepyoTroinon Tou TPOIGVIOG 1 PeTd  amod
EVEPYOTTOINON KATOTTIV  ETTAVEKKIVNONG  TNG  NAEKTPIKAG
Tp0P0dOTiaC.

- Xeipokivntn évapén Babuovounong:

Mmopeite va exteAéoete T Babuovounon marwvtag yia
pepika@ deutepoAetTa 1o TARKTpo A. H diadikacia Ba
gexivioel OTIWG avagépetal aTo kepahaio «Ti mpémer va
yvwpileTe TEOTOU EEKIVATETEN

AEITOYPIIA BLUETOOTH

Inueiwon: H Acitoupyia Bluetooth autol tou mpoidvtog
umopei va xpnaipotoinBei povo 6tav umdpyer L0leutn pe
Earieg payeipéparog Elica ou diabétouv Bluetooth.
Mpoooxn!: O1 odnyieg mou ava@épovral GTO POV
gyxeIpidio yia Tn pUBUIGN Tou bluetooth, utrepioyuouv
TWV OBNYIWV TTOU TEPIEXOVTOI OTA EYXEIPIdIA TwV
Eomiwv Elica.



- 200euén ka1 Xovéean Amoppognripa/Eariag 1:

Katd Tnv mpwm evepyotmoinon Tou TIPOIGVTOG Eival
amapaitnTo va mpayuarotolfoete oUleugn (Pairing) Tou
AmoppoonTipa e Tig EaTieg.

MarhoTe Tautdxpova Ta TAAKTpa C+D. To LED1 yivetal
MmAe kai avaBoofrvel ypriyopa, €vepyoTIoIfOTE TO
Bluetooth tng EaTiag, 6mwg mepiypageral ato eyyeipidio
¢ EoTiag.

Ye auté To anueio av n oUCeugn ohokAnpweei pe emiTuyia,
70 LED1 yiveral Aguké kai avaBoaprvel ypAyopa.

Ze QuTA TV KaTaoTaan, €GV EVEPYOTTOIROETE Kal Ta 800
bluetooth tng EaTiag kai Tou Amoppognipa, 1o LED1 Tou
Amoppoonmipa avapel pe 1abepd Agukd xpwua Kai Ta
d0o mpoidvia  Ba  pmopolv  va  Aeiroupyfgouv
OUVAUAOTIKG.

Inueiwon: petd m o0Ceudn, 6tav n eoTia eivar oBnopévn
kar n autéuarn Aciroupyia Bluetooth Tou Amoppogntipa
eivar evepyn, 10 LED1 avaBoofrivel apyd pe Aeukd
xpwpa. O Amoppoonipag  eival  0g  avapov
emavaouvoeang pe v Earia.

- 20Qeuén ka1 £ovoean Amoppognripa/Eariag 2:

Me 1n Aeitoupyia Bluetooth evepyy otov AmmoppognTripa,
ekteAéaTe Cava TN S10dIKagia ToU XPNOIUOTIOIRCATE Yia
v eaTia 1.

- Evepyomoinan / Amevepyomoinan bluetooth arov
Amoppognripa:

MatiaTe oTiypiaia 1o TARKTPO A.

- Akupwaon o0{euéng (Unpairing) Amoppoenripa/
Eoriag:

MarioTe yia Pepikd deuTePOAETTTA TAUTOXPOVA T TIARKTPA
C+D, 10 LED1 yivetar MwAe, {avamariaTe Tautdypova Ta
mAfktpa C+D. Eva nynmikd onpa  emPefaiwvel v
ekTéNean TG aklpwong Tng oUleuéng, evw To LED1
opnvel.

Inpeiwon: auth n dladikacia akupwvel ™ o0leuln amod
OAeG TIG oUVOEdEEVeS EaTieg.

Inpeiwon: eav n  diadikaoia  Olakomel  TPOTOU
ohokAnpwBouv 6Aa Ta PrAuata, peTd amd 1 AemmTo n
KaTaoTaON TWY dUO TTPOIOVTWY ETTAVEPXETAI O€ EKEIVN TTOU
firav evepyn TpIv amé Tn dladikagia.

NINAKAZ KATAZTAZHZ BLUETOOTH

LED L1
ZBnopévo dwg
®wg ou MaAAetal

Kardotaon Bluetooth
Xwpig auleutn / OFF

Ye 20Ceutn pe v EoTia 1
[prAyopa - MAe v pem

®wg ou MaAAeTan

MoAG  TpAyopa
MrrAe

®wg ou MaAAeTai

. 2& 20Ceuén We v Eotia 2

Ze 20Ceutn pe v eaTia
[pAyopa - Agukd
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®u o NaMerar Z¢  avapovj  evepyormoinang
Eariag

Apya- Aeukd (uOvo perd amo Pairing)

Z1aBepd Puwg Evepyé 0f  oOfudn  kal

Aeukod ouvdEdEEVO

m EAEMXOZ TOY MPOIONTOZ ME WIFI

Ymapyouv 600 diabéaiyol TpdTIOI EAEYXOU TOU TTPOIGVTOG
péow wifi. Ma va 1o kavete, Ba TpEmel va karefaoeTe TV
epappoyn Elica Connect. kai va akoAouBAoETe TIG 00nyieg
TIOU aQva@épovTal.

« Tpémog Asiroupyiag Elica Cloud

H Aeitoupyia autr oag divel Tn duvardtnTa va eAEYKETE TO
TTPOIOV PEow KIVNTAG GUOKEUAG, OKOUN Kai 6TV BPioKeaTe
€KTOG OTNITION.

« Tpémog Asiroupyiag Direct Control

H Aeitoupyia autr oag divel Tn duvardtnTa va eAEYKETE TO
Tpoi6v  péOW  KIVATAG  OUOKEURG, Oav  va  ATav
TnAEXEIPIOTAPIO.

e PuBuion WiFi:

AxohoubrioTe  TIG 0dnyieg Tou uTodeikviovTal 0TV
epappoyn Elica Connect yia m pUBuion Tou WIFi. Katd
diapkela ¢ Gladikaciag pubuiong 1o LED L2 Tou
amoppPOPNTAPA, AVAREI ETICNUAIVOVTIAS TV KOTAoTAon
G ouvdeaipémrag (deite mivaka kardotaong WiFi
mrapakaTw). MNa va diakéyete T diadikacia puBUIong Tou
WiFi, mamiote yia mepimou 2 Seut. 1o Koupti A Tou
TAexeIploTnpiou, 6tav 10 LED L2 Tou amoppoenTiipa
avapel pe ewg Tou TaAAeTal ypriyopa.

e Emavagopd piBuiong WiFi:

H evépyeia auty xpnoihevel yia Ty €mavaeopd Tou
TTPOIOVTOG OTIG EPYOOTATIOKEG PUBKICEIG.

MatAoTe yia 2 deut. Ta TARKTPa D+E.

Inpeiwon: O kwdikdg TpdoPaong kai OAeg of GAAeG
pubuioeig ou TpayparomoiBnkav oty epapuoyn Elica
Connect 6a akupwBolv kal Ba Tpémel va Tpofeite o€
emavappubuion.

e Evepyomoinan/Amevepyotoinon WiFi:

MatAaTe 10 TAAKTPO E.

Inueiwon: H Amevepyoroinon tou WiFi pe autq m
S1adikaaia dev GUVETTAYETAI TNV ATTWAEI TWV TTOPAPETPWY
TIOU €iXQV ATTOBNKEUTEN TIPONYOUMEVULG.




MINAKAZ KATAZTAZHZ WiFi
LED L2 Kardotaon WiFi
) Mn pubuIopévo fi
Efnonévo gug amevepyotoinuévo WiFi
AVOPPEVO QWG
HE OTABEPd  AEUKO WiFi ouvdedepévo
XPWwpa
®wg ou TaAAeTal
. MpoomdBeia glvdeong OTO rou-
veiyopa BE ter WiFi
TOpTOKOAI XpWwHA
Pwg mou TAMETAl  Mpogmdeia oUVBEONC  OTO
apyé pe moprokahi cloud Elica (o€  Aeiroupyia
XPWHK Cloud)
Avappévo Aeuko
Qg AApn aTTOPaKPUOHEVNG EVTOAAG:
. gvepyotoinan HoTép A wTIoUOU
e alvropo )\
TAAAGPEVO PG
Aeitoupyia  direct  pe v
I1aBepd TOPTOKOAI  €QapHOYY TPOCWPIVA
Qpwg QATmOCUVOESEPEVN. (ot
Aeiroupyia Direct)

m [TPOEIAOMNOIHZEIZ A TH
2YNTHPHZH

¢+ KoBapiopodg: Tia Tov kaBapiopd  xpnaoipoToleite
aTOKAEIOTIKA  éva Ppeypévo Tavi pe OudETEPO  UYPO
oamolvl. Mn xpnoidoTrolgiTe epyaleia 1 unxavAauata yia
TOV KBapIoHO.

« Amoglyete T XpAon TPOIOVIWV TIOU  TIEPIEKOUV
AeiavTIKEG 0UTiEG. MHN XPHZIMOMOIEITE
OINOINNEYMA!

la ™ ouvtipnon Tou TPOidVTOg OEITE TIG EIKOVEG
TIOU aKoAouBoUV LETA TV EykATACTOON Kal TIOU
€monuaivovtal he auté 1o aluBoAo.

.XA ®iktpo Katakpartnang Aimoug: To petallikd
@iATpo KaTakpaTtnong Aitoug TpéTel va kaBapiletal pia
@opd T0 PAva e pn emMBETIKA KABaAPIOTIKA, OTO XEPI f} O€
mAuvTApIo MdTwY O¢ XaUnAég Beppokpacieg Kal aTov
oglvtopo Kukho. Tia Tnv a@aipean Tou @iATpou AiTroug
TpapngTe T Aapr) amaceahiong pe To eAatripio.

+ To ®iktpo KaTakpaTnoNg AiTToug auykparei Ta owparioia
NiTTOUG TTOU TTPOEPYOVTal OO TO payeipeua. To PETOMAIKG
@iATpo [kaTakpdmang AITapwy OUGIwY] GTNV TIEPITITWAN
TIOU UTTEl 0TO TTAUVTAPIO TIATWY pTTopei va &eRawel. Map’
OA0  QuTG TO  XOPOKTNPIOTIKG  QIATPApioaTOS  TOU
Tapapévouv avalhoiwta.

-XC Méavel mepipeTpikAg amoppognong: To maveA
TIEPIKETPIKAG aTTOPPO@NONG TTPETTEI v TTapaApEVEl TIAVTa
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KAEIOTO  Kal va TO QVOiyeETE HOVO O  TIEPITITWON
ouvtpnong (r.x. KaBapioudg i avrikardaTaan @iAtpwv).

Qwriopoég

eXUoTnpa PwTiopou : To oUCTNUA PWTICHOU dev PTTOPE
va  avtikataoTafei amd Tov  XpAoTn, Of  TEPITITWonN
SuoheiToupyiag  €MKOIVWVAGTE  YE TV UTMpECIa
UTTOOTAPIENG.

+ To ouoTnua Qwtigpou Baciletal any TexvoAoyia LED.
Ta LED e¢aogahifouv BéATIoTO QwTIoPS, e DIGIpKEID Ewg
10 @opég peyaAutepn amd Toug KAAGIKOUG AaPTITAPES Kal
emTpémouv TV e§oikovopnan Tou 90% TnG nAEKTPIKAG
EVEPYEIQG.

F6lj noggrant instruktionerna i den kortfattade
manualen som medféljer denna produkt och i den
kompletta digitala manualen. Tillverkaren fransager sig
allt ansvar for eventuella olagenheter, skador eller brander
pa produkten il folid av brist pa efterlevnad av
instruktionerna som aterges i denna handbok.

Det ar viktigt att spara alla handbdcker som medfdljer
produkten for att i varje moment kunna konsultera dem. Vid
forsaljning, avyttring eller forflyttning, se till att de forblir
tillsammans med produkten.

Produkten har skapats for utsugning av rok och angor fran
matlagning och &r endast avsedd for hushallsbruk.
Apparatens utseende kan skilja sig fran illustrationen i
ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for
anvandning, underhall och installation forblir
desamma.

Lés igenom instruktionerna noggrant: dessa tillhandahaller
viktig information betréffande installation, anvéndning och
sékerhet.

Utfor inte elektriska andringar pa apparaten.

Verifiera att produkten och de medfljande komponenterna
ar i fullgott skick innan du gar vidare med installationen.
Kontakta i annat fall aterforsdljaren innan installationen
utfors.

< . detaljer som ar markerade med denna symbol kan
. etal & markerade med d bol k
kopas separat hos specialiserade aterforsaljare.

*: detaljer som ar markerade med denna symbol ar
valfria tilloehor som endast levereras pa vissa modeller och
kan kopas pa webbsidorna www.elica.com och
www.shop.elica.com.

m SAKERHET OCH
FORORDNINGAR

/N ALLMAN SAKERHET

Utfor inga elektriska eller mekaniska variationer pa
produkten eller avledningsréren. Innan nagon typ av
rengorings- eller underhallsatgarder utfors, ska produkten



frankopplas natforsorjningen genom att kontakten dras ur
eller huvudstrombrytaren kopplas fran i bostaden. *Anvand
arbetshandskar for alla typer av installations- och
underhallsmoment.» Produkten far anvandas av barn frén 8
ars alder och av personer med nedsatt fysisk
rorelseformaga, sensorisk eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, under forutsattning att anvandandet dvervakas
eller instruktioner ges angaende ett sakert anvandande av
apparaten samt att anvandaren ar medveten om de risker
som apparaten medfor.« Barn maste kontrolleras sa att de
inte leker med produkten.. Rengdring och underhall far
endast utféras av barn om de &r under uppsikt. *Lokalen
maste ha tillrdcklig ventilation, nar den anvands samtidigt
med andra apparater med férbranning av gas eller andra
branslen. - Apparaten ska rengdras regelbundet bade
invandigt och utvandigt (MINST EN GANG | MANADEN),
iaktta i alla handelser vad som uttryckligen anges i
underhallsinstruktionerna.  +Underlatenhet  att  folja
bestdmmelser om rengdring av produkten och utbyte/
rengoring av filtren medfor brandrisk.e Det &r strangt
forbjudet att laga mat pa lagan under produkten.
OBSERVERA: Nar spishallen ar i funktion kan atkomliga
delar av produkten bli varma.e Anslut inte produkten till
elndtet forran installationen ar helt klar.e Vad galler de
tekniska atgarder och sékerhetsatgarder som ska vidtas for
rokgasavledning ska bestdmmelser som faststallts av
lokala behoriga myndigheter strikt iakttas.e Franluft far inte
avledas i ett ror som anvands for avledning av rokgaser
som produceras av apparater med gasforbranning eller
andra branslen.c Anvéand inte eller lamna inte produkten
utan korrekt monterade lampor for att undvika risk for
elstot.s Produkten ska ALDRIG anvandas utan korrekt
monterat galler. « Produkten ska ALDRIG anvandas som
arbetsplan om det inte uttryckligen anges.

* For utbyte av lampan anvand endast typen av lampa som
indikeras i sektionen underhall/belysningssystem i denna
handbok. * Anvéndning av oppen laga &r skadlig for filtren
och kan ge upphov till brand och maste darfor alltid
undvikas. ¢ Frityr ska géras under kontrollerade former fér
att undvika att den uppvarmda oljan fattar eld. + Konsultera
vid tvekan auktoriserad kundtjénst eller liknande
kvalificerad personal.

/N INSTALLATIONSSAKERHET

+*Anvand fastskruvarna som medfdljer produkten endast om
de ar lampliga for ytan, kop annars av korrekt typ.
Kontrollera att inget medféliande material (till exempel
pasar med skruvar, garantihandlingar osv.) lamnats kvar i
emballaget (av transportskal). Avlagsna i sa fall materialet
och spara det. « VARNING: Det kan uppsta elektriska risker
om skruvar och fixeringsanordningar inte installeras enligt
dessa instruktioner. Avledningsroret medféljer inte och
maste kdpas. Avledningsrorets diameter ska vara likvardig
med kopplingsringens diameter. ¢ For installation av
produkten pa spishallen beakta den hdjd som indikeras pa
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ritningarna + Det minimala avstandet mellan stddytan for
behallarna pa kokanordningen och den nedre delen av
spiskapan ska inte vara mindre an 70 cm i fall av elspisar
och 100 cm i fall av gasspisar eller blandade. «+ Om
instruktionerna  for installation av gasspisanordningen
specificerar ett storre avstand ska detta foljas.

Kontroll av innertak for forsta installation:

* Innertaket ska vara plant, horisontellt och tillrackligt stabilt
och hallbart. « Flaktkapan ar konstruerad for att installeras i
eft undertak. Detta ska vara stabilt och ha en tillracklig
barformaga for en produkt pa max 35 kg vikt. ¢ Installera
inte flakten direkt i undertakets paneler, utan anvénd alltid
en lamplig ram eller stod.

Installation av paneler av gipsskivor:

Obs! Installationen far endast utforas av kvalificerade
installatorer.

Till installatren: det ar endast installatérens ansvar att
installera koksflakten, inklusive kontrollera konformitet hos
fixeringssatsen som eventuellt medfdljer produkten. -«
Nedan ges som exempel, praktiska men ej uttdmmande
anvisningar for forenkling for installatéren (som ska
anvanda sig av en gipsskiveexpert) for att fixera
gipsskivorna: « anvand en typ av flamsaker gipsskiva (som
stdmmer med art. 30 i IEC/EN 60335-2-31), som passar for
alla arbetsforhallandens temperatur (minst 80 °C) och fukt
(minst 93 %) som uppnas i applikationen; total vikt pa
gipsskivan som anvénds inte dver 4 kg; ¢ fast gipsskivan
vid flakten via fastpunkter F1 (diameter 4,5 mm) som
metallpanelen har « for fixering av gipsskivan anvénds
lampliga  mekaniska  komponenter  (ingdr inte i
monteringssatsen) ¢ Vi rekommenderar att anvénda
metriska forsénkta skruvar och muttrar. « Elica fransager
sig allt ansvar for skador pa personer eller foremal till foljd
av en felaktig installation av gipsskivorna och/eller
produkten. Produktens garanti géller inte vid estetiska
defekter pa grund av och/eller till foljd av en felaktiga
och oldmplig installation av gipsskivan som ska
komplettera produkten, eftersom applikationen av
gipsskivan ar en aktivitet som en tredje person, annan
an tillverkaren, star for under det egna fulla ansvaret.

/N SAKERHET FOR ELANSLUTNING
*Natspanningen ska motsvara den spanning som aterges
pé skylten med egenskaper som sitter inuti produkten.«Om
den har stickkontakt anslut produkten till ett uttag som
motsvarar gallande forordningar som sitter pa atkomligt
omrade &ven efter installationen. « Om den inte har
stickkontakt ~ (direkt  anslutning till  elnatet) eller
stickkontakten inte sitter pa atkomligt omrade, aven efter
installationen, appliceras en standardenlig tvapolig brytare
som sakerstaller fullstindig frankoppling fran natet i
situationer med Gverspanning av kategori Ill, enligt
installationsreglerna. « Produkten har en speciell natkabel;
Om kabeln skadas, bestalls en ny fran den tekniska
kundtjansten.

e Varning! Innan elnatet ater kopplas och det fungerar
korrekt, kontrollera alltid att elkabeln monterats korrekt.



Obs! Anvand inte med programmerare, timer, separat
fiarrkontroll eller nagon annan anordning som aktiveras
automatiskt.

WINDOWS-KIT: Produkten ar avsedd att anvédndas i
kombination med ett Window Sensor-KIT (levereras
inte fran tillverkaren). Nar detta Window Sensor-kit har
installerats (endast vid anviandning i liget FRANLUFT),
sa slutar franluften att fungera varje gang fonstret i rummet
dar KITET appliceras, ar stangt. Elanslutningen av KIT:et
till apparaten ska utforas av kompetent och
specialiserad personal. Detta KIT ska vara certifierat
separat i enlighet med sédkerhetsbestdmmelserna for
komponenten och dess anvédndning med apparaten.
Installationen ska goras i Overensstimmelse med
géllande forordningar for bostadsinstallationer.
VARNING: kabellaggningen av detta KIT som ska
anslutas till produkten ska utgdra del av en certifierad
krets med mycket lag séker spanning (SELV).
Tillverkaren av denna apparat franséger sig allt ansvar
for eventuella oldgenheter, skador, bréander orsakade
av fel ochleller problem med funktionsfel ochleller
felaktig installation av detta KIT.

m ANVANDNINGSFORSLAG

Forslag till en korrekt anvandning i syfte aftt reducera
miljokonsekvenserna: Nar du borjar laga mat ska flakten
slas pa och stillas pa minimihastigheten. L&émna den
dessutom pa i ett par minuter efter att matlagningen har
avslutats. Oka endast hastigheten i handelse av stora
mangder rok och anga, och anvand endast booster-
funktionen i extrema fall. Fér att halla
luktreduktionssystemet effektivt ska kolfiltret/ kolfiltren
bytas ut nar sa ar nodvandigt. For att fettfiltret ska fungera
effektivt ska det rengdras, om nddvandigt. For att optimera
och reducera bullret fil ett minimum, ska
kanaliseringssystemets maximala diameter som indikeras i
denna handbok anvéandas.

m BORTSKAFFNING VID LIVSCYKELNS

SLUT
forhindra potentiella negativa effekter for miljo

och hélsa.

Symbolen pa produkten, eller i medféljande dokumentation,
visar att denna produkt inte far behandlas som vanligt
hushallsavfall. Den ska i stéllet lamnas in pa lampligt
uppsamlingscenter for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten ska bortskaffas enligt
lokala miljobestammelser fér avfallshantering. For mer
information om hantering, ateranvéndning och atervinning
av denna produkt, var god kontakta lokala myndigheter,
ortens hanteringstjanst for hushallsavfall eller butiken dar
produkten inhandlades.

Denna apparat ar mérkt i Gverensstdmmelse
med Europadirektivet 2012/19/EG - UK SI 2013
Nr.3113, Avfall av elektrisk och elektronisk
utrustning (WEEE). Se till att denna produkt
bortskaffas pa ratt satt. Anvandaren bidrar till att
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m FORORDNINGAR

Utrustningen ar konstruerad, testad och tillverkar enligt
sakerhetsférordningar: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233. Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168, EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m ANVANDNING

Fléktkapan é&r tillverkad for att anvandas i franluftsversion
med utvandig evakuering.

Det gar att kdpa en sats for filtreringsfunktion.(se nasta
avsnitt Filtreringsversion).

OBS!: Slangarna medféljer inte och ska inkdpas separat.

° @ Franluftsversion:

Anvandning av ror och hal for utslapp pa vaggen med en
mindre diameter innebar en minskning av sugprestandan
och en drastisk 6kning av bullret.

Vi franséger oss allt ansvar vad betraffar detta.

+ Anvand en ledning som ar minsta méjliga lang.

+ Anvand en ledning med sa fa bojningar som majligt (max
bdjningsvinkel: 90°

+ Undvik drastiska andringar i ledningens tvarsnitt.

° Filtrerande version:

Den sugna luften avfettas och desodoriseras innan den
fors tillbaka i lokalen. For att anvanda produkten i denna
version maste ett extra filtreirmgssystem med aktiva kol
installeras.

m MONTERING AV FORSTA INSTALLATION

+ Verifiera att den inkdpta produktens dimensioner &r
lampliga for den valda installationsplatsen.

+ Ta bort de aktiva kolfiltren om de finns (se aven berort
avsnitt).

+ Dessa monteras ater endast om du vill anvénda
produkten i filtreringsversion.

+ Om det finns paneler ochleller vaggar och/eller
sidovaggskap, verifiera att utrymmet ar tillrackligt for att
installera produkten och att det alltid gar att komma at
styrpanelen Iatt.

+ Produkten har fastpluggar som passar for de flesta
véggar/tak. Det ar dock nodvéndigt att fraga en kvalificerad
tekniker for att sakerstélla att materialen &r lampliga
beroende pa typen av végg/tak. Vaggen/taket ska vara
tillrdckligt stabilt for att halla kapans vikt.



m ELICA CONNECT

Flaktkapan har WiFi-funktion for fiarrstyrd anslutning via
appen Elica Connect. Systemets minimikrav: * Tradlos
router 2.4GHz WiFi b/g/n « Smart mobil Android eller iOs.
Kontrollera i alla stores kompatibilitet hos appen med det
operativa systemets version pa din smartphone.

Obs: Tillverkaren ELICA forsékrar att denna modell av
hushéallsapparater med radioutrustning och WiFi-modul
dverensstammer med direktivet 2014/53/EU.
Radioutrustningen fungerar i frekvensbandet ISM med
2.4GHz, maximal effekt for den radiofrekvens som sénds
dverskrider inte 20 dBm (e.i.r.p.).

Anvisningar:

* Uppgiftsskydd: De data som den anslutna apparaten
avlaser uppsamlas for att tillata anvandningen av alla
tianster hos den anslutna hushallsapparaten. Ytterligare
information om behandlingssatt av uppsamlade uppgifter
och privacyinformation ~ finns  pa  webbsidan
www.elica.com.

« Tillgénglighet i lander: Elica Connect-tjansten finns i
vissa lander. For ytterligare information ga till avsedd
sektion pa webbsidan www.elica.com eller kontrollera
tillgangligheten i den egna smartmobilens affar genom att
soka appen Elica Connect.

+ Framtida éndringar: Elica férbehaller sig ratten att utfora
alla andringar som anses nédvandiga for att forbattra Elica
Connect-tjansten. Déarfor anses inte beskrivningarna i
denna manual som krévande och har ett indikativt varde.

m ELICA BLUETOOTH

Flakten &r utrustad med Bluetooth-funktion.

Det &r en automatisk funktion som ansluter spishéllen till en
flakt. Bade spishéllen och flakten ar utrustade med en
kommunikationsenhet for radiofrekvenssignaler.

Med Bluetooth-anslutningen anpassar flakten sin funktion
till induktionshallens parametrar.

Den intelligenta algoritmen som anvands i apparaterna
kontrollerar med precision tillagningsintensiteten  pa
spishéllen och valjer flaktens styrka i enlighet med avlasta
data.

0BS! Se manualen "MONTERING OCH ANVANDNING”
for spishallen som ar kompatibel med flakten om du vill ha
mer information om hur funktionen anvands.

Anslutningen Spishall och Flakt fungerar endast med
Elica produkter. Utbudet av kompatibla produkter aterges
pa webbplatsen www.elica.com.
0BS!
- Under flaktens Wi-Fi-anslutningsprocedur till Cloud via
appen Elica Connect sa ar tjansten for Bluetooth-
anslutning till spishéllen avbruten.

Under flaktens Bluetooth-anslutningsprocedur il
spishallen (eller om spishallen &r avstangd) sa ar Wi-Fi-
tiansten med Cloud via appen Elica Connect tillfalligt
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avbruten.

m FUNKTION
m KONTROLLPANEL

L2 L1

] RAD%K%ITR%.L m F
bbb
BEE

m DETTA BOR DU VETA INNAN DU BORJAR

Obs! Denna produkt fungerar endast med radiokontrollen
Elica.

=
A

o Anslutning av radiokontrollen

(OBLIGATORISK ATGARD)

Observera: Instdllningen ska géras vid anslutning av
produkten till elnatet eller till ateranslutning av samma
elnatet.

Instéllning:

Tryck samtidigt i nagon sekund pa knapp D+G pa
radiokontrollen. Da instalining gjorts blinkar led-lamporna
L1 och L2pa flakten i vitt.

o Kalibrering av VOC-sensor

Obs: Denna funktion ar tillganglig endast om produkten har
en VOC-sensor.

Vid forsta tandningen eller efter pafoliande tandning vid
aterstart av nattillforseln, startar automatisk kalibrering av
VOC-sensorn; Denna kalibrtering varar i 5 minuter. Led-
lampan L1 blinkar i gront och slacks da
kalibreringsproceduren avslutas.

Obs! Under kalibreringen satts motorn i hastighet 1.
For mer information om VOC-sensorn |&s det dedikerade
kapitlet om “Automatiska funktioner” for kommandon.

Obs: Det gar att avbryta eller aterkalla denna atgard
manuellt genom att halla knapp A pa radiokontrollen


http://www.elica.com
http://www.elica.com

intryckt i nagon sekund.

o Instéllning av typ av Hall

Obs: Denna instéllning &r tillganglig endast om produkten
har en VOC-sensor.

Produkten ar avsedd att pa basta satt anpassa sin
prestanda i funktion av spishallen pa vilken den ska arbeta
(gas, el eller induktion). Standardenligt &r produkten installd
for att arbeta med gashallar.

Instéllning:

Med motorn pa Av, VOC-sensorn inaktiverad, och
bluetooth bortkopplad (om den finns), tryck samtidigt pa
radiokontrollens knappar A+D i 2 sekunder. Flékten avger
en ljudsignal, nu med radiokontrollens knappar B och F kan
du vélja farg pa LED1, varje farg motsvarar installningen av
en typ av héll: Gron=Gas; Gul=El; Bla=Induktion

Att spara instéllningen:

For att bekrafta valet, vanta 10 sekunder. utan att rora
knapparna eller halla knapparna pa radiokontrollen
intryckta lange A+D. En langre ljudsignal bekraftar att
instéliningarna sparas, medan LED1 blinkar i 3 sekunder.
Sedan slacks bada led-lamporna.

Obs: Vi rekommenderar att gora instaliningen vid forsta
tandning men det gar aven att gora detta senare.

m ANVANDNING AV KOMMANDON

o Sughastighet

Denna produkt har 5 sughastigheter av vika 2 é&r
tidsinstéllda boosterhastigheter:

Booster 1 (hastighet 4) tidsinstalld pa 15 min.

Booster 2 (hastighet 5) tidinstalld pa 5 min.

Vid slutet av angivna minuter stalls éver sughastigheten
automatiskt hastighet 2 in.

Férger pa hastighetens LED1:
1=Grén; 2=Gul; 3=Bla; 4=Réd Langsam knapp; 5=Rdd
Snabb knapp;

® Fordrojning Av

Via firrkontroll gar det att programmera fordrojd
avstangning av sughastigheten (effekten) som &r aktiv i det
momentet; Hastigheterna som denna funktion kan
aktiveras pa ar foljande:

Hastighet 1 (langsam sugning): 20 min.

Hastighet 2 (medelsugning): 15 min.

Hastighet 3 (snabb sugning): 10 min.

Anm. (Endast for produkter med WiFi-funktion):
Fordrojning Av kan programmeras pa mer avancerat satt,
vid anslutning till Cloud Elica, via appen Elica Connect. |
sa fall gar det inte att hantera Fordrgjning Av fran
fiarrkontrollen, tills nasta aterstalining eller avstangning av
WiFi sker.
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e  Aktivering/Inaktivering indikatorer  for
filterméattnad

Ska utforas med produkten avstangd. Indikatorn for
kolfiltrets mattnad &r normalt inaktiverad medan indikatorn
for fettfiltrets méattnad normalt &r aktiverad.

Luktfilter: Genom att trycka lange samtidigt pa knappama
D+H agerar du pa installningen av luktfiltren, och aktiverar
den om den inte &r aktiv eller inaktiverar om den &r aktiv.
AKTIV L1=r6d Fast; L2=Réd blinkande

EJ AKTIV L1=Rdd Fast; L2=Slackt

Fettfilter: Genom att trycka lange samtidigt pa knappar
D+l agerar du pa installningen av fettfiltren, och aktiverar
den om den &r aktiv eller inaktiverar om den &r aktiv.
AKTIV L1=Orange Fast; L2=orange blinkande

EJ AKTIV L1= Orange Fast; L2=Slackt

Spara instéllningarna:

Vénta i 10 sekunder for att spara den valda instaliningen.

av

o Indikatorer for filtermattnad

Lysdioderna pa kapan signalerar behovet av att utfora
underhall av filtren.

Luktfilter: L1 + L2 Roda blinkande
Fettfilter: L1 + L2 Orange blinkande

Obs: Signaleringen av filtrens mattnad visas i 10 sekunder
da flaktkapan tands. Efter att underhall av filtren utforts
maste du utfora aterstallning av filtermattnad.

o Aterstllning av filtermttnad

Denna atgard ska utforas inom de forsta 10 sekunderna
efter att produkten ténts.

Efter att underhall utforts tryck samtidigt pa knappar D+B i
nagon sekund. Led-lamporna for signalering slécks.

Obs: Om bada signalerna &r aktiva, for Lukt och Fett, ska
atgérden utforas tva ganger.

o Automatiska funktioner (VOC-sensor och Bluetooth):
Obs: Inte alla modeller har funktionen VOC-sensor

Obs: Aktivering och inaktivering av de automatiska
funktionerna kan inte hanteras separat; Genom att aktivera/
inaktivera en funktion aktiverasf/inaktiveras dven den andra.

VOC-SENSORNS FUNKTION

Standardsensorn VOC é&r inaktiverad. Nar den ar aktiv
forblir den operativ i H24.

- Aktivering:

Tryck kort pa knappen A. Il LED1 blir vit. | automatisk
funktion reglerar produkten paslagning/avstangning av
motorn och sughastigheten, allt i funktion av parametrarmna
sin avlasts av sensorn.

Obs: Sughastighetens automatiska variation indikeras av
ett momentant fargbyte, som motsvarar den fér aktiv
hastighet, och atergar sedan fill vitt.

Obs: Nar VOC é&r aktiv, gar det alltid att manuellt &ndra
flaktens sughastighet genom att trycka pa knappar B och



F.

- Inaktivering:

Tryck kort pa knappen A.

- Kalibrering av sensor:

Denna atgard sker i automatiskt lage vid forsta
paslagningen av produkten eller efter nésta paslagning vid
aterstart av natanslutningen.

- Manuell start av Kalibrering:

Det gar att starta en kalibrering genom att trycka i nagon
sekund pa knapp A, proceduren startar som indikeras i
kapitlet “att veta innan du bérjar”

BLUETOOTH-FUNKTION

Obs: Funktionen Bluetooth pa denna produkt kan endast
anvandas i association till Elica-spishallar med Bluetooth.
Obs! Instruktionerna som aterges i denna manual for
att stélla in bluetooth, galler instruktioner som aterges
i manualerna for Elica-héllar.

- Association och anslutning av flakt/héll 1:

Vid forsta paslagningen av produkten maste du associera
(Pairing) flakten till héllarna.

Tryck samtidigt pa knappar C+D; LED1 blir Bla och blinkar
snabbt, aktivera Bluetooth for hallen, som beskrivs i hallens
manual.

Om associeringen lyckats blir LED1 nu i farg vit och blinkar
snabbt.

| detta tillstand och om bade bluetooth for hall och flakt
aktiveras tands LED1 pa flakten i vitt Fast och de bada
produkterna kan arbeta i synergi.

Anm.: efter associeringen, nar hallen ar avstangd och den
automatiska funktionen pa flaktens bluetooth ar aktiv, blir
LED1 i vit farg och blinkar langsamt. Flakten vantar pa att
kunna ateransluta sig till héllen.

- Association och anslutning av flakt/héll 2:

Med funktionen Bluetooth aktiv pa flakten, utfor ater den
procedur som anvants for hall 1.

- Aktivering/Avstéangning av bluetooth pa flakt:

Tryck kort pa knapp A.

- Bortkoppling (unpairing) av Flakt/Hall:

Tryck i nagra sekunder samtidigt pa knappar C+D, LED1
blir BIa, tryck ater samtidigt pa knappar C+D. En ljudsignal
bekraftar att bortkoppling skett medan LED1 slécks.

Anm.: denna procedur kopplar bort alla anslutna hallar.
Anm.: om proceduren avbryts innan alla steg slutforts, gar
status efter 1 minut for de tva produkterna tillbaka till den
som var aktiv fore proceduren.

Tabell 6ver Bluetooth-status

Lysdiod L1
Slackt ljus
Pulserande ljus
Snabb Bla

Bluetooth tillstand
Ej associerad/AV

| associering till Hall 1

Pulserande ljus
Mycket snabb Bla
Pulserande ljus
Snabb Vit
Pulserande ljus

| associering till Hall 2

Associerad till hallen

| vantan pa paslagning av Hall

Langsam Vit (endast efter Pairing)

Fast ljus
Vitt

Aktiv associerad och ansluten

m KONTROLL AV PRODUKT MED WIFI

Det finns tva satt att kontrollera produkten via wifi, for att
gora det maste du ladda ner appen Elica Connect. och
folja de instruktioner som ges.

* Elica Cloud

Denna funktion later dig styra produkten fran en
mobilenhet, dven utanfér hemmet.

* Direct Control

Denna funktion later dig styra produkten fran en
mobilenhet, som om det vore en radiokontroll.

o Konfiguration av WiFi:

Folj instruktionerna i appen Elica Connect for konfiguration
av WIFi. Under konfigurationsproceduren tands lysdioden
LED L2 pa flaktkapan, for att indikera anslutningstillstandet
(se tabell dver WiFi-tillstand nedan). For att avbryta
konfigurationsproceduren for WiFl, tryck i cirka 2 sekunder
pa knapp A till radiokontrollen, nar LED L2 pa flaktkapan ar
tand med snabbt pulserande ljus.

o Aterstallning av konfiguration for WiFi:

Denna atgérd anvands for att aterge produkten
fabrikskonfigurationen.

Tryck i 2 sekunder pa knappar D+E.

Obs: Losenordet och alla andra instéllningar som gjorts i
appen Elica Connect aterstalls och maste pa nytt stallas
in.

o Téndning/sléckning av WiFi:

Tryck pa knapp E.

Obs: Slackningen av Wifi-anslutningen med denna
procedur medfér inte att de parametrar som sparats
tidigare forloras.



TABELL GVER WIFI-TILLSTAND

LED L2 WiFi-tillstand

Slickt ljus W.'.F' ej konfigurerad eller av-
stangd

Tant ljus
WiFi ansluten

fast vitt

Pulserande ljus Forsok till anslutning av WiFi-

Snabbt orange routern

Pulserande ljus Forsok till anslutning till Elica-

langsamt orange molnet (i sattet Cloud)

Tént vitt ljus Mottagning av ett kommando

fran fiérrstyrd paslagning av mo-
tor eller ljus osv.

med kort pulserande
ljus

Direkt satt med appen for tillfallet
frankopplad. (i Direkt sétt)

m ANVISNINGAR FOR
UNDERHALL

* Rengoring: For rengdring anvand endast en duk som
fuktats med milt flytande rengdringsmedel. Anvand inte
verktyg eller instrument for rengdring.

+ Undvik anvandning av produkter som innehaller slipande
medel. ANVAND INTE RENGORINGSSPRIT!

Fast orange ljus

Se bilderna som markerats med denna symbol fér
information om underhall av produkten efter instal-
lationen.

oXA Avfettningsfilter: Det metalliska fettfiltret ska
rengoras en gang i manaden med icke aggressiva
rengoringsmedel, manuellt eller i diskmaskin vid lag
temperatur och kort program. For att ta bort fettfiltret dras i
handgreppet med fjader for frigéring.

¢« Avfettningsfiltret ~ haller ~ kvar  fettpartiklar ~ fran
matlagningen. Metallfettfiliret kan blekna vid diskning i
diskmaskin men dess filtreringsegenskaper &éndras inte
alls.

-XC Yttre sugpanel: Den yttre sugpanelen ska alltid
lamnas stangd och endast Gppnas i fall av underhall (t.ex.
rengoring och utbyte av filtren).

Belysning

eBelysningssystem : Belysningssystemet kan inte bytas
ut av anvandaren, kontakta kundtjanst vid felfunktion.

* Belysningssystemet ar baserat pa LED-teknik. LED-
lamporna garanterar en optimal belysning, med en
varaktighet pa mer an 10 ganger traditionella lampor och
tillater att spara 90 % av elenergin.
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Noudata tiukasti tdmdn tuotteen mukana annetun
tiivistetyn oppaan sekd digitaalisessa muodossa
olevan kattavan oppaan ohjeita. Emme ole vastuussa
mistddn tuotteen aiheuttamista hairidista, vaurioista tai
tulipaloista, joihin on syynd taman ohjekirjan ohjeiden
laiminlyonti.

On tarkeda sailyttad kaikki tuotteen mukana toimitetut
ohjekirjat, jotta niitd voidaan kayttaa tarvittaessa. Mikali
laite myydaan tai luovutetaan uudelle omistajalle tai jos
laitteen kayttaja muuttaa, on varmistettava, etta ne kulkevat
laitteen mukana.

Tuote on tarkoitettu ruoanlaitossa syntyvien savujen ja
héyryjen imuun, ja se on tarkoitettu vain kotitalouskayttoon.
Laite saattaa olla erindkdinen kuin kayttoohjeen
kuvissa nakyva malli. Kayton, asennuksen ja huollon
ohjeet ovat kuitenkin samat.

Lue kdyttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavat tarkeda tietoa
laitteen asennuksesta, kdytdsta ja turvallisuudesta.

Al4 tee séhkoisia muutoksia laitteeseen.

Tarkista tuotteen ja sen mukana toimitettujen osien eheys
ennen kuin ryhdyt asennukseen. Jos laitteessa on viallisia
osia, ota yhteys jalleenmyyjaan ja keskeyta asennus.

@E: osat, joissa on tdma symboli, voidaan ostaa erikseen
erikoistuneista jalleenmyymaldista.

*. osat, joissa on tdma& symboli, ovat valinnaisia
lisavarusteita, jotka toimitetaan vain joitakin malleja varten
ja jotka voidaan ostaa sivustoilla www.elica.com ja
www.shop.elica.com.

m TURVALLISUUS JA
MAARAYKSET

£\ YLEINEN TURVALLISUUS

+Al4 tee sahkdisia tai mekaanisia muutoksia tuotteeseen tai
poistokanaviin. *Ennen huoltotoimenpiteiden aloittamista
kytke laite irti sahkdverkosta irrottamalla pistoke tai
kytkemalla huoneiston padkatkaisin pois paalta. <Kaikkien
asennukseen ja huoltoon liittyvien toimenpiteiden aikana
suojaa kadet tyokasineilld.c Tuotteen kayttd on sallittu
vahintaan 8-vuotiaille lapsille ja sellaisille henkildille, joiden
fyysinen, aisteihin liittyva tai henkinen toimintakyky on
rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen
kaytosta silla ehdolla, ettd heitd valvotaan ja opastetaan
laitteen turvalliseen kayttoon liittyen ja ettd he tuntevat sen
kayttoon littyvat vaarat.e Lapsia tulee valvoa, etteivéat he
leikkisi tuotteella.+ Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta ja
huoltoa iiman valvontaa. <Tilassa tulee olla riittava tuuletus,
kun tuotteen kayttohetkelld kaytetddn myds muita laitteita,
jotka toimivat kaasulla tai muilla polttoaineilla. *Tuote tulee
puhdistaa usein seka sisa- ettd ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN  KUUKAUDESSA),  noudattamalla  joka
tapauksessa huolto-ohjeessa nimenomaisesti annettuja



aikoja. +Jos suodatinten vaihtoa/puhdistusta ja tuotteen
puhdistusta koskevia ohjeita ei noudateta, vaarana on
tulipalo.» On ehdottomasti kiellettya valmistaa ruokia liekilla
tuotteen alla» VAROITUS: Kun keittotaso on toiminnossa,
tuotteen nakyvissa olevat osat voivat kuumentua.» Al3 liita
tuotetta s&hkdverkkoon ennen kuin asennus on suoritettu
kokonaan.+ Mita sovellettaviin teknisiin
turvallisuusmaarayksiin tulee, noudata paikallisten patevien
viranomaisten antamia méaréyksia.. Imettyéd ilmaa ei saa
ohjata kanavaan, jota kdytetddn kaasua tai muita
polttoaineita kayttavien laitteiden savujen poistoon.s Ald
kéyta tuotetta tai jata sitd siten, ettd sen lamppuja ei ole
asennettu oikein. Muuten olemassa on sahkdiskun vaara.s
Tuotetta ei tule KOSKAAN kayttaa iman oikeaoppisesti
asennettua ritilad. « Tuotetta ei saa KOSKAAN kayttaa
laskutasona, ellei néin ole nimenomaisesti ilmoitettu.

* Kun vaihdat lampun, ké&yta vain lampun tyyppia, joka on
kerrottu tdman ohjekirjan huoltoa/valaistusjarjestelmaa
koskevassa osiossa. ¢ Avoliekin kayttd on vahingollista
suodattimille ja voi aiheuttaa tulipaloja. Nain ollen sen
kéayttod on véltettdvé joka tapauksessa. ¢ Friteerausta ja
paistamista on valvottava jatkuvasti, jotta voidaan valttda
ylikuumentuneen 6ljyn syttyminen. « Jos et ole varma
jostakin, ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen tai
muuhun vastaavaan patevaan henkildkuntaa.

/N ASENNUSTURVALLISUUS

*Kayta tuotteen mukana toimitettuja kiinnitysruuveja vain
siind tapauksessa, ettd ne sopivat pinnalle: jos ndin ei ole,
osta oikean tyyppisia. Tarkista, ettd tuotteen siséan ei ole
(kuljetuksesta johtuen) jaanyt pakkausmateriaaleja (kuten
ruuveja sisaltavia kirjekuoria tai takuupapereita). Poista ne
ja sailyta tarvittaessa. * VAROITUS: Jos ruuveja ja
kiinnitystarvikkeita ei ole asennettu ohjeiden mukaisesti,
olemassa on sahkdiskun vaara. ¢ Poistoputki ei kuulu
toimitukseen: se on ostettava erikseen. * Poistoputken
halkaisijan tulee olla kooltaan véhintdén liitintaputken
litosrenkaan halkaisijan kokoinen. « Tuotteen keittotasolle
asentamiseksi noudata piirroksissa néytettya korkeutta ¢
Vahimmaisetdisyys  kypsennyslaitteen paalla  olevien
astioiden alla olevan tason ja keittion liesituulettimen
matalimman osan valilla on 70 cm; jos liedet ovat sahkdisia;
ja 100 cm kaasua tai muiden polttoaineiden yhdistelmia
kayttavien liesien tapauksesssa. ¢ Jos kaasua kayttavan
kypsennyslaitteen asennusohjeissa annetaan suurempi
etéisyys, tama tulee ottaa huomioon.

Katon tarkistus ensimmdisen asennuksen yhteydessé:
+ Katon tulee olla tasainen, vaakasuora ja riittdvan vankka
ja kestava. ¢ Liesituuletin on suunniteltu asettavaksi
alaslaskettuun kattoon alaslasketun katon tulee olla tukeva,
ja sen kuormankantokyvyn tulee soveltua tuotteelle, jonka
enimmaispaino on 35 kg . * Liesituuletinta ei saa asentaa
suoraan alaslasketun katon levyihin: kayta aina runkoa tai
soveltuvaa tukea.

Kipsipaneelien asennus:

Varoitus!: ainoastaan patevat asentajat saavat tehda
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asennuksen.

Asentajalle:  ainoastaan asentaja on  vastuussa
liesituulettimen asennuksesta sek& tuotteen mukana
mahdollisesti  toimitetun ~ kiinnityssarjan ~ soveltuvuuden
tarkistuksesta. « Seuraavassa annetaan suuntaa antavia ja
ei-kattavia kipsilevyn kiinnitysohjeita, joista on hyotyéa
asentajalle (asentajan on pyydettava kipsilevyjen asentajan
apua): * kayta palamatonta kipsia (joka vastaa direktiivin
IEC/EN 60335-2-31 artiklaa 30), joka soveltuu kayton
lampétilaan (vahintaan 80°C) ja kosteuteen (vahintaan 93
%), jotka kéytossa saavutettiin. Kipsin kokonaispaino voi
olla enintdédn 4 kg; < kiinnita kipsi liesituulettimiin
kiinnityskohdista F1 (halkaisija 4,5 mm), joilla metallipaneeli
on varustettu « kéytd soveltuvia mekaanisia osia kipsin
kiinnityksessa ~ (eivat  sisélly  asennussarjaan)  *
Suosituksena on kayttda metrisia littedkantaisia ruuveja ja
muttereita. « Elica ei ole vastuussa henkiléille tai esineille
koituvista vahingoista, joihin on syyna kipsin ja/tai tuotteen
virheellinen asennus. Tuotetakuu ei ole voimassa, jos
kyseessa on esteettiset viat, joiden syyna on tuotteen
viimeistelevan kipsin virheellinen ja sopimaton
asennus tai jotka johtuvat tastd, silla kipsin asennus
on tdysin kolmannen osapuolen eikd valmistajan
tehtéva ja vastuulla.

/N TURVALLISUUS SAHKOLITANTAA
VARTEN

Verkkojannitteen tulee vastata tuotteen sisalld olevassa
arvokilvessa kerrottua jannitetta.«Jos on pistoke, liitd tuote
pistorasiaan, joka vastaa voimassa olevia maardyksia,
paikkaan, joka on saatavilla myds asennuksen jalkeen. ¢
Jos pistoketta ei ole (suora liitdnta verkkoon) tai jos pistoke
ei ole paikassa, johon paasisi helposti, laita (asennuksenkin
jalkeen) maaraysten mukainen kaksinapainen kytkin, joka
takaa taydellisen verkon irtikytkemisen ylijannitekategorian
Il olosuhteissa  asennusmaardysten mukaisesti.
Tuotteessa on erityinen virtajohto: jos johto vaurioituu,
pyydé uutta teknisesta huoltopalvelusta.

e Varoitus! Tarkista aina, ettd virtajohto on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat laitteen séhkdverkkoon,
ja tarkista etta se toimii oikein.

Varoitus! Ala kdyta ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen

kauko-ohjaimen tai mink&&n muun automaattisesti
aktivoituvan laitteen kanssa.
WINDOWS-SARJA:  Tuotteessa on asennusvalmius

Window-anturisarjan kanssa kayttoa varten (valmistaja
ei toimita sarjaa). Kun asennetaan Window-anturisarja
(vain IMU-tilassa kdyton tapauksessa), iiman imu lakkaa
aina toimimasta, kun huoneessa oleva ikkuna, johon sarja
on kiinnitetty, on kiinni. Ainoastaan pateva ja erikoistunut
tekninen henkilokunta saa liittad sarjan sahkoisesti
laitteeseen. Sarja on tyyppihyvaksyttava erikseen
komponenttiin ja tdman laitteen kanssa kayttoon
liittyvien turvallisuusméardysten mukaisesti.
Asennuksen on vastattava voimassa olevia
kotitalousjarjestelmid koskevia maarayksia.

VAROITUS: tuotteeseen liitettdvédn sarjan johdotuksen



on kuuluttava piiriin, jolla on pienoisjannitesertifikaatti
(SELV). Taman laitteen valmistaja ei ole vastuussa
mistadn hdiridistd, vahingoista ja tulipaloista, joihin
ovat syynd sarjan Vvirheellinen asennus jaltai
toimintahairiot ja/tai viat.

m EHDOTUKSET KAYTTOA VARTEN

Neuvoja  oikeaan  kaytt6on  ymparistovaikutuksen
vahentdmiseksi: Kun aloitat ruokien kypsennyksen,
kéynnistd imu miniminopeudelle. Jatd se paalle vield
muutamaksi - minuutiksi  kypsennyksen jélkeen. Lis&a
nopeutta vain kun paikalla on suuri maéra savua ja hoyrya:
kéytd booster-toimintoa vain &aritapauksissa. Vaihda
tarvittaessa hiilisuodatin/suodattimet hajujen
vahennysjérjestelmén tehokkuuden sailyttamiseksi. Jotta

rasvasuodattimen tehokkuus séilyisi, puhdista se tarpeen
vaatiessa. Tehokkuuden ja melutason vahentamiseksi
kaytd tassa ohjekijassa osoitettua  kanavoinnille
tarkoitettua maksimaalista halkaisijaa.
m HAVITTAMINEN KAYTTOIAN
PAATTEEKSI
Tama laite on merkitty Euroopan direktiivin
2012/19/EY mukaisesti - UK SI 2013 No.3113,
Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Varmista, etta tdma tuote havitetdan oi-
keaoppisesti. Kayttaja huolehtii siita, ettd ympari-
stdlle ja terveydelle ei koidu mahdollisia seurauk-
sia.
Symboli tuotteessa tai tuotteen mukana toimitetuissa
asiakirjoissa osoittaa, ettd tat4 tuotetta ei tule kasitelld
tavallisena kotitalousjatteena vaan se tulee toimittaa
sopivaan  kerdyspisteeseen,  jossa  sahkd-  ja
elektroniikkalaitteet kierratetaan. Havita laite noudattamalla
paikkakuntasi jatehuoltoa koskevia s&adoksia. Jos tahdot
lisatietoja  laitteen  kerdyksestd,  kasittelystd  ja
kierratyksesta, ota yhteys paikkakuntasi jatehuoltoon,
talousjatteiden kerdyspisteeseen tai likkeeseen, josta laite
on hankittu.
m MAARAYKSET
Laite on suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
turvallisuusmaardysten mukaisesti: EN/IEC 60335-1; EN/
IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Suorituskyky: EN/IEC
61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.
m KAYTTO
Liesituuletin on valmistettu kaytettavaksi imevana mallina,
jossa on poisto ulos.
Suodattavaa toimintaa varten voidaan ostaa sarja (katso
seuraava kappale, Suodattava malli).
VAROITUS!: Putkia ei toimiteta, ja ne tulee hankkia
erikseen.

62

° @ Imevé malli:

Jos kaytetdan halkaisijaltaan pienempié putkia ja seindssé
olevia poistoaukkoja, imukyky heikkenee ja melu lisdantyy
huomattavasti.

Nain ollen kaikki siihen liittyva vastuu hylataan.

+ Kayta mahdollisimman lyhytté putkea.

+ Kayté putkea, jossa on mahdollisimman vahan kaanteita
(k&anteen maksimi kulma: 90°).

+ Valta &killisia muutoksia putken halkaisijassa.

° Suodattava malli:

Imuilman rasva ja haju poistetaan ennen kuin se ohjataan
takaisin huoneeseen. Jotta tuotetta voidaan kayttaa tassé
versiossa, aktiivihiilipohjainen lisdsuodatusjarjestelmé tulee
asentaa.

m KOKOONPANO ENSIMMAISELLA
ASENNUSKERRALLA

+ Tarkista ennen asennuksen aloittamista, ettd ostamasi
tuote sopii sille varattuun tilaan.

+ Poista yksi tai useampi aktiivihiilisuodatin, jos kuuluu
toimitukseen (katso myds vastaava kappale).

+ Se tulee asentaa takaisin vain, jos tuotetta halutaan
kéyttaa suodatusversiossa.

+ Jos paikalla on paneeleja ja/tai seinid ja/tai sivuhyllyja,
tarkista, ettd tuotteelle on riittvasti asennustilaa ja etta
ohjauspaneeliin padsee aina helposti kasiksi.

+ Tuote on varustettu Kiinnitystulpilla, jotka sopivat
useimpiin seiniin/kattoihin. Ota kuitenkin yhteytta patevaan
teknikkoon varmistuaksesi siitd, ettd kaytat seindn/katon
tyyppiin soveltuvia materiaaleja. Seinan/katon tulee olla
riittdvan vankka liesituulettimen painon kannatteluun.

m ELICA CONNECT

Liesituuletin on varustettu WiFi-toiminnolla etayhteytta
varten Elica Connect-sovelluksen kautta. Jarjestelman
minimivaatimukset: « Langaton reititin 2,4 GHz WiFi b/g/n «
Android-  tai  iOs-alypuhelin.  Tarkista  kaupassa
sovellusohjelman  yhteensopivuus oman  &lypuhelimen
kéyttojarjestelmaversion kanssa.

Huomio: Valmistaja ELICA vakuuttaa, ettd tadma
kodinkonemalli, jossa langaton WiFi-radiomoduuli, on
yhdenmukainen direktiivin 2014/53/EU kanssa.

Radiolaite toimii ISM-taajuusalueella 2,4 GHz, suurin
mahdollinen lahetysteho radiotaajuuksilla ei ylitd 20 dBm
(EIRP-tiheys).

Varoitukset:

+ Tietosuoja: Yhdistetyn laitteen havaitsemat tiedot
kerataan, jotta kaikkia yhdistetyn kodinkoneen palveluja
voitaisiin ~ kayttda.  Lisétietoja  kerattyjen  tietojen
késittelytavoista ja tietosuojatiedotteesta on saatavana
sivustolla www.elica.com.


http://www.elica.com

+ Maakohtainen saatavuus: Elica Connect on saatavana
madratyissa maissa. Lisatietoja varten kdy sivuston
www.elica.com asianmukaisessa kohdassa tai tarkista
oman alypuhelimen saatavuus etsimélla Elica Connect-
sovellus.

+ Tulevat muutokset: Elica pidattda oikeiden tehda kaikki
muutokset, joita pidetddn tarpeellisina Elica Connect
-palvelun parantamiseksi. Néin ollen tdssa oppaassa olevat
kuvaukset eivéat ole velvoittavia ja niilld on yksinomaan
ohjeellinen arvo.

m ELICA BLUETOOTH

Téama liesituuletin on varustettu Bluetooth-toiminnolla.

Se on automaattinen toiminto, joka liittdd keittotason
liesituulettimeen. Seké keittotasossa etté liesituulettimessa
on radiotaajuuksinen signaalinviestintlaite.
Bluetooth-yhteydella liesituuletin  mukauttaa toimintansa
induktiolieden kypsennysparametreihin.

Laitteissa  kaytetty alykds algoritmi valvoo
keittotason kypsennystehokkuutta ja
liesituulettimen tehon luettujen tietojen perusteella.
VAROITUS! Jos haluat tietdd tarkemmin, miten toimintoa
kaytetaan, tutustu liesituulettimen kanssa yhteensopivan
keittotason "ASENNUS JA KAYTTO” -oppaaseen.

tarkasti
valitsee

Keittotason ja liesituulettimen liitdnt& toimii vain Elica-
tuotteiden kanssa. Yhteensopiva tuotevalikoima Idytyy
sivustolta www.elica.com.

VAROITUS!

- Kun liesituulettimelle tehdaan Wi-Fi-parinmuodostus
Cloudila Elica Connect -sovelluksen valitykselld,
Bluetooth-litintapalvelut  keittotason ~ kanssa  ovat
valiaikaisesti poissa kaytosta.

- Kun liesituulettimelle tehdéan Bluetooth-parinmuodostus
keittotason kanssa (tai keittotaso on sammuksissa), WIFI-
litdntapalvelut ~ Cloudin  kanssa  Elica  Connect
-sovelluksen vélityksella ovat véliaikaisesti poissa kéytosta.

m TOIMINTA
m OHJAUSPANEELI

L2 L1
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n KAUKOSA/"\DIN

4@@@
BEEE

m HYVA TIETAA ENNEN KAYTON
ALOITTAMISTA

Varoitus! Tama tuote on tarkoitettu toimimaan vain Elica-
kaukosaatimella.

o Kaukosaatimen parinmuodostus

(PAKOLLINEN TOIMENPIDE)

Varoitus: Kaukosaatimen parinmuodostus on tehtava, kun
tuote kytketddn sahkdverkkoon tai kun saéhkdverkko
kytketdan uudelleen.

Parinmuodostus:

Pida samanaikaisesti muutaman sekunnin ajan painettuna
kaukosaatimen ndppaimid D+G. Kun parinmuodostus on
valmis, liesituulettimen LED-valot L1 ja L2 vilkkuvat
valkoisina.

e VOC-anturin kalibrointi

Huomio: T&ma toiminto on saatavilla vain jos tuotteessa
on VOC-anturi.

Ensimméisen  kéynnistyksen ja  sitd  seuraavan
kéynnistyksen yhteydessa verkkovirran
uudelleenkaynnistyessa ~ VOC-anturin  automaattinen

kalibrointi alkaa. Taman kalibroinnin kesto on 5 min. LED
L1 vilkkuu vihrednd ja sammuu kalibrointitoimenpiteen
paatyttya.

Varoitus! Kalibroinnin aikana moottori kéynnistyy
nopeudella 1. Jos haluat lisatietoja VOC-anturista, tutustu
ohjainten “Automaattiset toiminnot” -lukuun.

Huomio: Voit keskeyttaa tai palauttaa tdman toimenpiteen
manuaalisesti pitamalld  kaukosaatimen nappéintd A
painettuna muutaman sekunnin.

o Tasotyypin asetus

Huomio: Té&ma asetus on saatavilla vain jos tuotteessa on
VOC-anturi.

Tuote on suunniteltu siten, ettd sen suorituskyky sopeutuu
parhaiten siihen keittotasoon, jolla se tydskentelee (kaasu,
sahkd tai induktio). Oletusasetuksena tuote on asetettu
kaasutasoilla tydskentelyyn.

Asetus:

Kun moottori on OFF-tilassa, VOC-anturi pois kaytosta ja
Bluetooth kytkettyna irti (jos on), paina samanaikaisesti
kaukosaatimen nappaimia A+D ja pida niita painettuina 2


http://www.elica.com

sekuntia.  Liesituuletin  paastdd  &animerkin:  nyt
kaukosaatimen nappéimista B ja F voidaan valita LED1-
nappaimen vari, ja jokainen vari vastaa yhden tasotyypin
asetusta: Vihred=kaasu; Keltainen=sahko;
Sininen=induktio

Asetuksen tallennus:

Valinnan vahvistamiseksi odota 10 sekuntia nappéaimia
koskematta tai pida pitkdan painettuina kaukosaatimen
nappaimia A+D. Pitkd aanimerkki vahvistaa asetusten
tallennuksen, kun taas LED1 vilkkuu 3 sekunnin ajan,
minké jalkeen molemmat LED-valot sammuvat.

Huomio: Suosituksena on tehdd asetus ensimmaisella
kéynnistyskerralla, mutta se voidaan tehd& myéhemminkin.

m OHJAINTEN KAYTTO

e Imunopeus

Tassa tuotteessa on 5 imunopeutta, joista 2 on ajastettua
booster- eli tehonopeutta:

Booster 1 (nopeus 4): ajastettu 15 minuuttiin

Booster 2 (nopeus 5): ajastettu 5 minuuttiin

Ylla osoitettujen minuuttien paatyttyd imunopeus asettuu
automaattisesti nopeuteen 2.

LED1-valojen virit ja nopeus:
1=vihred; 2=keltainen; 3=sininen; 4=punainen hidas
vilkkuminen; 5=punainen nopea vilkkuminen;

o Delay off

Kaukosaatimesté voidaan ohjelmoida viivastetty sammutus
kyseisellda hetkelld ~aktiivisen imunopeuden (teho)
perusteella. Té&ma toiminto voidaan ottaa kayttdon
seuraavissa nopeuksissa:

Nopeus 1 (pieni imu): 20 min.

Nopeus 2 (keskisuuri imu): 15 min.

Nopeus 3 (suuri imu): 10 min.

Huomio (vain tuotteille, joissa on WiFi-toiminto): Delay
off voidaan ohjelmoida edistyneemmin, kun ollaan luotu
yhteys Cloud Elicaan Elica Connect-sovelluksen
vélityksella. Tassé tapauksessa Delay offia ei voida
kuitenkaan hallinnoida kaukosaatimesta seuraavaan WiFin
nollaukseen tai sammutukseen asti.

e Suodattimen kyllastymisen osoittimen paélle/pois
paalta laitto

Tehtava tuotteen ollessa sammutettuna.
Hajusuodattimen kyllastymisen osoitin on yleensa pois
paélta, kun taas rasvasuodattimen kyllastymisen osoitin on
normaalisti paalla.

Hajusuodatin: Kun painetaan samanaikaisesti nappaimia
D+H ja niitd pidetddn pitkdan painettuina, vaikutetaan
hajusuodattimen asetuksiin; se kytketaan paalle, jos se ei
ole paalla, ja se kytketaan pois paalta, jos se on paalla.
PAALLA L1=yhtajaksoisesti palava punainen; L2=vilkkuva
punainen

El PAALLA  L1=yhtjaksoisesti

palava  punainen;
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L2=sammunut

Rasvasuodatin: ~ Kun  painetaan  samanaikaisesti
nappdimia D+l ja niitd pidetddn pitkdan painettuina,
vaikutetaan rasvasuodattimen asetuksiin; se kytketaan
paélle, jos se ei ole paélla, ja se kytketadn pois paalta, jos
se on paalla.

PAALLA L1=yhtajaksoisesti palava oranssi; L2=vilkkuva
oranssi

POIS PAALTA L1=yhtdjaksoisesti
L2=sammunut

Asetusten tallennus:

Odota 10 sekuntia tallentaaksesi valitun asetuksen.

palava oranssi;

e Suodatinten kyllastymisen osoittimet
Liesituulettimessa  olevat led-valot osoittavat,
suodattimet tulee huoltaa.

Hajusuodatin: L1 + L2 vilkkuva punainen
Rasvasuodatin: L1 + L2 vilkkuvat oranssit
Huomio: Suodatinten kyllastymisen merkinanto nékyy 10
sekunnin ajan, kun liesituuletin laitetaan paélle. Kun
suodattimet on huollettu, suodattimien kyllastymisen
nollaus tulee tehda.

etta

o Suodatinten kyllastymisen nollaus

Tama toimenpide tulee suorittaa ensimmaisten
sekunnin aikana tuotteen kaynnistamisen jalkeen.
Kun huolto on suoritettu, paina ndppaimia D+B ja pida niita
painettuina muutaman sekunnin ajan. Merkinannon led-
valot sammuvat.

Huomio: Jos molemmat merkinannot, haju ja rasva, ovat
paalla, toimenpide on suoritettava kaksi kertaa.
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o Automaattiset toiminnot (VOC-anturi ja Bluetooth):
Huomio: Kaikissa malleissa ei ole VOC-anturin toimintoa
Huomio: Automaattisten toimintojen péalle ja pois paalta
laittoa ei voi hallinnoida erikseen; kun yksi toiminto
kytketdan paalle/pois, toinenkin kytkeytyy péalle/pois
paalta.

VOC-ANTURIN TOIMINTO

VOC-anturi on oletusasetuksena kytkettynd pois paalta.
Kun se on paalla, se on toiminnassa 24 tuntia.

- Kytkeminen péélle:

Paina lyhyesti nappainta A. LED1-valosta tuleevalkoinen.
Tuote saéntelee moottorin  sytytystd/sammutusta ja
imunopeutta  automaattisesti:  kaikki n&ma  anturin
tunnistamien parametrien mukaan.

Huomio: Imunopeuden automaattinen vaihtelu osoitetaan
valiaikaisella varinvaihdolla, joka vastaa aktiivista nopeutta,
ja palaa sitten valkoiseksi.

Huomio: Kun VOC on paéllda , on aina mahdollista
muokata liesituulettimen  imunopeutta manuaalisesti
painamalla nappéaimia B ja F.

- Laitto pois péélta:

Paina lyhyesti nppainté A.



- Anturin kalibrointi:

Tamé toimenpide tapahtuu automaattisesti, kun tuote
laitetaan paalle ensimmaistd kertaa tai kun se
kaynnistetdan seuraavan kerran verkkovirran palautumisen
jalkeen.

- Kalibroinnin manuaalinen kédynnistys:

Kalibrointi  voidaan kéynnistdd pitdmalla muutaman
sekunnin ajan painettuna nappainta A: menetelma
kéynnistyy, kuten kerrottu luvussa “Hyvé tietdd ennen
kéyton aloittamista”

BLUETOOTH-TOIMINTO

Huomio: Tamén tuotteen Bluetoothia voidaan kéyttaa vain
yhdistettyna Elican keittotasoihin Bluetoothin valityksella.
Varoitus!: Téssd oppaassa annetut Bluetoothin
asetusohjeet ovat ensisijaisia Elican tasojen oppaiden
ohjeisiin nahden.

- Yhdistéminen ja liitantd liesituuletin/taso 1:

Kun tuote kdynnistetddn ensimmaisen kerran, liesituuletin
on yhdistettéva (parinmuodostuksen vélitykselld) tasoihin.
Paina samanaikaisesti nappaimia C+D; LED1 muuttuu
siniseksi ja vilkkuu nopeasti. Aktivoi tason Bluetooth
Tason oppaassa kerrotusti.

Jos liitant on onnistunut, LED1 muuttuu valkoiseksi ja
vilkkuu nopeasti.

Tassa tilassa, kun aktivoidaan sekd tason ettd
liesituulettimen bluetoothit, liesituulettimen LED1 syttyy
palamaan yhtdjaksoisesti valkoisena ja kaksi tuotetta
voivat toimia yhdessé.

Huomaa: irtikytkennan jalkeen, kun taso on sammuksissa
ja liesituulettimen automaattinen Bluetooth-toiminto on
paalla, LED1 muuttuu valkoiseksi ja vilkkuu hitaasti.
Liesituuletin odottaa yhteytta tasoon.

- Yhdistaminen ja liiténta liesituuletin/taso 2:

Kun Bluetooth-toiminto on paalla liesituulettimessa, suorita
vield tason 1 toimenpide.

- Bluetoothin aktivointi/sammutus liesituulettimessa:
Paina lyhyesti nappainta A.

- Parinmuodostusyhteyden katkaiseminen (Unpairing)
Liesituuletin/Taso:

Pidé painettuna muutaman sekunnin ajan samanaikaisesti
nappaimia C+D, jolloin LED1 muuttuu siniseksi; paina
uudelleen samanaikaisesti nappaimia C+D. Aanimerkki
vahvistaa irtikytkennén, ja LED1 sammuu.

Huomaa: tama menetelma kytkee irti kaikkien yhdistettyjen
tasojen litannan.

Huomaa: jos menetelma keskeytetddn ennen kuin kaikki
vaiheet on suoritettu, kahden tuotteen tilaksi tulee ennen
menetelmaa aktiivinen tila 1 minuutin kuluttua.

BLUETOOTHIN TILAN TAULUKKO

LED L1
Sammunut valo

Bluetoothin tila
Ei yhdistetty / OFF
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Valo vilkkuu
Yhdistettyna tasoon 1
Nopeasti sinisena

Valo vilkkuu
Hyvin nopeasti sini- Yhdistettyné tasoon 2
send
Valo vilkkuu
Yhdistettyna tasoon

Nopeasti valkoisena

Valo vilkkuu Tason kéynnistysta odotetaan

(vasta parinmuodostuksen jal-

hitaasti valkoisena
keen)

Yhtdjaksoisesti pala- L )
va valo Kaytdssa, yhteydessd ja yhdi-

stettynad
Valkoinen

m TUOTTEEN TARKISTUS WIFILLA

Saatavilla on kaksi tuotteen ohjaustapaa wifilla, sen
tekemiseksi lataa Elica Connect -sovellus ja noudata
annettuja ohjeita.

* Elica Cloud -tila

Tasta toiminnosta tuotetta ~ voidaan ohjata
matkapuhelinlaitteesta myds kodin ulkopuolella.

* Direct Control -tila

Tasta toiminnosta tuotetta voidaan ohjata

matkapuhelinlaitteesta aivan kaukosaatimen tavoin.

o WiFin konfigurointi:

Noudata Elica Connect -sovelluksen ohjeita WiFin
konfiguroinnissa. Konfigurointimenetelmén aikana
liesituulettimen LED L2 syttyy osoittaen liitettavyyden tilan
(katso alla oleva WiFi-tilan taulukko). WiFi-konfiguroinnin
menetelman keskeyttdmiseksi paina noin 2 sekunnin ajan
kaukosaatimen nappéainta A, kun liesituulettimen LED L2
palaa ja vilkkuu nopeasti.

o WiFi-konfiguroinnin nollaus:
Tatd toimenpidettd tarvitaan
uudelleen oletusasetuksiin.
Paina 2 sekunnin ajan nappaimia D+E.

Huomio: Salasana ja kaikki muut Elica Connect
-sovelluksessa tehdyt asetukset nollataan, ja ne tulee
asettaa uudelleen.

tuotteen  saattamiseksi

o WiFin laitto paalle / pois:
Paina nappéinta E.

Huomio: WiFin sammutus talld menetelmélla ei aiheuta
aiemmin tallennettujen parametrien menetysta.



Wifi-tilan taulukko

LED L2 Wifi-tila

WiFi:ta ei ole konfiguroitu tai se
on sammunut

Sammunut valo

Valo palaa

valkoisena yhtajak- WiFi yhdistetty

soisesti

Valo vilkkuu Yhteyden luontiyritys WiFi-reititti-
nopeasti oranssina ~ Meen

Valo vilkkuu Litantayritys  cloud  Elicaan

hitaasti oranssina  (Cloud-tilassa)

Valo palaa valkoise-
na

Kauko-ohjauksen  vastaanotto:
moottorin tai valon jne. kéynni-

ja vilkkuu lyhyesti stdminen.

Direct-tila  sovelluksen ollessa
hetkellisesti kytketty pois. (Di-
rect-tilassa)

m HUOLTO-OHJEET

+ Puhdistus: Puhdistusta varten kaytd yksinomaan
neutraaleihin pesuaineisiin kostutettua liinaa. Ala kayta
tyokaluja tai valineitd puhdistukseen.

+ Vilta hankaavien tuotteiden kayttod. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Yhtédjaksoisesti pala-
va oranssi valo

Tuotteen huoltoa varten tutustu valmiin asennuksen
kuviin, joissa on tamé& symboli.

OXA Rasvasuodatin: Metallinen rasvasuodatin tulee
puhdistaa kerran kuussa ei-voimakkailla pesuaineilla késin
tai astianpesukoneessa alhaisella lampotilassa ja lyhyella
ohjelmalla. Rasvasuodattimen purkamiseksi veda jousella
varustetusta vapautuskahvasta.

+ Rasvasuodatin oftaa talteen ruoanvalmistuksessa
syntyvat  rasvahiukkaset. Kun pesu  suoritetaan
astianpesukoneessa, metallisen rasvasuodattimen véri voi
haalistua, mutta se suodatusominaisuudet eivat muutu
millaan tavoin.

-XC Ympéroiva imupaneeli: Ympardiva imupaneeli on
aina jatettava kiinni, ja se tulee avata vain huoltoa varten
(esim. puhdistus tai suodatinten vaihto).

Valaistus

oValaistusjarjestelma Kayttaja ei voi vaihtaa
valaistusjarjestelmaa. Jos siihen tulee toimintahéirioita, ota
yhteytté valtuutettuun huoltoon.

+ Valaistusjarjestelma perustuu LED-teknologiaan. LED-
valot takaavat optimaalisen valaistuksen ja jopa 10 kertaa
pidemman keston perinteisiin lamppuihin verrattuna, minka
liséksi ne auttavat sdéstdmaan 90 % séhkoa.
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Folg instruksjonene i den kortfattede handboken som
medfelger produktet, eller i den fullstendige digitale
versjonen. Vi fraskriver oss ethvert ansvar for
uregelmessigheter, skader eller brann forarsaket av
produktet som fglge av manglende etterfolgelse av
instruksjonene i denne handboken.

Det er viktig & ta vare pa alle handbgkene som medfelger
produktet, slik at disse kan konsulteres til enhver tid. Serg
for at de felger med produktet hvis det selges eller
overfares.

Produktet er utviklet for avtrekk av reyk og damp fra
matlaging og er kun ment til hjemmebruk.

Apparatet kan inneha estetiske egenskaper som
avviker fra illustrasjonene i denne handboken, men
instruksjonene angaende bruk, vedlikehold og
installasjon vil fortsatt forbli de samme.

Les instruksjonene ngye: de inneholder viktig informasjon
angaende installasjon, bruk og sikkerhet.

Ikke foreta elektriske endringer pa apparatet.

Kontroller at produktet og de medfalgende komponentene
er intakte fer installasjonen. Hvis dette ikke er tilfelle, stopp
installasjonen og ta kontakt med selger.

@: Deler merket med dette symbolet kan kjgpes separat
hos spesialiserte forhandlere.

* : Deler merket med dette symbolet er tilleggsutstyr som
kun medfelger pa visse modeller og kan kjepes direkte fra
sidene www.elica.com og www.shop.elica.com.

m SIKKERHET OG
FORSKRIFTER

/N GENERELL SIKKERHET

+lkke foreta endringer av elektrisk eller mekanisk art pa
produktet eller avtrekkskanalene. +Fgr man utfarer
rengjering eller vedlikehold ma man koble produktet fra
stromnettet ved & dra ut stepslet eller eventuelt koble fra
hovedbryteren. For alle installasjoner og
vedlikeholdsinngrep m& man anvende arbeidshansker.
+Apparatet kan anvendes av barn over 8 ars alder og av
personer med nedsatt fysisk, sanselig eller mental
funksjonsevne, samt personer uten erfaring eller med
manglende kunnskap, gitt at disse holdes under oppsyn
eller har veert gjenstand for oppleering i sikker bruk av
apparatet, og innehar forstaelse for de farer og risikoer som
er forbundet med bruken av dette.« *Barn ma kontrolleres
slik at de ikke leker med produktet.e <Rengjering og
vedlikehold mé ikke utferes av barn hvis disse ikke holdes
under oppsyn. *Lokalet ma vaere utstyrt med en tilstrekkelig
ventilasjon nar produktet brukes samtidig med andre
apparater som forbrenner gass eller andre typer
brennstoffer. +Produktet ma rengjeres regelmessig bade
innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN) og



alltid i samsvar med det som er blitt uttrykkelig oppgitt i
vedlikeholdsinstruksjonene. +*Manglende etterfalgelse av
standardene for rengjering av produktet og skifte/rengjaring
av filter medfarer risiko for antennelser.e *Det er strengt
forbudt & tilberede mat med apne flammer under
produktet. OBS: *Nar platetoppen er i bruk kan delene pa
produktet som er tilgjengelige for brukeren bli varme.+ «lkke
koble produktet til stremnettet for installasjonen er helt
fullferte +Hva angar tekniske og sikkerhetsmessige
forholdsregler som ma tas i forbindelse med avtrekk av
reyk og matos, henvises det til lovgivning og regelverk fra
lokale myndigheter.+ sLuft som trekkes ut mé ikke feres i rer
som brukes til @ temme reyk fra gassdrevne eller
brennstoffbaserte apparater.e <lkke bruk eller etterlat
produktet uten tilsyn hvis lampene ikke er korrekt montert.
Dette kan medfare risiko for elektriske stet.c sProduktet ma
ALDRI brukes uten risten korrekt montert. *Produktet ma
ALDRI brukes som hvile- eller kontaktflate hvis dette ikke er
uttrykkelig oppgitt.

* For utskifting av lyspeerer bes man utelukkende bruke
den type lyspeere som er gjengitt i delen som tar for seg
vedlikehold / lysanlegg i denne handboken. « Apne flammer
er skadelige for filtrene og kan medfere antennelser. Dette
méa derfor allid unngas. « Frityrsteking ma gjeres med
starste forsiktighet, slik at ikke den varme oljen antennes.
Hvis det oppstar tvil bes man kontakte autorisert service
eller tilsvarende kvalifisert personell.

/N INSTALLASJONSSIKKERHET

*Bruk festeskruene som medfglger produktet kun hvis de er
egnet for den aktuelle forankringsflaten, eller ga til innkjep
av korrekt type. Av transporthensyn ma det kontrolleres at
det ikke finnes restmateriale inne i emballasjen (for
eksempel poser med skruer, garantibevis, osv.). Disse ma
eventuelt fiernes og tas vare pa. « ADVARSEL: Manglende
installasjon av skruer og festeanordninger i samsvar med
disse instruksjonene kan fere ftil elektriske farer. e
Avgassrgret medfglger ikke, men ma kjopes separat. *
Diameteren pa avtrekksroret ma tilsvare diameteren pa
koblingsringen. ¢ Nar produktet installeres ma man forholde
seg til hgydeangivelsene som er oppgitt i tegningen ¢
Minstehgyde mellom overflaten pa platetoppen og ned
nederste delen av kjgkkenviften ma ikke veere mindre enn
70 cm pa elektriske versjoner og 100 cm pa gass- eller
blandingsversjoner. + Hvis installasjonsanvisningene il
gassdrevne versjoner oppgir en stgrre avstand ma man
forholde seg til dette.

Kontroller takets tilstand fer installasjon:

+ Taket ma veere plant, vannrett og tilstrekkelig solid og
robust. « Ventilatoren er utviklet for & monteres i et
undertak som er solid og som innehar tilstrekkelig
baerekapasitet for et produkt som veier maks. 35 kg .
Ventilatoren ma ikke monteres direkte pa panelene i
undertaket, men pa en egnet ramme eller statte.
Installasjon av gipsplater:

OBS!: Installasjonen ma kun utferes av kvalifiserte
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installaterer.

Informasjon til installater: Ansvaret for installasjonen av
hetten, inkludert kontroll av monteringssett som eventuelt
felger med produktet, er installatgrens hele og fulle ansvar.
* Herunder fglger noen anvisninger som kan vaere nyttige
for installateren (som ma arbeide sammen med en
spesialist pa gipsinstallasjon). Anvisningene er ment som
eksempler og er ikke spesielt inngaende: ¢ Bruk kun
flammebestandig gips (ma samsvare med art. 30 i NEK
IEC EN 60335-2-31), som er egnet for de spesifikke
temperaturforholdene (minst 80°C) og luftfuktigheten
(minst 93%) som oppnas av apparatet. Gipsens totale vekt
ma ikke overstige 4 kg. * Fest gipsen til ventilatoren via
festepunktene F1 (diameter 4,5 mm) som metallpanelet er
utstyrt med « For festing av gipsen ma det brukes egnede
mekaniske komponenter (medfelger ikke monteringssettet)
+ Det anbefales & bruke metriske skruer med flatt hode og
muttere.  Elica fraskriver seg ethvert ansvar for
personskader eller materielle skader som inntreffer som
folge av en feilaktig installasjon av gipsplatene og/eller
produktet. Garantien til produktet vil ikke vaere gyldig
hvis det oppstar estetiske defekter som skyldes eller
kan tilskrives en ukorrekt installasjon av gipsplatene
rundt produktet, da denne jobben alltid skal gjeres av
kompetente tredjeparter som ogsa har det hele og fulle
ansvaret for resultatet.

£\ SIKKERHET VED ELEKTRISK
TILKOBLING

*Nettspenningen ma samsvare med spenningsverdien som
er oppgitt pa merkeskiltet pa innsiden av produktet.sHvis
produktet er utstyrt med stramplugg kobles det il
strgmuttak som samsvarer med gjeldende standarder og er
tilgiengelig ogsa etter installasjon. « Hvis produktet ikke er
utstyrt med stremplugg (direkte tilkobling til stramnett) eller
pluggen ikke befinner seg pa et lett tilgiengelig sted, ogsa
etter installasjon, ma det settes pa en topolet bryter som
sikrer fullstendig utkobling tilsvarende
overspenningskategori lll, i henhold til installasjonsregler.
Produktet er utstyrt med en spesiell strgmkabel. Hvis denne
blir skadet ma man kontakte kundeservice for & bestille ny.
+ OBS! Far kretsen kobles il nettstremmen igjen, ma man
kontrollere at den fungerer riktig og at forsyningsledningen
er riktig montert.

Var oppmerksom! lkke bruk med programmeringsenhet,
timer, separat fiernkontroll eller enhver annen type enhet
som aktiveres automatisk.

WINDOWS-MONTERINGSSETT Produktet er utviklet for &
brukes sammen med et monteringssett for Window-
sensor (ikke levert av produsenten). Nar Window-
sensoren installeres (og kun nar apparatet brukes med
avtrekksfunksjonen aktivert), vil luftavtrekket slutte a
fungere hver gang vinduet i rommet hvor sensoren er blitt
montert er lukket. Tilkobling av monteringssettet pa
apparatet ma gjores av en faglert og spesialisert
tekniker. Monteringssettet ma ha separat sertifikat i
henhold til sikkerhetsstandarder som gjelder for



komponenten og dens anvendelse sammen med
apparatet. Installasjonen ma utferes i henhold til
tekniske standarder og lovgivning som gjelder for
forbrukerelektronikk.

OBS! Monteringssettet ma kobles til apparatet
gjennom en sertifisert lavspenningskrets (SELV).
Produsenten av apparatet fraskriver seg ethvert ansvar
for eventuelle problemer, skader eller antennelser som
oppstar grunnet defekter ogleller funksjonsproblemer
ogleller feilaktig installasjon av dette monteringssettet.

m BRUKSANBEFALINGER

Anbefalinger for korrekt bruk og reduksjon av
miljgbelastning: Nar man begynner & tilberede mat
anbefales det a starte opp avtrekket ved laveste hastighet.
La det std pa noen minutter ogsa etter at man er ferdig.
Man kan gke effekten hvis det skapes store mengder rgyk
og damp. Bruk booster-funksjonen kun i ekstreme ftilfeller.
For at Iuktfierneren skal fungere optimalt anbefales det &
bytte karbonfilter ved behov. For at fettfilter skal beholde
sein ytelse ma de rengjeres ved behov. For & oppna
optimal ytelse og redusere stgynivaet bes man bruke
maksimal diameter i rgrsystemet som er gjengitt i denne
handboken.

m KASSERING VED ENDT LIVSSYKLUS

Dette apparatet er blitt merket i samsvar med
2012/19/EC - UK SI 2013 Nr.3113, WEEE-direk-
tivet (Waste Electrical and Electronic Equip-
ment). Ved & se til at dette produktet kasseres pa
korrekt mate. hjelper brukeren til med & unnga
potensielle negative konsekvenser for miljg og
helse.
Symbolet pa produktet eller pa dokumentasjonen som
folger med dette, indikerer at det ikke ma kastes sammen
med vanlig husholdningsavfall, men leveres inn til en
miljgstasjon eller returpunkt som tar seg av gjenvinning av
elektrisk og elektronisk avfall. Kast apparatet i
overensstemmelse med lokale regler for eliminering av
avfall. For ytterligere informasjon om behandling og
gjenvinning av dette produktet, vennligst ta kontakt med
lokale myndigheter, en gjenvinningsstasjon, eller butikken
hvor produktet ble kjgpt.

m FORSKRIFTER

Apparatet er blitt utformet, testet og produsert i henhold il
gjeldende sikkerhetsstandarder: EN/IEC 60335-1, EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Ytelse: EN/IEC 61591, ISO
5167-1, 1ISO 5167-3, ISO 5168, EN/IEC 60704-1, EN/IEC
60704-2-13, EN/IEC 60704-3, ISO 3741, EN 50564, IEC
62301. EMC: EN 55014-1, CISPR 14-1, EN 55014-2,
CISPR 14-2, EN/IEC 61000-3-2, EN/IEC 61000-3-3.

m BRUK

Denne ventilatoren er klar for bruk som avtrekksversjon
mot utsiden.

Det er mulig a kjgpe et monteringssett som muliggjer
filtreringsfunksjon (se neste avsnitt Filtreringsversjon).
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OBS!: Reropplegg medfalger ikke og ma kjspes separat.

° @ Avtrekksversjon:

Koble produktet til rer og avtrekkshull med diameter
tilsvarende luftutigpet (koblingsflensen).

Bruk av rgr og avtrekkshull med mindre diameter vil fare til
en reduksjon av avirekkskapasiteten og en betraktelig
gkning av steynivaet.

Vi fraskriver oss derfor alt ansvar

* Bruk en rgrkanal som er sa kort som mulig.

* Bruk en rorkanal med sé fa bayer som mulig (maksimal
kurve: 90°).

+ Man ma ikke ha variasjoner i tverrsnittet.

° Filterversjon:

Luften som trekkes ut vil avfettes og fiernes for lukt for den
sendes tilbake i rommet. For a bruke produktet i denne
versjonen ma det installeres et ekstra filtreringssystem med
aktivt karbon.

m MONTERING FOR INSTALLASJON

+ Kontroller at sterrelsen pa produktet man har kjept er
egnet for stedet hvor det gnskes installert.

+ Fjern filtrene med aktivt karbon hvis dette medfalger (se
o0gsa det relevante avsnittet).

+ Disse ma settes tilbake pa plass hvis produktet skal
brukes i filtreringsversjon.

* Hvis det finnes panel(er) ogleller vegger ogleller
sideskap, ma man kontrollere at det er tilstrekkelig plass for
installering av produktet og at man har enkel tilgang il
betjeningspanelet.

* Produktet er utstyrt med et hengsel som passer til de
fleste typer vegger/tak. Det er uansett ngdvendig a
kontakte en kvalifisert tekniker som kan kontrollere at
materialene er egnet for den aktuelle typen vegg/tak.
Veggen/taket ma veere robust nok til & holde vekten til
avtrekkshetten.

m ELICA CONNECT

Avtrekkshetten er utstyrt med  WiFi-funksjon for
fierntilkobling via appen Elica Connect. Minimum
systemkrav: ¢ Tradles ruter 2.4Ghz WiFi bigih
Smarttelefon Android eller iOs. Kontroller i Store hvorvidt
appen er kompatible med operativsystemet til den aktuelle
smarttelefonen.

Merknad: Produsenten ELICA erkleerer at denne
apparatmodellen med integrert WiFi radiomodul samsvarer
med kravene som finnes i direktiv 2014/53/EU.
Radioutstyret opererer i ISM-frekvensomrade 2,4Ghz, og
maksimal effekt i den avgitte fradiofrekvensen overskrider
ikke 20 dBm (effektiv utstralet effekt).

Advarsler:



+ Datavern: Data som hentes inn fra det tilkoblede
apparatet brukes for a gjere det mulig & bruke samtlige
tilkoblede tjenester. Ytterlig informasjon om behandling av
innsamlet data og personvern er filgjengelig pa var
hjemmeside www.elica.com.

+ Tilgjengelighet: Elica Connect er tilgjengelig i visse
spesifikke land. For ytterligere informasjon henvises det til
nettsiden www.elica.com eller ved & soke etter
tilgiengelighet via smarttelefon med appen Elica Connect.

+ Fremtidige endringer: Elica forbeholder seg retten til &
foreta fremtidige endringer i Elica Connect hvis dette anses
som ngdvendig. Som konsekvens vil innholdet i denne
handboken ikke ngdvendigvis veere komplett og derfor ses
pa som ledende.

m ELICA BLUETOOTH

Ventilatoren er utstyrt med Bluetooth-funksjon.

En automatisk funksjon som kobler platetoppen til en
ventilator. Bade platetoppen og ventilatoren har
signalkommunikasjon basert pa radiofrekvens.

Med Bluetooth-tilkobling vil ventilatoren tilpasse sin
funksjon til stekeparametrene til induksjonstoppen.

Den intelligente algoritmen som brukes av enhetene
overvaker stekeintensiteten til platetoppen nayaktig, og
velger effekten til ventilatoren basert pa avleste data.

VAR OPPMERKSOM! For ytterligere informasjon om
hvordan funksjonen brukes, henvises det til handboken om
“MONTERING OG BRUK" av platetoppen som er
kompatibel med ventilatoren.

Sammenkobling av platetopp og ventilator fungerer kun
med produkter fra Elica. Linjen med kompatible produkter
kan finnes pa www.elica.com.

VAR OPPMERKSOM!

- Underveis i prosedyren for tilknytning av ventilatorens Wi-
Fi til Cloud via appen Elica Connect vil forbindelsen
mellom Bluetooth og platetoppen veere midlertidig brutt.

- Under prosedyren for tilknytning av ventilatorens
Bluetooth til platetoppen (eller hvis platetoppen er avslatt)
vil forbindelsen mellom WIFI og Cloud via appen Elica
Connect vaere midlertidig brutt.

m DRIFTSFUNKSJON
m KONTROLLPANEL

L2 L1
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| FJERNKONTROLL

m FOR MAN STARTER

OBS! Dette produktet kan kun brukes sammen med en
Elica-fiernkontroll.

o Parkoble fiernkontroll

(OBLIGATORISK HANDLING)

OBS! Parkoblingen av fiernkontrollen ma utferes nar man
kobler produktet til stromnettet, eller nar man kobler inn
selve stremforsyningen.

Parkobling:

Hold samtidig inn tastene D+G pa fiernkontrollen i noen
sekunder. Nar parkoblingen er fullfert vil LED-lampene L1
og L2 pa ventilatoren blinke med hvit farge.

o Kalibrering av VOC-sensor

Merknad: Denne funksjonen er kun tilgjengelig hvis
produktet er utstyrt med VOC-sensor.

Ved forste oppstart, eller ved oppstart etter en stremstans,
vil det foretas en automatisk kalibrering av VOC-sensoren.
Denne kalibreringen har en varighet pa 5 min. LED-
lampen L1 vil blinke grent og deretter slukke nar
kalibreringsprosedyren er blitt fullfgrt.

OBS! Under kalibrering slar motoren seg pa ved
hastighet 1. For ytterligere informasjon om VOC-sensoren
henvises det il kapittelet som tar for seg de “automatiske
funksjonene”.

Merknad: Det er mulig & avbryte eller hente opp igjen
disse operasjonene manuelt ved a holde inne tasten A pa
fiernkontrollen i noen sekunder.

o Innstilling av type platetopp

Merknad: Denne innstillingen er kun tilgjengelig hvis
produktet er utstyrt med VOC-sensor.

Produktet er utformet for & tilpasse seg sa godt som mulig
de funksjonene som tilbys av platetoppen den er tilkoblet
(gass, elektrisk, induksjon). Som standard er produktet
innstilt for bruk med gassplatetopper.

Innstilling:

Med motoren avslatt, VOC-sensoren deaktivert og
Bluetooth tilkoblet (hvis tilgjengelig), trykker man samtidig
pa tastene A+D i 2 sek. Ventilatoren gir fra seg et lydsignal
og man kan na bruke tastene B og F pa fiernkontrollen for
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a velge fargen til LED1. Hver farge tilsvarer innstillingen av
en type platetopp: Grenn=Gass, Gul=Elektrisk,
Bla=Induksjon

Lagre innstillingen:

For & bekrefte valget, vent 10sek. uten & bergre tastene,
eller hold inne tastene A+D pa fiernkontrollen. Et langt
lydsignal vil bekrefte lagringen av innstillingene, mens
LED1 vil blinke i 3 sek. Deretter vil begge LED-lampene
slukke.

Merknad: Det anbefales & foreta innstillingen ved ferste
oppstart, men det kan ogsa gjeres senere.

m BRUK AV KOMMANDOER

o Avtrekkshastighet

Dette produktet er utstyrt med 5 hastigheter hvorav 2 er
tidsstyrte booster-hastigheter:

Booster 1 (hastighet 4) tidsstyrt 15 min.

Booster 2 (hastighet 5) tidsstyrt 5 min.

Nar minuttene angitt over utleper, vil avtrekkshastigheten
automatisk ga til hastighet 2.

Farger hastighet LED1:
1=Grenn, 2=Gul, 3=BIa, 4=Red, Langsom knapp, 5=Red
Hurtig knapp.

o Delay off

Bruk fiernkontrollen til a programmere forsinket stopp
basert pa avtrekkshastighet (effekt) i det aktuelle
oyeblikket. Hastigheter hvor denne funksjonen kan
aktiveres er felgende:

Hastighet 1 (svakt avtrekk): 20 min.

Hastighet 2 (middels avtrekk): 15 min.

Hastighet 3 (kraftig avtrekk): 10 min.

Merk (for produkter med WiFi-funksjon): Delay off kan
programmeres pa mer avansert mate nar man er tilkoblet
Elica Cloud via appen Elica Connect. | dette tilfellet vil det
ikke veere mulig a styre Delay off fra fiernkontrollen, inntil
farste tilbakestilling eller far WiFi slas av.

o Aktivere/deaktivere indikatorer for filtermetning

Ma gjeres med produktet avslatt. Metningsindikatoren for
luktfilter er vanligvis deaktivert, mens metningsindikatoren
for fettfilter vanligvis er aktivert.

Luktfilter: Hvis man trykker lenge pa tastene D+H kan
man endre innstillingene til luktfiltrene, aktivere dem hvis
de ikke er aktive, eller deaktivere dem hvis de er aktive.
AKTIV L1=Rgd tent, L2=Rad blinkende

IKKE AKTIV L1=Red tent, L2=Slukket

Fettfilter: Hvis man trykker lenge pa tastene D+l kan man
endre innstillingene il fettfiltrene, aktivere dem hvis de ikke
er aktive, eller deaktivere dem hvis de er aktive.

AKTIV L1=Red tent, L2=Oransje blinkende

IKKE AKTIV L1=Oransje tent, L2=Slukket
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Lagre innstillinger:
Vent 10 sek. for valgt innstilling lagres.

e Metningsindikator filter

Ved faste intervaller vil ventilatoren varsle om at filtrene ma
vedlikeholdes.

Luktfilter: L1 + L2 Rad blinkende

Fettfilter: L1 + L2 Oransje blinkende

Merknad: Signalet for filtermetning vises innen 10 sek. fra
da ventilatoren ble slatt pa. Etter at filtrene er blitt
vedlikeholdt ma det foretas en tilbakestilling av
filtermetningsindikatoren.

o Tilbakestilling av filtermetningsindikator

Denne operasjonen ma gjeres innen 10 sek. etter at
produktet er blitt slatt pa.

Etter endt vedlikehold trykker man samtidig pa tastene
D+B i noen sekunder. De aktuelle LED-lampene vil slukke.

Merknad: Hvis begge signalene Lukt og Fett er aktive, ma
operasjonen utfgres to ganger.

o Automatisk funksjoner (VOC-sensor og Bluetooth):
Merknad: Ikke alle modeller har VOC-sensorfunksjonen.
Merknad: Aktivering og deaktivering av de automatiske
funksjonene kan ikke styres separat. Nar man aktiverer
eller deaktiverer en funksjon vil ogsa den andre ogsa
aktiveres/deaktiveres.

VOC-SENSORFUNKSJON
VOC-sensoren er som standard deaktivert. Nar den er
aktivert vil den forbli operativ 24H.

- Aktivering:

Trykk kort pa tasten A. LED1 blir Hvit. Produktet vil
regulere av- og paslding av  motoren og
avirekkshastigheten — automatisk, alt avhengig av

parametrene som avleses av sensoren.

Merknad: Automatisk variasjon av avtrekkshastigheten vil
signaliseres med en midlertidig fargeendring som ftilsvarer
fargen til den aktive hastigheten, fer den gar tilbake til Hvit.
Merknad: Nar VOC er aktiv, kan man alltid endre
ventilatoren avtrekkshastighet automatisk ved a trykke pa
tastene B og F.

- Deaktivering:

Trykk kort pa tasten A.

- Kalibrering av sensoren:

Denne operasjonen vil starte automatisk ferste gang
produktet slas pa, eller nar det slas pa etter en strgmstans.

- Manuell oppstart av kalibrering:

Det er mulig & starte en kalibrering ved & trykke noen
sekunder pa A. Prosedyren vil statte som forklart i
kapittelet “for man starter”

BLUETOOTH-FUNKSJON
Merknad: Bluetooth-funksjonen il dette produktet kan kun



brukes sammen med Elica-platetopper med Bluetooth.
OBS! Anvisningene for innstilling av Bluetooth i denne
handboken har prioritet foran instruksjonene i
handbgkene til Elica-platetopper.

- Parkobling og tilkobling ventilator/platetopp 1:

Ved forste oppstart av produktet ma man parkoble (Pairing)
ventilatoren og platetoppen.

Trykk samtidig pa tastene C+D. LED1 blir Bla og blinker
hurtig. Aktiver Bluetooth-funksjonen i platetoppen som
forklart i handboken til platetoppen.

Hvis parkoblingen er vellykket vil LED1 blinke Hvitt.

Hvis man aktiverer Bluetooth i bade platetopp og ventilator
i denne statusen, vil LED1 i ventilatoren lyse Hvitt og
begge produktene kan brukes samtidig.

Merk: Etter parkobling, hvis platetoppen er avslatt og den
automatiske Bluetooth-funksjonen i ventilatoren er aktiv, vil
LED1 bli Hvit og blinke langsomt. Ventilatoren venter pa &
kunne koble seq il platetoppen igjen.

- Parkobling og tilkobling ventilator/platetopp 2:

Med Bluetooth-funksjonen aktiv i ventilatoren, utfer samme
prosedyre brukt for platetopp 1 igjen.

- Aktivering/avslaing av Bluetooth pa ventilator:

Trykk kort pa tasten A.

- Frakobling (Unpairing) ventilator/platetopp:

Trykk samtidig pa tastene C+D i noen sekunder: LED1 blir
Bla. Trykk igjen pa tastene C+D: et lydsignal vil bekrefte
frakoblingen, mens LED1 vil slukkes.

Merk: denne prosedyren vil frakoble alle tilkoblede
platetopper.

Merk: hvis prosedyren avbrytes for den er helt ferdig, vil
statusen til de to produktene ga tilbake til statusen som var
aktiv far prosedyren etter 1 minutt.

STATUSTABELL BLUETOOTH

LED L1 Bluetooth-status
Lampe slukket Ikke parkoblet / AV
Knappelys

PRely Parkoblet med platetopp 1
Hurtig bla
Knappelys

y Parkoblet med platetopp 2

Sveert hurtig bla
Knappelys

PRey Parkoblet med platetopp
Hurtig hvit
Knappelys Avventer tenning av platetopp
Langsom hvit (kun etter Pairing)
Lampe tent
it Aktiv parkoblet og tilknyttet

vi
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m KONTROLL AV PRODUKT MED WIFI

Det er tilgjengelig to moduser for kontroll av produkt via
WiFi. For & bruke disse ma man laste ned appen Elica
Connect og fglge instruksjonene som oppgis.

* Elica Cloud modus

Denne funksjonen gjer det mulig & styre produktet fra en
telefonenhet, ogsa utenfor hjemmet.

* Direct Control modus

Denne funksjonen gjer det mulig a styre produktet fra en
telefonenhet, pa samme mate som en fiernkontroll.

o Konfigurasjon av WiFi:

Felg anvisningene i appen Elica Connect for a konfigurere
WIFi. | forbindelse med konfigurasjonsprosedyren vil
lampen LED L2 i ventilatoren tennes for & vise
tilkoblingsstatus (se WiFi-statustabell under). For a
avbryte WiFi-konfigurasjonen holder man inne tasten A pa
fiernkontrollen i 2 sek nar lampen LED L2 pa ventilatoren
er tent og blinker hurtig.

o Tilbakestilling av WiFi-konfigurasjon:

Denne operasjonen brukes for a tilbakestille produktet il
fabrikkinnstillinger.

Trykk pa tastene D+E i 2 sek.

Merknad: Passordet og alle andre innstillinger som gjeres i
appen Elica Connect vil tilbakestilles og ma derfor stilles
inn pa nytt.

o SIa av/pa WiFi:

Trykk pa tasten E.

Merknad: Nar man slar av WiFi med denne prosedyren vil
ikke lagrede parametre ga tapt.

TABELL MED WIFI-STATUSER

LED L2 WiFi-status
Lampe slukket WiFi ikke konfigurert eller avslatt
Lampe lyser

pely WiF tilkoblet
hvitt
Knappelampe

Forsgker a koble il WiFi-ruter

blinker hurtig

Knappelampe Forsaker & koble til Elicas cloud-

blinker langsomt tieneste (i Cloud-modus)

Lampe lyser hvitt

med korte blink i
knapp

Mottar fiernkommando: motor el-
ler lys pa osv.

Direct-modus med app frakoblet

Lampe lyser oransje midlertidig. (i Direct-modus)




m VEDLIKEHOLDSADVARSLER

* Rengjering: | forbindelse med rengjering ma man kun
bruke en fuktig klut med skansomt vaskemiddel. lkke bruk
instrumenter eller annet vaskeutstyr til rengjaring.

* Ikke bruk slipende produkter. IKKE BRUK SPRIT!

For vedlikehold av dette produktet henvises det il
bildene pa slutten av installasjonen avmerket med
dette symbolet.

OXA Fettfilter: Fettfilteret i metall ma rengjeres en
gang i maneden med skansomme vaskemidler, gjeres
manuelt, eller i oppvaskmaskin ved lav temperatur eller kort
syklus. For a demontere fettfilteret ma man dra i den
fieerbelastede spaken.

« Fettfilteret absorberer fettpartiklene som kommer fra
stekingen. Hvis det brukes oppvaskmaskin kan det hende
at fettfilteret i metall mister fargen. Dette betyr dog ikke at
filteret mister sine egenskaper.

.XC Periferisk avtrekkspanel: Det periferiske
avtrekkspanelet ma alltid holdes lukket og ma kun apnes
ved vedlikehold (eks. rengjering eller utskifting av filter).

Belysning

eLysanlegg : Lysanlegget kan ikke skiftes ut av brukeren.
Hvis det oppstar feilfunksjoner bes man kontakte
kundeservice.

* Lysanlegget er basert pa LED-teknologi. LED-lamper gir
optimal belysning med opptil 10 ganger lengre varighet i
forhold til tradisjonelle lyspaerer og gjer det mulig & oppna
90% strombesparelse.

Folg ngje instruktionerne i den kortfattede vejledning,
der folger med produktet, og i den komplette
vejledning i digitalt format. Vi fraleegger os ethvert
ansvar for gener, skader eller brand forarsaget af produktet
som felge af manglende overholdelse af instruktionerne i
denne manual.

Det er vigtigt at opbevare alle manualer, der fglger med
produktet, for at kunne konsultere dem til enhver tid. |
tilfeelde af salg, overdragelse eller flytning skal du serge
for, at de bliver sammen med produktet.

Produktet er designet til udsugning af mados og dampe og
er kun beregnet til husholdningsbrug.

Apparatet kan have et andet udseende end modellen,
der er vist pa tegningerne i denne vejledning.
Vejledningen til brug, vedligeholdelse og installation er
dog uzndret.

Lees instruktionerne omhyggeligt: der er vigtige oplysninger
om installation, brug og sikkerhed.

Foretag ikke elektriske eendringer pa apparatet.

Kontrollér produktets og de medfglgende komponenters
integritet, for installationen pabegyndes. | filfeelde af
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defekte dele skal du rette henvendelse til forhandleren og
afbryde installationen.

@: Genstande markeret med dette symbol kan kgbes
separat hos specialforhandlere.

*: Genstande markeret med dette symbol er
ekstraudstyr, som kun er tilgaengeligt for nogle modeller.
De kan kgbes pa webstederne www.elica.com og
www.shop.elica.com.

m SIKKERHED OG
FORSKRIFTER

£\ GENERELLE BEM/ARKNINGER OM
SIKKERHED

*Udfer aldrig elektriske eller mekaniske endringer ved
produktet eller afgangskanalerne. *Fer et hvilket som helst
rengerings- eller vedligeholdelsesindgreb skal apparatets
strgmforsyning afbrydes ved at treekke stikket ud eller ved
at  frakoble  boligens  hovedafbryder.  <Anvend
arbejdshandsker il alle installations- 0g
vedligeholdelsesindgreb.s Bern over 8 ar og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller uden
den ngdvendige erfaring og viden ma kun bruge apparatet,
hvis de er under opsyn eller forinden har modtaget
instruktioner i sikker brug af apparatet og har forstaet
farerne, som brugen af apparatet indebeerer.e Born skal
veere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
produktet. Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes
af berm uden opsyn. *Rummet skal veere tilstreekkelig
udluftet, nar produktet er i funktion samtidig med andre
apparater, der forbreender gas eller andet braendstof.
Produktet skal rengeres hyppigt bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM MANEDEN). Folge altid
de specifikke instruktioner for vedligeholdelse. *Manglende
overholdelse af instruktionerne for rengering af produktet
og udskiftning/rengering af filtre medferer kan forarsage
brandfare.« Det er strengt forbudt at flambere mad under
produktets PAS PA: Nar kogepladen er i brug, kan de
tilgeengelige dele pa produktet blive varme.s Tilslut ikke
produktet til fastnettet, for installationen er gennemfart.s
Overhold ngje lokale bestemmelser med hensyn til de
tekniske og sikkerhedsmaessige forholdsregler, der skal
treeffes ved udledning af regen.» Den udsugede luft ma ikke
ledes til en kanal, der ogsé anvendes til udledning af reg fra
forbreendingsapparater, der drives af gas eller af andre
breendstoffer.e Brug eller efterlad ikke produktet uden
korrekt monterede lamper pa grund af faren for elektrisk
sted.c Produktet ma ALDRIG bruges uden en korrekt
monteret rist. « Produktet ma ALDRIG bruges som en
stotteflade, medmindre det udtrykkeligt er angivet.

+ Nar du udskifter lampen, ma du kun bruge den
lampetype, der er angivet i afsnittet om vedligeholdelse/
belysningssystem i denne manual. « Brugen af aben ild er



skadeligt for filtrene og kan forarsage brand og skal derfor
altid undgas. * Friturestegning ma kun udferes under opsyn
for at undga, at den overophedede olie bryder i brand. ¢
Hvis du er i tvivl, skal du kontakte det autoriserede
servicecenter eller lignende kvalificeret personale.

/N SIKKERHED VED INSTALLATION

*Brug kun de medfalgende monteringsskruer, hvis de er
egnede il overfladen. Hvis dette ikke er tilfeeldet, er det
ngdvendigt at anskaffe passende skruer. <Kontrollér
produktet indvendigt for at sikre, at der ikke gemmer sig
tilbeher (f.eks. poser med skruer, garantibevis osv.), som
kan veere faldet ud under transporten. Tag det i sa fald ud,
o0g leeg det til side. «+ ADVARSEL: Manglende installation af
skruer og fastgaringsanordninger i overensstemmelse med
disse anvisninger kan udgere en fare for elektrisk sted. ¢
Aftreeksrgret medfolger ikke og skal anskaffes. e
Aftreeksrorets diameter skal svare til forbindelsesringens
diameter. * Installationen af produktet over kogepladen skal
veere i overensstemmelse med hgjden, som er angivet pa
tegningerne + Minimumsafstanden mellem kogepladens
overflade og emheettens laveste del ma ikke veere under 70
cm ved elektriske kogeplader og 100 cm ved kogeplader
med bade el og gas. ¢ Hvis kogepladens brugsanvisninger
angiver en storre afstand, skal denne overholdes.

Kontrol af loftet ved forste installation:

+ Loftet skal veere plant, vandret og tilstreekkeligt solidt og
modstandsdygtigt. + Emhaeetten er beregnet til at blive
installeret i et underloft. Underloftet skal veere solidt og
have en filstreekkelig belastningskapacitet til et produkt
med en maksimal veegt pa 35 kg . » Monter ikke emheetten
direkte pa underloftets paneler, men brug altid en
passende ramme eller understgtning.

Montering af gipsplader:

OBS!: Installation ma udelukkende udfares af kvalificerede
installatgrer.

Til installateren: ansvaret for installation af emhaetten,
herunder verifikation af det eventuelt medfelgende
fastgorelseskits ~ egnethed,  pahviler  udelukkende
installatgren. « Nedenfor falger et eksempel, som blot skal
betragtes som vejledende og ikke-udtemmende, nogle
nyttige oplysninger til installatgren (som skal henvende sig
til en gipspladeekspert) til fastgarelse af gipspladen: « brug
en brandheemmende type gipsplader (i overensstemmelse
med art. 30 i [EC/EN 60335-2-31), der er egnet til de
temperaturmaessige driftsbetingelser (mindst 80 °C) og
luftfugtighed (mindst 93 %), der opnas i anvendelsen; den
samlede vaegt af den anvendte gipsplade ma ikke overstige
4 kg; * fastger gipspladen til emheetten ved hjeelp af F1-
fastgerelsespunkterne  (diameter 4,5 mm), som
metalpanelet leveres med ¢ brug egnede mekaniske
komponenter til at fastgere gipspladen (ikke inkluderet i
installationssaettet) « Vi anbefaler at bruge metriske skruer
med fladt hoved og metrikker. ¢ Elica frasiger sig ethvert
ansvar for skader pa personer eller genstande, forarsaget
af forkert installation af gipsplader og/eller af produktet.
Garantien pa produktet vil ikke vare geldende i
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tilfelde af estetiske fejl, der kan tilskrives ogleller
skyldes forkert og uegnet montering af gipspladerne,
der skal monteres sammen med produktet, da
pasatningen af gipspladerne er en aktivitet, der
udfares af og under fuldt ansvar af tredjepart, som ikke
er Producenten.

£\ SIKKERHED VED ELEKTRISK
TILSLUTNING

*Netspeendingen skal svare til den speending, der er angivet
pa produktets meerkeplade, som er placeret inde i
produktet. *Hvis produktet er udstyret med et stik, skal det
tilsluttes en stikkontakt, der overholder de geeldende
standarder. Stikkontakten skal veere let tilgeengelig, ogsa
efter installationen. <Hvis der ikke er noget stik (direkte
forbindelse til fastnettet), eller hvis stikket ikke er placeret i
et tilgeengeligt omrade, selv efter installationen, er det
ngdvendigt at bruge en standardmaessige bipoleer afbryder,
der sikrer fuldstendig afbrydelse fra fastnettet. Stikket skal
veere i overspaendingskategori Ill og i overensstemmelse
med installationsreglerne. « Produktet er udstyret med et
specielt strgmkabel. Hvis kablet er beskadiget, er det
ngdvendigt at tilkalde den tekniske assistance.

e Advarsel! Inden stromforsyningen tilsluttes for at
kontrollere, at apparatet fungerer korrekt, skal det altid
kontrolleres, at stramforsyningskablet er korrekt installeret.
Advarsel! Ma ikke bruges sammen med en programmer,
timer, separat fiernbetjening eller anden enhed, der
aktiveres automatisk.

WINDOWS-KIT: Produktet er beregnet til brug sammen
med et Window sensor KIT (leveres ikke af
producenten). Ved at installere et Window sensor KIT
(kun ved brug i UDSUGNINGSTILSTAND), vil
luftudsugningen stoppe med at virke hver gang vinduet i
rummet, som KITTET er monteret pa, bliver lukket. Den
elektriske tilslutning af KITTET til apparatet skal
udferes af kvalificeret og specialiseret teknisk
personale. KITTET skal certificeres separat iht.
sikkerhedskravene for komponenten og dens
anvendelse sammen med apparatet. Installationen skal
udferes iht. de geldende forskrifter vedr.
husholdningsudstyr.

PAS PA: KITTETS ledningsnet, som skal sluttes til
produktet, skal vare en del af et certificeret kredslgb
med ekstra lav sikkerhedsspanding (SELV).
Producenten af dette apparat er ikke ansvarlig for
eventuelle problemer, skader og brande forarsaget af
fejl ogleller funktionsfejl og/eller ukorrekt installation af
dette KIT.

m FORSLAG TIL ANVENDELSE

Forslag til korrekt anvendelse med reduceret
miljgbelastning: Tend  for  udsugningen pa
minimumhastighed, nar du starter stegningen. Lad den
veere teendt i nogle minutter, ogsa efter at stegningen er
feerdig. @g kun hastigheden, hvis der er store rag- eller
dampmaengder, og anvend kun booster-funktionen i de



tilfeelde, hvor det er strengt nedvendigt. Udskift filteret/
kulfiltrene, nar det er ngdvendigt for at sikre, at systemet,

som reducerer lugt, altid er effektivt. Af hensyn til

fedtfilterets effektive funktion, skal det altid gares rent, nar

det er ngdvendigt. Anvend den maksimalt tilladte
rgrdiameter, der er anfert i manualen, for at optimere
effektiviteten og minimere stgjen fra ragkanalen.

m BORTSKAFFELSE VED ENDT LEVETID
Dette apparat er meerket i overensstemmelse
med det europeeiske direktiv 2012/19/EU - UK SI
2013 Nr. 3113, om affald af elektrisk og elektroni-
sk udstyr (WEEE). Serg for, at produktet borts-
kaffes korrekt. Gennem en korrekt bortskaffelse
bidrager brugeren til at beskytte miljget og sund-
heden.

Symbolet med skraldespanden, der er anfert pa produktet
eller i den medfelgende dokumentation, angiver, at dette
produkt ikke ma bortskaffes sammen med usorteret
husholdningsaffald. Det skal indsamles bortskaffes gennem
et af indsamlingspunkterne til genbrug af elektrisk og
elektronisk udstyr. Produktet skal derfor bortskaffes i
henhold til de lokale bestemmelser vedrerende
bortskaffelse af affald. Yderligere oplysninger angaende
handtering, genvinding og genbrug af dette produkt kan fas
ved at rette henvendelse til bopaelskommunens tekniske
forvaltning, til genbrugsstationerne eller til butikken, der har
solgt produktet.

m LOVREGULERING

Apparatur  designet, afprovet og  konstrueret i

overensstemmelse med sikkerhedsbestemmelserne i: EN/

I[EC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233.

Ydeevne: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO

5168, EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC

60704-3; I1SO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN

55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC

61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m BRUG

Emheetten er beregnet til at blive brugt i en sugende

udgave med udledning af luften fra rummet.

Det er muligt at kebe et saet il filtrering. (se naeste afsnit

Filtrerende udgave).

OBS!: Rerforbindelserne medfelger ikke og skal kebes

separat.

° @ Udsugningsudgave:
Udsugningssystemet tilsluttes rerkanal og abning i veeggen
med en diameter, der svarer il luftafgangen

(koblingsflange).

Brug af rer og udgang i veeggen med mindre diameter vil
medfere en forringet sugeevne og en betydelig stigning i
stgjniveauet.

Af denne grund patages der intet ansvar i denne
forbindelse.
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+ Anvend en kanal, der er sa kort, som muligt.

* Anvend en kanal med det mindst tilladelige antal
bajninger (bgjningens maksimale vinkel: 90°).

+ Undga vigtige aendringer pa kanalens snit.

° Filtrerende udgave:

Den opsugede luft vil blive affedtet og deodoriseret, for den
returneres til rummet. For at bruge produktet i denne
version er det ngdvendigt at installere et ekstra
filtreringssystem baseret pa aktivt kul.

m MONTERING FORSTE INSTALLATION

+ Kontrollér, om det kebte produkt har en passende
storrelse til det valgte installationssted.

* Fjern det eller de aktive kulfiltre, hvis de medfelger (se
ogsa det tilherende afsnit).

+ Denne/disse skal kun samles igen, hvis du gnsker at
bruge produktet i filtreringsversionen.

+ Hvis der er sidepaneler ogleller veegge ogleller
vaegenheder, skal du kontrollere, at der er filstreekkelig
plads til at installere produktet, og at det altid er nemt at fa
adgang til kontrolpanelet.

+ Produktet er udstyret med fastgerelsespropper, der
passer til de fleste vaeggel/lofter. Det er dog ngdvendigt at
kontakte en kvalificeret tekniker for at fastsla materialernes
egnethed i henhold til typen af veeg/loft. Vaeggen/loftet skal
veere steerk nok til at baere emheettens veegt.

m ELICA CONNECT

Emhaetten er udstyret med WiFi-funktionalitet il
fiernforbindelse  via appen Elica Connect.
Minimumssystemkrav: « Tradlgs router 2,4GHz WiFi b/g/n
Android eller iOs smartphone. Tjek app’ens kompatibilitet i
butikkerne med versionen af operativsystemet pa din
smartphone.

Bemark: Producenten ELICA erkleerer, at denne model af
husholdningsapparater med WiFi-radiomoduludstyr er i
overensstemmelse med direktiv 2014/53 / EU.
Radioudstyret fungerer pa 2,4 GHz ISM-frekvensbandet,

den  maksimale transmitterede  radiofrekvenseffekt
overstiger ikke 20 dBm (e.i.r.p.).
Advarsler:

+ Databeskyttelse: De data, det tilsluttede apparat
registrerer, indsamles for at tillade brug af alle tjenester pa
det tilsluttede apparat. Yderligere information om
metoderne til behandling af de indsamlede data og om
privatlivspolitikken findes pa websitet www.elica.com.

+ Tilgaengelighed i lande: Tjenesten Elica Connect er
tilgeengelig i specifikke lande. For yderligere oplysninger
henvises til den seerlige sektion pa  websitet
www.elica.com, ellers kan man  kontrollere
tilgeengeligheden pa sin smartphone ved at sgge efter
Elica Connect-appen.


http://www.elica.com
http://www.elica.com

« Fremtidige andringer: Elica forbeholder sig retten til at
foretage de eendringer, den synes at veere nyttige il
forbedring af Elica Connect. Beskrivelserne i denne manual
er ikke bindende og har en vejledende veerdi.

m ELICA BLUETOOTH

Emhaetten er udstyret med Bluetooth-funktion.

Dette er en automatisk funktion, der opretter forbindelse
mellem kogepladen og en emhatte. Bade kogepladen og
emhaetten er udstyret med en sender/modtager af
radiofrekvenssignaler.

Via Bluetooth-forbindelsen tilpasser emhaetten sin funktion
til induktionskogepladens tilberedningsparametre.

Den intelligente algoritme, som er anvendt i enhederne,
overvager med preecision tilberedningen pa kogepladen.
Algoritmen veelger derefter emhaettens effekt afhaengigt af
de afleeste data om tilberedningen pa kogepladen.

OBS! Yderligere oplysninger om brugen af denne funktion
kan findes i "MONTERING OG BRUG” af den kogeplade,
der er forenelig med emhzetten.

Tilslutningen af kogeplade og emhzaette fungerer kun med
Elica-produkter. Udvalget af kompatible produkter kan se
pa www.elica.com.

oBS!

- Under oprettelse af emhattens wi-fi med skyen via
appen Elica Connect er Bluetooth-forbindelsen til
kogepladen midlertidigt afbrudt.

- Under oprettelse af emhaettens Bluetooth-forbindelse til
kogepladen (eller hvis kogepladen er slukket) er wi-fi-
forbindelsen til skyen via appen Elica Connect midlertidigt
afbrudt.

m DRIFT
m BETJENINGSPANEL
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m DET SKAL DU VIDE, F@R DU STARTER

Advarsel! Dette produkt er kun beregnet til at fungere med
en Elica-fiernbetjening.

o Tilknytning til fiernbetjening

(OBLIGATORISK INDGREB)

Advarsel:  Tilknytningen  til  fiernbetjeningen  skal
gennemfares nar produktet forbindes til el-nettet, eller ved
genforbindelse af selve el-nettet.

Tilknytning:

Tryk samtidigt pa tasterne D+G pa fiernbetjeningen i et par
sekunder. Nar tilknytningen er gennemfert, blinker
LED’erne L1 og L2 pa emheetten hvidt.

o Kalibrering af VOC-sensor

Bemark: Denne funktion er kun tilgeengelig, hvis produktet
er udstyret med VOC-sensor.

Ved forste teending eller efter teending efter en genstart af
stromforsyningen starter den automatiske kalibrering af
VOC-sensoren; denne kalibrering varer 5 min. LED’en L1
blinker grent og slukkes, nar kalibreringsproceduren er
afsluttet.

Advarsel! Motoren tander ved hastighed 1 under
kalibreringen. For yderligere oplysninger om VOC-
sensoren henvises il kapitlet om "Automatiske funktioner” i
betjeningsvejledningen.

Bemark: Det er muligt at afbryde eller genstarte denne
handling manuelt ved at holde knap A pa fierbetjeningen
nede i et par sekunder.

o Indstilling af type kogeplade

Bemark: Denne indstilling er kun tilgeengelig, hvis
produktet er udstyret med VOC-sensor.

Produktet er designet til at tilpasse sin ydeevne bedst
muligt til den kogeplade, som det arbejder med (gas,
Elektrisk eller Induktion). Som standard er produktet
indstillet til at fungere med gaskogeplader.

Indstilling:

Nar motoren er slukket, VOC-sensoren deaktiveret og
Bluetooth afbrudt (hvis tilgeengeligt), skal du trykke
samtidigt pa knapperne A+D pa fiernbetjeningen i 2 sek.
Emhaetten afgiver et lydsignal, og nu kan du med
knapperne B og F pa fierbetjeningen veelge farven pa
LED1. Hver farve svarer til indstillingen af en bestemt
programtype: Gren=Gas; Gul=Elektrisk; Bla=Induktion

Gem indstillingen:
For at bekraefte valget skal du vente 10 sek. uden at trykke
pa nogen taster eller holde tasterne A+D pa

fiernbetjeningen nede i lang tid. Et langvarigt lydsignal
bekreefter, at indstillingerne er gemt, mens LED1 blinker i 3
sek., hvorefter begge LED'er slukkes.

Bemark: Det anbefales at foretage indstillingen ved farste
teending, men det er ogsa muligt at gere det senere.



m BRUG AF BETJENINGSELEMENTERNE

o Udsugningshastighed

Dette produkt har 5 udsugningshastigheder hvoraf 2
tidsindstillede booster-hastigheder:

Booster 1 (hastighed 4) tidsindstillet 15 min.

Booster 2 (hastighed 5) tidsindstillet 5 min.

Ved udlgbet af minutterne, der er angivet ovenfor, bliver
sugehastigheden automatisk indstillet til hastighed 2.

Farver og hastighed for LED1:
1=Gren; 2=Gul; 3=Bla; 4=Red Langsom knap; 5=Red
Hurtig knap;

o Delay off

Brug fiernbetjeningen il at programmere forsinket slukning
i overensstemmelse med den sugehastighed (effekt), der
er aktiv pa det pageeldende tidspunkt; denne funktion kan
aktiveres for folgende hastigheder:

Hastighed 1 (lav udsugning): 20 min.

Hastighed 2 (medium udsugning): 15 min.

Hastighed 3 (hgj udsugning): 10 min.

Bemark (kun til produkter med WiFi-funktion): Delay
off kan programmeres pa en mere avanceret made, nar
den er forbundet til Elica Cloud via Elica Connect-appen. |
dette tilfeelde vil det dog ikke veere muligt at styre Delay off
fiernbetjeningen, for naeste gang WiFi nulstilles eller
slukkes.

e  Aktivering/deaktivering  af indikatorer  for
filtermaetning

Skal udferes, nar produktet er slukket. Indikatoren for
luftfilterets meetning er normalt deaktiveret, mens
indikatoren for fedtfilterets maetning normalt er aktiveret.
Luftfilter: Hold tasterne D+H laenge nede samtidigt for at
endre indstillingen for lugtfilteret, sa det aktiveres, hvis det
ikke er aktiveret, eller deaktiveres, hvis det er aktiveret.
AKTIV L1=Fast rad; L2=Blinker rgd

IKKE AKTIV L1=Fast rad; L2=Slukket

Fedffilter: Hold tasterne D+l laenge nede samtidigt for at
@ndre indstillingen for fedtfilteret, sa det aktiveres, hvis det
ikke er aktiveret, eller deaktiveres, hvis det er aktiveret.
AKTIV L1=Fast orange; L2=Blinker orange

IKKE AKTIV L1=Fast orange; L2=Slukket

Gemmer indstillinger:

Vent 10 sek. for at gemme den valgte indstilling.

o Indikatorer til filtermatning

Lysdioderne pa emhaetten signalerer, at der er behov for
vedligeholdelse af filtrene.

Luftfilter: L1 + L2 Blinker radt

Fedffilter: L1 + L2 Blinker orange

Bemark: Filtermaetningssignalet er synligt i 10 sek., nar
emheetten teendes. Der skal foretages en nulstilling af
filtermaetning, efter at filtrene er blevet serviceret.
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o Nulstil filtermaetning

Dette skal geres inden for de forste 10 sek. efter at
produktet teendes.

Nar vedligeholdelsen er udfert, skal du trykke pa tasterne
D+B samtidigt i et par sekunder. Indikator-LED'erne
slukkes.

Bemark: Hvis begge indikatorer, Lugt og Fedt, er aktive,
skal denne handling udferes to gange.

o Automatiske funktioner (VOC-sensor og Bluetooth):
Bemark: Ikke alle modeller har VOC-sensorfunktionen
Bemark: Aktivering og deaktivering af de automatiske
funktioner kan ikke styres separat; nar man aktiverer/
deaktiverer den ene funktion, aktiveres/deaktiveres den
anden ogsa.

VOC-SENSORFUNKTION

VOC-sensoren er som standard deaktiveret. Nar den
aktiveres, er den aktiv degnet rundt.

- Aktivering:

Tryk kortvarigt pa tasten A. Il LED1 bliver hvid. Produktet
regulerer automatisk motorens tending / slukning samt
sugehastigheden, alt efter de parametre, som sensoren
registrerer.

Bemark: Den automatiske eendring af sugehastigheden
angives ved et kortvarigt farveskift, der svarer til den
aktuelle hastighed, hvorefter farven vender tilbage til hvid.
Bemark: Nar VOC-funktionen er aktiv, er det altid muligt
at eendre emhaettens sugehastighed manuelt ved at trykke
pa tasterne B og F.

- Deaktivering:

Tryk kortvarigt pa tasten A.

- Kalibrering af sensor:

Dette indgreb sker automatisk, nar produktet teendes for
forste gang, eller efter tending efter en genstart af
stremforsyningen.

- Manuel start af kalibrering:

Det er muligt at starte en kalibrering ved at trykke pa knap
A i et par sekunder; proceduren startes som angivet i
kapitlet "Vigtigt at vide, for du starter"

BLUETOOTH-FUNKTION

Bemark: Dette produkts Bluetooth-funktion kan kun
bruges sammen med Elica-kogeplader med Bluetooth.
Advarsel!:  Anvisningerne i denne vejledning
vedrgrende opsatning af Bluetooth har forrang for
anvisningerne i vejledningerne til Elica-kogepladerne.

- Parring og tilslutning af emheette/kogeplade 1:

Nar produktet teendes for forste gang, skal emhaetten
parres (pairing) med kogepladerne.

Tryk samtidigt pa tasterne C+D; LED1 lyser blat og blinker
hurtigt. Aktiver Bluetooth pa kogepladen som beskrevet i
vejledningen til kogepladen.

Hvis parringen lykkes, begynder LED1 nu at blinke hurtigt



med hvidt lys.

| denne tilstand, nar bade kogepladens og emheettens
Bluetooth er aktiveret, lyser LED1 pa emhaetten med fast
hvidt lys, og de to produkter kan nu fungere sammen.
Bemaerk: Efter parringen, nar kogepladen er slukket og
emheettens automatiske Bluetooth-funktion er aktiveret,
blinker LED1 langsomt hvidt. Emheetten venter pa at
kunne oprette forbindelse til kogepladen igen.

- Parring og tilslutning af emhaette/kogeplade 2:

Nar Bluetooth-funktionen aktiveret pa emhaetten skal du
gentage proceduren, der blev brugt til kogeplade 1.

- Aktivering / Deaktivering af Bluetooth pa emhaetten:
Tryk kortvarigt pa tasten A.

- Frakobling (Unpairing) af emheette/kogeplade:

Tryk samtidigt pa tasterne C+D i nogle sekunder; LED1
lyser blat. Tryk derefter igen samtidigt pa tasterne C+D. Et
lydsignal bekreefter, at forbindelsen er afbrudt, mens LED1
slukkes.

Bemark: Denne procedure afbryder forbindelsen til alle
tilsluttede kogeplader.

Bemark: Hvis proceduren afbrydes, for alle trin er
afsluttet, vender de to produkters status efter 1 minut
tilbage til den tilstand, de var i fer proceduren.

BLUETOOTH-STATUSTABEL

Led L1
Lys slukket

Bluetooth-tilstand
Ikke parret / OFF

Pulserende lys
Parret med kogeplade 1

Hurtigt blat
Pulserende lys

Parret med kogeplade 2
Meget hurtigt blat
Pulserende lys

Parret med kogepladen
Hurtigt hvidt
Pulserende lys Afventer teending af kogeplade
Langsomt hvidt (kun efter Pairing)
Fast lys

Aktiv parret og tilsluttet
Hvidt

m PRODUKTSTYRING MED WIFI

Der er to tilstande til radighed til at styre produktet via wifi,
og for at gere det skal man downloade Elica Connect-
appen og felge de angivne instruktioner.

* Elica Cloud-tilstand

Denne funktion giver mulighed for at styre produktet fra en
mobilenhed, selv nar man er vaek hjemmefra.

* Direct Control-tilstand

Denne funktion giver mulighed for at styre produktet fra en
mobilenhed, som om det var fiernbetjeningen.
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o WiFi-konfiguration:

Felg instruktionerne i appen Elica Connect for at
konfigurere Wi-Fi-forbindelsen. Under
konfigurationsproceduren lyser LED L2 pa emheetten og
angiver forbindelsens status (se WiFi-statustabellen
nedenfor). For at afbryde WiFi-konfigurationsproceduren
skal du trykke pa knap A pa fiernbetjeningen i ca. 2 sek.,
nar emhaettens LED L2 lyser med et hurtigt pulserende lys.

o Reset WiFi-konfiguration:
Dette indgreb bruges il
fabrikskonfigurationen.

Tryk pa knapperne D+E i 2 sek.

Bemark: Adgangskoden og alle andre indstillinger, der er
foretaget i Elica Connect-appen, nulstiles og skal
indstilles igen.

at nulstile produktet il

o Teend/Sluk WiFi:

Tryk pa knappen E.

Bemerk: Hvis WiFi slukkes med denne procedure,
medferer det ikke, at tidligere gemte parametre gar tabt.

WiFi-STATUSTABEL

LED L2 WiFi-status

Lys slukket Wifi er ikke konfigureret eller
slukket

Teendt lys
Wi-fi tilsluttet

fast hvidt

Pulserende lys Forsag pa at oprette forbindelse

orange hurtigt til wi-fi-routeren

Pulserende lys Forsag pa at oprette forbindelse

orange langsomt til Elica Cloud (i Cloud-tilstand)

Taendt hvidt lys

Modtagelse af en fiernbetjening:

med kort pulserende 2,4 motor eller lys osv.

lys

Direct tilstand med App midlerti-

Fast orange lys digt frakoblet. (i Direct tilstand)

|
VEDLIGEHOLDELSESINSTRUK
TIONER

* Rengering: Anvend UDELUKKENDE en fugtig klud med
flydende neutrale rengeringsmidler til rengeringen. Brug
ikke veerktgj eller redskaber til rengaringen.

+ Undga brug af produkter, der indeholder slibemidler.
UNDGA BRUG AF SPRIT!



For vedligeholdelse af produktet se billederne i slut-
ningen af installationen, der er markeret med dette
symbol.

oXA Fedstfilter: Fedtfilteret i metal skal geres rent hver
maned med milde rengeringsmidler. Renggringen kan
udferes med handkraft eller i opvaskemaskinen ved lave
temperaturer og kort vaskecyklus. Treek i fiedergrebet for at
fierne fedffilteret.

* Fedtfilteret tilbageholder fedtpartiklerne fra madlavningen.
Ved vask i opvaskemaskine, risikerer fedtfilteret at blive
misfarvet, men dette vil ikke forringe dets filtrerende
egenskaber.

-XC Perimeter sugepanel: Perimeter sugepanelet
skal altid veere Iukket og ma kun abnes i forbindelse med
vedligeholdelse (f.eks. rengering eller udskiftning af filtre).

Belysning

eBelysningssystem Belysningssystemet kan ikke
udskiftes af brugeren, kontakt servicecenteret i tilfeelde af
funktionsfejl.

* Lyssystemet er baseret pa LED-teknologi. LED'erne
garanterer optimal belysning, med en varighed op til 10
gange lengere end traditionelle lamper og giver dig
mulighed for at spare 90 % af elektriciteten.

Scisle przestrzega¢ wskazowek wskazanych w
skroconej instrukcji obstugi dostarczonej wraz z
produktem oraz w instrukcji pelnej w formacie
cyfrowym. Nie ponosimy odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek nieprawidtowosci, uszkodzenia lub pozar
produktu powstate w wyniku nieprzestrzegania wskazowek
zawartych w niniejszej instrukcji.

Nalezy zachowa¢ wszystkie instrukcje obstugi dotaczone
do produktu, aby w kazdej chwili méc z nich skorzysta¢. W
przypadku sprzedazy, przekazania lub przeniesienia,
upewnic sig, ze instrukcja bedzie towarzyszy¢ produktowi.
Produkt zostat zaprojektowany do odciggania oparéw
kuchennych i jest przeznaczony wytgcznie do uzytku
domowego.

Urzadzenie moze si¢ rézni¢ od modelu wskazanego na
rysunkach znajdujacych si¢ w niniejszej dokumentacji.
Mimo to, instrukcje obstugi, konserwacji oraz montazu
pozostaja te same.

Uwaznie przeczytaC instrukcje: znajdujg sie w nich wazne

informacje na temat montazu, uzytkowania oraz
bezpieczenstwa.

Nie wykonywa¢ Zzadnych przerobek elekirycznych
urzadzenia.

Przed przystapieniem do montazu, sprawdzi¢ integralno$¢
produktu i jego wyposazenia. W przeciwnym wypadku,
przerwa¢ montaz i skontaktowac sie ze sprzedawca.

uif

czesci oznaczone tym symbolem mozna naby¢
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oddzielnie u wyspecjalizowanych sprzedawcow.

*: czesci oznaczone tym symbolem sa akcesoriami
opcjonalnymi, dostarczanymi tylko do niektérych modeli i
moga zakupi¢ na stronach internetowych
www.elica.com i www.shop.elica.com.

m BEZPIECZENSTWO |
PRZEPISY

/N BEZPIECZENSTWO OGOLNE

+ Nie dokonywa¢ na produkcie Ilub kanatach
odprowadzajacych zadnych zmian elektrycznych lub
mechanicznych. ¢ Przed rozpoczeciem czyszczenia lub
konserwacji, nalezy odtaczy¢ produkt od sieci elektrycznej
wyjmujac wtyczke lub wytaczajac gtowny wytacznik.
Podczas  wszystkich ~ czynnosci  instalacyjnych i
konserwacyjnych uzywac rekawic roboczych.s ¢ Produkt
moze by¢ obstugiwany przez dzieci powyzej 8 roku zycia
oraz osoby o ograniczonych zdolno$ciach fizycznych,
sensorycznych i psychicznych, osoby nie posiadajace
doswiadczenia, lub wystarczajacej wiedzy pod warunkiem,
ze bedg one nadzorowane lub zostang przeszkolone w
zakresie  bezpiecznego  uzytkowania urzadzenia i
zwigzanego z nim niebezpieczenstwa.s Dzieci musza, by¢
nadzorowane, aby nie bawity si¢ produktem. Czyszczenia i
konserwacji nie moga, dokonywa¢ dzieci bez nadzoru. *W
pomieszczeniu musi by¢ zagwarantowana wystarczajaca
wentylacja, w przypadku stosowania produktu wraz z
innymi urzadzeniami gazowymi lub dziatajacymi na inne
paliwa. *Nalezy czesto czysci¢ produkt, zarowno wewnatrz,
jak i na zewnatrz (CO NAJMNIEJ RAZ W MIESIACU) i
zawsze stosowa¢ sie do zalecen zawartych w instrukcii
konserwacji.  *Nieprzestrzeganie zasad  czyszczenia
produktu i wymiany/czyszczenia filtrow wigze si¢ z
ryzykiem pozaru.c Surowo zabrania sie przygotowywania
potraw na ogniu pod produktem.. UWAGA: Podczas
dziatania plyty kuchennej, dostepne czesci produktu moga
by¢ gorace.» Dopdki nie zostanie zakorczona instalacja nie
wolno podigcza¢ produktu do sieci elektrycznej.e W
odniesieniu  do zasad technicznych i przepisow
bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania spalin, nalezy
stosowac sie Scile do rozporzadzen wiasciwych organow
lokalnych.» Wyciggane powietrze nie moze by¢ kierowane
do kanalu stosowanego do odprowadzania spalin
produkowanych przez urzadzenia spalajace gaz lub inne
paliwa.. Nie uzywa¢ lub pozostawia¢ produkiu bez
odpowiednio zamontowanych lampek, istnieje ryzyko
porazenia pradem.. NIGDY nie uzywa¢ produktu bez
prawidiowo zamontowanej kratki. + NIGDY nie uzywac
produktu jako blatu, chyba Ze jest to wyraznie wskazane.

* Do wymiany zarowki uzy¢ stosowac wylgcznie rodzaj
zarowek wskazany w rozdziale konserwacja / system
o$wietlenia w niniejszej instrukcji. * Stosowanie wolnego
ognia jest szkodliwe dla filtréw i moze by¢ przyczyna



pozaru, dlatego tez jest surowo zabronione. * Smazenie
musi nastepowa¢ pod statg kontrola, aby przegrzany olej
nie zapalit sie. « W razie watpliwosci nalezy skontaktowac
si¢ z autoryzowanym centrum  serwisowym lub
wykwalifikowanym personelem.

/N BEZPIECZENSTWO PODCZAS
INSTALACJI

*Uzywa¢ dotaczonych $rub mocujacych tylko, jezeli nadajg
sie do danej powierzchni; w przeciwnym razie zakupi¢
odpowiednie. Sprawdzi¢, czy wewnafrz produktu nie
umieszczono (na czas transportu) dodatkowych elementow
(takich jak worki ze $rubami, gwarancje itd.) i ewentualnie
wyjaé je i przechowaé. « OSTRZEZENIE: Niezainstalowanie
Srub i elementdow mocujacych zgodnie z ninigjszymi
instrukcjami  moze doprowadzi¢c do ryzyka natury
elektrycznej. + Rura spustowa nie znajduje sie w
wyposazeniu, nalezy jg zakupic. Srednica rury spustowej
musi by¢ réwna $rednicy pierscienia taczacego. « Podczas
instalowania produktu na ptycie kuchennej zastosowac sie
do wysokosci wskazanej na rysunkach ¢ Minimalna
odlegtos¢ pomiedzy powierzchnig nosng pojemnikéw na
urzadzeniu grzewczym a najnizsza Scianka okapu
kuchennego nie moze by¢ mniejsza niz 70 cm, w
przypadku kuchni elektrycznych, i 100 cm w przypadku
kuchni gazowych lub dwupaliwowych. « Jezeli instrukcje
instalacji urzadzenia kuchni gazowej wskazujg wieksza
odlegto$c, nalezy ja uwzglednic.

Kontrola sufitu podczas pierwszego montazu:

« Sufit musi by¢ ptaski, poziomy oraz wystarczajaco solidny
i wytrzymaly. » Okap jest przeznaczony do montazu w
podwieszanym suficie. Sufit podwieszany musi by¢ solidny
i charakteryzowa¢ si¢ odpowiednim udzwigiem dla
produktu o maks. wadze 35 kg . ¢ Nie instalowa¢ okapu
bezposrednio w panelach sufitu podwieszanego, zawsze
uzy¢ odpowiedniej ramy lub wspornika.

Instalacja plyt gipsowo-kartonowych:

UWAGA!: instalacie moga przeprowadza¢ wylgcznie
wykwalifikowani instalatorzy.

Do instalatora: odpowiedzialnos¢ za montaz okapu,
wigcznie z weryfikacjg zgodnosci zestawu do mocowania
ewentualnie wchodzacego w sktad produktu, spoczywa
tylko i jedynie na instalatorze. « Ponizej, przyktadowo i w
sposéb niewyczerpujacy, podajemy kilka wskazowek
przydatnych dla instalatora (ktéry musi korzysta¢ z pomocy
montera ptyt g-k) dotyczacych mocowania plyt gipsowo-
kartonowych: « stosowa¢ piyty gipsowo-kartonowe typu
niepalnego (zgodne z art. 30 IEC/EN 60335-2-31),
odpowiednie do osiggalnych podczas zastosowania
warunkéw roboczych temperatury (przynajmniej 80°C) i
wilgotnosci  (przynajmniej  93%);  catkowita waga
zastosowanych piyty gipsowo-kartonowej nie moze
przekracza¢ 4 kg; *przymocowac ptyte gipsowo-kartonowg
do okapu za pomocg punktéw mocowania F1 ($rednica 4,5
mm) znajdujgcych sie na metalowym panelu * do
mocowania plyty gipsowo-kartonowej uzy¢ odpowiednich
elementéw mechanicznych (nie znajdujg sie w zestawie
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montazowym). * Firma Elica nie ponosi odpowiedzialnosci
za szkody osobowe Iub rzeczowe spowodowane
niewtasciwg instalacjg ptyt gipsowo-kartonowych illub
produktu. Gwarancja na produkt nie obowiazuje w
przypadku wad estetycznych przypisywanych lub
wynikajacych z nieprawidtowego i nieodpowiedniego
montazu plyt gipsowo-kartonowych, ktére stanowia
uzupetnienie produktu; zastosowanie plyt gipsowo-
kartonowych lezy w kompetencjach osoby trzeciej i
podlega jej petnej odpowiedzialnosci.

£\ BEZPIECZENSTWO PODLACZENIA
ELEKTRYCZNEGO

*Napigcie sieciowe musi byé zgodne z napigciem
wskazanym na tabliczce znamionowej  wewnatrz
produktu.cJesli produkt jest wyposazony we wtyczke,
nalezy go podiaczyé do gniazdka zgodnego z
obowiazujacymi przepisami, znajdujacego si¢ w miejscu
dostepnym nawet po instalacji. +Jesli nie ma wtyczki
(bezposrednie podiaczenie do sieci) lub nie znajduje sie
ona w dostepnym miejscu, réwniez po zainstalowaniu,
nalezy zastosowa¢ zgodny z przepisami dwubiegunowy
wytacznik, ktéry zapewni catkowite odtgczenie od sieci w
warunkach przepiecia kategorii Ill, zgodnie z zasadami
instalacji. « Produkt jest wyposazony w specjalny kabel
zasilajacy; w przypadku jego uszkodzenia, nalezy zwrécié
sig do serwisu pomocy technicznej po wymiane.

e Uwaga! Przed ponownym podtgczeniem obwodu do
zasilania sieciowego i sprawdzeniem prawidtowego
dziatania, nalezy zawsze sprawdzi¢, czy kabel zasilania
zostat prawidtowo zamontowany.

Uwaga! Nie stosowat w pofaczeniu z oddzielnym
programatorem, timerem, zdalnym sterowaniem lub
kazdym innym urzadzeniem, ktére uaktywnia sie
automatycznie.

KIT WINDOWS: Produkt jest przystosowane do
uzytkowania w polaczeniu z Zestawem czujnika
Window (nie jest dostarczony przez producenta). Po
zainstalowaniu  ZESTAWU czujnika Window (tylko w
przypadku uzytkowania w trybie ZASYSANIA),
zasysanie powietrza wytaczy si¢ za kazdym razem, gdy
okno w pomieszczeniu, w ktérym jest on zamontowany
bedzie zamknigte. Podtaczenie elektryczne ZESTAWU
do urzadzenia musi by¢ wykonane przez
wykwalifikowany personel techniczny. ZESTAW musi
posiada¢ oddzielny certyfikat zgodny z normami
bezpieczefistwa odnoszacymi sie do komponentu i
jego zastosowania z urzadzeniem. Instalacji nalezy
dokona¢ zgodnie z obowigzujacymi zarzadzeniami
dotyczacymi instalacji domowych.

UWAGA: okablowanie zestawu, ktore nalezy podiaczy¢
do produktu musi stanowi¢ cze$¢ certyfikowanego
obwodu o bardzo niskim napieciu (SELV). Producent
tego  urzadzenia uchyla si¢ od wszelkiej
odpowiedzialnosci za ewentualne nieprawidtowosci,
uszkodzenia, pozary wynikajace z wad lub probleméw
zwigzanych z  blednym funkcjonowaniem lub



nieprawidtowg instalacja Zestawu.

m WSKAZOWKI DOTYCZACE

UZYTKOWANIA
Wskazowki  dotyczace  prawidiowego  uzytkowania
ograniczajacego  wplyw na  $rodowisko:  Podczas

rozpoczecia gotowania wiaczy¢ zasysanie z minimalng
predkoscia, pozostawiajac je wigczone réwniez na kilka
minut po zakonczeniu gotowania. Zwiekszy¢ predkosé tylko
w przypadku duzej ilosci spalin i oparéw, uzywajac funkcji
booster wytacznie w ekstremalnych wypadkach. Aby
utrzymaé skuteczno$¢ systemu redukcji nieprzyjemnych
zapachéw, wymienia¢, gdy jest to konieczne filtrly
weglowy/e.  Aby  zachowa¢  skutecznos¢  filtra
przeciwtluszczowego, w razie koniecznosci nalezy go
wyczysci¢. Aby zwiekszy¢ skutecznosé i zredukowac hatas,
zastosowaé maksymalng $rednice systemu odprowadzania
wskazang w niniejszej instrukcji.
m UTYLIZACJA PO WYCOFANIU Z
EKSPLOATACJI
Urzadzenie zostato oznaczone zgodnie z Dyrek-
tywa Europejska 2012/19/WE - UK SI 2013 Nr
3113 (WEEE), dotyczaca zuzytego sprzetu elek-
trycznego i elektronicznego. Upewniajac si¢ o
mmmm Prawidiowej utylizacji produktu. Uzytkownik pr-
zyczynia sie do zapobiegania potencjalnym ne-
gatywnym skutkom dla $rodowiska i zdrowia.
Symbol umieszczony na produkcie lub na zatgczonej
dokumentacji oznacza, ze nie powinien on by¢ traktowany
jako odpad domowy, nalezy go przekaza¢ do
odpowiedniego punktu zbiorki sprzetu elektrycznego i
elektronicznego. Nalezy sig go pozby¢ zgodnie z lokalnymi
przepisami dotyczacymi utylizacji odpadow. Aby uzyskac
wigcej informacji na temat utylizacji, zlomowania i
recyklingu produktu, nalezy skontaktowa¢ si¢ z wtasciwym
biurem lokalnym, centrum zbidrki odpadow lub ze sklepem,
w ktérym zostat zakupiony.
m NORMY
Sprzet zaprojektowany, przetestowany i wyprodukowany
zgodnie z przepisami bezpieczenstwa: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Wydajnos¢: EN/IEC
61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.
m UZYTKOWANIE
Okap jest przeznaczony do stosowania w wersji
wyciggowej z odprowadzaniem na zewnafrz.
Istnieje mozliwo$¢ zakupu Zestawu do dziatania w wersji
Filtrujacej.(patrz kolejny paragraf Wersja Filtrujaca).
UWAGA!: Przewody rurowe nie sg dostarczane i nalezy je
zakupi¢ oddzielnie.
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° @ Wersja Wyciagowa:

Podtaczy¢ produkt do przewodow rurowych i otworéw
spustowych na $cianie, 0 $rednicy réwnej $rednicy wylotu
powietrza (kotnierz taczacy).

Zastosowanie przewoddw rurowych i otworéw spustowych
na $Scianie o mniejszej $rednicy doprowadzi do
zmniejszenia  wydajnosci  zasysania i znacznego
zwigkszenia hatasu.

W takim przypadku producent uchyla sie od wszelkiej
odpowiedzialno$ci.

+ Uzy¢ przewodu o niezbgdnej minimalnej diugo$ci.

+ Uzy¢ przewodu z mozliwie jak najmniejsza liczbg kolanek
(maksymalny kat kolanka: 90°).

+ Unika¢ duzych réznic w przekroju przewodu.

° Wersja Filtrujaca:

Wyciggane powietrze zostanie oczyszczone z ttuszczu i
zapachéw, a nastepnie ponownie wprowadzone do
pomieszczenia. Do uzycia produktu w tej wersji, nalezy
zainstalowa¢ dodatkowy system filtrow weglowych.

m MONTAZ PIERWSZA INSTALACJA

+ Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg
odpowiednie do wybranego miejsca instalacji.

+ Wyja¢ filtr(y) weglowe, jesli jest (sa) dostarczone (patrz
réwniez odpowiedni akapit).

+ Nalezy go (je) zamontowac tylko w przypadku stosowania
produktu w wersji filtrujacej.

« W przypadku paneli bocznych, $cian lub szafek
wiszacych nalezy sprawdzi¢, czy jest wystarczajaco duzo
miejsca do zainstalowania produktu oraz, czy jest mozliwy
tatwy dostep do panelu sterowania.

+ Produkt jest dostarczany z kotkami mocujacymi,
umozliwiajagcymi montaz na wigkszosci $cian/sufitow.
Nalezy jednak skonsultowa¢ si¢ z wykwalifikowanym
technikiem w celu upewnienia si¢ o przydatnosci
materialéw do danego rodzaju $ciany/sufitu. Sciana/sufit
musi by¢ wystarczajaco solidna, aby utrzymac cigzar
okapu.

m ELICA CONNECT

Okap jest wyposazony w funkcje WiFi umozliwiajacq
zdalne pofaczenie za pomocq Aplikacji Elica Connect.
Minimalne ~ wymagania  systemowe: ¢  Router
bezprzewodowy 2.4GHz WiFi b/g/n « Smartphone Android
lub i0s. Sprawdz w store, czy aplikacja jest zgodna z
wersja systemu operacyjnego smartfona.

Uwaga: Producent, firma ELICA deklaruje, ze niniejszy
model urzadzenia domowego z modutem radiowym WiFi
jest zgodne z Dyrektywa 2014/53/UE.

Urzadzenie radiowe pracuje w pasmie czestotliwosci ISM z
2,4 GHz, maksymalna moc nadawanej czestotliwosci
radiowej nie przekracza 20 dBm (e.i.r.p.).



Ostrzezenia:

+ Ochrona danych: Dane, kiére odbiera podigczone
urzadzenie, s3 gromadzone w celu umozZliwienia
korzystania ze wszystkich ustug podtaczonego artykutu
gospodarstwa domowego. Dodatkowe informacje na temat
sposobu przetwarzania zebranych danych oraz polityki
prywatno$ci mozna znalez¢ na stronie www.elica.com.

+ Dostepnos¢ w krajach: Ustuga Elica Connect jest
dostepna w okre$lonych krajach. Aby uzyska¢ wiecej
informacji skonsultowa¢ dedykowany dziat na stronie
www.elica.com lub sprawdzi¢ dostgpnos¢ w store
smartphonu szukajac Aplikacji Elica Connect.

* Przyszte zmiany: Firma Elica zastrzega sobie prawo do
wprowadzania wszelkich zmian, ktére uzna za przydatne w
celu usprawnienia ustugi Elica Connect. W zwigzku z tym,
opisy zawarte w niniejszej instrukcji nie sq zobowigzujace i
majg charakter przyktadowy.

m ELICA BLUETOOTH

Okap jest wyposazony w funkcje Bluetooth.

Jest to funkcja automatyczna umozliwiajaca potaczenie
piyty kuchennej z okapem. Zaréwno ptyta kuchenna jak i
okap sg wyposazone w modut radiowy.

Dzieki potaczeniu Bluetooth okap dostosuje swoje dziatanie
do parametréw gotowania ptyty indukcyjne;.
Wykorzystywany przez urzadzenia inteligentny algorytm
precyzyjnie monitoruje natezenie dziatania ptyty kuchennej
i wybiera moc okapu na podstawie odczytanych danych.
UWAGA! Dodatkowe informacje dotyczace korzystania z
tej funkcji mozna znalezé w instrukcji ,MONTAZ |
OBSLUGA" ptyty kuchennej kompatybilnej z okapem.

Polaczenie Plyty kuchennej i Okapu jest mozliwe
wytgcznie z produktami firmy Elica. Game kompatybilnych
produktéw wskazano na stronie www.elica.com.

UWAGA!

- Podczas parowania Wi-Fi okapu z Cloud za pomocg
Aplikacji Elica Connect, ustugi zwigzane z potaczeniem
Bluetooth z ptyta kuchenng sg tymczasowo zawieszone.

- Podczas parowania Bluetooth okapu z plytg kuchenng
(lub kiedy piyta kuchenna jest wylaczona), ustugi
potaczenia WIFI z Cloud za pomoca Aplikacji Elica
Connect sg tymczasowo zawieszone.
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m DZIALANIE
m PANEL STEROWNICZY

L2 L1

m PILOT STEROWANIA RADIOWEGO

TLILY
HE)EOE
o

m CO TRZEBA WIEDZIEC PRZED
ROZPOCZECIEM PRACY

Uwaga! Ten produkt jest przeznaczony wylacznie do
wspotpracy z pilotem sterowania radiowego Elica.

o Parowanie z Pilotem sterowania radiowego
(CZYNNOSC OBOWIAZKOWA)

Uwaga: Parowanie pilota sterowania radiowego musi
nastapi¢ w momencie podigczenia produktu do sieci
elektrycznej lub przy ponownym podtaczeniu sieci.
Parowanie:

Weisna¢é réwnoczesnie na kilka sekund przycisk D+G na
Pilocie sterowania radiowego. Po dokonaniu parowania,
diody LED L1 i L2 okapu bedg miga¢ na Biato.

o Kalibracja czujnika VOC

Uwaga: Funkcja ta jest dostepna tylko, jezeli produkt jest
wyposazony w czujnik VOC.

Przy pierwszym wiaczeniu lub po wigczeniu, ktore
nastapito po ponownym uruchomieniu zasilania sieciowego
rozpoczyna sie Automatyczna kalibracja czujnika VOC;
Trwa ona 5 min. Dioda LED L1 miga na Zielono i wytacza
sie po zakonczeniu procedury kalibracji.

Uwaga! Podczas Kkalibracji silnik wiacza sie z
predkoscia 1. W celu uzyskania dodatkowych szczegotow
na temat Czujnika VOC skonsultowa¢ rozdziat po$wigcony
L,Funkcjom Automatycznym” sterowania.

Uwaga: Mozna recznie przerwa¢ lub przywota¢ takq
czynno$C przytrzymujac wcisniety przez kilka sekund


http://www.elica.com
http://www.elica.com

przycisk A na pilocie zdalnego sterowania.

o Ustawienie typu Plyty

Uwaga: Ustawienie to jest dostepne tylko, jeZeli produkt
jest wyposazony w czujnik VOC.

Produkt zostat zaprojektowany w taki sposob, aby jak
najlepiej dostosowac jego dziatanie do ptyty kuchennej, na
ktorej pracuje (Gazowa, Elektryczna Iub Indukcyjna).
Domysinie produkt jest ustawiony do pracy z ptytami
Gazowymi.

Ustawienie:

Gdy silnik jest ustawiony na OFF, czujnik VOC jest
wytaczony i potaczenie Bluetooth jest rozigczone (gdy
dostepne), réwnoczesnie wcisna¢ przyciski A+D na pilocie
sterowania radiowego na 2 sekundy. Okap wyemituje
sygnat dzwiekowy; za pomocg przyciskow B i F na pilocie
bedzie mozna wybra¢ kolor diody LED1. Kazdy kolor
odpowiada ustawieniu danego ~ typu piyty:
Zielony=Gazowa; Zokty=Elektryczna;
Niebieski=Indukcyjna

Zapisanie ustawienia:

Aby potwierdzi¢ wybér, poczeka¢ 10 sekund bez dotykania
przyciskow lub przytrzyma¢ wcisnigte na diuzszg chwile
przyciski A+D na pilocie. Diuzszy sygnat dzwiekowy
potwierdzi zapisanie ustawien, natomiast dioda LED1
bedzie miga¢ przez 3 sekundy. Na koniec obydwie diody
LED zgasna.

Uwaga: Zaleca si¢ przeprowadzenie konfiguracji przy
pierwszym uruchomieniu, jednak mozna to zrobi¢ réwniez
pozniej.

m UZYTKOWANIE ELEMENTOW
STEROWNICZYCH

o Predkos¢ zasysania

Ten produkt jest wyposazony w 5 predkos$ci zasysania, z
ktorych 2 to czasowe predkosci booster:

Booster 1 (predkos¢ 4) o czasie 15 min.

Booster 2 (predko$¢ 5) o czasie 5 min.

Po uplywie wskazanych powyzej minut, predkos¢
zasysania automatycznie ustawi sie na predkosci 2.

Kolory Predko$ci diody LED1:
1=Zielona; 2=Z6lta; 3=Niebieska; 4=Czerwona Przycisk
Powoli; 5=Czerwona Przycisk Szybko;

o Delay off

Za pomoca pilota mozna zaprogramowa¢ opo6znione
wytaczenie, w zaleznosci od aktywnej w danym momencie
predkosci (mocy) zasysania; predkosci, przy ktorych
mozna wiaczy¢ taka funkcje to:

Predkos¢ 1 (niski poziom zasysania): 20 min.

Predkos¢ 2 ($redni poziom zasysania): 15 min.

Predkos¢ 3 (wysoki poziom zasysania): 10 min.

Uwaga (tylko w przypadku produktoéw z funkcja WiFi):
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Opodznienie wylaczenia moze by¢ zaprogramowane w
bardziej zaawansowany sposéb, po potaczeniu z Cloud
Elica, za pomocy aplikacji Elica Connect. W tym
przypadku nie bedzie jednak mozliwe zarzadzanie Delay
off za pomoca sterowania radiowego do nastepnego resetu
lub wytaczenia WiFi.

e Aktywacja/Dezaktywacja wskaznikdw nasycenia
filtrow
Wykona¢ na wylaczonym produkcie.  Wskaznik

nasycenia filtra przeciwzapachowego jest zazwyczaj
nieaktywny,  natomiast wskaznik nasycenia filtra
przeciwtluszczowego jest aktywny.

Filtr Przeciwzapachowy: Po réwnoczesnym diuzszym
wcisnigciu przyciskow D+H mozna dokonaC ustawienia
filtra przeciwzapachowego, aktywujac go lub dezaktywujac.
AKTYWNY L1=Czerwona Stata; L2=Czerwona Migajaca
NIEAKTYWNY L1=Czerwona Stata; L2=Wigczona

Filtr Przeciwtfuszczowy: Po réwnoczesnym dtuzszym
wecisnieciu przyciskdw D+l mozna dokona¢ ustawienia filtra
przeciwtluszczowego, aktywujac go lub dezaktywujac.
AKTYWNY L1=Pomarariczowa Stata; L2=Pomaranczowa
Migajaca

NIEAKTYWNY L1=Pomararczowa Stata; L2=Wtaczona
Zapisywanie ustawien:

Poczeka¢ 10 sekund, aby zapisa¢ wybrane ustawienie.

o Wskazniki Nasycenia filtrow

LED na okapie wskazujg konieczno$¢ przeprowadzenia
konserwagii filtra.

Filtr Przeciwzapachowy: L1 + L2 Czerwona Migajaca
Filtr Przeciwttuszczowy: L1 + L2 Pomaranczowa
Migajaca

Uwaga: Sygnat nasycenia filtrow jest widoczny przez 10
sekund od wigczenia okapu. Po konserwacji filtra
przeprowadzi¢ reset nasycenia filtrow.

o Reset Nasycenie filtrow

Nalezy przeprowadzi¢ taka procedure w ciagu pierwszych
10 sekund od wiaczenia produktu.

Po przeprowadzeniu konserwacji, réwnoczesnie wcisna¢
przyciski D+B przez kilka sekund. Diody LED sygnalizacji
wylacza sie.

Uwaga: Jesli aktywne sa oba sygnaly, Przeciwzapachowy i
Przeciwttuszczowy, operacje nalezy wykona¢ dwukrotnie.

o Funkcje Automatyczne (Czujnik VOC i Bluetooth):
Uwaga: Nie wszystkie modele posiadajg funkcje Czujnika
VOC

Uwaga: Wigczanie i wylaczanie funkcji automatycznych nie
moze by¢ zarzadzane osobno; wigczenie lub wytaczenie
jednej funkcji powoduje réwniez wiaczenie lub wytaczenie
drugiej.



FUNKCJA CZUJNIKA VOC

Czujnik VOC jest domyslnie wytaczony. Po jego aktywaciji,
pozostaje wiaczony przez 24 godziny na dobe.

- Aktywacja:

Krotko weisna¢ przycisk A. Dioda LED1 stanie si¢ Biata.
Urzadzenie automatycznie reguluje wiaczanie i wytaczanie
silnika oraz predko$¢ zasysania na podstawie parametrow
wykrywanych przez czujnik.

Uwaga: Automatyczna zmiana predkosci zasysania jest
sygnalizowana chwilowg zmiang koloru, odpowiadajaca
kolorowi aktualnej predkosci, po czym powraca do koloru
Biatego.

Uwaga: Gdy VOC jest aktywny, mozna zawsze recznie
zmieni¢ predkos¢ zasysania okapu, wciskajac przyciski B i
F

- Dezaktywacja:

Krotko weisng¢ przycisk A.

- Kalibracja Czujnika:

Operacja ta odbywa sie automatycznie przy pierwszym
uruchomieniu urzadzenia lub po uruchomieniu, ktore
nastapito w wyniku ponownego wigczenia zasilania
sieciowego.

- Reczne uruchomienie Kalibracji:

Kalibracje mozna uruchomi¢, naciskajac przez kilka sekund
przycisk A, uruchomi sie procedura jak wskazano w
rozdziale ,Co trzeba wiedzie¢ przed rozpoczeciem”

FUNKCJA BLUETOOTH

Uwaga: Funkcja Bluetooth w tym produkcie jest uzywana
wytacznie w Potaczeniu z Ptytami kuchennymi firmy Elica z
Bluetooth.

Uwaga!: Instrukcje dotyczace konfiguracji Bluetooth
zawarte w niniejszej instrukcji majg priorytet w
stosunku do instrukcji obstugi Ptyt Elica.

- Parowanie i Pofaczenie Okapu z Ptyta1:

Przy pierwszym uruchomieniu produktu konieczne jest
sparowanie (Pairing) Okapu z Plytami.

Réwnocze$nie wcisng¢ przyciski C+D; Dioda LED1 staje
sie Niebieska i szybko miga. Uaktywni¢ Bluetooth Plyty,
jak opisano w instrukcji Piyty.

W tym momencie, jezeli parowanie powiedzie sig, dioda
LED1 stanie sie biata i bedzie szybko migac.

W tym przypadku, aktywujac obydwie funkcje Bluetooth na
Plycie i Okapie, dioda LED1 Okapu zapali sie na state na
Biato i bedg mogty pracowac razem.

Uwaga: po sparowaniu, gdy ptyta jest wylaczona a
automatyczna funkcja Bluetooth Okapu jest aktywna, dioda
LED1 szybko miga na Biato. Okap jest w stanie
oczekiwania na potgczenie z Plyta.

- Parowanie i Potaczenie Okapu z Plytq 2:

Z funkcjq Bluetooth aktywng na Okapie, wykona¢
procedure zastosowang na ptycie 1.

- Aktywacja / Wytaczenie funkcji Bluetooth na Okapie:
Krotko weisna¢ przycisk A.

- Roziaczenie (Unpairing) Okapu-Ptyty:
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Réwnoczesnie wcisna¢ na kilka sekund przyciski C+D,
dioda LED1 staje si¢ Niebieska, ponownie rownoczesnie
wcisna¢ przyciski C+D. Sygnat dzwigkowy potwierdza
roztaczenie, a dioda LED1 wytacza sie.

Uwaga: ta procedura roztacza wszystkie potaczone Piyty.
Uwaga: jezeli procedura zostanie przerwana przed
zakoriczeniem wszystkich etapéw, po uptywie 1 minuty
stan obu produktow powréci do aktywnosci sprzed
rozpoczecia procedury.

TABELA STATUSU BLUETOOTH

Dioda LED L1 Status Bluetooth
Lampka Zgaszona  Brak parowania / OFF
Lampka Migajaca
P ge W parowaniu z Plytg 1
Niebieska Szybko
Lampka Migajaca
Niebieska  Bardzo W parowaniuz Piyta 2
Szybko
Lampka Migajaca )
Sparowanie z plyta
Biata Szybko
Lampka Migajaca l/;/oczekwamu na wigczenie Pty-
Biala powoli (tylko po Pairing)
Swiatlo State _
Aktywne sparowane i potaczone
Biate

m STEROWANIE PRODUKTEM ZA POMOCA
WIFI

Istnieja dwa sposoby sterowania produktem za
posrednictwem sieci wifi; w tym celu nalezy pobra¢
aplikacje Elica Connect. i postepowa¢ zgodnie z
instrukcjami.

« Tryb Elica Cluod

Ta funkcjonalno$¢ pozwala na sterowanie produktem z
urzadzenia mobilnego, nawet z dala od domu.

+ Tryb Direct Control

Ta funkcjonalno$¢ pozwala na sterowanie produktem z
urzadzenia mobilnego, tak jakby bylo to sterowanie
radiowe.

o Konfiguracja WiFi:

Postepowac zgodnie z instrukcjami wskazanymi w Aplikacji
Elica Connect w celu skonfigurowania WIFi. Podczas
procedury konfiguracji, wiacza sie LED L2 na okapie,
wskazujac status potaczenia (patrz tabela statusu WiFi
ponizej). Aby przerwa¢ procedure konfiguracji WiFi,
wcisngé na okoto 2 sekundy przycisk A na pilocie
sterowania radiowego, gdy LED L2 okapu szybko miga.



® Reset konfiguracji WiFi:

Ta operacja umozliwia przywrécenie produktu do ustawien
fabrycznych.

Weisna¢ na 2 sekundy przyciski D+E.

Uwaga: Hasto i wszystkie inne ustawienia dokonane w
aplikacji Elica Connect zostang wyresetowane i bedg
wymagaty ponownego ustawienia.

o Wiaczenie/wylaczenie WiFi:

Weisnag przycisk E.

Uwaga: Wylaczenie WiFi za pomocg tej procedury nie
powoduije utraty zapisanych wcze$niej parametrow.

TABELA STATUSOW WiFi
LED L2 Status WiFi
Lamoka wylaczona WiFi nie jest skonfigurowana lub
pra wyla jest wytaczona
Lampka biata

Potaczenie WiFi aktywne
wiaczona na state

Lampka pulsujaca ) )
Préba potaczenia z routerem Wi-

szybko pomarariczo- F;

wa

Lampka pulsujaca  praba polaczenia cloud Elica (w

powoli pomarancza trybie Cloud)

Wiaczona biata lam-
pka Qdbiér zdalnego polecenia: wiac-

z krotkim Swiattem zenie silnika lub o$wietlenia itp.

pulsujacym

Lampka pomararc-
zowa wiaczona na
state

m OSTRZEZENIA DOTYCZACE
KONSERWACJI

+ Czyszczenie: Do czyszczenia uzywaé wylacznie szmatki
nasaczonej neutralnym plynnym  detergentem. Nie
stosowac zadnych narzedzi i elementéw do czyszczenia.

* Unika¢ stosowania produktéw zawierajacych substancje
$cierne. NIE UZYWAC ALKOHOLU!

Tryb direct z chwilowo roztgczo-
ng Aplikacja, (w trybie Direct)

Informacje na temat konserwacji produktu wskaza-
no na ilustracjach na kofcu czesci o instalacji, oz-
naczonych ponizszym symbolem.

-XA Filtr przeciwtluszczowy: Raz w miesigcu nalezy
czyscic metalowy filtr przeciwtluszczowy za pomocy
nieagresywnych detergentow, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i w krotkim cyklu mycia. W celu
wymontowania filtru  przeciwtluszczowego pociagnac
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uchwyt sprezynowy.

+ Filtr przeciwttuszczowy zatrzymuje czasteczki ttuszczu
powstajace podczas gotowania. Podczas mycia w
zmywarce do naczyn, metalowy filtr przeciwtluszczowy
moze ulec przebarwieniu, mimo to jego wiasciwosci
filtracyjne nie ulegajg zmianie.

.XC Obwodowy panel zasysania: Obwodowy panel
zasysania powinien zawsze pozostawa¢ zamkniety i by¢
otwierany tylko w przypadku konserwacji (np. Podczas
czyszczenia lub wymiany filtrow).

Oswietlenie

eSystem oswietlenia : Uzytkownik nie moze wymienia¢
systemu o$wietlenia, w razie nieprawidtowosci nalezy
skontaktowac sie z serwisem obstugi.

+ System o$wietlenia opiera sie na technologii LED. Diody
LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, dziatajg do 10 razy
dtuzej niz tradycyjne Zaréwki i pozwalajg zaoszczedzié
90% energii elektrycznej.

Pfisné dodrzujte pokyny uvedené jak ve zkracené verzi
pfirucky dodané s timto vyrobkem, tak v ucelené
pfiruéce v digitalnim formatu. Nepfebirdme Zadnou
odpovédnost za jakékoli nepfijemnosti, Skody nebo pozary
zpusobené na vyrobku v dusledku nedodrzeni pokynl
uvedenych v tomto navodu.

Je dilezité, abyste vSechny navody pfilozené k vyrobku
vzdy uschovali k nahlédnuti v jakémkoliv okamziku. V
pfipadé prodeje, postoupeni nebo stéhovani zajistéte, aby
zUstaly u vyrobku.

Vlyrobek je uren k odsavani vypar( a par z vafeni a je
uréen pouze pro domaci pouZiti.

Spotiebi¢ mize mit jiny vzhled, nez jak je zobrazen v
tomto navodu, nicméné pokyny k pouziti, Udrzbé a
instalaci zlistavaji stejné.

Navod si pozomné prectéte: obsahuje dulezité informace o
instalaci, pouZiti a bezpe¢nosti.

Na spotfebici neprovadéjte elektrické Upravy.

Zkontrolujte neporuSenost spotfebiCe pfed zahajenim
instalace. V opatném pfipadé kontaktujte prodejce a s
instalaci dale nepokracuijte.

@: dily oznacené timto symbolem Ize zakoupit
samostatné u specializovanych prodejcu.

*: dily oznacené timto symbolem jsou volitelnym
piislusenstvim dodavanym pouze u nékterych modell a lze
je zakoupit na webovych strankach www.elica.com a
www.shop.elica.com.



m BEZPECNOST A PREDPISY
/N OBECNA BEZPECNOST

*Neprovadéjte zadné elektrické ani mechanické zmény na
vyrobku ani na potrubi pro vypousténi vyparQ. <Pfed
jakymkoliv ukonem cisténi nebo Udrzby odpojte spotfebi¢
od elektrické sité vytazenim zastréky nebo vypnutim
hlavniho vypinace bytu/domu. *Pfi vSech ukonech instalace
a udrzby pouzivejte pracovni rukavice.e Vyrobek mohou
pouzivat déti ve véku nejméné 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo mentélnimi schopnostmi nebo
bez zkuSenosti ¢i potfebnych znalosti, za pfedpokladu, ze
jsou pod dohledem nebo poté, co obdrzely pokyny tykajici
se bezpecného pouZivani spotfebiCe a pochopily s tim
souvisejici nebezpedi. Déti by mély byt pod dohledem, aby
si s vyrobkem nehraly.+ Citéni a Gdrzbu spotfebice nesmi
provadét déti bez dozoru. *Pokud je vyrobek pouzivan
sou€asné s jinymi spotfebi¢i na plyn nebo jind paliva,
mistnost musi byt dostate¢né vétrana. «Vyrobek musi byt
asto Cidtén zevnitf i zvenku (ALESPON JEDNOU
MESICNE), v kazdém pfipadé dodrzuite to, co je vyslovné
uvedeno v pokynech pro Udrzbu. *Nedodrzeni postupd
¢isténi vyrobku a vymény/cisténi filtrd vede k nebezpedi
pozéru.. Je pfisné zakadzano pfipravovat pokrmy na
plameni pod vyrobkem.c POZOR: Kdyz varnd deska
funguje, mohou byt pfistupné ¢asti vyrobku horké.« Vyrobek
nepripojujte k elektrické siti, dokud neni instalace zcela
dokoncena.e Pokud jde o technickd a bezpeénostni
opatfeni, ktera maji byt pfijata pro vypousténi vypard,
pisné dodrzujte ustanoveni predpist pfisludnych mistnich
organl.» Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do potrubi,
které je pouzivadno pro vypousténi vypar( ze zafizeni
fungujicich na principu spalovani plynu nebo jinych paliv.
Viyrobek nepouzivejte ani nenechavejte bez Fadné
namontovanych zarovek kvili moznému nebezpe€i Urazu
elektrickym proudem.+ Vyrobek NIKDY nepouzivejte bez
spravné  namontované  mfizky.  +Vyrobek  NIKDY
nepouzivejte jako odkladaci desku, pokud to neni vyslovné
uvedeno.

« Pro vyménu Zérovky pouzivejte pouze typ zarovky
uvedeny v Casti o Udrzbé/osvétlovacim systému tohoto
navodu. * Pouziti otevfeného plamene je nebezpetné pro
filtry a mOze zpusobit pozar, proto je tfeba se ho v kazdém
pfipadé vyvarovat. « Smazeni musi probihat pod
dohledem, aby se zabranilo vzniceni prehratého oleje. * V
pfipadé pochybnosti se obratte na autorizované servisni
stfedisko nebo podobné kvalifikovany personal.

/N BEZPECNOST INSTALACE

*Upeviiovaci Srouby dodané s vyrobkem pouzijte pouze v
pfipadé, Ze jsou vhodné pro dany povrch, jinak kupte
spravny typ. Zkontrolujte, zda se uvnitf vyrobku nenachazi
(kvali prepravé) dopliikovy material (napfiklad sacky se
Srouby, zaruéni list, apod.), pfipadné tento material
odstrafite a uschovejte. + VAROVANI: Jestlize $rouby a
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Gchytné prvky nebudou namontovany podle pokynd
uvedenych v tomto navodu, mohlo by dojit ke vzniku
nebezpeCi elektrické povahy. ¢ Odtahové potrubi neni
soucasti vybaveni a je tfeba ho zakoupit. * Primér odvodni
trubice musi byt stejny jako primeér pfipojovaciho krouzku.
Pfi instalaci vyrobku nad varnou desku dodrzujte vysku
uvedenou na vykresech ¢ Minimalni vzdalenost mezi
opémou plochou nadob na sporaku a nejspodnéj$i Casti
odsavace par nesmi byt mensi nez 70 cm u elektrickych
sporakd a 100 cm u plynovych nebo kombinovanych
sporakd. ¢ Pokud je v navodu k instalaci plynového
spotrebiCe uvedena vétsi vzdalenost, je tfeba ji zohlednit.
Kontrola stropu pfi prvni instalaci:

« Strop musi byt rovny, vodorovny a dostatecné pevny a
silny. « Digestor je urcena k instalaci do zavé$eného stropu
ZavéSeny strop musi byt pevny a musi mit dostatecnou
nosnost pro vyrobek o hmotnosti do 35 kg . * Neinstalujte
odsava¢ pfimo do stropnich paneld, ale vzdy pouZijte
vhodny ram nebo podpéru.

Montaz sadrokartonovych desek:

Upozornéni: instalaci smi provadét pouze kvalifikovani
montazni pracovnici.

Pro montazniho technika: odpovédnost za instalaci
odsavaCe par, vcetné ovéfeni shody upeviiovaci sady,
ktera je soucasti vyrobku, nese vyhradné montazni technik.
+ Nize uvadime jako pfiklad, nikoliv jako vyCerpavajici
seznam, nékolik uzite¢nych Udaju pro montazni firmu (ktera
musi vyuzit sluzeb sadrokartonafe) pfi upeviiovani
sadrokartonovych desek: * pouzite pozamé odolny typ
sadrokartonovych desek (v souladu s ¢l. 30 normy IEC/EN
60335-2-31), vhodné pro provozni podminky teploty
(minimainé 80 °C) a vlhkosti (minimalné 93 %), kterych se
pfi  pouziti dosahne; celkovd hmotnost pouzité
sadrokartonové desky nesmi prekrocit 4 kg; ¢ pfipevnéte
sadrokartonovou desku k digestofi pomoci upevriovacich
bodd F1 (primér 4,5 mm), kterymi je kovovy panel vybaven
+ k upevnéni sadrokartonové desky pouzijte vhodné
mechanické soucasti (nejsou soucasti montazni sady) e
doporucuje se pouziti metrickych Sroubt s plochou hlavou
a matice. + Spole¢nost Elica odmita jakoukoliv
odpovédnost za Skody na osobach nebo majetku vzniklé v
dusledku nespravné instalace sadrokartonovych desek a/
nebo vyrobku. Zaruka na vyrobek neplati v pripadé
estetickych vad, které jsou zpisobeny a/nebo vyplyvaji
z nespravné a nedostate¢né instalace
sadrokartonovych desek, které maji byt umistény jako
doplnék vyrobku, pfiéemz aplikace sadrokartonovych
desek je cinnosti v kompetenci a na plnou
odpovédnost treti strany odli$né od vyrobce.

/N BEZPECNOST ELEKTRICKEHO
PRIPOJENI

+Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
vlastnosti uvnitf vyrobku.«Je-li vyrobek vybaven zastrékou,
pipojte jej do zasuvky, ktera odpovida platnym predpisiim
a je umisténa na misté, které bude pfistupné i po instalaci.
+ Pokud neni vybaven zastrckou (pfimé pfipojeni k siti)



nebo zastr¢ka neni umisténa na misté pfistupném i po
instalaci, pouzijte standardizovany dvoupolovy vypinag,
ktery zajisti UpIné odpojeni od sité za podminek prepétové
kategorie Ill, v souladu s instalacnimi pfedpisy. * Vyrobek je
vybaven specialnim napajecim kabelem; v pfipadé
poskozeni tohoto kabelu si jej vyzadejte u technické
servisni sluzby.

e Pozor! Pred op&tovnym pfipojenim obvodu k elektrické
siti a kontrolou jeho spravné funkénosti vzdy zkontrolujte,
zda je napéjeci kabel spravné zapojen.

Pozor! NepouZivejte s programovacim zafizenim,
Casovacem, samostatnym dalkovym ovladaéem nebo jinym
zafizenim, které se aktivuje automaticky.

SADA WINDOWS: Vyrobek je navrzen tak, aby bylo
mozné jej pouzivat spolecné se sadou okenniho
senzoru Window (neni dodavana vyrobcem).
Nainstalovanim sady okenniho senzoru Window (pouze v
pfipadé pouziti v rezimu ODSAVANI) odsavani vzduchu
pfestane pracovat pokazdé, kdyz bude okno v mistnosti, na
které se sada aplikuje, zaviené. Elektrické pripojeni sady
ke spotfebi¢i musi provést kvalifikovany a
specializovany technicky personal. Sada musi byt
certifikovana oddélené podle bezpecnostnich norem,
které se vztahuji na danou soucast a jeji pouziti se
spotrebicem. Instalace musi byt provedena podle
platnych predpisti pro domaci zafizeni.

POZOR: kabelové zapojeni sady, ktera ma byt
pripojena k vyrobku, musi byt sou¢asti certifikovaného
obvodu s bezpecénym nizkym napétim (SELV). Vyrobce
tohoto spotrebice neni zodpovédny za Zadné
problémy, Skody, pozary zplUsobené vadami nebo
problémy chybné funkénosti ¢i nespravné instalace
sady.

m RADY PRO POUZIVANI

Rady pro spravné pouzivani spotfebiCe za Ucelem snizeni
negativniho dopadu na Zivotni prostfedi: Kdyz zacnete s
pfipravou jidel, zapnéte odsavani na minimalni rychlost a
ponechte jej zapnuté nékolik minut i po skonceni vafeni.
Rychlost zvyste pouze v pfipadé velkého mnozstvi koufe a
vypart, v naléhavych pfipadech pomoci funkce Booster.
Pro udrZeni dobré Gcinnosti systému minimalizace pachd je
tfeba v pfipadé potreby vyménit uhlikovy filtr/uhlikové filtry.
Pro udrzeni dobré acinnosti tukového filtru je tfeba ho v
pfipadé potfeby vycistit. Pro optimalizaci U¢innosti a

minimalizaci hluku je tfeba pouzit maximalni primér

Tento pristroj je oznaCen v souladu s evropskou
: ; z: Zajistéte Fadnou likvidaci tohoto vyrobku. UzZiva-
Symbol na vyrobku nebo v privodni dokumentaci

odtahového potrubi uvedeny v tomto navodu.
smérnici 2012/19/ES - UK SI 2013 ¢&. 3113, Od-
B (o homaha predchazet moznym negativnim do-
znamena, Ze s timto vyrobkem nesmi byt nakladano jako s

m LIKVIDACE PO UKONCENI ZIVOTNOSTI
padni elektricka a elektronicka zafizeni (WEEE).
padlim na Zivotni prostfedi a zdravi.
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domovnim odpadem, ale musi byt pfedan na pfislusné
shérné misto pro recyklaci elektrickych a elektronickych
zafizeni. Zlikvidujte jej v souladu s mistnimi pfedpisy pro
likvidaci odpadu. Pro podrobnéjsi informace o zpracovani,
sbéru a recyklaci tohoto spotfebice kontaktujte pfislusné
mistni organy, provozovatele sbéru odpadu nebo prodejnu,

ve které jste vyrobek zakoupili.

m PREDPISY

Spotfebi€ navrzeny, testovany a vyrobeny v souladu s
bezpecnostnimi  pfedpisy: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Vykon: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m POUZITI

Digestof je uréena k pouZiti v odsavacim provedeni s
externim odtahem.

Je mozné zakoupit sadu pro filtrani provedeni.(viz
nasledujici odstavec Filtraéni provedeni).

UPOZORNENI: Potrubi neni sougasti dodavky a musi byt
zakoupeno samostatné.

° @ Odsavaci provedeni:

Pripojte vyrobek k trubkam a odvodnim otvortim na sténé s
primérem stejnym jako vyvod vzduchu (pfipojovaci
pfiruba).

Pouziti trubek a otvort ve sténach s mensim primérem
vede ke snizeni saciho vykonu a k vyraznému zvySeni
hlu¢nosti.

V/ takovém pfipadé vyrobce odmita odpovédnost.

+ PouZijte tak dlouhé potrubi, jak je potfeba.

+ Pouzijte potrubi s co nejmensim moznym poctem ohybi
(maximalni thel ohybu: 90°).

* Vyhnéte se drastickym Upravam prafezu potrubi.

° Filtraéni provedeni:

Odséavany vzduch je pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a zapachu. Pro pouziti vyrobku v této verzi je nutné
nainstalovat dodatecny filtracni systém s aktivnim uhlim.

m MONTAZ PRVNi INSTALACE

+ Zkontrolujte, zda jsou rozméry zakoupeného vyrobku
vhodné pro zvolené misto instalace.

+ Vlyjméte filtr (filtry) s aktivnim uhlim, pokud jsou soucasti
dodavky (viz také pfislusna cast).

« Filtr (filtry) se znovu namontuji pouze v pfipadé, pokud
ma byt vyrobek pouzit ve filtraéni verzi.

+ V pffipadé bocnich panell a/nebo stén a/nebo nasténnych
jednotek zkontrolujte, zda je k instalaci vyrobku dostatek
mista a zda je vzdy mozny snadny pfistup k ovladacimu
panelu.



+ Vyrobek je dodavan s upeviovacimi hmozdinkami
vhodnymi pro vétSinu stén/stropl. Vhodnost materiall je
vSak tfeba konzultovat s kvalifikovanym technikem v
zavislosti na typu stény/stropu. Sténa/strop musi byt
dostatecné pevné, aby unesly hmotnost digestore.

m ELICA CONNECT

Digestof je vybavena funkci WiFi pro dalkové pfipojeni
prostfednictvim aplikace Elica Connect. Minimalni
systémové pozadavky: « Bezdratovy router 2,4GHz WiFi b/
g/n - Smartphone Android nebo iOs. Zkontrolujte v
obchodech kompatibilitu aplikace s verzi opera¢niho
systému vaSeho smartphonu.

Poznamka: Vyrobce ELICA prohladuje, Ze tento model
doméciho spotfebiCe s radiovym zafizenim WiFi modulem
je v souladu se smémici 2014/53/EU.

Réadiové zafizeni pracuje ve frekvencnim pasmu 2,4 GHz

ISM, maximalni  vysilany  vysokofrekvenéni  vykon
nepresahuje 20 dBm (e.i.r.p.).
Upozornéni:

« Ochrana udajti: Udaje, které pfipojené zafizeni detekuje,
se shromazduji za Ucelem pouziti vSech sluzeb
pfipojeného  zafizeni. Dalsi informace o zplsobu
zpracovani shromazdénych Udaji a zasady ochrany
osobnich Udajli najdete na internetovych strankach
www.elica.com.

+ Dostupnost v jednotlivych zemich: Sluzba Elica
Connect je k dispozici v konkrétné uvedenych zemich.
Dal$i informace naleznete ve specidlni sekci na
internetovych strankdch www.elica.com anebo si
miZete ovéfit dostupnost v internetovém obchodé svého
chytrého telefonu vyhledanim aplikace Elica Connect.

+ Budouci zmény: Elica si vyhrazuje pravo provadét
jakékoli zmény, které povazuje za uZzite¢né pro zlepSeni
sluzby Elica Connect. Z tohoto divodu popisy obsazené v
tomto navodu nejsou zavazné a maji orientatni hodnotu.

m ELICA BLUETOOTH

Odsavac par je vybaven funkci Bluetooth.

Jednd se o automatickou funkci, kterd propoji varnou
desku s odsavacem par. Varna deska i odsava¢ par jsou
vybaveny komunikatorem radiofrekvenéniho signalu.

Diky pfipojeni Bluetooth odsavaC par pfizplsobi svij
provoz parametr(im vareni na indukéni varné desce.
Inteligentni algoritmus pouZity v zafizenich presné sleduje
intenzitu vareni na varné desce a na zakladé nactenych
Udajti voli vykon odsavace par.

POZOR! Dalsi informace o pouzivani funkce naleznete v
navodu k ,MONTAZI A POUZITI* vamé desky kompatibilni
s odsavacem par.

Pfipojeni varné desky a odsavace par funguje pouze s
vyrobky Elica. Nabidku kompatibilnich vyrobk( naleznete
na internetovych strankach www.elica.com.
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POZOR!

- Béhem procesu parovani Wi-Fi odsavace par s Cloud
prostfednictvim aplikace Elica Connect jsou sluzby
pfipojeni Bluetooth k varné desce doCasné pozastavené.

- Béhem procesti parovani Bluetooth odsavace par s
varnou deskou (anebo kdyZ je varna deska vypnuta) jsou
sluzby pfipojeni WI-FI ke Cloudu prostfednictvim aplikace
Elica Connect doCasné pozastavené.

m PROVOZ
m OVLADACI PANEL

L2 L1

m RADIOVY OVLADAC

Ble)

X
Erbb

ho

m UZITECNE INFORMACE PRED POUZITIM

Pozor! Tento vyrobek je uren pouze pro provoz s
radiovym ovladaCem Elica.

e Sparovani s radiovym ovladacem

(POVINNA OPERACE)

Pozor: Sparovéani s radiovym ovladatem musi byt
provedeno v okamziku pfipojovani vyrobku k elektrické siti
nebo pfi opétovném pfipojovani této sité.

Sparovani:

Stisknéte soucasné na nékolik sekund tladitko D+G
radiového ovladace. Po UspéSném sparovani kontrolky
LED L1 a L2 digestore blikaji bile.

o Kalibrace senzoru VOC

Poznamka: Tato funkce je k dispozici pouze v pfipadé, ze
je vyrobek vybaven senzorem VOC.

Pfi prvnim zapnuti nebo po zapnuti po obnoveni napéjeni
ze sité se spusti automaticka kalibrace senzoru VOC; tato
kalibrace trva 5 minut. Kontrolka LED L1 bliké zelené a po


http://www.elica.com
http://www.elica.com

dokonceni kalibraéniho procesu zhasne.

Pozor! Béhem kalibrace je motor zapnut na rychlost 1.
Daldi podrobnosti o senzoru VOC najdete v kapitole
vénované ,Automatickym funkcim” ovladacich prvka.
Poznamka: Tuto operaci Ize ruéné prerusit nebo znovu
spustit tak, Ze podrzite tlacitko A na radiovém ovladaci po
dobu nékolika sekund.

o Nastaveni typu desky

Poznamka: Toto nastaveni je k dispozici pouze v pfipadé,
Ze je vyrobek vybaven senzorem VOC.

Viyrobek je navrzen tak, aby co nejlépe pfizplsobil svj
vykon varné desce, na které pracuje (plynova, elektricka
nebo indukéni). Ve vychozim nastaveni je vyrobek
nastaven na praci s plynovymi deskami.

Nastaveni:

S vypnutym motorem, deaktivovanym senzorem VOC a
odpojenym bluetooth (pokud je k dispozici) stisknéte
soucasné tlacitka radiového ovladace A+D na 2 sekundy.
DigestoF vyda zvukovy signal; nyni mlizete pomoci tlacitek
B a F na radiovém ovladaci vybrat barvu kontrolky LED1,
pficemz kazda barva odpovidd nastaveni urcitého typu
desky: zelena=plynova; zluta=elektricka; modra=indukéni
Ulozeni nastaveni:

Pro potvrzeni vybéru pockejte 10 sekund, aniz byste se
dotkli tlacitek anebo podrzte dlouze stisknuta tlacitka A+D
radiového ovladace. Prodlouzeny zvukovy signal potvrzuje
ulozeni nastaveni, zatimco kontrolka LED1 bude blikat po
dobu 3 sekund, poté obé kontrolky LED zhasnou.
Poznamka: Doporucujeme provést nastaveni pfi prvnim
zapnuti, ale Ize jej provést i pozdéji.

m POUZITi OVLADACU

® Rychlost sani

Tento vyrobek je vybaven 5 rychlostmi sani, z ¢ehoz 2
¢asovanymi rychlostmi booster:

Booster 1 (rychlost 4) ¢asovana na 15 min.

Booster 2 (rychlost 5) Casovana na 5 min.

Po uplynuti vySe uvedenych minut se rychlost odsavani
automaticky nastavi na rychlost 2.

Barvy rychlosti LED1:
1=zelend; 2=zluta; 3=modra; 4=Cervena tlaCitko pomalu;
5=cervena tlacitko rychle;

® Zpozdéné vypnuti

Pomoci dalkového ovladace je mozné naprogramovat
zpozdéné vypnuti podle rychlosti (vykonu) sani, ktera je v
danou chvili aktivni; rychlosti, pfi kterych Ize tuto funkci
zapnout, jsou nasledujici:

Rychlost 1 (nizka rychlost): 20 min.

Rychlost 2 (stfedni rychlost): 15 min.

Rychlost 3 (vysoka rychlost): 10 min.

Poznamka (pouze pro vyrobky s funkci WiFi): Zpozdéné
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vypnuti Ize po pfipojeni ke sluzbé Elica Cloud
naprogramovat pokrocilej§im zpusobem prostfednictvim
aplikace Elica Connect. V takovém pfipadé vSak nebude
mozné zpozdéni vypnout z radiového ovladate az do
dalSiho resetu nebo vypnuti WiFi.

e Zapnuti/vypnuti indikatorti nasyceni filtri

Provadi se pfi vypnutém vyrobku. Indikator nasyceni
pachového filtru je normainé deaktivovan, zatimco indikator
nasyceni tukového filtru je normainé aktivovan.

Pachovy filtr: Dlouhym soucasnym stisknutim tlagitek
D+H se provede nastaveni pachového filtru - pokud neni
aktivni, zapne se, a pokud je aktivni, vypne se.

AKTIVNI L1=Cervena rozsvicena; L2=¢ervena blikajici
NEAKTIVNI L1=gervena rozsvicena; L2=zhasnuta

Tukovy filtr: Dlouhym souc¢asnym stisknutim tlacitek D+l
se provede nastaveni tukového filtru — pokud neni aktivni,
zapne se, a pokud je aktivni, vypne se.

AKTIVNI L1=oranZova rozsvicena; L2= oranzova blikajici
NEAKTIVNI L1=oranzova rozsvicena; L2=zhasnuta
UloZeni nastaveni:

Pockejte 10 sekund pro uloZeni zvoleného nastaveni.

o Indikatory nasyceni filtri

Kontrolky LED na digestofi indikuji potfebu Udrzby filtrd.
Pachovy filtr: L1 + L2 ¢ervena blikajici

Tukovy filtr: L1 + L2 oranZova blikajici

Poznamka: Signal nasyceni filtrd je po zapnuti digestofe
viditelny po dobu 10 sekund. Po provedeni udrzby filtru je
tfeba provést reset nasyceni filtrd.

o Reset nasyceni filtr

To je tfeba provést béhem prvnich 10 sekund po zapnuti
vyrobku.

Po provedeni Udrzby stisknéte souCasné tlacitka D+B na
nékolik sekund. Signalizaéni kontrolky LED zhasnou.
Poznamka: Pokud jsou aktivni obé signalizace, pachovy a
tukovy, je tfeba operaci provést dvakrét.

o Automatické funkce (senzor VOC a Bluetooth):
Poznamka: Ne vSechny modely jsou vybaveny funkci VOC
senzoru

Poznamka: Zapnuti a vypnuti automatickych funkci nelze
ovladat samostatng; zapnutim/vypnutim jedné funkce se
zapne/vypne i ta druha.

FUNKCE SENZORU VOC

Senzor VOC je ve vychozim nastaveni vypnuty. Po aktivaci
zlistava v provozu 24 hodin.

- Aktivace:

Stisknéte kratce tlaCitko A. Kontrolka LED1 bude svitit bile.
Zafizeni automaticky reguluje zapnuti a vypnuti motoru a
rychlost sani, a to vSe na z&kladé parametrl naméfenych
senzorem.



Poznamka: Automatickd zména rychlosti sani je
signalizovana kratkodobou zménou barvy, kterd odpovida
barvé aktualni rychlosti, poté bude znovu bila.

Poznamka: Kdyz je VOC aktivni, rychlost odsavani
digestore Ize kdykoli ruéné zménit stisknutim tlaCitek B a F.
- Deaktivace:

Stisknéte kratce tlacitko A.

- Kalibrace senzoru:

Tento Ukon se provede automaticky pfi prvnim zapnuti
zafizeni nebo pfi zapnuti po obnoveni napéjeni ze sité.

- Ruéni spusténi kalibrace:

Je mozné spustit kalibraci stisknutim tlacitka A na nékolik
sekund, spusti se postup podle pokynid v kapitole ,Co je
tfeba védeét, nez zacnete”

FUNKCE BLUETOOTH

Poznamka: Funkci Bluetooth u tohoto vyrobku Ize pouzivat
pouze ve spojeni s varnymi deskami Elica vybavenymi
technologii Bluetooth.

Pozor: Pokyny uvedené v tomto navodu k nastaveni
Bluetooth maji prednost pred pokyny uvedenymi v
navodech k modelim Elica.

- Sparovani a pripojeni digestore/desky 1:

Pfi prvnim zapnuti vyrobku je nutné provést sparovani
(Pairing) digestore s varnymi deskami.

Stisknéte soucasné tlacitka C+D; Kontrolka LED1
zmodra a rychle blika, aktivujte Bluetooth desky, podle
popisu v pfirucce desky.

Pokud se v tomto okamziku sparovani povedlo, kontrolka
LED1 zbéla a bude rychle blikat.

V tomto stavu, po aktivaci bluetooth desky i digestofe
kontrolka LED1 digestofe se rozsviti bilym pevnym
svétlem a oba vyrobky budou moci pracovat v soucinnosti.
Poznamka: po sparovani, kdyz je deska vypnutd a
automaticka funkce Bluetooth digestore je aktivni, kontrolka
LED1 zbéla a pomalu blika. Digestor ¢eka, az se bude
znovu moci pfipojit k desce.

- Sparovani a pripojeni digestore/desky 2:

Pokud je na digestofi aktivni funkce Bluetooth, provedte
znovu postup pouzity pro Urover 1.

- Zapnuti/vypnuti bluetooth na digestori:

Stisknéte kratce tlacitko A.

- Odparovani (unpairing) digestore/desky:

Stisknéte soucasné na nékolik sekund tlaitka C+D,
kontrolka LED1 zmodra, znovu stisknéte soucasné tlacitka
C+D. Zvukovy signal potvrdi Uspésné odpojeni, zatimco
kontrolka LED1 zhasne.

Poznamka: tento postup odparuje vSechny pfipojené
desky.

Poznamka: pokud je postup preru$en pred dokoncenim
vSech krokU, stav obou vyrobkd se po 1 minuté vréti do
stavu, v jakém byly pfed zahajenim postupu.
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TABULKA STAVU BLUETOOTH

Kontrolka LED L1
Zhasnuté svétlo

Stav Bluetooth
Nespéarovano / vypnuto

Pulzujici svétlo
Probiha parovani s deskou 1
Rychlé modré

Pulzujici svétlo
Probiha parovani s deskou 2
Velmi rychlé modré

Pulzujici svétlo
Rychlé bilé

Pulzujici svétlo

Sparovano s deskou

Ceka na zapnuti desky

Pomalé bilé (pouze po sparovani)

Pevné  rozsvicené

svétlo Aktivni, sparované a pfipojené
Bilé

m OVLADANi VYROBKU PRES WIFI

Existuji dva zplisoby ovladani vyrobku pres WiFi, k cemuz
je tfeba stahnout aplikaci Elica Connect. a postupovat
podle uvedenych pokyn(.

* Rezim Elica Cloud

Tato funkce umoZziuje ovladat vyrobek z mobilniho
zafizeni, a to i mimo domov.

* Rezim Direct Control

Tato funkce umoZziuje ovladat vyrobek z mobilniho
telefonu, jako by to byl radiovy ovladac.

o Konfigurace WiFi:

Postupujte podle pokyni uvedenych v aplikaci Elica
Connect pro konfiguraci WiFi. BEhem konfigurace se na
krytu se rozsviti kontrolka LED L2 digestore, coz indikuje
stav pfipojeni (viz tabulka stavu WiFi niZe). Chcete-li
prerusit postup konfigurace WiFi, stisknéte na zhruba 2
sekundy tladitko A na radiovém ovladadi, kdyz se
kontrolka LED L2 na digestofi rozsviti rychlym pulzujicim
svétlem.

o Reset konfigurace WiFi:

Tento postup slouzi k obnoveni tovarni konfigurace
vyrobku.

Stisknéte na 2 sekundy tlaCitka D+E.

Poznamka: Heslo a vSechna dalSi nastaveni provedena v
aplikaci Elica Connect budou resetovana a bude nutné je
nastavit znovu.

o Zapnuti/vypnuti WiFi:

Stisknéte tlacitko E.

Poznamka: Vypnuti WiFi timto postupem nema za
nasledek ztratu dfive ulozenych parametr.



TABULKA STAVU WiFi
LED L2 Stav WiFi
Zhasnuté svétlo WiFi nenakonfigurovano nebo
vypnuto
Rozsvicené svétlo

WiFi pfipojeno
neprerusované bile

Pulzujici svétlo o o
Pokus o pfipojeni k WiFi routeru
rychle oranzové

Pulzujici svétlo Pokus o pfipojeni ke Cloudu Eli-

pomalu oranzové  ¢a (v rezimu Cloud)

Rozsvicené bilé své-
tlo Pfijem délkového piikazu: zap-
s kratkym pulzujicim huti motoru nebo svétia atd.

svétlem

Rozsvicené oranzo-
vé svétlo

m POKYNY K UDRZBE

« Cisténi: Na ¢isténi pouzivejte vyluéné hadfik navihéeny
neutrélnimi tekutymi Cisticimi  prostfedky. Na Cisténi
nepouzivejte naradi nebo nastroje.
«  Nepouzivejte  vyrobky
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

X

-XA Tukovy filtr: Kovovy tukovy filtr musi byt ¢istén
jednou mési¢né jemnymi isticimi prostredky, ruéné nebo v
my¢ce na nadobi pfi nizkych teplotach a kratkém cyklu.
Chcete-li tukovy filtr vyjmout, zatahnéte za madlo
uvolfiovaci pruziny.

* Tukovy filtr zadrzuje Castecky tuku z varfeni. Pfi myti v
mycce se kovovy tukovy filtr miZze odbarvit, ale jeho
filtracni charakteristiky se absolutné neméni.

Pfimy rezim s docasné odpoje-
nou aplikaci. (v rezimu Direct)

obsahujici  abraziva.

Informace o Udrzbé vyrobku naleznete na obrézcich
na konci instalace oznacenych timto symbolem.

-XC Obvodovy odsavaci panel: Obvodovy odsavaci
panel musi zlstat vzdy zavfeny a otevird se pouze v
pfipadé udrzby (napf. ¢isténi nebo vymény filtrdi).

Osvétleni

eSystém osvétleni : Systém osvétleni nemize byt
vyménovan uzivatelem, v pfipadé poruchy kontaktujte
servisni sluzbu.

+ Systém osvétleni je zalozen na technologii LED. LED
diody poskytuji optimalni osvétleni, maji az desetkrat delSi
zivotnost nez bé&zné Zarovky a Setfi 90 % elektrické
energie.
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Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v suUhrnnej
prirucke dodanej s tymto vyrobkom a v iplnom navode
v digitdlnom formate. = Odmietame  akukolvek
zodpovednost za pripadné poruchy, poSkodenia alebo
Urazy vyvolané vyrobkom a spdsobené nedodrzanim
pokynov uvedenych v tomto navode.

Je dolezité uchovat vSetky navody, ktoré su sucastou
vyrobku, aby ste do nich mohli kedykolvek nahliadnut. V
pripade predaja, postupenia alebo prestahovania sa uistite,
¢i navody zostali spolu s vyrobkom.

Viyrobok je vytvoreny na odsavanie dymov a par z varenia
aje urgeny iba na domace pouzitie.

Zariadenie moze mat' odliSny vzhfad v porovnani s
obrazkami v tomto navode, no pokyny na pouzitie,
udrzbu a instalaciu zostavaju rovnaké.

Pozorne si precitajte pokyny: obsahuju délezité informacie
o instalacii, pouzivani a bezpecnosti.

Na spotrebi¢i nevykonavajte Ziadne elektrické zmeny.

Pred vykonanim intalacie skontrolujte neporusenost
vyrobku a komponentov vo vybave. VV opaénom pripade sa
skontaktujte s predajcom a nepokracujte v instalacii.

@: suciastky oznacené tymto symbolom, si moZete kupit
samostatne u Specializovanych predajcov.

*: suciastky oznacené tymto symbolom, patria medzi
volitelné  prisluenstvo dodavané iba pri niektorych
modeloch a mozete si ich kupit na webovych sidlach
www.elica.com a www.shop.elica.com.

m BEZPECNOST A NORMY
N\ VSEOBECNA BEZPEGNOST

+ Na vyrobku alebo na odvadzacich potrubiach
nevykonavaijte elektrické alebo mechanické zmeny. « Pred
akymkolvek Ukonom Gistenia alebo Udrzby odpojte
zariadenie od elektrickej siete vytiahnutim zastréky alebo
odpojenim hlavného vypina¢a v byte. « Pri vetkych
Ukonoch montaze a Udrzby pouzivajte pracovné rukavice.
Zariadenie smu pouZivat deti starSie ako 8 rokov a osoby s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo bez skisenosti alebo potrebnych
znalosti len vtedy, ked su pod dozorom alebo ked im boli
dané pokyny tykajice sa bezpecného pouzivania
zariadenia a tieto osoby pochopili nebezpecenstva spojené
so zariadenim.» Deti musia byt pod dozorom, aby sa s
vyrobkom nehrali.+ Cistenie a (idrzbu nesmd vykonavat deti
bez dozoru. ¢ V miestnosti musi byt zabezpecené
dostatoné vetranie, ked sa vyrobok pouziva sucasne s
dalSimi spalovacimi zariadeniami na plyn alebo iné paliva. «
Zariadenie sa musi Gasto Gistit, zvn(tra aj zvonku (ASPON
RAZ ZA MESIAC), v kazdom pripade dodrziavajte pokyny
vyslovne uvedené v pokynoch na udrzbu. + Nedodrzanie
noriem na Cistenie vyrobku a vymeny/Cistenia filtrov



spbsobuje rizika poziarov.c Je prisne zakdzané pripravovat
jedld na plameni pod tymto vyrobkom.. POZOR: Ked je
varna doska v prevadzke, pristupné Casti vyrobku mézu byt
horlice.« Vyrobok nepripdjajte k elektrickej sieti, kym
instalacia nebude Uplne dokoncena+ Co sa tyka
technickych a bezpecnostnych opatreni, ktoré je potrebné
prijat na odvadzanie dymov, prisne dodrziavajte nariadenia
kompetentnych miestnych organov.c Nasaty vzduch sa
nesmie odvadzat' do potrubia pouzivaného na odvadzanie
dymov vyprodukovanych spalovacimi zariadeniami na plyn
alebo iné paliva.s Viyrobok nepouzivajte a nenechavajte bez
spravne namontovanych ziaroviek pre mozné riziko zasahu
elektrickym pradom.« Vyrobok sa NIKDY nesmie pouzit bez
spravne namontovanej mriezky. ¢ Vyrobok sa NIKDY
nesmie pouZit ako oporna doska, pokial to nie je vyslovne
uvedené.

* Pri vymene Ziarovky pouZivajte iba typ Ziarovky uvedeny
v oddiele udrzby/osvetlovacieho systému v tomto navode. «
Pouzitie otvoreného ohna je Skodlivé pre filtre a moze
vyvolat poZiar, preto sa mu vzdy vyhybajte. * Fritovanie sa
musi vykonavat pod kontrolou, aby sa zabranilo vzblknutiu
prehriateho oleja. + V pripade pochybnosti sa poradte s
autorizovanym  centrom pomoci alebo  podobnym
kvalifikovanym personalom.

/N BEZPECNOST PRI INSTALACII

+ PouZivajte upeviovacie skrutky dodané s vyrobkom iba,
ak su vhodné pre plochu, inak si kipte skrutky spravneho
typu. Uistite sa, Ze vnutri produktu sa nenachadza (pre
Ucely prepravy) doplnkovy material (napriklad sacky so
skrutkami, zéaruky atd.), ktory je potrebné vybrat a
uschovat. « VYSTRAHA: Instalacia skrutiek a spojovacich
prvkov, ktora nie je v sllade s tymito pokynmi, méze
sposobit rizika elektrickej povahy. « Odtokové potrubie nie
je sucastou dodavky a je nutné ho zakupit. + Priemer
odvadzacej trubky musi byt ekvivalentny priemeru
spojovacieho krazku. « Pri inStalacii vyrobku na varnu dosku
dodrzte vySku uvedend vo vykresoch ¢ Minimalna
vzdialenost medzi podpornou plochou nadob na varnom
zariadeni a najnizSou Castou kuchynského odséavaca
nesmie byt mensia ako 70 cm v pripade elektrickych
sporakov a 100 c¢cm v pripade plynov alebo zmieSanych
sporakov. ¢ Ak sa v pokynoch na indtalaciu varného
plynového zariadenia uvadza vacSia vzdialenost, je
potrebné ju brat do Uvahy.

Kontrola stropu na prvi instalaciu:

+ Strop musi byt rovny, horizontélny a dostato¢ne pevny a
odolny. + Odsévac je navrhnuty na inStalaciu vo faloSnom
strope. Falo$ny strop musi byt pevny a musi mat nosnost
primerani pre vyrobok s hmotnostou max. 35 kg . *
Odsavac¢ neinstalujte priamo do panelov falodného stropu,
ale vzdy vyuzite primerany ram alebo podperu.

InStalacia panelov zo sadrokartonu:
Upozornenie!: inStalaciu  vykonavaju
kvalifikovani intalatéri.

Pre instalatéra: zodpovednost za instalaciu odsavaca,

vyhradne iba
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vratane overenia zhody upeviiovacej stpravy pripadne
obsiahnutej vo vyrobku, zostdva na vyluénej tarche
inStalatéra. + Nasledne, len ako priklad, si uvedené
niektoré pokyny uzitocné pre intalatéra (ktory bude musiet
vyuzit Specialistu na sadrokartén) pre upevnenie
sadrokartonu: « pouZite typ ohfiovzdorného sadrokarténu (v
sulade s €l. 30 normy IEC/EN 60335-2-31), vhodnym pre
prevadzkové podmienky teploty (aspori 80 °C) a vlhkosti
(asport 93 %) dosiahnuté pri aplikacii; celkova hmotnost
pouZitého sadrokartonu nepresahujuca 4 kg; « sadrokarton
upevnite k odsavadu prostrednictvom upeviiovacich bodov
F1 (priemer 4,5 mm), ktorymi je kovovy panel vybaveny ¢
na upevnenie sadrokarténu pouzite vhodné mechanické
komponenty (nie si zahrnuté v montéznej suprave) *
Odporuca sa pouzitie metrickych skrutiek s plochou hlavou
a matic. ¢ Spoloénost Elica odmieta akukolvek
zodpovednost za poSkodenie os6b alebo veci spdsobené
nespravnou montazou sadrokartonu a/alebo produktu.
Zaruka na vyrobok nebude u¢inna v pripade
estetickych chyb pripisatelnych a/alebo odvodenych
od nespravnej a neadekvatnej instalacie sadrokartonu,
ktory sa ma polozit na kompletizaciu vyrobku, kedze
aplikacia sadrokarténu je ¢innostou v kompetencii a v
plnej zodpovednosti treticho subjektu iného ako
vyrobca.

/N BEZPECNOST V PRIPADE
ELEKTRICKEHO PRIPOJENIA

+ Sietové napétie musi zodpovedat napéatiu uvedenému na
Stitku nachadzajicemu sa vnatri vyrobku.e Ak je vyrobok
vybaveny zéstrékou, pripojte vyrobok k zasuvke v zhode s
platnymi normami nachadzajucej sa v priestore pristupnom
aj po indtalacii. < Ak zastrcka nie je vo vybave (priame
pripojenie k siet) alebo zasuvka sa nenachadza v
pristupnom priestore, aj po inStalacii, pouZite bipolarny
vypina¢ podlfa normy, ktory zabezpeéi Uplné odpojenie
siete v podmienkach kategorie prepatia Ill, v stlade s
inStalaénymi predpismi. * Vyrobok je vybaveny Specialnym
napajacim kablom; v pripade poskodenia kabla of
poziadajte sluzbu technickej pomoci.

e Pozor! Pred opatovnym pripojenim k elektrickej sieti a
kontrolou  sprdvneho  fungovania  spotrebia  vzdy
skontrolujte, ¢i je napajaci kabel spravne namontovany.
Pozor! Nepouzivajte programovacie zariadenie, ¢asovac,
samostatné dialkové ovladanie alebo akékolvek iné
zariadenie, ktoré sa aktivuje automaticky.

KIT WINDOWS: Vyrobok je uréeny na pouzitie v spojeni
so SUPRAVOU okenného senzora Window (vyrobca
nedodava). Ak je nainStalovana suprava okenného
senzora Window (iba v pripade, Ze sa pouziva rezim
ODSAVANIA), odsavanie vzduchu sa deaktivuje vzdy, ked
senzor zisti, ze okno v miestnosti, na ktorom je
namontovany, je zatvorené. elektrické pripojenie
SUPRAVY k spotrebi¢u musi vykonat' kvalifikovany a
pecializovany technik. SUPRAVA musi mat
samostatnu certifikaciu v sulade s bezpe¢nostnymi
normami, ktoré sa vztahuji na komponent a jeho
pouzitie so spotrebicom. Montaz sa musi vykonat v



stlade s platnymi nariadeniami pre domace spotrebice.
POZOR: kablové vedenie SUPRAVY na pripojenie k
vyrobku musi byt sii¢ast'ou obvodu s certifikaciou pre
bezpeéné velmi malé napatie (SELV). Vyrobca tohto
spotrebica odmieta akuikolvek zodpovednost za
pripadné problémy, Skody alebo poziar spdsobené
poruchami alalebo problémami suvisiacimi s
nespravnou cinnost'ou alalebo chybnou instalaciou
SUPRAVY.

m ODPORUCANIA PRI POUZITI

Odporucania na spravne pouzitie za Ucelom znizenia
vplyvu na zivotné prostredie: Ked zacinate varit, zapnite
odsévanie na minimalnu rychlost, a nechajte ho zapnuté aj
niekolko minat po ukonceni varenia. Rychlost zvyste iba v
pripade velkého mnozstva dymu a pary pomocou funkcie
booster iba v extrémnych pripadoch. Aby sa zachovala
dobra Ucinnost systému redukcie pachov, v pripade
potreby vymente uhlikovy filter/filtre. Aby sa zachovala

dobra Ucinnost tukového filtra, v pripade potreby ho

vyCistite. Na optimalizaciu ucinnosti a minimalizaciu hluku

pouzivajte maximalny priemer kanalizaéného systému
uvedeny v tejto prirucke.

m LIKVIDACIA PO UKONCENI ZIVOTNOSTI
Toto zariadenie je oznaCené v zhode s eur6p-
skou smernicou 2012/19/ES - UK SI 2013 €.3113
o0 odpade z elektrickych a elektronickych zariade-
ni (OEEZ). Zabezpecte, aby sa tento vyrobok zli-
kvidoval spravnym spdsobom. Pouzivatel pri-
spieva k tomu, aby sa zabranilo potencidlnym
negativnym désledkom pre prostredie a zdravie.

Symbol na vyrobku alebo v dokumentacii, ktora je k nemu

prilozena, poukazuje na to, Zze s tymto vyrobkom nesmie

byt nardbané ako s domovym odpadom, ale musi byt

odovzdany do vhodnej zberne na recyklaciu elektrickych a

elektronickych zariadeni. Je potrebné ho zlikvidovat v

stlade s miestnymi predpismi pre likvidaciu odpadu.

Podrobnejsie informéacie o spracovani, opatovnom pouziti a

recyklacii tohto vyrobku ziskate na prislusnom miestnom

Urade, od sluzby zberu domového odpadu alebo v

obchode, kde bol tento vyrobok zakupeny.

m NORMY

Naprojektované, otestované zariadenie realizované pri

dodrzani noriem o bezpec¢nosti: EN/IEC 60335-1; EN/IEC

60335-2- 31, EN/IEC 62233. Vykon: EN/IEC 61591; I1SO

5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC

60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC

62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;

CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m POUZITIE

Odsava¢ je vyrobeny na pouzitie v odsavacej verzii s

externym odCerpavanim.

Mbzete si kupit sipravu na filtracna verziu prevadzky (pozri

nasledujlci odsek Filtraéna verzia).

UPOZORNENIE!: Potrubia sa nedodavaju a musia sa
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kipit samostatne.

° @ Odsavacia verzia:

Viyrobok pripojte k trubkam a vypustacim otvorom na stene
s priemerom ekvivalentnym vystupu vzduchu (spojovacia
priruba).

Pouzitie vypustacich trubiek a otvorov na stene s mensim
priemerom spdsobi zniZenie odsavacich vykonov a
drastické zvySenie hlu¢nosti.

Preto odmietame akukolvek zodpovednost.

+ Pouzite potrubie s minimalnou nevyhnutnou dizkou.

+ PouZite potrubie s ¢o najmendim poctom kolien
(maximalny uhol kolena: 90 °).

+ Zabrarite drastickym zmenam prierezu potrubia.

° Filtraéna verzia:

Nasaty vzduch sa odmasti a zbavi zé&pachu pred
dopravenim do miestnosti. Pre pouZitie vyrobku v tejto
verzii je potrebné naintalovat pridavny filtrany systém na
baze aktivneho uhlia.

m MONTAZ PRED INSTALACIOU

+ Skontrolujte, ¢i zakipeny vyrobok ma
zodpovedajlice zvolenému miestu instalacie.

+ Odoberte filter/filtre s aktivnym uhlim, ak st dodané (pozri
aj prislusny odsek).

* Tento/tieto sa znovu namontuje/namontuju iba, ak chcete
pouzivat vyrobok vo filtratnej verzii.

+ V pripade pritomnosti bo¢nych panelov a/alebo stien a/
alebo zavesnych skriniek overte, & je k dispozicii
dostatoény priestor na in3talaciu vyrobku a ¢&i vzdy bude
mozny lahky pristup k oviadaciemu panelu.

+ Vyrobok je vybaveny upeviiovacimi hmoZzdinkami
vhodnymi pre vacsiu Cast stien/stropov. AvSak je potrebné
sa poradit s kvalifikovanym technikom, aby ste sa uistili o
vhodnosti materialov podla typu steny/stropu. Stena/strop
musi byt dostatoCne silnd/silny, aby zniesla/zniesol
hmotnost odsavaca.

rozmery

m ELICA CONNECT

Odséavac je vybaveny funkciou WiFi pre dialkové pripojenie
prostrednictvom  app. Elica Connect. Minimalne
systémové poziadavky: « Bezdrotovy router 2,4 GHz WiFi
b/g/n + Smartfon Android alebo iOs. V obchode overte
kompatibilitu aplikacie s verziou operatného systému
svojho smartfonu.

Poznamka: Vyrobca ELICA vyhlasuje, Ze tento model
elektrospotrebica s radiovym zariadenim s modulom WiFi
je v zhode so smernicou 2014/53/EU.

Radiové zariadenie funguje vo frekvenénom rozsahu ISM
na 24 GHz, maximalny vykon s prendSanou
radiofrekvenciou nepresahuje 20 dBm (e.i.r.p.).



Varovania:

+ Ochrana (dajov: Udaje, ktoré pripojené zariadenie
zistuje, sa zhromazduju preto, aby sa umoznilo vyuZitie
véetkych sluzieb pripojeného elektrospotrebica. Dalgie
informacie o spdsoboch spracovania zozbieranych udajov
a o ochrane osobnych udajov st k dispozicii na sidle
www.elica.com.

+ Dostupnost’ v krajinach: Sluzba Elica Connect je k
dispozicii v &pecifickych krajinach. Dalsie informécie
najdete v Specifickom oddiele na sidle www.elica.com
alebo si dostupnost v obchode svojho smartfonu
vyhladanim app. Elica Connect.

+ Budtce upravy: Spolo¢nost Elica si vyhradzuje pravo
zaviest vSetky upravy, ktoré bude povazovat za uzitocné
pre zlepSenie sluzby Elica Connect. V ddsledku toho opisy
obsiahnuté v tomto nadvode nie su zavézné a maju
indikativnu hodnotu.

m ELICA BLUETOOTH

Odséavac je vybaveny funkciou Bluetooth.

Je to automatickd funkcia, ktora pripaja varni dosku k
odsdvaCa. Varna doska, ako aj odsava¢ disponuju
komunikatorom radiofrekvenéného signalu.

S pripojenim  Bluetooth odsava¢ prisposobi
prevadzku parametrom varenia indukénej dosky.
Inteligentny algoritmus pouzity v zariadeniach, presne
monitoruje intenzitu varenia na varnej doske a, na zéklade
odcitanych Udajov, zvoli vykon odsavaca.

POZOR! Viac informécii o tom, ako pouzivat tuto funkciu,
najdete v navode na ,MONTAZ A POUZITIE* varnej dosky
kompatibilnej s odsavacom.

svoju

Spojenie Varna doska a odsavac funguje iba s vyrobkami
Elica. Rad kompatibilnych vyrobkov je uvedeny na sidle
www.elica.com.

POZOR!

- Pocas postupu pri¢lenenia Wi-Fi odsavaca ku Cloud
prostrednictvom aplikacie Elica Connect pripojovacie
sluzby funkcie Bluetooth k varnej doske su doCasne
pozastavené.

- Pogas postupov pri¢lenenia Bluetooth odsévaca k varnej
doske (alebo varna doska je vypnutd), pripojovacie sluzby
WIFI s Cloud prostrednictvom aplikacie Elica Connect st
docasne pozastavené.
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m PREVADZKA
m OVLADACI PANEL

L2 L1

m RADIOVE OVLADANIE

OBE B @
HE)EOE
o

m TOTO MUSITE VEDIET SKOR AKO
ZACNETE

Pozor! Tento vyrobok je predurCeny na prevadzku iba s
radiovym ovladanim Elica.

® Pripojenie radiového ovladania

(POVINNY UKON)

Pozor: Pripojenie radiového ovladania sa musi vykonat vo
faze pripojenia vyrobku k elektrickej sieti alebo pri
opatovnom pripojeni k samotne;j elektrickej sieti.
Pripojenie:

Sucasne stlate na niekolko sekund tlacidio D+G
radiového ovladania. Po uskutocnenom pripojeni LED L1 a
L2 odsavaca blikaju nabielo.

o Kalibracia snima¢a VOC

Poznamka: Tato funkcia je k dispozicii iba, ak je vyrobok
vybaveny snimacom VOC.

Pri prvom zapnuti alebo po zapnuti nasledujucom po
opatovnom spusteni sietového napgjania, sa spusti
automaticka kalibracia snimac¢a VOC; Tato kalibracia trva 5
min. LED L1 blikd zelenou farbou a vypne sa po
dokon¢eni postupu kalibracie.

Pozor! Pocas kalibracie sa motor zapne pri rychlosti 1.
Viac podrobnosti o snima¢i VOC najdete v kapitole
venovanej ,Automatickym funkciam* ovladacov.
Poznamka: Tento Ukon je mozné rucne prerusit alebo
vyvolat podrzanim stlaceného tladidla A radiového


http://www.elica.com
http://www.elica.com

ovladania na niekolko sekind.

o Nastavenie typu dosky

Poznamka: Toto nastavenie je k dispozicii iba, ak je
vyrobok vybaveny snimac¢om VOC.

Vyrobok je navrhnuty na ¢o najlepSie prisposobenie jeho
vykonu v zavislosti od varnej dosky, na ktorej pracuje
(plynova, elektricka alebo indukénd). Predvolene je vyrobok
nastaveny na pracu s plynovymi doskami.

Nastavenie:

S motorom v polohe OFF, deaktivovanym snima¢om VOC
a odpojenou funkciou bluetooth (ak je k dispozicii), stlacte
sucasne tlaCidld radiového ovlddania A+D na 2 sek.
Odsava¢ vyda zvukovy signal, teraz tlacidlami radiového
ovladania B a F budete méct zvolit farbu LED1, kazda
farba zodpoveda nastaveniu jedného typu dosky:
zelena=plynova; zlta=elektricka; modra=indukéna
Ulozenie nastavenia:

Pre potvrdenie volby pockajte 10sek. Bez dotyku tlacidiel
alebo dlho podrzte stlacené tladidla radiového ovladania
A+D. Predizeny zvukovy signal potvrdi uloZenie nastaveni,
kym LED1 bude blikat' 3 sek. Potom obe LED zhasnu.
Poznamka: Odporuc¢a sa vykonat nastavenie pri prvom
zapnuti, ale je mozné ho vykonat aj nasledne.

m POUZITIE OVLADANI

o Rychlost' odsavania

Tento vyrobok je vybaveny 5 rychlostami odsavania, z
ktorych su 2 ¢asované rychlosti booster:

Booster 1 (rychlost 4) natasovana na 15 min.

Booster 2 (rychlost 5) naéasovana na 5 min.

Po uplynuti minat uvedenych vy$sie sa rychlost odsavania
automaticky nastavi na rychlost 2.

Farby rychlosti LED1:
1=zelend; 2=zlta; 3=modra; 4=Cervena tlacidlo Pomalé;
5=¢ervena tlacidlo Rychle;

o Delay off (Oneskorenie)

Prostrednictvom  dialkového  ovladania je mozné
naprogramovat vypnutie oneskorené na zaklade rychlosti
(vykonu) odsavania aktivnej v tej chvili; rychlosti, na
ktorych je mozné aktivovat tato funkciu, st nasledujuce:
Rychlost 1 (nizke odsavanie): 20 min.

Rychlost 2 (stredné odsavanie): 15 min.

Rychlost' 3 (vysoké odsavanie): 10 min.

Poznamka (iba pre vyrobky s funkciou WiFi):
Oneskorenie sa mdze naprogramovat zdokonalenym
sposobom, ked sa pripojite ku Cloud Elica,
prostrednictvom aplikacie Elica Connect. V tomto pripade
vSak nebude mozné riadit Oneskorenie dialkovym
ovladanim az do najblizSieho resetu alebo vypnutia WiFi.
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o Aktivacia/Deaktivacia indikatorov nasytenia filtrov
Vykonat' s vypnutym vyrobkom. Indikator nasytenia
zapachoveého filtra je bezne deaktivovany, kym indikator
nasytenia tukov je bezne aktivovany.

Zapachovy filter: DIhé a sicasné stlacenie tlacidiel D+H
ma Uc¢inok na nastavenie zapachového filtra, aktivacia, ak
nie je aktivny, alebo vypnutie, ak je aktivny.

AKTIVNY L1=gervené stale; L2=¢ervené blikajice
NEAKTIVNY L1=gervené stale; L2=vypnuté

Tukovy filter: DIhé a sucasné stlacenie tlacidiel D+l ma
Ucinok na nastavenie tukového filtra, aktivacia, ak nie je
aktivny, alebo vypnutie, ak je aktivny.

AKTIVNY L1=oranzové stale; L2=oranzové blikajice
NEAKTIVNY L1=oranzové stale; L2=vypnuté
UlozZenie nastaveni:

Pockajte 10 sek. na ulozenie zvoleného nastavenia.

o Indikatory nasytenia filtrov

Led nachadzajuce sa na odsavaci signalizuju potrebu
vykonat udrzbu filtrov.

Zapachovy filter: L1 + L2 Cervené blikajlice

Tukovy filter: L1 + L2 oranzové blikajuce

Poznamka: Signaliz4cia nasytenia filtra je viditelna na 10
sek. pri zapnuti odsavaca. Po vykonani udrzby filtrov je
potrebné vykonat reset nasytenia filtrov.

o Reset nasytenia filtrov

Tento Ukon sa vykona do prvych 10sek. po zapnuti
vyrobku.

Po vykonani Udrzby stlaéte sucCasne tlacidla D+B na
niekolko sekund. Signalizacné led sa vypnu.

Poznamka: Ak su aktivne obe signalizacie, zapachovy a
tukovy, Ukon sa vykona dvakrat.

o Automatickeé funkcie (Snimaé VOC a Bluetooth):
Poznamka: Nie vSetky modely maju funkciu Snima¢ VOC
Poznamka: Aktivacia a deaktivacia automatickych funkcii
sa nemoéze riadit oddelene; Aktivaciou / deaktivaciou jednej
funkcie sa aktivuje / deaktivuje aj druha.

FUNKCIA SNiMAC voC

Snima¢ VOC je predvolene deaktivovany. Ked sa aktivuje,
zostane v prevadzke H24.

- Aktivécia:

Kratko stlacte tlacidlo A. LED1 sa zmeni na biele. V
automatickom rezime vyrobok bude regulovat zapnutie /
vypnutie motora a rychlost odsavania, vSetko v zavislosti
od parametrov zistenych snimacom.

Poznamka: Automatickd zmena rychlosti odsavania je
indikovana okamzitou zmenou farby, zodpovedajucou
zmene aktivnej rychlosti, potom sa vrati na bielu.
Poznamka: Ked je VOC aktivny, je vzdy mozné rucne
upravit rychlost odsavania odsavaca stlacenim tlagidiel B a



- Deaktivacia:

Kratko stlacte tlacidlo A.

- Kalibracia snimaca:

Tento Ukon sa vykonava automaticky pri prvom zapnuti
vyrobku alebo po zapnuti nasledujicom po opatovnom
spusteni sietového napajania.

- Ruéné spustenie kalibrécie:

Je mozné spustit kalibraciu stlacenim na niekolko sekund
tlacidla A, spusti sa postup uvedeny v kapitole ,Musite
vediet pred zacatim“

FUNKCIA BLUETOOTH

Poznamka: Funkcia Bluetooth tohto vyrobku je pouzitelna
iba v spojeni s varnymi doskami Elica s funkciou Bluetooth.
Pozor!: Pokyny uvedené v tomto navode na nastavenie
funkcie bluetooth, maju prednost pred pokynmi
uvedenymi v navodoch dosiek Elica.

- Sparovanie a pripojenie odsavaca/dosky1:

Pri prvom zapnuti vyrobku je potrebné sparovat (pairing)
odsavac s doskami.

Stlacte stcasne tlacidla C+D; LED1 sa zmeni na modré a
bude rychlo blikat, aktivujte Bluetooth dosky podla opisu v
navode dosky.

V tomto bode, ak sa sparovanie vykona Uspesne, farba
LED1 sa zmeni na bielu a bude rychlo blikat.

V tomto stave sa aktivaciou oboch funkcii Bluetooth dosky
a odsavaca LED1 odsavaca zapne na bielo a bude svietit
nastalo a dva vyrobky budu méct pracovat synchronne.
Poznamka: po zapnuti, ked doska je vypnuta a
automaticka funkcia Bluetooth odséavaca je aktivna, LED1
sa zmeni na biele pomaly blikajice. Odsava¢ ¢aka na
moznost opatovného pripojenia k doske.

- Sparovanie a pripojenie odsavaca/dosky 2:

S funkciou Bluetooth aktivnou na odsavagi, vykonajte este
postup pouzity pre dosku 1.

- Aktivacia / Vypnutie bluetooth na odsévaci:

Kratko stlacte tlacidlo A.

- Odpojenie (Unpairing) odsévaca/dosky:

Na niekolko sekund stlacte sucasne tlacidla C+D, LED1 sa
zmeni na modré, znovu stlacte sicasne tladidla C+D.
Zvukovy signal potvrdi vykonané odpojenie, kym LED1 sa
vypne.

Poznamka: tento postup odpoji vSetky pripojené dosky.
Poznamka: ak sa postup prerusi pred dokoncenim
véetkych krokov, po 1 mintte sa stav dvoch vyrobkov vrati
na aktivny pred postupom.

TABULKA STAVU BLUETOOTH
LED L1 Stav bluetooth
Svetlo vypnuté Nesparované / OFF

Svetlo pulzujuce
V/ sparovani s doskou 1
Rychle modré

Svetlo pulzujice
V/ sparovani s doskou 2
Velmi rychle modré

Svetlo pulzujuce
Sparované s doskou

Rychle biele
Svetlo pulzujice Caka na zapnutie dosky
Pomalé biele (iba po Pairing)
Stale svetlo
Aktivne sparované a pripojené
biele
m KONTROLA VYROBKU S WIFI

Stk dispozici dva rezimy ovladania vyrobku
prostrednictvom wifi, pre tento rezim je potrebné stiahnut si
aplikaciu Elica Connect. a postupovat podla uvedenych
pokynov.

* Rezim Elica Cloud

Tato funkcia umoziuje ovlddat vyrobok mobilnym
zariadenim, aj mimo domu.

* Rezim Direct Control

Tato funkcia umoziuje ovladat vyrobok mobilnym
zariadenim, ako keby i$lo o radiové ovladanie.

o Konfiguracia WiFi:

Riadte sa pokynmi uvedenymi v app. Elica Connect pre
konfiguraciu WIFi. Pocas postupu konfiguracie sa LED L2
odsavaca rozsvieti, ¢im signalizuje stav konektivity (pozri
tabufku stavu WiFi nizSie). Pre preruenie postupu
konfiguracie WiFi stlacte asi na 2 sek. tlacidlo A radiového
ovladania, ked LED L2 odsavaca svieti pulzujucim rychlym
svetlom.

o Reset konfiguracie WiFi:

Tento ukon sluZi na uvedenie vyrobku do tovarenskej
konfiguracie.

Stlacte na 2 sek. tlacidla D+E.

Poznamka: Heslo a v3etky ostatné nastavenia vykonané v
app. Elica Connect sa vynuluji a bude potrebné ich znovu
nastavit.

o Zapnutie/vypnutie WiFi:

Stlacte tlacidlo E.

Poznamka: Vypnutie WiFi tymto postupom neprinesie
stratu parametrov uloZenych predtym.



TABULKA STAVU WiFi
LED L2 Stav WiFi
Svetlo vypnuté W|E| nekonfigurovana alebo vyp-
nuta
Svetlo zapnuté
WiFi pripojena
biele stale

Svetlo pulzujice
Pokus o pripojenie k routeru WiFi
rychle oranzové

Svetlo pulzujuce Pokus o pripojenie ku cloudu Eli-

pomalé oranzové  ca (v rezime Cloud)

Svetlo zapnuté biele
Prijatie  dialkového ovladania:

s kratkym pulzuji- 7a50tie motora alebo svetla atd.

cim svetlom

Svetlo stale oranzo-
vé

Priamy rezim s momentalne od-
pojenou app. (v rezime Direct)

m VAROVANIA PRE UDRZBU

« Cistenie: Na Gistenie pouzivajte vyhradne utierku
navihéenu v neutralnom tekutom Cistiacom prostriedku. Pri
Cisteni nepouzivajte Ziadne nastroje.

* Vyhnite sa pouzivaniu produktov s obsahom abrazivnych
latok. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

X

OXA Protitukovy filter: Kovovy protitukovy filter sa
musi Cistit raz za mesiac neagresivnymi Cistiacimi
prostriedkami, ruéne alebo v umyvacke riadu pri nizkych
teplotach a kratkom cykle. Protitukovy filter demontujete
potiahnutim za pruzinovu uvolfiovaciu rukovat.

+ Protitukovy filter zadrziava tukové Castice pochadzajlce z
varenia. Pri umyvani v umyvacke riadu sa protitukovy filter
modze odfarbit, ale jeho filtraéné vlastnosti sa absolltne
nezmenia.

Pre udrzbu vyrobku si pozrite obrazky po ukonéeni
inStalacie oznacené tymto symbolom.

-XC Obvodovy odsavaci panel: Obvodovy odsavaci
panel sa vzdy nechava zatvoreny a otvara sa iba v pripade
drzby (napr. Cistenia alebo vymeny filtrov).

Osvetlenie

eSystém osvetlenia Systém osvetlenia nemdze
vymiefat pouzivatel, v pripade funkénych porich sa
skontaktujte s asistenénou sluzbou.

+ Osvetlovaci systém je zaloZeny na technolégii LED. LED
zarucuju optimalne osvetlenie s trvanim az do 10-krat
dihim ako tradiéné Ziarovky a umoziuju usetrit 90 %
elektrickej energie.
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Szigortan tartsa be a termékhez mellékelt szintetikus
kézikonyvben és a digitalis formatumu teljes
kézikonyvben talalhaté utasitdsokat. Nem vallalunk
feleldsséget a jelen kézikdnyvben dsszefoglalt utasitasok
be nem tartdsa miatt a termékben bekévetkezé hibakert,
karokért vagy tizesetekeért.

Fontos, hogy a termékhez mellékelt 6sszes kézikdnyvet
mindig megérizze, hogy konzultalds céljabol barmikor
fellapozhassa Oket. Eladas, atadas vagy attelepités esetén
gy6z6djon meg réla, hogy a kézikonyvet a készilékkel
egyutt adja at.

A terméket a f6zés kozben keletkez6 para és g6zok
elszivasara tervezték és csak haztartasi hasznalatra.

A késziilek esztétikailag eltérhet a kézikonyvben
talalhaté rajzoktol, de a hasznalati, karbantartasi és
telepitési utasitasok nem valtoznak.

Olvassa el az utasitasokat: fontos beszerelési, hasznalati
és biztonsagi informéaciét tartalmaz.

Ne végezzen elektromos valtoztatasokat a késziiléken.
Ellendrizze a termék és a mellékelt alkatrészek épségét a
telepités el6tt. Ellenkezd esetben vegye fel a kapcsolatot a
viszonteladoval és ne szerelje be a késziiléket.

@E: az ezzel a szimbolummal jeldlt részek kulon
megvasarolhatok az erre specializalddott viszonteladdknal.

*: az ezzel a szimbdlummal jeldlt részek opcionalis
tartozékok, melyek csak némely modell esetében képezik a
felszereltség részét, és amelyek megvasérolhatok a
www.elica.com és www.shop.elica.com
weboldalakon.

”r

m BIZTONSAG ES ELOIRASOK
N\ ALTALANOS BIZTONSAG

*Ne végezzen elektromos vagy mechanikai moédositasokat
a terméken vagy a kivezeté csoveken. ‘Mindenféle tisztitd
vagy karbantartd folyamat el6tt hlzza ki a terméket az
elektromos halézatrol a csatlakozodugéval vagy az otthoni
fékapcsold lekapcsolasaval. <Minden telepitési  vagy
karbantartasi folyamathoz viseljen munkavédelmi keszty(it.»
A terméket 8 évnél nem fiatalabb gyermekek és csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis  képességekkel
rendelkez6, vagy tapasztalatlan, vagy a szlikséges
ismeretekkel nem rendelkezd személyek csak akkor
hasznélhatjak, ha felligyelet alatt vannak vagy ha
megkaptak a készllék biztonsagos hasznalataval és a
benne rejl6  veszélyek megértésével kapcsolatos
utasitasokat+ Ugyelien arra, hogy a gyermekek ne
jatsszanak a termékkel.e A tisztitasi és karbantartasi
miveleteket gyermekek csak felligyelet mellett végezhetik.
A helyiségben megfelelé szelléztetés legyen, amikor a
terméket mas gaz vagy tiizelberendezéssel egyidejlileg
hasznalja. *A terméket gyakran tisztitsa mind beliil, mind



kiviil (LEGALABB HAVI EGYSZER), mindenképp tartsa be
a karbantartasi utasitasokban leirtakat. *A termék tisztitasi,
valamint a szlrdk tisztitasi és a cseréjikre vonatkozo
szabvanyainak nem betartdsa tlizveszélyt okozhat.e
Szigortan tilos az ételeket nyilt Iangon fézni a termék alatt.s
FIGYELEM: Amikor a f6z6lap miikddésben van, a termék
hozzaférhetd részei felforrosodhatnak.c Ne csatlakoztassa
a terméket az elektromos halézathoz, amig a telepitést
nem fejezte be. Ami a fiistelvezetéssel kapcsolatos
miszaki és biztonsagi intézkedéseket illeti, kifejezetten
tartsa be a felelés helyi hatésagok szabalyait.e A beszivott
levegét ne engedje gaztiizelési vagy egyéb lizemanyaggal
mikodd berendezések flistelszivd csatorndjaba.c Ne
hasznalja és ne hagyja a terméket megfelelden felszerelt
lampék nélkil, az dramités veszélye miatt.e A terméket
SOHA nem szabad helyesen felszerelt racs nélkil
hasznalni. + A terméket SOHA nem szabad
tamasztofellletként hasznalni, hacsak kifejezetten nem
jelezzik.

* A lampacseréhez csak a jelen kéziknyv karbantartas/
vilagitasi rendszer cim(i fejezetében megadott lampatipust
haszndlja. * Nyilt Iang hasznélata a sz(ir6k szamara karos
és tiizet okozhat, ezért minden esetben keriilie azt. °
Feliigyelet mellett stisson olajban, hogy elkertilje, hogy az
olaj tulforrésodva tiizet fogjon. « Kétség esetén forduljon a
hivatalos ~ szervizkézponthoz vagy hasonléan képzett
szakemberhez.

/N A TELEPITES BIZTONSAGA

«Csak  akkor haszndlia a termékhez  kapott
rogzitdcsavarokat, ha azok megfelelnek a felliletnek,
kilénben vasarolia meg a megfelelé tipust. Ellenérizze,
hogy a termékben ne legyen (a szélliths miatt)
csomagoldanyag (mint példaul zacské csavarral, jotallas
sth.), ezeket vegye ki és 6rizze meg. * FIGYELMEZTETES:
A csavarok és rogzité elemek nem az utmutatd szerinti
felhelyezésének hianya elektromos veszélyt okozhat. «+ A
kivezeté cs6 nem a felszereltség része és kiilon meg kell
vasérolni. « A Kkivezetd cs6 atméréje legyen a
csatlakozogy(irli 4tmérdjével azonos. * A termék féz6lapra
torténd felszereléséhez kdévesse a rajzokon feltlintetett
magassagot. « A f6z6eszkozon 1évé edények tamasztd
fellilete és a paraelszivd legalacsonyabb része kozotti
minimalis tavolsagnak legalabb 70 cm kell lennie
elektromos és 100 cm gaz- vagy vegyes tlizelés( tlizhelyek
esetén. + Ha a gaztiizhely telepitési Utmutatéja nagyobb
tavolsagot hataroz meg, azt figyelembe kell venni.
Ellendrizze a mennyezetet az elsé telepités el6tt:

* A mennyezetnek siknak, vizszintesnek és kelléen
szilardnak és erdsnek kell lennie. ¢ A péraelszivot
almennyezetbe  torténd  beépitésre  tervezték. Az
almennyezetnek szilardnak kell lennie, és megfelel§
teherbirassal kell rendelkeznie a max. 35 kg témegi
termék megtartasahoz. + Ne telepitse a paraelszivot
kézvetleniil az almennyezet paneljeibe, hanem mindig
vegyen igénybe egy megfelelé vazat vagy egy
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tartdszerkezetet.

Gipszkarton lapok felszerelése:
Figyelem!: a felszerelést
végezhetik.

A telepitést végzé személy figyelmébe: kizérolag a
telepitd személy felel a paraelszivo felszerelésért és a
termékhez mellékelt rogzitdkészlet ellendrzéséért. « Az
alabbiakban néhany hasznos informéacié talélhaté a telepité
szaméra (akinek egy gipszkarton szereld segitségét kell
igénybe vennie) a gipszkarton rdgzitéséhez: ¢ tiizalld
gipszkartonlapot kell hasznalni (mely megfelel az IEC/EN
60335-2-31 szabvany 30. cikk rendelkezéseinek), amely
alkalmas a hasznélat soran elért hémérsékleti (legalabb
80°C) és paratartalmi (legalabb 93%) korllményekhez; a
felhasznalt gipszkarton teljes tdmege nem haladja meg a 4
kg-ot;  rogzitse a gipszkartont a paraelszivohoz az F1
rogzitési pontokon (4,5 mm atmérdjl) keresztil,
amelyekkel a fémlemez fel van szerelve ¢ a gipszkarton
rogzitéséhez megfeleld kotdelemeket hasznaljon (nem
tartoznak a szerelokészlethez) « Metrikus laposfejii
csavarok és anyak hasznalata ajanlott. « Az Elica nem
vallal feleldsséget a gipszkarton és/ivagy a termék nem
megfeleld felszerelésébdl eredd személyi vagy targyi
sérllésekert. A termékgarancia nem érvényes a termék
kiegészitéseként felhelyezend6 gipszkarton helytelen
és nem megfelelé beépitésébdl eredé ésivagy annak
tulajdonithaté esztétikai hibak esetén, mivel a
gipszkarton felhelyezése egy harmadik fél hataskore és
feleléssége.

VAY.VA ELEKTROMOS CSATLAKOZAS
BIZTONSAGA

+ A halozati fesziiltségnek meg kell egyeznie a termék
belsejében talalhaté cimkén feltiintetett fesziiltséggel « Ha
dugéval van ellatva, csatlakoztassa a terméket az aktualis
eléirasoknak megfelel aljzathoz, amely a beépités utan is
hozzaférhetd helyen talalhato. « Ha nincs dugé (kdzvetlen
csatlakozés az elektromos halézathoz), vagy ha a dugd
még a felszerelés utan sem helyezkedik el hozzaférhetd
helyen, akkor alkalmazzon egy szabvanyos bipolaris

kizérolag  szakemberek

teljes haldzati levalasztast biztosit, a telepités szabalyainak
megfeleléen. « A termék specidlis tapkabellel van
felszerelve; ha a kabel megserilt, kérjen Ujat a mlszaki
lgyfélszolgalattol.

e Figyelem! Miel6tt visszakotné a készlléket az
elektromos halézatra, ellendrizze a készilék helyes
mikodését, minden esetben ellendrizze, hogy a tapkabel
helyesen lett-e beszerelve.

Figyelem! Ne hasznélja programozéval, idézit6vel, kilon
taviranyitoval vagy barmilyen mas, automatikusan
aktivalodo eszkozzel.

KIT WINDOWS: A terméket egy Window KIT szenzorral (a
gyartd nem biztositja) valé hasznalatra tervezték. A
Window KIT szenzor telepitésével (csak SZiVO
izemmodbeli hasznalatkor) a |égszivas kikapcsol,
akarhanyszor a szobaban lévé ablak, amelyre a KIT van



szerelve, zérva van. A KiT-nek a késziilékhez valo
elektromos csatlakoztatasat szakképzett miiszaki
személyzetnek kell végrehajtania. A KiT-hez kiilon
tanusitvanyt kell biztositani az Osszetételre és a
késziilékkel valé hasznalatra vonatkozd biztonsagi
szabvanyok tekintetében. A telepitést az érvényben
levé haztartasi késziilékekre vonatkozo elGirasok
szerint kell elvégezni.

FIGYELEM: a KIT-nek a késziilékhez val6 csatlakozasat
szolgalé kabelnek az érintésvédelmi torpefesziiltségre
(SELV) tanusitott aramkor részét kell képeznie. Az
elektromos haztartasi késziilék gyartéja semmiféle
felelésséget nem vallal a KIT hibajabol ésivagy
lizemzavarabol és/vagy hibas beszerelésébdl eredd
esetleges kellemetlenségekért, karokeért, tiizért.

m A HASZNALATRA VONATKOZ0
JAVASLATOK

A helyes hasznélat a kérnyezetszennyezés csokkentése
érdekében: Amikor fézni kezd, kapcsolja be az elszivast
minimalis sebességen, hagyja néhany percen keresztil
bekapcsolva a f6zés utan is. A sebességet csak nagy
mennyiségll fist és g6z esetén ndvelie a booster
funkcidval csak kilonleges esetekben. A szagelszivd
rendszer hatékonysaganak megdrzése érdekében sziikség
esetén cserélie ki a szénsziirb(ke)t. A zsirsz(ir
hatékonysaganak megtartdsa érdekében sziikség esetén
cserélie ki. A hatékonysag optimalizacitja és a
zajcsokkentés érdekében hasznalia a kézikényvben
megadott maximalis &tmérdjl csatornarendszert.

m ARTALMATLANITAS AZ ELETTARTAM

VEGEN
ﬂ balynak megfeleléen van jelélve. Gy6zédjon meg
arrél, hogy a terméket megfeleléen artalmatlanit-
B 3 A felhasznalo hozzajarul a kornyezetre és az
egészségre vonatkozo, lehetséges negativ kdve-
tkezmények megel6zéséhez.
A terméken, vagy az azt kisérd dokumentécion szerepld
jelolés jelzi, hogy ez a termék nem kezelheté haztartasi
hulladékként, hanem az elektromos és elektronikus
készillékek Ujrahasznositasara szakosodott megfeleld
begy(ijté helyre kell szallitani. Artalmatlanitasat a helyi
hulladékgazdalkodasi szabalyoknak megfeleléen végezze.
Ha részletesebb tajékoztatdsra van sziksége a termék
Ujrahasznositasara ~ vonatkozoan,  kérjuk,  Iépjen
kapcsolatba a helyi Onkormanyzattal, a haztartasi
hulladékok kezelését végz6 szolgalattal vagy azzal a
bolttal, ahol a terméket vasarolta.

m SZABVANYOK

A biztonsagi eldirasoknak megfelel6en tervezett, tesztelt és
gyartott berendezés: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233. Teljesitmény: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC

Ez a késziilék a 2012/19/EK eurdpai iranyelvnek,
valamint a UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE) angol jogsza-
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60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. EMC: MSZ EN 55014-1; CISPR 14-1; MSZ EN
55014-2; CISPR 14-2; MSZ EN/IEC 61000-3-2; MSZ EN/
IEC 61000-3-3.

m HASZNALAT

A péraelszivot kiilsé kilritéses elsziv kivitelben tervezték.
A szlirds valtozathoz ~ szlkséges készlet  kiilon
megvasarolhato (lasd a Sziird valtozat c. részt).
FIGYELEM!: A cs6vek nincsenek mellékelve, azokat kiilon
kell megvasarolni.

° @ Szivo valtozat:

A levegd kimenetnek megfeleld atmérével (csatlakozd
karima) csatlakoztassa a terméket a t6mlékhoz és a
kiereszté lyukakhoz.

Kisebb atméréjii tomlok és fali kieresztd lyukak csokkentik
az elszivo teljesitményt és drasztikusan ndvelik a
zajszintet.

Erre vonatkoz6 minden felel6sség kizart.

+ Hasznélja a szlkséges legrvidebb hosszot.

* A lehetd legkevesebb mennyiségli kanyart hasznalja (a
kanyarok maximalis sz6ge: 90°).

+ Kerlilje a csatornaszakaszban a drasztikus cseréket.

° Sz(ir6 valtozat:

Az elszivott leveg6t zsirtalanitjak és szagtalanitjak, miel6tt
visszavezetik a helyiségbe. A termék ebben a valtozatban
torténd hasznéalatahoz tovabbi aktivszenes szlirérendszert
kell felszerelni.

m SZERELES ELSO TELEPITES

+ Ellendrizze, hogy a megvasarolt termék a beszerelésre
kivalasztott zona méretének megfeleld-e.

+ Tavolitsa el az aktivszenes szlird(ke)t, ha van (lasd a
vonatkozé bekezdést is).

+ Ezt (ezeket) csak akkor kell Ujra felszerelni, ha a terméket
a sz(ird valtozatban kivanja hasznalni.

+ Oldalpanelek és/vagy falak és/vagy fali egységek esetén
ellendrizze, hogy elegendd hely all-e rendelkezésre a
termék felszereléséhez, és hogy a kezelépanelhez mindig
kénnyen hozza lehet-e férni.

+ A termék a legtobb fal/mennyezet tipushoz alkalmas
rogzitédiibelekkel van ellatva. A fal/mennyezet tipusatol
fliggéen azonban szakképzett szakemberrel kell konzultalni
az anyagok alkalmassaganak megallapitasa érdekében. A
falnak/mennyezetnek elég erésnek kell lennie ahhoz, hogy
elbirja a motorhaztetd sulyat.

m ELICA CONNECT

Az elszivd WiFi funkciéval rendelkezik, amely tavoli
kapcsolatot biztosit az Elica Connect applikacion



keresztlil. Minimélis rendszerkévetelmény: ¢ 2,4GHz WiFi
b/gin vezeték nélkiili router « Smartphone Android vagy
iOs. Ellendrizze az app store-ban az applikacid
kompatibilitasat az okostelefon operacids rendszerével.

Megjegyzés: Az ELICA gyartd kijelenti, hogy a WiFi
radiomodulos haztartasi késziilék megfelel a 2014/53/EU

iranyelvnek.
A radidberendezés a 2,4 GHz-es ISM frekvenciasavban
mlkodik, a maximalis tovabbitott radiéfrekvencia-

teljesitmény nem haladja meg a 20 dBm-t (e.i.r.p.).
Figyelmeztetések:

+ Adatvédelem: A csatlakoztatott készilék altal észlelt
adatokat 6sszegydjtése annak érdekében torténik, hogy a
csatlakoztatott készulék dsszes szolgaltatasa
felnasznalhatd legyen. Az adatkezeléssel kapcsolatos
tovabbi informaci6 megtaldlhatdé a www.elica.com
honlapon.

+ Elérheté az alabbi orszagokban: Az Elica Connect
szolgaltatds bizonyos orszagokban érheté el. Tovabbi
informaciokért latogasson el az www.elica.com
weboldal erre a célra fenntartott részébe, vagy ellendrizze
az elérhetdséget az  okostelefonjagn az  Elica
Connect alkalmazas segitségével.

+ Késébbi moédositasok: Elica fenntartja a jogot az Elica
Connect szolgaltatas fejlesztéséhez hasznosnak Vélt
madositasok végrehajtasara. Ezért a jelen kézikonyvben
talalhato leirasok nem kotelezé erejliek és tajékoztatd
jellegliek.

m ELICA BLUETOOTH

A péraelszivé Bluetooth funkciéval rendelkezik.

Ez egy olyan automata funkcid, amelyik a féz6lapot
Osszekoti a paraelszivoval. Mind a f6z6lap, mind a
paraelszivo rendelkeznek radidfekvencias jeladoval.

A Bluetooth csatlakozas révén a paraelszivé az indukcios
foz6lap f6zési paramétereihez igazitja a mikodéseét.

A készilékekben alkalmazott intelligens algoritmus
pontosan figyeli a f6z6lapon a fézés intenzitasat, és a
beolvasott adatok alapjan valasztia ki a paraelszivo
teljesitményét.

FIGYELEM! A funkcié hasznalataval kapcsolatos tovabbi
informaciokért  kérjlik, olvassa el a paraelszivoval
kompatibilis féz6lap ,BESZERELES ES HASZNALAT’
cimi kézikonyvét.

A Fozélap és az Elszivo csatlakozdsa csak Elica
termékekkel miikodik. A kompatibilis termékek készlete
megtalalhaté a www.elica.com oldalon.

FIGYELEM!

- A paraelszivo és a Cloud Wi-Fi csatlakoztatasi eljarasa
soran az Elica Connect alkalmazason keresztil a
foz6lappal valo Bluetooth csatlakozés szolgaltatasai
atmenetileg felfliggesztésre kerlinek.

- A paraelszivé és a féz6lap Bluetooth csatlakoztatasi
eljarasa soran (vagy ha a féz6lap ki van kapcsolva), az
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Elica Connect alkalmazason keresztiil a Clouddal valé
WIFI-kapcsolat szolgaltatésai ideiglenesen felfiiggesztésre
kerlilnek.

m MUKODES
m VEZERLOPANEL

L2 L1

m TAVIRANYITO

Ble

GRO
Erbb

ho

m TUDNIVALOK A KEZDES ELOTT

Figyelem! Ez a termék csak Elica
hasznélhato.

taviranyitoval

o A taviranyité csatlakoztatasa

(KOTELEZO MOVELET)

Figyelem: A taviranyitd tarsitasat a termék elektromos
halézatra kotése pillanatdban végezze el, vagy amikor
ismét csatlakoztatja az elektromos halézathoz.
Csatlakoztatas:

Nyomja meg egyszerre néhany masodpercig a Taviranyitd
D+G gombjat. A csatlakozas létrejottekor az elszivo L1 és
L2 ledjei fehéren villognak.

 VOC érzékelS kalibralasa

Megjegyzés: Ez a funkcié csak akkor all rendelkezésre, ha
a termék VOC érzékelével rendelkezik.

Az els6 bekapcsolaskor vagy egy haldzati tapfesziiltség
Ujrainditasa utani bekapcsolaskor beindul a VOC érzékelé
automatikus  kalibralasa; Ennek a kalibralasnak az
id6tartama 5 perc. Az L1 LED villog Zéld szinnel, és
lekapcsol a kalibralasi eljaras befejeztével.

Figyelem! A kalibralas soran a motor 1-es
fordulatszamon jar. Tovabbi részletekért a VOC
érzékel6vel kapcsolatban, tekintse meg a vezérlésekre


http://www.elica.com
http://www.elica.com

vonatkozé ,Automata funkciok” fejezetet.
Megjegyzés: Meg lehet szakitani vagy manudlisan elé
lehet hivni ezt a miveletet a taviranyit6 A gombjanak
néhéany masodperces nyomvatartasaval.

o A f6z6lap tipusanak bedllitasa

Megjegyzés: Ez a bedllitds csak akkor all rendelkezésre,
ha a termék VOC érzékeldvel rendelkezik.

A terméket ugy tervezték, hogy teljesitménye a lehetd
legjobban igazodjon ahhoz a féz6laphoz, amelyen miikddik
(gaz, elektromos vagy indukcios). Alapértelmezés szerint a
termék Ugy van bedllitva, hogy Gézizeml féz6lappal
miikodjon.

Beallitas:

Ha a Motor OFF &llasban van, a VOC érzékel6 ki van
kapcsolva és a bluetooth le van vélasztva (ha van), nyomja
meg egyszerre a taviranyitd6 A+D gombjait 2 mp-ig. Az
elszivo egy hangjelzést ad ki, ekkor a taviranyité B és F
gombjaival kivélaszthatja a LED1 szinét, minden szin egy
tipusu fozblap bedllitasanak felel meg: Zo6ld=Gaz;
Sarga=Elektromos; Kék=Indukciés

A beéllitas mentése:

A kivalasztas megerdsitéséhez varjon 10 mp-et a gombok
megérintése nélkil, vagy tartsa hosszan nyomva a
taviranyito  A+D gombjait. Egy hosszabb hangjelzés
megerdsiti a bedllitasok mentését, mig a LED1 3 mp-ig
villog, majd mindkét LED lekapcsol.

Megjegyzés: Ajanlott a bedllitds elvégzése az elsd
bekapcsolaskor, de késdbb is elvégezhetd.

m A VEZERLOK HASZNALATA

o Szivasi sebesség

Ez a termék 5 szivasi sebességgel van ellatva, ebbe
beletartozik 2 iddzitett gyorsitd sebesséq is:

1-es gyorsito (4. sebesség) id6zitett 15 perc.

2-es gyorsitd (5. sebesség) idézitett 5 perc.

A fent jelzett percek végén a szivasi
automatikusan a 2. sebességre all be.

sebesség

LED1 sebesség szinek:
1=Z6ld; 2=Sarga; 3=Kék; 4=Piros Lassu gomb; 5=Piros
Gyors gomb;

o Késleltetés (Delay off)

A késleltetett kikapcsolast a taviranyitd segitségével lehet
bedllitani az adott pillanatban aktiv szivési sebesség
(teljesitmény) szerint; A sebességek, amelyek mellett ez a
funkcié engedélyezhetd, a kovetkezok:

1. sebesség (kis szivas): 20 perc

2. sebesség (kozepes szivas): 15 perc

3. sebesség (nagy szivas): 10 perc

Megjegyzés (csak WiFi funkcioval ellatott termékek
esetén): A késleltetést haladdbb szinten is lehet
programozni, ehhez csatlakozni kell az Elica felh6hoz az
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Elica Connect alkalmazason keresztiil. Ebben az esetben
azonban a WiFi kovetkezd alaphelyzetbe allitasaig vagy
kikapcsolasaig nem lehet a késleltetést a taviranyitordl
kezelni.

o Szlirdk telitettség-jelzéinek aktivalasalkikapcsolasa
Kikapcsolt késziiléken kell elvégezni. A szagsz(iré
telitettség-jelzéje normél esetben ki van kapcsolva, a
zsirsz(ir6 telitettség-jelz6je norméal esetben pedig be van
kapcsolva.

Szagsziir6: Ha hosszan megnyomja egyszerre a D+H
gombokat, a szagsziir§ bedllitasait modositja, és aktivalja,
ha nem aktiv vagy kikapcsolja, ha aktiv.

AKTIV L1=Allands piros; L2=Villogé piros

NEM AKTIV L1=Alland piros; L2=Kikapcsolt

Zsirsziir6: Ha hosszan megnyomja egyszerre a D+l
gombokat, a zsirsz(rd beallitasait mddositja, és aktivalja,
ha nem aktiv, vagy kikapcsolja, ha aktiv.

AKTIV L1=Allandé narancssérga; L2=Villogé narancssérga
NEM AKTIV L1=Allandé narancssarga; L2=Kikapcsolt
Beallitasok mentése:

Varjon 10 masodpercet a kivalasztott bedllitas
mentéséhez.

® Sziird telitettség-jelzdk

A paraelszivon taldlhato LED-ek jelzik a szird
karbantartdsanak szikségességét.

Szagsziiré: L1 + L2 Villogé piros

Zsirsziir6: L1 + L2 Villogé narancssarga

Megjegyzés: A szlirdk telitettségének jelzése 10

masodpercig lathaté a paraelszivéd bekapcsolasakor. A
sz(r6k karbantartasa utan vissza kell allitani a sz(ir6k
telitettségét.

o Sziirdk telitettsége reset

Ezt a miveletet a készilék bekapcsolasa utdn 10
masodpercen beliil el kell végezni.

Miutén elvégezte a karbantartast, nyomja meg egyszerre
néhany masodpercig a D+B gombokat. A jelzéledek
kikapcsolnak.

Megjegyzés: Ha mindkét jelzés aktiv, Szag és Zsir, a
miveletet kétszer kell elvégezni.

o Automata funkciok (VOC érzékeld és Bluetooth):
Megjegyzés: Nem minden modell rendelkezik a VOC
érzékeld funkcioval

Megjegyzés: Az Automata funkciok aktivalasa és
kikapcsolasa nem kezelhet6 kilon; Az egyik funkcio
aktivalasavallkikapcsolasaval a masik is aktivalodik/
kikapcsol.

VOC ERZEKELG FUNKCIO

A VOC érzékelé alapértelmezett allapotban ki van
kapcsolva. Amikor aktivalja, 24 éran keresztlil miikodésben
marad.



- Aktivalas:

Nyomja meg roviden az A gombot. A LED1 Fehér lesz. A
termék  automatikusan  szabdlyozza a  motor
bekapcsolasat / kikapcsolasat és az elszivas sebességét,
minden az érzékeld altal észlelt paraméterek
fuggvényében.

Megjegyzés: Az elszivo sebesség automata médositasat
egy pillanatnyi szinvaltozés jelzi, az aktiv sebességnek
megfelelden, majd visszatér Fehér szinre.

Megjegyzés: Amikor a VOC aktiv, mindig manualisan lehet
moédositani az elszivo elszivasi sebességét, a B és F
gombok megnyomasaval.

- Kikapcsolas:

Réviden nyomja meg az A gombot.

- Erzékel§ kalibralasa:

Ez a mivelet automatikusan megy végbe a termék elsé

bekapcsolasakor vagy egy késébbi, a halozati
tapfesziiltség Ujrainditasa utani bekapcsolaskor.

- Kalibralas manualis inditasa:

Elindithaté a kalibralds, ha megnyomja néhany

masodpercig az A gombot, ekkor elindul a folyamat a
,Tudnivalok a kezdés el6tt” fejezetben leirtak szerint

BLUETOOTH FUNKCIO

Megjegyzés: E termék Bluetooth funkcidja csak az Elica
Bluetooth-tal rendelkezé f6z6lapjaival tarsithato.
Figyelem!: A bluetooth beallitasara vonatkozd, a
kézikonyvben feltiintetett utasitasok els6bbséget
élveznek az Elica Fézdlapok kézikonyveiben talalhato
utasitasokkal szemben.

- Elszivo/Fézblap1 tarsitas és csatlakozas:

A termék els6 bekapcsolasakor tarsitani (Pairing) kell az
Elszivot a Fozblapokkal.

Nyomja meg egyszerre a C+D gombokat; A LED1 Kék
szin( lesz, és gyorsan villog; aktivalja a Fézélap Bluetooth
funkciojat, a Fézblap kézikonyvében leirtak szerint.

Ekkor végbemegy a tarsitas, a LED1 Fehér szin(i lesz, és
gyorsan villog.

Ebben az é&llapotban, mind a Fézblap és az Elszivo
bluetooth funkciéjanak aktivalasaval az elszivon lévé LED1
Fehéren vilagit, és a két termék szinergiaban miikodhet.
Megjegyzés: a tarsitas utan, amikor a fézélap ki van
kapcsolva, és az Elszivo automata Bluetooth funkcioja ki
van kapcsolva, a LED1 Bianco lesz, és lassan villog. Az
Elszivé varja, hogy csatlakozhasson a Fézélaphoz.

- Elszivo/F6z6lap 2 tarsitas és csatlakozas:

Az Elszivo bekapcsolt Bluetooth funkcitjaval végezze el
ismét az 1-es f6z6laphoz hasznalt folyamatot.

- Bluetooth Aktivalas / Kikapcoslas az Elszivon:
Réviden nyomja meg az A gombot.

- Elszivo/Féz6lap parositasanak  megsziintetése
(Unpairing):

Néhany mésodpercig nyomja meg egyszerre a C+D
gombokat, a LED1 Kék lesz, ismét nyomja meg egyszerre
a C+D gombokat. Egy hangjelzés megerdsiti a parositas

megszintetését, mig a LED1 lekapcsol.

Megjegyzés: ez az eljardas megsziinteti az 06sszes
csatlakoztatott Féz6lap parositasat.

Megjegyzés: ha a folyamatot megszakitja az 6sszes Iépés
befejezése el6tt, 1 perc utan a két termék allapota visszatér
a folyamat elétti aktiv allapotba.

BLUETOOTH ALLAPOT TABLAZAT

LED L1 Bluetooth allapot
Nem vilagito fény Nincs tarsitva / OFF
Villogé fény

Tarsitva az 1-es fézélaphoz
Gyors Kék
Villogé fény

Térsitva az 2-es f6z6laphoz
Nagyon gyors Kék
Villogo fény

Tarsitva a fézélaphoz
Gyors Fehér
Villogo fény Féz8lap bekapcsolasara var
Lassu Fehér (csak Pairing utan)
Allandé fény

Aktiv tarsitott és csatlakoztatott
Fehér

m TERMEKVEZERLES WIFI-VEL

A termék WiFi-n keresztlli vezérlésének két modja van,
ehhez le kell télteni az Elica Connect alkalmazast, majd
kévetni kell az alabbi utasitasokat.

* Elica Cloud méd

Ez a funkcio lehet6vé teszi a termék mobiltelefonrdl torténd
vezérlését, még akkor is, ha tavol van az otthonatdl.

+ Kozvetlen mod (Direct Control)

Ez a funkcio lehetdvé teszi a termék mobiltelefonrél torténd
vezérlését, mintha az egy taviranyito lenne.

o WiFi konfiguracio:

A WiFi bedllitasdhoz koévesse az Elica Connect
alkalmazasban jeldlt utasitasokat. A bedllitasi folyamat
kézben vilagit a paraelszivé L2 LED jelz6fénye, igy jelzi a
csatlakozast (lasd a WiFi allapot tablazatot alabb). A
WiFi-konfiguracié megszakitasahoz nyomja a taviranyito A
gombjat korilbelil 2 masodpercig, amikor a paraelszivo
L2 LED jelz6fénye villog.

o WiFi konfiguracié visszaallitasa (reset):

Ez a mivelet a termék gyari konfiguraciéjanak
visszaallitasara szolgal.

Nyomja a D+E gombokat 2 masodpercig.

Megjegyzés: A jelszo és az Elica Connect alkalmazasban
elvégzett dsszes tobbi bedllitas visszadll, és Ujra be kell
azokat allitani.




o WiFi bekapcsolasalkikapcsolasa:
Nyomja meg az E gombot.
Megjegyzés: A WiFi igy torténd kikapcsolasa nem

eredményezi a kordbban elmentett paraméterek
elvesztését.
WiFi ALLAPOT TABLAZAT

L2 LED WiFi allapota

Nem vilagitd fény Nem beallitott vagy kikapcsolt

WiFi
Vilagité fény
WiFi csatlakozva
folyamatos fehér
Villogé fény Csatlakozasi probalkozas a WiFi

gyors narancssarga fouterhez

Villogé fény Csatlakozas az Elica felh6hoz

lasst narancssarga  (Cloud médban)

Vilagito fehér fény  Tayoli parancs fogadasa: motor-

réviden villogé fény ~ 9YUjtés vagy fény stb.

na Kozvetlen izemmod pillanatnyi-
lag kikapcsolt alkalmazas mellett.

(kozvetlen modban)

m KARBANTARTAS|
FIGYELMEZTETESEK

« Tisztitas: A tisztitdshoz kizarélag semleges folyadékkal
megnedvesitett ruhat hasznaljon. Ne hasznaljon tisztitd
eszkdzoket vagy szerszdmokat.

+ Kerllie a suroléanyagokat tartaimazd termékeket. NE
HASZNALJON ALKOHOLT!

X

oXA Zsirsziir6: A fém zsirszlr6t havonta egyszer
enyhe mososzerrel, kézzel vagy mosogatogépben,
alacsony hémérsékleten és rovid ciklusban kell
megtisztitani. A zsirszlré leszereléséhez hiuzza meg a
rugés kiakaszto nyitokart.

A zsirszlr6 megfogia a f6zésbdl szarmazo
zsirrészecskéket. Mosogatogépben moséashoz a fém
zsirtalanitd sz(ir6 szinét vesztheti, de a sz(ir tulajdonsagai
egyaltalan nem valtoznak.

Folyamatos
rancssarga

A termék karbantartdsahoz lasd a telepités végén
1év6, ezzel a szimbélummal jeldlt képeket.

-XC Perimetrikus elszivd panel: A perimetrikus
elszivd panelt mindig zarva kell hagyni, és csak
karbantartds (pl. sz(irék tisztitisa vagy cseréje) esetén
szabad kinyitni.

Megvilagitas
oVilagitasi rendszer : A vilagitasi rendszer cseréjét nem
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végezheti a felhasznald, mikodési rendellenesség esetén
Iépjen kapcsolatba a mliszaki szervizszolgélattal.

+ A vilagitasi rendszer LED-technoldgian alapul. A LEDEK
optimalis megvilagitast biztositanak, a hagyomanyos
ldmpak élettartamanal 10-szer nagyobb élettartammal
rendelkeznek, mindemellett 90%-0s elektromos energia
megtakaritast tesznek lehetévé.

CTPMKTHO cna3BalTe MWHCTPYKLUMUUTE, MOCOYEHU B
06061LEHOTO PBKOBOACTBO, MPEAOCTaBEHO C TO3M
NpoAyKT U B MBLIHOTO PbLKOBOACTBO B LUGPOB
¢opmar. dupmata He HOCW HUKakBa OTTOBOPHOCT 3a
€BEHTYaNnH! HeM3npaBHOCTY, LUETU WNK Bb3nnameHsBaHe
Ha MpoayKTa, Bb3HWKHaNW B pe3ynTaT Ha HecriaseaHe Ha
VHCTPYKLMUTE B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO.

BaxHo e fa ce CbXpaHsBaT BCUYKM PBKOBOACTBA, KOUTO
npuapyxasaT npofykTa, 3a Aa 6baaT KoHCynTMpaHu no
BCsko Bpeme. [pu npopaxba, oTAaBaHe MOA Haem unw
NpeMecTBaHe, yBepeTe Ce, Ye PbKOBOACTBOTO BUMHArM
npuapyxasa npoaykTa.

MpopyKTbT € NpoekTMpaH 3a acnupauus Ha napy u
“3napeHust OT TOTBEHE W € MpeAHa3HayeH caMo 3a
[nomaluHa ynoTpeba.

YpeabT MOXe pAa ce pasnuyaBa BBHIUHO  OT
nokasaHoTo Ha ¢urypute, NOMecTeHW B HacToSALIOTO
PBKOBOACTBO, HO HE3AaBUCMMO OT TOBA, MHCTPYKLUUTE
3a ynotpe6a, noaApbkKa U MHCTanMpaHe ca HambNHO
€[HaKBMU.

MpoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLUMUTE: B TSX C& ChAbpXa
BakHa MHEOpMaLS OTHOCHO MHCTanMpaHeTo, ynoTpebara
1 MepkuTe 3a BesonacHocT.

He npaBeTe enekTpuyecky npomMeHy B ypeaa.

MpoBepeTe LENoCTTa Ha NpoaykTa 1 Ha KOMMOHEHTUTE B
KomnmnekTa npeau Aa MpUCTBINTE KbM MHCTanMpaHeTo.
Ako wuma TakuBa, CBbpXETe Ce C TbProBCKUS
npeacTaBuTen 1 He NPUCTBNBalTe KbM MHCTANMpaHe.

i

: YacTuTe, MapKMpaHu C TO3W CUMBOA, MoraT aa Gbaat
3aKyneHu OTAENHO OT CreuuanuaupaHuTe TbProBUM Ha
npebHo.

*: yacTuTe, MapkupaHu C TO3M  CUMBOSM, ca
LOMbIIHATENHM aKkcecoapy, MpefnaraHin camo B HSKOW
mogenv u morat aa 6baaT 3akyneHu Ha yeb caitoBeTe
www.elica.com 1 www.shop.elica.com.

m BE3OMACHOCT U
CTAHOAPTHU

/N OBLUA BE30OMNACHOCT

-He npaBeTe enekTpu4eckn unn mexaHu4Hu Bapuauum Ha
npoaykTa unu Ha prﬁme 3a OTBeXAaHe Ha OTpaﬁOTeHMTe
rasoBe. [lpegu BCska onepauus 3a mnouucTBaHe unu
NOAAPbXKA, W3KMKOYBaNTE ypeda OT  enekTpuyeckara
Mpexa, KaTo U3Kn4uTe Wwencena uiu rnaBHNS Npekbcead



Ha XUNULLETO. *3a BCUYKW Onepauuu Ha WHCTanupaxe u
NoAapbXKa M3nonagaiite paboTHU pbkasuup.s MpomyKTLT
MOXe [ia Ce M3nonaea OT fjeLja Ha Bb3pacT Ha He No-Marko
OT 8 rogMHM M OT nMUa C HamamneHu uandecku
CnocoBHOCTM Wi BBb3NpUATUS W 6e3  onuT  unn
HeoOXoAuMW NO3HaHWS, Npu ycnosue, 4Ye Te ca MOf
HabniofeHe WM cnef kato CblyuTe ca  MOMy4unu
WHCTPYKUM 3a GesonacHa ynotpeba Ha ypega M ca
OCb3HanM ONacHOCTUTE, CBbP3aHy ¢ Hero.* [lelata Tpsibsa
pa 6bpaT KOHTponMpaHw, 3a fia ce rapaHTupa, Ye Te He
urpasT ¢ mpogykTa.e lMouncTBaHETO M nopapbkKata He
TpsabBa fAa ce M3BbpLBAT OT Aeula 6e3 HabniopeHue.
*lNomelleHneTo Tpsbea [fa pasnonara C AOCTaTbyHa
BEHTUMaLWs,  KoraTo  MPOAYKTbT  Ce  M3non3Ba
€[HOBPEMEHHO C IpYri Ypean ¢ ropuBHa (PyHKLMS, Ha ra3
Unu Apyr BUA ropuseH mMatepuan. <[poaykTsT Tpsbea fa
6baie NoYMCTBaH YeCTo, KakTo BbTPe, Taka 1 oTBbH (MOHE
E[VH MbT HA MECEL), cnasaiite CTPUKTHO ykasaHusiTa
B WHCTPYKUMMTEe 3a noAapbxka. +HecnassaHeto Ha
CTaHAapTUTe 3a NOYMCTBAHE Ha NPOAYKTa M Ha 3amsHaTa/
MOYNCTBAHETO Ha UNTpUTe, BOAW [0 PUCK OT moxap.*
Crporo ce 3abpaHsBa MPUrOTBAHETO Ha XpaHa BbPXY
nnambk nog npoaykra.e BHUMAHWUE: Korato nnota 3a
roTBeHe paboTy, JOCTBNHUTE YacTW Ha NPoAyKTa MoraT Aa
ce HarpesT. He cBbp3BailTe  Mpoaykta  KbM
enekTpuyeckata Mpexa, AOKaTO WHCTanupaHeTo He e
3aBbPLWMNO  HambiHO.* [lOKONMKOTO Ce  OTHacs o
TEXHUYECKITE MEPKW 1 MepkuTe 3a Be30nacHoCT, kKouTo fa
ce npefnpuemar 3a u3BexaaHe Ha oTpaboTeHuTe rasose,
npuabpxaiiTe Cce CTPUKTHO KbM  MPEeABMAEHOTO B
pernameHTa Ha  MECTHUTE  KOMMETEHTHW  OpraHu.e
AcnvpupaHnsaT Bb3yx He TpsabBa Aa Obae HacoyeH B
kaHan, 13non3BsaH 3a OTBeXAaHe Ha oTpaboTeHuTe rasose,
NpOM3BEAEHN OT Ypeau C ropeHe Ha ras Ui Jpyry ropusHm
matepuani.c He u3nonsgaite unn He ocTasaiTe NpoaykTa
6e3 npaBuUIHO MOHTUPaHW Namni, Nopasu Bb3MOXEH pUCK
ot TokoB yaap.s MpogykrsT HUKOTA He TpsibBa pa ce
13non3sa be3 npaBMnHO MOHTMPaHa peLueTka. * MpoaykTsT
HWKOTA He TpsibBa Aa ce u3non3Ba kaTo OMoOpHa
MOBBPXHOCT, OCBEH aKO HE € N3PUYHO MOCOYEHO.

+ 3a ga cmeHuTe namnata, M3nonseaiTe camo Tuna
namna, MOCOMEH B pasfena mnopapbxka /cuctema 3a
OCBETNEHMe B TOBa PbKOBOACTBO. * /I3non3saHeTo Ha
cBobofieH MnamMbk e BpefHO 3a uATpUTE U MOXe Aa
npean3BuKa Nnoxapw, CnefoBaTenHo Mpy BCUYKU Cryyau
TpsbBa fga ce w3bsarBa. ¢ [TbpkeHeTo Tpsbea ga ce
13BBPLLBA NOA KOHTPOM 3a Aa Ce n3berHe 3anansaHeTo Ha
HarpsToTO 0NMO. * B Cryyait Ha CbMHEHWS, KOHCYNTUpaliTe
OTOPU3MPaAHWS LIEHTBP 3@ TEXHUYECKko obCnyxeaHe Uiv ¢
nopo6eH kBanuduLmMpaH nepcoxarn.

/N BE30MACHOCT HA UHCTANTMPAHE

*M3non3gaitTe NpUNOXeHUTE KbM MpoAyKTa chuKcupaLLm
BWHTOBE, [JOCTABEHM C MPOAYKTa, CaMo ako ca MOAXOASLM
32 MOBbPXHOCTTA, B MPOTUBEH Cnyyail M Kynete oT
npasunHust Tvn. MposepeTe fanu no Bpeme Ha NpogykTa
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BbB BbTPELLHOCTTA Ha OMakoBKaTa He Ca M3naaHanu 4yactu
OT Komnnekta (Hampumep nnvkyeta c  GonTose,
rapaHLMoHHa kapTa U T.H.) U eBEHTyamnHo v u3Bagete u
cbxpatete. « NMPEOYNPEXIOEHVE: He nocTaesHeTo Ha
fonToBeTe 1 KPEMEXHW eneMeHTV B CbOTBETCTBME C
HaCTOALYMTE MHCTPYKLMN MOXe Aa AoBede A0 puckose OT
€enekTpuiecko ectecTo. ¢ Tpbbata 3a u3BexgaHe He e
[oCTaBeHa 1 ce 3akynysa. * [lnameTbpbT Ha TpbbaTa 3a
pastoBapeaHe TpsiBa fa OTroBaps Ha AvameTbpa Ha
npbCTEHa 3a cBbp3BaHe. * KoraTo HcTanupare npopykta
Ha KOTMOHa, CrnefBaiiTe BMCOYMHATA, MOCOYEHa Ha
yepTexuTe * MUHMMANHOTO pascTosHWE Mexdy onopHata
NOBBPXHOCT Ha KOHTENHEPUTE Ha YCTPOICTBOTO 3a rOTBEHE
11 Hal-HWCKaTa YacT Ha KyxHeHckust abcopbatop Tpsibea ga
Obae He no-Hucko ot 70 cm npyu enexkTpudecku kyxHu 100
CM MpY KyXHU Ha ra3 Unn CMeceru. * Ako MHCTPYKLMTE 3a
MOHTaX Ha ypeAa 3a roTBeHe Ha ras, onpefensT eaHa no-
ronsma AncTanLys, Tosa Tpsibea Aa ce B3eMe npensia.
lpoBepka Ha TaBaHa 3a MbpPBOHaYanHaTa UHCTanauus:
+ TaBaHbT TpsbBa fAa € paBeH, XOpW3OHTaneH W
[OCTaTbyHO 30paB UM ycTOAuMB. * AcnupatopbT e
npoekTMpaH fa Obe MOHTMpPaH Ha OKa4yeH TaBaH.
OkayeHnaT TaBaH TpsbBa fAa € 3mpaB W fJa wuMa
AocTaTb4Ha TOBAPOHOCUMOCT 3a NPOAYKT C Makc. Terno 35
kg . * He nHcTanupaiite acnuparopa AVPEKTHO B NaHenvTe
Ha OKa4eHMs TaBaH, M3Non3BaiTe BMHArM noaxopswa
pamka unv noanopa.

MoHTMpaHe Ha NaHenu oT FUNCOKapTOH:

Buumanme!: moHTMpaHeTo TpsbBa Aa ce M3BbpLUBA
€[MHCTBEHO OT KBaNNMULIMPaHN MOHTaXHMLW.

3a MOHTaXHMKa: OTFOBOPHOCTTa 33 MOHTaxa Ha
acnupaTopa,  BKMIOYATENHO 3@  MpoBepkara  Ha
CbOTBETCTBUETO Ha (PUKCMPALLMS KOMNMEKT, KONTO MOXe
fa Obae BKMIOYEH KbM NpOAyKTa, € M3UAMO  Ha
MOHTaXHwvKa. * B nocneacteue, kato npumep, KOUTO He e
u34epnateneH,  HAKOW  MOME3HM  WHCTPYKUMM  3a
WHCcTanaTopa (koiTo TpsGBa Aa wamon3ga ycnyrata Ha
MOHT@KHUK Ha  [UMCOKApTOH) 3a  (huKCMpaHeTo Ha
TUNCoKapToHa: 13non3eanTe TUN  MOXapOoyCTOAYNB
runcokaptoH (cbrn. un. 30 ot IEC/EN 60335-2-31),
noaxoaAly 3a paboTHUTe ycnoBus 3a Temnepatypa (Hawt-
manko 80°C) u BnaxHocT (Hai-manko 93%), kouto ce
gocTrat npu pa6ota; O6LO TErno Ha M3non3saHus
TUncokapToH, He no-ronamo oT 4 kg; * 3akpenete
TMNCOKapTOHAa KbM acnmpatopa B TOMKUTE 3a 3akpernBaHe
F1 (ovavetsp 4,5 mm), 3a kouTo € npegocTaBeH
MeTanHus naHen ¢ 3a 3aKpenBaHETO Ha rMMCoKapToHa
13nonssainTe MOAXOAALM MeTanHu KOMMOHEHTH (He ca
BKITIOYEHN B MOHTaXHWS KoMnnekT) * MMpenopbysa ce Aa
13nonasate METPUYHM BUHTOBE C NNOCKa rNaBa v raku.
Elica oTxBbpnsi BCAkakBa OTFOBOPHOCT 3a LiETU Ha nuua
U NpeaMeTy, B CNEACTBIE HA HEMPaBUIHO MHCTanupaHe
Ha runcokapToHa WmMnu Ha npopykTta. MapaHuusaTa Ha
npoaykta HAMa pAa Obae BanugHa B cnyvad Ha
ecTeThyeckn pgedekTv, Obnxawm ce Ha wlunu
npou3TMYalM OT HEMpaBUITHO W HEMOAXOAALLO
MOHTUPaHe Ha T[WMCOKApTOH 3a 3aBbpluBaHe Ha



npoaykKTa, Tbil KaTo MOCTaBSIHETO Ha TMMNCOKapTOH €

OeHOCT, 3a KOATO € KOMMETEHTHa U HambJIHO
OTroBOpPHa TpeTa CTpaHa, pasnunyHa oT
npoussoguTens.

/\ BE3OMACHOCT 3A ENEKTPUYECKO
CBBHP3BAHE

*HanpexeHneTo Ha Mpexata TpsibBa Aa CbOTBETCTBA Ha
HanpexeH1eTo, Moka3aHo Ha eTuKeTa C XapaKTepuUCTUKM,
MO3NLIMOHNPaH OT BbTPELLHATa CTPaHa Ha NpoaykTa. *Ako
e cHabzieH C Luencen, CBbpXeTe MPOAYKTa KbM KOHTaKT,
KOUTO ~ OTroBaps Ha  [JeicTBawute  pasnopenbm,
pa3nonoxeH B AOCTLIMHA 30Ha AOPW CNef NHCTaNMPaHETO.
+ Ako He e obopyaBaH C Lencen (QMPeKTHa Bpb3ka KbM
eNekTpuyeckaTa Mpexa) Unu LencembT He e pasnomnoxeH
B [IOCTbMIHA 30Ha, [OPU Cnef MHCTanupaHe, nocraBeTe
OunonsipeH npeBkmioyBaTen, 3a Aa OCUTYpUTE MbIHOTO
M3KMKOYBAHE Ha eneKkTpuyeckata Mpexa B ycroBusTa Ha
CBPbX HanpexeHue kateropus lll, B cboTBETCTBME C
npaBunata 3a MHcTanupate. ¢ MpopykTsT e obopyasaH
CbC CreupaneH 3axpaHBaly kaben; B cnydyail Ha noepefa
Ha kabena, mouckailTe ro OT OTAena 3a TEXHW4ECKO
obcnyxsaHe.

e Bhumanue! pegn ga cBbpkeTe OTHOBO Kpbra KbM
MPEXOBOTO  3axpaHBaHe ¥ fAa MpoBepuTe  Aanw
(hyHKUMOHMPa MpaBUNHO, BWHArM MpOBEpsBaiiTE Aanu
3axpaHBaLLnAT kaben e MOHTMPaH NpaBuIHo.

BHumanue! He usnonssaiite ¢ nporpamatop, Tanmep,
OTAENHO AWCTAHLMOHHO YNpaBneHne Unu KakeoTo W fa e
ApYro yCTPOWCTBO, KOETO CE aKTVBMpa aBTOMATUYHO.
KOMMNEKT WINDOWS: MMpoayKTbT € npeapasnonoxeH,
fa Obpge usnonssaH B kombunauma ¢ KOMMNEKT
patumk Window (He e poctaBeH OT npou3BoAUTens).
Wuctanupaiikn KOMMJEKTA, gatumkeT Windows (camo B
cnyyaii Ha ynotpeba Ha nnota B pexum ACMUPALUA),
acvMpauusTa Ha Bbagyxa We cnupa fa (yHKUMOHMPa,
BCEKM MbT, KOraTo HaNUYHUAT NPO3OpeL, B CTasTa, BbpXy
konto KOMIMNEKTBT 6bae npunoxeH, 6bae 3aTBOpEH.
Enektpuyeckoto cBbp3BaHe Ha KOMMJEKTA kbm
ypepa, TpsbBa Aa 6bae M3BLPLIEHO OT TEXHUYECKM
nepcoHan, ¢ KeBanuduKkauus U cneuvanusaums.
KOMMNEKTBbT 17TpsbBa pa 6Gbae C  oTAened
cepTudmkaT, B CLOTBETCTBUE CbC CTaHAApTUTE 3a
6e30MacHOCT, OTHACALYYM Ce A0 KOMMOHEHTa W HeroBata
ynotpeba ¢ ypepa. MHctanmpaHeto TpsabBa Aa 6bae
M3BLPIIEHO B CBLOTBETCTBME C  AelicTBawaTa
HOpMaTuBHa ypenba 3a 6UTOBU MHCTanALMK.
BHUMAHUE: okabensisaHeTto Ha KOMIMIEKTA, koeto
TpsibBa Aa ce CBbpXE KbM NpofykTa TpsbBa Aa Gbae
yacT OT Bepura cbC cepTudmkar 3a 6e30nacHo HUCKO
HanpexeHue (SELV). MpousBogutensT Ha To3u ypen
OTXBbPNSA BCAKAKBAa OTFOBOPHOCT 32 €BEHTyamnHu
npobnemu, wWeTH, Noxapu, NPousTMyaly ot AedeKkTn
niunn npobnemn npu YyHKUMOHMPaHEe W/MNK rpellHo
nHcTanupaHe Ha KOMMIMEKTA.
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m NNPEANOXEHUA 3A YNIOTPEBA

lMpenopbku 3a npaBunHa ynoTpeba ¢ Len HamansBaHe Ha
BNUSHMETO BbPXy OKOnHaTa cpega: Korato ce 3anouHe
TOTBEHETO, BKMKYETE acnupauusTa Ha  MUHUMAanHa
CTEMEH, KaTo s OCTaBMTE BKIHOYEHA 3@ HSIKOMKO MUHYTU
Cnef 3aBbpLUBAHE Ha TOTBEHETO. YBenM4YeTe CKOPOCTTa
Camo Mpy Hamu4ue Ha rofiemMn KonuyecTsa auM Wi napa,
kaTo 13nonagarte (yHKLMS booster camo B kpaitHu cnyyam.
3a fa ce noanbpxa B Aobpa edekTMBHOCT cucTemata 3a
HamansBaHe Ha MWUpU3MUTE, KOrato e Heobxogumo
noaMeHsiiTe  kapboHHWS  unTbp/kapboHHUTE  OUATPM.
MouncTeainTe Npu Hyxaa GuiTbpa 3a MasHUHW, 3a Aa ro
nopabpxare B Jobpo paboTHO cbcTosHue. 3a pa ce
onTuMmuanpa edekTMBHOCTTa M 3a fa Ce CBede [0
MWHUMYM  LUYMBT,  M3MON3BailTe  Bb3AYXOBOAM C
MaKcManeH uameTsp, NOCOYEH B TOBA PbKOBOACTBO.

m OBE3BPEXIAHE B KPAA HA
XXU3HEHWA LUK
Tosn ypen e obosHayeH B CHOTBETCTBME C
Esponeiicka [inpektmea 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113, VaxBbpnsiHe Ha Enektpuyecko u
EnektponHo O6opynsare (WEEE). YBepete ce,
Ye TO3W MPOAYKT Ce W3XBbPNS MO MpaBuUneH

_— Ha4uH. nOTpe6MTeﬂﬂT nomara 3a
npenoTepartsaBaHe Ha noTeHunanHu
oTpuuaTenHn nocneauumM 3a OKonHata cpefa u
3ApaseTo.

CvMBOITBT BbpXy ypema WnM B npuapyxasaliata ro
[IOKyMEHTaLMs MOCOYBa, Ye TO3M MPOAYKT He TpsibBa fAa ce
TpeTupa kato OuTOB oOTnagbk, a Tpsibea ga Obae
npedadeH B cneuuanHo npegHasHayeHuTe 3a  ToBa
NYHKTOBE 3@ PELMKIMPAHE Ha ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO

obopyaBaHe. CnaseailTe MeCTHUTe pernameHTn 3a
obesBpexgaHe  Ha  oTmagbuu.  3a  no-nogpobHa
MH(hopmaLmst BbB Bpb3ka  C  TpeTMpaHeTo,

OrON30TBOPSIBAHETO U PELMKIMPAHETO Ha TO3U MPOAYKT,
Bu cbBetBame fna ce 0ObpHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MecTHW cnyxbu, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha GuTOBM
OTNagbuUy WM KbM MarasuHa, OT KOWTO CTe 3akymunu
npoaykTa.

m CTAHOAPTU

O6opynBaHe, NPOEKTMPaHO, TECTBAHO W MPOW3BEAEHO, B
CbOTBETCTBME CbC CTaHgapTa 3a besonacHoct: EN/IEC
60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/EC 62233.
EdextusHocT: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN
55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m YNIOTPEBA

AcnvpaTopbT e NpeaHa3HayeH 3a WanonaeaHe BbB BEPCUS
C acnmMpaLys C 0TBEXAaHEe HaBbH.

MoxeTe aa 3akynuTe KOMMMEKT 3a punTpupaHe (BIXKTE
cnepaBaLLus naparpad ®untpupaiya sepeus).



BHUMAHUE!: Tpbbute He ce npefocTaBsT 1 TpsbBa fa
ce 3aKynsiT OTAENHO.

° @ Bepcus ¢ Acnupaums:

CebpxeTe npoaykta ¢ Tpbbu 1 OTBOPM 3a pasToBapBaHe
Ha CTeHaTa C [vameTbp, paBHsBaly ce Ha TpbbaTa 3a
13x0Aa Ha Bb3ayXx (chnaHel| 3a CBbp3BaHe).

V3non3saHeTo Ha TpbOM 1 OTBOPM 3a pa3ToBapBaHETO 3a
CTEHa C Mo-MaITbk AnameTbp BOAW O €AHO HamansiBaHe
Ha NpoOM3BOAMTENHOCTTAa Ha acmMpauusTa U egHo
ApacTUYHO YBENNYaBaHe Ha LWyma.

CnepoBaTenHo Ce OTXBbPNS BCSKakBa OTTOBOPHOCT
OTHOCHO TOBA.

* M3nonsgaiiTe Tpbba ¢ Bb3MOXHO Hal-Manka AbmKuHa.

* Manonsgalite egHa Tpbba ¢ Bb3MOXHO Hal-Manbk 6poit
3aBOM (MaKcUManeH bron Ha 3asoit: 90°).

¢ W3bsrsaiiTe OpacTMYHW NMPOMEHU HA CEYEHMETO Ha
kaHana.

®untpupaa Bepeus
AcnvpupaHusT Bb3gyx LWe 6bae obeamacneH M c
OTCTpaHeH Mupyc, npeam 4a Obae BbpHaT B CTasiTa. 3a Aa
Ce u3nonsea Mpofykta B Tasu Bepcus, TpsbBa fa ce
MHCTanMpa [OMbiHWTENHA (unTpupallia cuctemMa Ha
6asata Ha aKTUBEH Bbrnepoa.

m MOHTAX NPEAW UHCTANUPAHE

* YBepeTe ce, Ye 3aKyneHWST NpOAyKT € C MoAXoAsLm
pa3mepy npeaBua 130paHaTa 30Ha 3a MHCTanpaHe.

+ OtcTpaHete unTbpal-UTe C aKTWBEH BBITEH, ako e
Hann4eH (KOHCYNTUpaiiTe CbLUO CbOTBETHUS naparpad).

« Ton TpsbBa fa ObAe MOHTMPaH OTHOBO Camo ako
enaeTe /ia u3nonasate npoaykTa BbB BEPCUS C PUNTHP.
+ B cnyyait Ha naHenn wMnu CTeHM Wnn CTPaHUYHM
CTEHHM YCTPOWCTBA, NMpOBEpPeTe Aanu MMa [OCTaTb4HO
MSCTO 33 WHCTanMpaHe Ha MpoAyKTa W Aanu BuHary e
Bb3MOXHO Aa CE MOMyYu feceH AOCTbN A0 KOHTPONHUSA
naxen.

¢ lpopyktbT e obopyaBaH C dukcvpalyym Arbenu,
NOAXOASALLM 3a NOBEYeTO CTeHn/TaBaHu. Heobxoaumo e fa
Ce KOHCynTMpaTe C KBanuuuMpaH TEXHMK, 3a Aa ce
YCTaHOBM TOAHOCTTA Ha MaTepuanute, B 3aBUCUMOCT OT
BMAA Ha CTeHaTa/TaBaHa. CTeHaTa/TaBaHbT TpsibBa Aa ca
JOCTaTbyHO 34paBM, 3a [Ja M3AbpxKaT TexecTTa Ha
acnuparopa.

m ELICA CONNECT

AcnupatopbT e obopymsaH c  dynkums  WiFi  3a
ONCTaHUMOHHA  Bpb3ka u4pe3 npunoxeHneto Elica
Connect. MuHMManHM u3NCKBaHWS Ha cucTemara:
BesxudeH pytep 2,4 GHz WiFi b/g/n « CmaptchoH Android
unm iOs. lMpoBepeTe B MarasnHUTe 3a CbBMECTUMOCT Ha
NPUNOXEHWETO C BEPCUSITA Ha OmepaTvBHaTa cuUCTEMA Ha
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BaLLMs CMapTOH.

3abenexka: Mpoussogutenst Ha ELICA peknapupa, ye
TO3M MOAen [AOMakuHCKM yped ¢ paguoobopynsaHe C
mogyn WiFi e B cboTeTcTBME C QupekTtusa 2014/53/EC.

Papanoo6opynsaHeTo paboTt B YeCToTeH AuanasoH ISM Ha

24GHz, mMakcumanHata npefaBaHa  pafMo4ecTOTHa
MOLLHOCT He Haasuwasa 20 dBm (e.i.r.p.).
MpeaynpexaeHus:

* 3awumTa Ha paHHuTe: [laHHUTe, KOUTO CBBP3aHNAT yper,
oT4uTa, ce cbbupat, 3a [a NO3BONAT W3MON3BAHETO Ha
BCWYKM YCMYTM Ha CBbp3aHWs enekTpoyped. [loseve
MHcbopmauus 3a ToBa, kak ce obpabortBaT CbbpaHuTe
AaHHK 1 33 AeknapaumsaTa 3a NoBEpUTENHOCT, MOXeTe Aa
OTKpUeTe Ha caiita www.elica.com.

+ HanuyHocT no awbpxasu: Ycnyrata Elica Connect ce
npeanara B OnpedeneHn Abpxasn. 3a  noseve
MH(OPMALMs BUKTE CLOTBETHUSI Pasden Ha WHTEpHeT
CTpaHuua www.elica.com unu npoBepeTe HanM4yHoCTTa
B MarasuHa 3a MpWUMOXeHWs Ha cmapTcoHa BM, Kato
notepcute npunoxerue Elica Connect.

* Bbpewmn npomenu: Elica cu 3anassa npaBoTo fa
13BbPLUBA BCAKAKBM MPOMEHN, KOUTO CHeTe 3a MOMesHy 3a
nogobpsisaHeto  Ha  ycnyrata  Elica  Connect.
CnepoBaTtenHo, OnucaHusiTa, CbAbpXalWy ce B ToBa
PBKOBOACTBO, HE Ca 3afb/IKUTENHN U UMAT MHAWKATUBHA
CTOMHOCT.

m ELICA BLUETOOTH

AcnupaTtopbT e cHabaeH ¢ dyHkums Bluetooth.

ToBa e aBTOMaT4HA (PYHKLMS, KOSITO CBbP3BA rOTBAPCKMS
nnoT ¢ acnupatop. [0TBApCKMAT MAOT U acnupaTopbT
pasnonaraTt ¢ KOMyHUKaTOp Ha CUrHana ¢ paamo YecToTa.
C Bpb3kata Bluetooth acnupatopbT e npuroan
(PYHKLMOHMPAHETO CY KbM MapameTpuTe 3a rOTBEHe Ha
VHAYKUMOHHMS! NIIOT.

VIHTENWUreHTHUAT anropuTbM Ha YCTPOMCTBAaTa MpELM3HO
CMeay MHTEH3MBHOCTTA Ha rOTBEHE Ha rOTBApCKWS MAOT W
136upa cunata Ha acnupaTopa Bb3 OCHOBA Ha OT4YeTEeHUTE
[aHHU.

BHUMAHME! 3a noseye nHdopmaLys kak fa 1snonasarte
(yHKumgTa, BUKTe pbKoBogcTBOTO 33 “MOHTAX W
YMNOTPEBA” Ha cbBMecCTUMWsi C acnupaTtopa roTBapcku
nnor.

Cebp3saHeTo Mexay nota 3a rotBeHe u Acnupatopa
pabotu camo ¢ npogyktit Elica. [amaTa oT cbBMECTUMM
npogykTh Moxe [fa Obae HamepeHa Ha yebcaiiTa
www.elica.com.

BHUMAHME!

- Mo Bpeme Ha npouepypata no casosisaHe Wi-Fi Ha
acnvpatopa ¢ Cloud ypes npunoxenue Elica Connect
ycnyrute 3a Bluetooth cebpssaHe ¢ rotBapckus nnot ca
BPEMEHHO NpeKpaTeHy.

- Mo Bpeme Ha npoueaypute no Bluetooth cagosiBaHe Ha
acnupatopa C roTBapckist MAOT (UMK rOTBAPCKUST NAoT €


http://www.elica.com
http://www.elica.com

ukntoveH), yenyrute 3a WIFI cebpssaHe ¢ Cloud ypes
MPUNOXEHUE Elica Connect ca BpeMeHHO npekpaTeHu.

m ®YHKLUMOHUPAHE
m KOHTPOMEH MAHEN

L2 L1

m IMCTAHLUMOHHO YMPABJIEHUE

LLLLL
DO
Be

m KAKBO E HEOBXO[IUMO 1A 3HAETE
NPEOW OA 3ANOYHETE

Buumanme! Toan npopykT e npensuaeH 3a pabota camo ¢
[AMCTaHUMOHHO ynpasneHue Elica.

o CBBP3BaHe C AMCTaHUMOHHO ynpaBneHue
(SAOBMKUTENHA OMEPALUA)

BHumaHue:  CBbp3BaHETO  Ha  AMCTAHLMOHHOTO
ynpaereHne TpsibBa a Ce M3BbPWM B MOMEHTa Ha
CBbP3BAHETO Ha MPOAYKTA KbM EenekTpudyeckata Mmpexa
UMM MU NOBTOPHOTO CBbP3BaHE Ha camata enekTpuyecka
Mpexa.

Cebp3eaHe:
HaTucHeTe emHOBPEMEHHO 3a HSKOMKO CekyHau OyToH
D+G Ha  pucTaHuMoHHOTO  ynpaeneue.  Korato

CBbp3BaHETO Ce ocbluectBn csetognogn L1 u L2 Ha
acnupatopa mMurat ¢ 6an LBsT.

e KanuGpupaHe Ha gatuuka VOC

3abenexka: Tasu (yHKUMS € HanmWyHa caMo  ako
npoaykTbT e 0bopyasaH cbe ceHsop VOC.

[pu MbpBOTO BKMIOYBaHE WNMW MpU  BKMIOYBAHE CreA
Bb30OHOBSIBaHE Ha MPEXOBOTO 3axpaHBaHe ce 3ajeiicTBa
AsmomamuyHomo kanubpupaHe Ha cex3op VOC; Tosa
kanubpupaHe Tpae 5 MuH. CeeToanogeH uHaukatop L1
MWra B 3eNM€HO W e Ce M3KMoYM NMpu MpUKIYBaHe Ha
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npouenypata no kanubpupare.

BHumanue! Mo Bpeme Ha KanubpupaHeTo ABUraTensT
ce BKNOYBa Ha ckopocT 1. 3a noseye mHdopmaums 3a
ceHaop VOC BuxTe CbOTBETHATA MMaBa B “AémomamuyHu
(hYHKUUU" Ha KOMaHZuTE.

3abenexka: MoxeTe fja npekpaTuTe UNM U3BMKaTe PbYHO
Tasu ornepauus, kato 3afgbpxuTe HaTucHat ByToHa A Ha
[QMCTaHLMOHHOTO YNPaBMEHWE 3 HSIKOIKO CEKYHM.

® Hactpoiika Ha Buaa nnota

3abenexka: Tasn (yHKUMS e HanmuyHa Ccamo  aKo
npoaykTLT e obopyasaH cbe censop VOC.

MpoaykTbT € NPOeKTUpaH, 3a [a NPUrOAN Bb3MOXHO Halt-
nobpe pabortata cu KbM TOTBapCkAs MnoT, KOWTO ce
n3nonssa (ras, enekTpu4ecTBO MM  uHAykums). o
noppa3bupaHe NpoLyKTbT € HacTpoeH Aa pabotn ¢
NoToBe Ha raa.

Hacmpolika:
C wu3kmioyeH MmoTop, [feakTmBupaH ceHsop VOC u
uskmoyeH bluetooth (ako e HamuueH), HaTUCHeTe

enHoBpemMeHHo OyToHuTe A+D Ha  AMCTAHLMOHHOTO
ynpaBneHe 3a 2 cek. AcnupaTopbT M34aBa 3BYKOB
CcurHar, cera ¢ GyTOHUTE Ha AUCTAHLUMOHHOTO YripaBrneHue
B n F moxe pa ce u3bepe upeta Ha CBETOOAWOOEH
WHOUKATOP1, Bce k1 LBAT OTroBaps Ha HacTpoiikata Ha
™R nnoT:  3eneHo=ra3;  XbATO=eNeKTPUYECTBO;
CUHBO=MHAYKLNS

3anaseaHe Ha Hacmpolkume:

3a pa notbpanTe M3bopa, uvakante 10 cek. 6e3 na

pokocsate  OyTOHMTe  WnM  3ajpbXTe  HaTUCHATW
NpoAbMKATENHO  OyTOHWTE  Ha  ANUCTAHLMOHHOTO
ynpasneHve A+D. [lpogbmkuTeneH 3BYKOB —CUrHan

NOTBbPKAABA 3aNa3BaHeTo Ha HacTPOWKuTe, [0KaTo
CBETOAMOOEH MHAUKATOP1 we mura 3a 3 cek. cref
TOBa AiBaTa CBETOAMOAHM HAVKATOPA e naracHar.

3abenexka: Mpenopbysa ce fa ce U3BbPLLM HACTPOBaHe
Mpu MbPBOTO BKIOYBAHE, HO € Bb3MOXHO Ja o
W3BLPLLUTE 1 CIef TOBA.

m YNOTPEBA HA KOMAHOUTE

o CKOpOCT Ha 3acMykBaHe

Toan npoayKT MMa 5 CKOPOCTH Ha 3acMykBaHe, OT KOUTO 2
yCUrBaLLy CKOPOCTY C TaliMep:

Booster 1 (ckopocT 4) ¢ BpemeTpaeHe 15 MuH.

Booster 2 (ckopocT 5) ¢ BpemeTpaeHe 5 MuH.

Cneq u3TM4aHe Ha MOCOYEHUTE MO-TOPE  MUHYTH,
CKOpOCTTa Ha 3aCMyKBaHe aBTOMATUYHO LLE CE HACTPoU Ha
CKOPOCT 2.

Lisemose  Ha
UHOUKATOP1:
1=3eneH; 2=xbnT; 3=cuH; 4=yepBeH baBeH OyTOH;
5=yepBeH 5bp3 6yTOH;

ckopocm Ha CBETOOQMOAQEH



e OtnoxeHo usknioysaxe (Delay off)

Upe3a  [OWCTAHUMOHHOTO  yNpaBreHWe  OTMOXEHOTO
U3KIKOYBAHE MOXE [a Ce HacTpou Cropes CKopocTTa
(MOLLHOCTTA) Ha aKTUBHOTO 3aCMyKBaHE B TO3M MOMEHT;
CKOpOCTUTe, MpU KOMTO Tasn yHKUMs Moxe fAa Obge
aKTUBMPaHa, ca CrefHuTe:

Ckopocr 1 (cnabo 3acmyksane): 20 MUH.

CKopoCT 2 (CpefHO CUMHO 3acMykBaHe): 15 MuH.

CkopocT 3 (cunHo 3acmykBsaHe): 10 MuH.

3abenexka (camo 3a npogyktn ¢ dyHkuma WiFi):
OTNOXEHOTO M3KMIoYBaHE MOXe fia ce mporpamupa no no-
YCBBBPLUEHCTBAH Ha4MH, KOraTo CTe CBbp3aHu KbM obnaka
Ha Elica, upes npunoxetue Elica Connect. B To3n cnyyai
obaye HAMa fJa MOXeTe [a ynpaBnsiBaTe OTNOXKEHOTO
W3KMKOYBaHe  OT  AMCTAHLMOHHOTO  ynpaBrneHue o
CNeABaLLOTO HynMpaHe 1w ukniousaxe Ha WiFi.

e AKTMBMpaHe Ha [AeaKkTMBMPaAHA WHOMKATOPM 3a
3anywBaHe Ha unTpu:

M3BbpwBa ce npu u3knoyeH npogykt. OBMKHOBEHO
VHAMKATOPBT 33 HaculiaHe Ha unTbpa 3a MUPU3MK €
[eaKTVBMpaH, A0KaTo WHAMKATOPLT 3a HaculaHe Ha
(hunTbpa 3a MasHNUHN HOPMATHO € aKTUBMPaH.

dunmbp 3a Mupu3mu: Kato HaTUCHETE NPOABIKUTENHO
6yToHn D+H , ce peiicTBa BbpXy HacTpolikaTa Ha hunTbpa
3a MUPM3MK, KaTO T0 aKTUBMPATE, ako He e aKTUBEH UMK o
[ieakTuBMpaTe, ako € akTUBEH.

AKTUBEH L1=nocTosiHHO 4epBeHO; L2=muraLLio YepBeHo
HE E AKTVBEH L1=nocTosiHHO YepBeHo; L2=13kntoyeH
dunmbp 3a Ma3HUHU: Kato HaTUCHETE NPOABIKUTENHO
6yToHn D+l , ce feiicTBa BbpXy HacTpolikaTa Ha hunTbpa
3a Ma3HWHW, KaTo 0 aKTBMPaTe, ako HE € aKTUBEH UNK o
[eaKTVBMPATE, ako € aKTUBEH.
AKTMBEH  L1=nocTosiHHO
OpaHXeBo

HE E AKTWUBEH L1=nocTosiHHO opaHxeBo; L2=u3kntoueH
3anaseaHe Ha HacmpoUukume:

Mavakaiite 10 cek., 3a fa 3anasute u3bpaHaTa HacTpoiika.

opakxeBo;  L2=murauo

e /lHavkaTopy 3a HacuilaHe Ha unTpute
PasnonoxeHnte Bbpxy acnupaTopa CBETOAMOAM YKa3BaT
HeobXxofMMOCTTa OT NoAAPbXKa Ha hUnTpuTE.

dunmbp 3a mupusmu: L1 + L2 Muraino YepseHo
Gunmbp 3a Ma3HuHu: L1 + L2 Murawm B opaHxeBo
3abenexka: CurHanusauusta 3a HacuLLaHeTo Ha
cuntpute e Buauma 3a 10 cek. Mpu BKMKOYBAHETO Ha
acnupatopa. Cnep kaTo cTe W3BbPLUMNM NOAAPBXKATA HA
cunTpute, € HeobxoauMo a M3BbPLIMTE HYNMpaHe Ha
HacuLaHeTo Ha dunTpuTe.

o HynupaHe Ha HacuwaHeTo Ha duntpute

Taau onepauus TpsibBa ga ce U3BbpLLK B MbpauTe 10 cek.
cref BKIIOYBAHETO Ha NPoAyKTa.

Crnen kaTto cTe W3BbPWWIM MOAAPBKKATa, HATMCHETE
efHoBpemMeHHo GyToHn D+B  3a  HSAKONMKO  CeKyHaM.
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CBeTOQMOAHNTE  WHAMKATOPU HA CUrHanu3auusta e
u3racHar.

3abenexka: AKO €[JHOBPEMEHHO Ca aKTWBHW [BeTe
CWrHanW3aumM, 3a MUPU3MU U Ma3HUHW, OnepauusTa
TpsibBa fja ce U3BbpLUN BA MBTH.

o ABTomaTnyHu dyHkumm (censop VOC u Bluetooth):
3abenexka: He Bcvdkv Mopenu pasnonarat ¢ (pyHKumsTa
CeHsop VOC

3abenexka: AKTMBMpaHETO UM  [JeaKTUBMPAHETO Ha
aBTOMATMYHATE (DYHKLMM, HE MOXe Aa Ce ynpaensBsa
otaenHo; C aKkTuBMpaHeTo/AeakTMBMpaHeTo Ha [fafeHa
(hyHKLMA Ce aKTVBMpal[eakTBMpa 1 apyrara.

®YHKLMA HA CEH30P VOC

Censop VOC e peaktvBupaH no nogpastupane. Korato e
aKTUBMpaH, ocTaBa (yHKLMOHMpPaLL, 24 4.

- Akmusupane:

HatucHete 3a kpatko 6yton A.  CBETOOWOOEH
WHOUKATOP1 craBa 6sn. B aBTomMaTuyeH pexum
NpOAYKTLT e perynupa BKIKYBAHETO/M3KIIOYBAHETO Ha
MOTOpA W CKOPOCTTA Ha BCMyKBaHE, kaTo BCKYKO TOBA € B
33BVCHMOCT OT NapaMeTpUTE, OTYETEHM OT CEH30pa.
3abenexka: ABTOMaTMYHaTa MpOMsiHa Ha CKOpOCTTa Ha
BCMYKBaHe Ce yka3Ba OT MOMEHTHaTa CMsHa Ha LiBeTa,
CbOTBETCTBALL Ha TO3W Ha aKTUBHATa CKOPOCT, 3a [a
BbpHe crnep ToBa B 65no.

3abenexka: Korato VOC e aKkTUBEH, BUHAM € Bb3MOXHO
[a MpOMEHUTE PBYHO CKOPOCTTa Ha BCMykBaHe Ha
acnuparopa, kaTto HaTucHete ByToHn B n F.

- fleakmusupane:

HatucHeTe 3a kpatko ByToH A.

- Kanubpupane Ha ceH3opa:

Taan onepauus ce U3BbPLUBA aBTOMATUYHO MpW MbPBOTO
BKITtOYBaHe Ha MPOyKTa UMW Mpi NocreABallo BKIOYBaHE
cnep Bb306HOBSIBaHe Ha MPEXOBOTO 3axpaHBaHe.

- PbyHo 3adelicmeaHe Ha KanubpupaHemo:

MoxeTe fa 3apeiicTBaTe kanubpupaHe, kaTo HaTUCHeTE 3a
HAKONKO CekyHay ByToH A, Lie ce 3aaeiicTea npoLeaypaTa
kakTo e mocoyeHo B rnaea ‘Kakeo e Heobxodumo da
3Haeme npedu Oa 3anoyHeme”

OYHKLUA BLUETOOTH
3abenexka: OyHkupaTa Bluetooth Ha To3n npoaykT moxe
fa Ce M3non3ea camo MpW CBbp3BaHE KbM roTBAapCKM
nnotose Elica ¢ Bluetooth.

BHumanue!: UHCTpykummte, nocoyeHn B TOBa
PBKOBOACTBO 3a HacTpoika Ha bluetooth, ca c
npeauMcTBO  MpeA  WHCTPYKUMUTE, NOCOYEHU B

pbKoBoAcTBaTa Ha nnotose Elica.

- CdeosigaHe u cebp3eaHe acnupamop/niom 1:

Mpu MbPBOTO BKMIOYBaHE Ha MPOAyKTa € HeobxoauMo Aa
CBbPXETE (CLBOMTE) acnupaTopa C NoToBeTe.

HatucHete egHoBpemeHHo ByTonn C+D; CBETOQWOOEH
WHOUKATOP1 ceetBa B CMHbO UM Mmura 6bp3o,



aktueupainte Bluetooth Ha nnoTa, kakto e onucaHo B
PBKOBOACTBOTO Ha MroTa.

Mpu ToBa MONMOXEHWE CBbP3BAHETO €  YCMELLHO,
CBETOAWMOOEH UHOMKATOP1 ceetea B 6510 1 Mura
6bp3o.

B ToBa CbCTOSHME, KATO ce akTMBMpaT ABaTa bluetooth Ha
nnota u Ha acnupatopa CBETOANWOAEH UHOWKATOP1
Ha acnupaTopa CBETBa B MOCTOSHHO CBETeWo 6sno u
[ABaTa npoaykTa Morat Aa paboTsT B CUHXPOH.
3abenexka: cnef cABoOsBaHe, KOrato MNOTbT € U3KITHYEH
1 aBTOMaTMyHaTa yHkums Bluetooth Ha acnupatopa e
aktueHa, CBETOOWMOOEH WHOWKATOP1 cBetea B
6aBHO muralo 6samo. AcnupaTopbT € B 0yakBaHe Aa ce
CBBPXE C NnoTa.

- CdeosigaHe u cebp3eaHe acnupamop/niom 2:

C dbyHkums Bluetooth aktueHa Ha acnupatopa, 13BbpLueTe
1 npoLieayparta, u3nonaeaxa 3a nnot 1.

- AkmusupaHe/usknioyeaHe  bluetooth  ebpxy
acnupamopa:

HatucHeTe 3a kpatko byToH A.

- [lpekbceaHe Ha epb3kama (pasdeosieaHe)
acnupamop/nnom:

HaTucHeTe 3a HAKONMKO CEKyHAM €OHOBPEMEHHO BYTOHW
C+D, CBETOOMOLOEH WHOUKATOP1 cBeTBa B CUHLO,
HaTUCHeTe OTHOBO eaHoBpeMeHHO OyToHu C+D. 3BykoB
CUrHan NoTBbPXAaBa HaCTbMMMOTO pasaBosiBaHe, AoKaTo
CBETOOWOAEH WHOUKATOP1 ce nskntoun.
3abenexka: Tasu npouedypa npekbcBa Bpb3kaTa C
BCUYKW CBbP3aHy NoToBe.

3abenexka: ako npouegypata 6bae npekbcHata npeau
NpUKMioYBaHe Ha BCWYKM CTbMkW, cneg 1 MuHyTa
CbCTOSIHUETO Ha [iBaTa NPOAYKTa CEe BpbLLa KbM aKTUBHOTO
npeav npolenypara.

TABNNLA HA CbCTOAHUETO BLUETOOTH

CeeTtoauopeH

CucTosiHue Bluetooth
uHamnkartop L1

W3kntoyeHa

He e cBbp3aH / OFF
CBETNWHA

Mpumureawa
CcBeTNHa Mpy cbp3BaHe ¢ nnot 1

Bbp3o B cuHbLO

B ovakaHe Ha BkmoYBaHe Ha
nnota

Mpumureawa
CBET/NMHA

6aBHoO B 6an0 (camo creq caBosiBaHe)

MocTosiHHO cBeTely
AKTUBEH CABOEH 1 CBbP3aH
Bsano

m KOHTPOI HA MPOMYKTA C WIFI

Mpennarat ce [Ba pexuMa Ha KOHTPON Ha NpoAyKTa Ypes
wifi, 3a Uenta e HeobxoAnmo Aa maTernuTe MpUIoXeHue
Elica Connect. v ga cnegpate fjafaeHUTe MHCTPYKLUUA.

* Pexxum obnak Elica

Taan yHKUNS No3BonsBa ynpaernexve Ha Mpogykta ot
MOBMIHO YCTPOICTBO, A0PU U3BBH JOMA.

* Pexxum Direct Control

Ta3n ¢pyHKUMS NO3BONSABA ynpaBfeHWe Ha NpoaykTa oT
MOOWMHO YCTPOIICTBO, BCE €QHO € OT AMUCTaHLMOHHO
ynpaBneHue.

o Kondmrypaums WiFi:

CnepBaiiTe VHCTPYKUMWTE, MOCOYEHU B MPUIOKEHNETO
Elica Connect 3a koHdurypauus WIFi. Mo Bpeme Ha
npouenypata no kondurypauus CBETOAUOABT L2 Ha
acnupaTopa CBeTBa, KaTto Yka3Ba CbCTOSIHMETO Ha
CBbp3aHoCT (BUX Tabnuuarta 3a cbcrosHue WiFi no-
nony). 3a Aa npekpaTuTe NpoLeAypaTa no KoHpurypupaxe
WiFi, HaTucHete 3a okono 2 cek. OytoH A Ha
[OWCTaHLMOHHOTO ynpaenexue, korato CBETOOMON L2 Ha
acnuparopa CBETY C Obp3a npumMuraalLa CeTnHa.

o HynupaHe Ha koHdurypauus WiFi:

Taan onepauusi ce 43non3Ba 3a BpbLUaHe Ha MpoaykTa
KbM pabpuyHata KoHUrypaLus.

HatucHete 6ytonn D+E 3a 2 cek.

3abenexka: [Maponata W BCUYKM [ApYr  HACTPOWKW,
HanpaseHu B npunoxerve Elica Connect we 6bpar
HYNMPaHW W LLie e HeobXOAMMO fia T HAaCTPOUTe HaHOBO.

o BknwoyBaHe/uskntousane Ha WiFi:
Hatucrete E.
3abenexka:

Mpu wu3knioyBaHeTo Ha WIiFi ¢ Tasu

Mpumureawa npouesypa 3anaseHuTe npegu ToBa napameTpu He ce
CBeTNNHa ry6sr.
[Npn cBBbP3BaHe ¢ Mot 2

Muoro  6bp3o .
TABJIULIA HA CbCTOAHUETO WiFi

CUHBO

Mpumureawa CBETOOMON L2 CucrosiHne WiFi

CBETNNHA CBbp3aH ¢ nnoTa U3knioyeHa WiFi He e KoHdwurypupaH umm
cBeTNMHa V3KIIOYEH

Bbp3o B 6an0
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BknioyeHa cBeTnMHa

cBeTn noctosivio B WiFi cBBp3aH
6san0




Mpumureaiua
CBETNMHa OnwT 3a cBbp3BaHe ¢ pytep WiFi

6bp30 B OpaHXeBo

Mpumureaiua

CBETNMHA OnuT 3a CBBbP3BaHE KbM 0BMak

Elica (8 pexum Cloud)
6aBHO B OpaHXeBoO

BknioyeHa 6sna
CBETNNHA MonyyaBaHe Ha oOTAanedyeHa
c KpaTka KOMaHja: — BKMiouBaHe  Ha
npUMMrBaLa ABUraTen Unv cBeTNnHa 1 ap.
CBETNMHA

Pexum direct ¢ BpemeHHO
MocTosHHO cBeTelwa

U3KMKOYEHO  Mpurnoxenve. (B
opaHxeBa CBETNMHA .

pexum Direct)
m [IPEAYNPEXOEHUA 3A
+ ToumctBaHe: 3a MOYMCTBAHETO,  M3nonasaite

€OMHCTBEHO €[Ha HaBMaXHeHa C HeyTpamHu TeuyHu
npenapatu Kbprna. He u3non3saiTe WHCTPyMEHTW 3a
MOYNCTBAHETO.

* /sbsreaite ynotpebarta Ha abpasusHu npopyktn. HE
M3MON3BANTE CIINPT!

3a nopapbikkata  Ha  MPOAYKTA,  BUXTE
x n3obpaxeHnsTa B kpas Ha MHCTanMpaHeTo,
MapK1paHu C TO31 CUMBON.

.XA ®unTbp NPOTUB Ma3HUHU: MeTanHuaT dunTsp
3a MasHuHM Tpsbea Aa Obe MOYMCTBAH €AUH MbT Ha
Mecel, C He abpasvBHM npenapaTit, Ha pbka WM B
CbAOMMUSMHA MalUNHA Ha HUCKM TemnepaTtypu 1 C KpaTbK
uakbn. 3a fa [emMoHTMpaTe uUITbpa 3a MasHUHM,
n3EbpnaitTe ApbXkaTa 3a 0cBODOXAABAHE Ha NpyXMHaTa.
OUNTBLPBLT 33 MasHUHW 3adbpka “acTULMTE MasHuHa,
NPOU3XOXAALLM OT rOTBEHeTO. [pn N3MMBAHETO B MUANHA
MalUnHa MeTanHUST UITbP NPOTUB Ma3HUHM MOXeE Aa Ce
obesuBeTn, HO HeroBuTe (hUNTpUpaLyM CBOWMCTBA B
HUKaKBB CryYail HAMa Aa ce NPOMEHST.

.XC Manen 3a nepumeTpanHa acnupauus: MaHenst
3a nepumeTpanHa acnupauyns Tpsbea BUHar a ce ocTaBs
3aTBOPEH W fAa Ce OTBaps CaMo 3a noaapbxka (Hamp.
MOYNCTBAHE UK CMSHA Ha PUNTPUTE).

OcBeTnenue

eCucrtema 3a ocBeTnenue : Cuctemara 3a 0CBETNEHNE
He Moxe Aa Obfe 3amMeHeHa oT noTpebuTens, B cryyaii Ha
HEU3NpaBHOCTU, CBbPXETE Ce C OTAeN TEXHUYECKO
obcnyxBsaHe.

OcBeTutenHata cuctema e 6GasvpaHa Ha LED
TexHonorns. WHaukatopute LED rapaHtupat ontumManHo
OCBETINEHME, C NPOLBLIKUTENHOCT Ha (HyHKLUMOHMPaHe [0
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10 mbTM no-AbNra oT TO3M Ha TPaAnUMOHHMTE namnn U
nossonseat ce cnectv 90% ot eneKkTpnyeckaTa eHeprua.

Respectati cu strictete instructiunile indicate in
manualul rezumativ furnizat impreuna cu acest produs
si in manualul complet in format digital. Ne declinam
orice responsabilitate pentru eventualele inconveniente,
daune sau incendii cauzate produsului, rezultate din
nerespectarea instructiunilor din acest manual.

Este important s& pastrati toate manualele care insotesc
produsul pentru a le putea consulta in orice moment. in caz
de vanzare, cesiune sau mutare, asigurai-va ca manualul
insoteste intotdeauna produsul.

Produsul a fost conceput pentru aspirarea gazelor arse si a
aburilor produsi in timpul gatitului si este destinat exclusiv
uzului casnic.

Este posibil ca aparatul sa difere, ca aspect, de cel
reprezentat in desenele din prezentul manual, insa
instructiunile de utilizare, intrefinere si instalare raman
aceleasi.

Cititi cu atentie instructiunile: acestea contin informatji
importante legate de instalare, utilizare si siguranta.

Nu efectuati modificari electrice ale aparatului.

Verificati integritatea produsului si a componentelor livrate,
inainte de a continua cu instalarea. In caz contrar,
contactatj distribuitorul $i nu continuati cu instalarea.

@: piesele marcate cu acest simbol se pot cumpara
separat, de la distribuitorii autorizati.

*: piesele marcate cu acest simbol sunt accesorii
optionale livrate doar cu anumite modele si se pot cumpéra
de pe site-urile www.elica.com Si
www.shop.elica.com.

] SIGURAN]’A SI LEGISLATIE
/\ SIGURANTA GENERALA

* Nu efectuati modificari electrice sau mecanice la nivelul
produsului sau al conductelor de evacuare. ¢ Tnainte de
orice operatiune de curatare sau intretinere, deconectati
aparatul de la reteaua electrica, scotdnd stecherul din priza
sau decupland intrerupatorul general din locuintd. « Pentru
toate operatiunile de instalare si intretinere, echipati-va cu
manusi de protectie.» Aparatul poate fi utilizat de copii cu
varsta mai mare de 8 ani si de persoane cu capacitafi
fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau lipsite de
experienta sau cunostintele necesare, numai sub
supraveghere sau numai dupa ce acestea au fost instruite
cu privire la utilizarea in sigurantd a aparatului si dupa ce
au luat la cunostinta pericolele pe care le implica utilizarea
acestuia.* Copiii trebuie supravegheati, pentru a va asigura
cd nu se joaca cu aparatul. Operatjunile de curatare si
intretinere nu trebuie efectuate de copii nesupravegheati. *
Incaperea trebuie sa fie suficient de bine ventilata, atunci



cand aparatul este utilizat concomitent cu alte aparate cu
ardere pe gaz sau alti combustibili. « Aparatul trebuie
curatat frecvent, atat pe interior, cat si pe exterior (CEL
PUTIN O DATA PE LUNA); in orice caz, respectati cu
strictete instructiunile din manualul de intretinere. -«
Nerespectarea normelor privind curdtarea aparatului si
inlocuirea/curatarea filtrelor duce la aparitia riscului de
incendiu. Este strict interzis gatitul alimentelor pe flacara,
dedesubtul aparatului.» ATENTIE: Atunci cand plita de gétit
este in functiune, partile accesibile ale aparatului se pot
incalzi.» Nu conectati aparatul la reteaua electrica decét
dupé ce operatiunile de instalare au fost complet finalizate.«
In ceea ce priveste masurile tehnice si de siguranta ce
trebuie adoptate pentru evacuarea gazelor arse, respectafi
cu strictete prevederile regulamentelor impuse de
autoritatile locale competente.e Aerul aspirat nu trebuie
directionat catre o conducta utilizatd pentru evacuarea
gazelor arse produse de aparate cu ardere pe gaz sau alfj
combustibili.+ Nu folositi si nu lasati aparatul fard becuri
corect montate, pentru a evita riscul de electrocutare. Nu
folositi NICIODATA aparatul, daca grétarul acestuia nu este
montat corect. * Nu folositi NICIODATA aparatul pe post de
suprafata de sprijin, decat daca acest lucru este indicat in
mod expres.

* Pentru inlocuirea lampii, utilizati numai tipul de lampa
indicat in sectiunea de intretinere/sistem de iluminat din
acest manual. « Folosirea flacarii deschise este periculoasa
pentru filtre si poate provoca incendii, prin urmare trebuie
neaparat evitata. Préjirea trebuie realizatd sub
supraveghere, pentru a evita aprinderea uleiului
supraincalzit. « Daca aveti indoieli, apelati la centrul de
service autorizat sau la personalul calificat similar.

/N NORME DE SIGURANTA PENTRU
INSTALAREA APARATULUI

+ Utilizatj suruburile de fixare livrate impreuna cu aparatul,
numai daca acestea sunt adecvate pentru suprafata de
instalare, in caz contrar, achizitionati suruburi de tipul
corect. Verificati ca in interiorul aparatului sa nu fi ramas
(din motive ce tin de transport) diferite materiale din dotare
(de exemplu pungute cu suruburi, certificate de garantie
etc.); dacd au ramas, acestea trebuie scoase si pastrate.
AVERTISMENT: in cazul in care suruburile si elementele
de fixare nu se instaleazad in conformitate cu aceste
instructiuni, apar riscuri de naturd electrica. + Teava de
evacuare nu se livreaza impreuna cu aparatul, ci trebuie
cumparata. « Diametrul tevii de evacuare trebuie sa fie egal
cu diametrul inelului de racordare. ¢ Pentru instalarea
aparatului deasupra plitei de gatit, respectati inaltimea
indicatd in desene « Distanta minima dintre suprafata de
sprijin a vaselor de pe plita de gatit si partea cea mai joasa
a hotei de bucétarie trebuie sa fie de cel putin 70 cm in
cazul plitelor de gatit electrice si de 100 cm in cazul plitelor
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pe gaz sau mixte. * Dacd instructiunile pentru instalarea
dispozitivului de gatit pe gaz indica o distantd mai mare, va
trebui s tineti cont de aceasta.

Verificare tavan pentru prima instalare:

+ Tavanul trebuie sa fie plat, orizontal si suficient de solid si
rezistent. « Hota este conceputa pentru a fi instalata pe un
tavan fals. Tavanul fals trebuie sa fie solid si sa aiba o
capacitate de sustinere adecvata pentru un produs cu
greutatea de max. 35 kg . * Nu instalati hota direct pe
panourile tavanului fals. Folositi intotdeauna un cadru sau
un suport potrivit.

Instalarea panourilor din gips-carton:

Atentie!: operatiunile de instalare trebuie sa fie efectuate
exclusiv de catre instalatori calificati.

Pentru instalator: responsabilitatea privind instalarea
hotei, inclusiv verificarea conformitatii eventualului set de
fixare, livrat impreund cu produsul, ii revine exclusiv
instalatorului. Va prezentam mai jos, in scop
exemplificativ si nu exhaustiv, cateva indicatii utile pentru
instalator (care va trebui sa apeleze la un montator de placi
din gips-carton) pentru fixarea placii din gips-carton: *
utilizati un tip de gips-carton ignifug (conform art. 30 din
IEC/EN 60335-2-31), potrivit conditiilor de temperatura de
functionare (minim 80 °C) si umiditate (minim 93%) atinse
pe durata aplicarii; greutatea totala a gips-cartonului utilizat
nu depaseste 4 kg; « fixati gips-cartonul de hota prin
punctele de fixare F1 (diametru 4,5 mm) cu care este
furnizat panoul metalic * pentru fixarea placii din gips-
carton folositi componente mecanice adecvate (nu sunt
incluse n kitul de asamblare) « Va recomandam utilizarea
suruburilor si a piulitelor metrice cu cap plat. « Societatea
Elica isi declina orice responsabilitate pentru daunele
cauzate persoanelor sau bunurilor, ca urmare a unei
instaldri incorecte a placii din gips-carton si/sau a
produsului. Garantia produsului nu se va mai aplica in
cazul aparitiei defectelor estetice imputabile si/sau
care decurg din instalarea incorectd si inadecvata a
placii din gips-carton pentru pozitionarea produsului,
intrucat aplicarea placii din gips-carton este o
activitate care intra in responsabilitatea tertilor, nu a
Producatorului.

/N NORME DE SIGURANTA PENTRU
CONECTAREA ELECTRICA

+ Tensiunea de retea trebuie sa corespunda cu tensiunea
indicata pe eticheta cu specificatii, aplicatd in interiorul
aparatuluie Daca este prevazut cu stecher, conectati
aparatul la o priz& ce indeplineste prevederile legislatiei in
vigoare, aflata intr-o zona care sa fie accesibila chiar si
dupd instalare. + Daca nu este prevazut cu stecher
(conectare directd la retea) sau daca stecherul nu se afla
intr-0 zona accesibild chiar si dupa instalare, instalati un
intrerupator bipolar omologat, care sa asigure decuplarea
completa de la retea in cazurile de categorie de protectie la
supratensiune lIl, in conformitate cu normele de instalare. *



Aparatul este prevazut cu un cablu de alimentare special;
in caz de avariere a cablului, solicitati- departamentului de
asistenta tehnica.

o Atentie! Tnainte de a reconecta circuitul la sursa de
alimentare si de a-i verifica functionarea corecta, verificafi
ntotdeauna montajul corect al cablului de alimentare.
Atentie! A nu se utiliza cu un programator, temporizator,
telecomanda separata sau orice alt dispozitiv care se
activeaza automat.

KIT WINDOWS (ECHIPAMENT FERESTRE): Produsul a fost
proiectat pentru a fi utilizat impreuna cu un echipament
cu senzor Window [fereastra] (care nu este livrat de
catre producator). Dupa instalarea ECHIPAMENTULUI cu
senzor Window (doar in cazul utilizarii pe modul CU
ASPIRARE), aspirarea aerului va fi imediat intrerupta, ori
de cate ori fereastra din incapere, pe care a fost instalat
ECHIPAMENTUL, va fi inchisa. Operatiunile de
racordare electrica a ECHIPAMENTULUI la aparat
trebuie sa fie efectuate de personal tehnic calificat si
specializat. ECHIPAMENTUL trebuie sa aibd propria
omologare, in conformitate cu normele de siguranta
aferente componentei si cu utilizarea sa impreuna cu
aparatul. Instalarea se va efectua in conformitate cu
prevederile legislative in vigoare, pentru instalatii de uz
casnic.

ATENTIE: cablurile ECHIPAMENTULUI ce se vor
conecta la produs trebuie sa faca parte dintr-un circuit
certificat cu tensiune de sigurantd foarte joasa
(certificare SELV). Producatorul acestui aparat va fi
exonerat de orice raspundere privind eventualele
deranjamente, daune, incendii provocate de defectiuni
silsau probleme de functionare si/sau de o incorectd
instalare a ECHIPAMENTULUI.

m RECOMANDARI PRIVIND UTILIZAREA

Sugestii pentru o utilizare corecta pentru a reduce impactul
asupra mediului inconjurator: Cand incepeti sa gétiti, pornitj
hota la vitezd minima, lasand-o pornitd timp de cateva
minute chiar si dupa ce afj terminat de gatit. Cresteti viteza
numai in cazul unor cantitéti mari de fum si aburi, folosind
functia booster doar in situatii extreme. Pentru a mentine
functional sistemul de neutralizare a mirosurilor, inlocuitj,
atunci cand este necesar, filtrulffiltrele cu carbune. Pentru a
mentine functional filtrul de grasimi, curatati-l atunci cand
este necesar. Pentru optimizarea eficientei si minimizarea
zgomotelor, utilizati diametrul maxim al sistemului de
canalizare indicat in acest manual.

m ELIMINARE LA FINALUL PERIOADEI DE
VIATA UTILA

Acest aparat este marcat conform prevederilor
Directivei Europene 2012/19/CE - UK SI 2013
Nr. 3113, privind deseurile de echipamente elec-
trice si electronice (DEEE). Asigurandu-se ca
acest produs este eliminat in mod corect, utiliza-
torul ajuta la prevenirea posibilelor consecinte
negative asupra mediului si s&natatii.
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Simbolul aplicat pe aparat sau pe documentatia de insotire
a acestuia indica faptul ca produsul nu trebuie considerat
ca fiind un deseu menajer normal, ci trebuie predat unui
punct de colectare autorizat pentru reciclarea
echipamentelor electrice si electronice. Eliminati aparatul,
respecténd legislatia in vigoare la nivel local, in materie de
eliminare a deseurilor. Pentru mai multe informatji privind
tratarea, recuperarea i reciclarea acestui produs, va
rugdm sa contactati autoritdtile locale, serviciul de
colectare a deseurilor menajere sau magazinul de unde a
fost achizitionat produsul.

m LEGISLATIE

Echipament proiectat, testat si realizat conform prevederilor
standardelor in materie de siguranta: EN/CEI 60335-1; EN/
CEl 60335-2- 31, EN/CEI 62233. Performanta: EN/CEI
61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/CEI
60704-1; EN/CEI 60704-2-13;EN/CEI 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; CEI 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/CEl 61000-3-2; EN/CEI
61000-3-3.

m UTILIZARE

Hota este conceputd pentru a fi utilizatd in varianta cu
extractor cu evacuare externa.

Puteti achizitiona un kit pentru operatiunea de filtrare
(consultati urmatorul paragraful Versiune cu filtrare).
ATENTIE!: Tevile nu sunt furnizate si trebuie achizitionate
separat.

° @ Versiune cu aspirare:

Conectati produsul la conducte si orificii de evacuare prin
perete, avand un diametru echivalent orificiului de iesire a
aerului (flansa de conectare).

Utilizarea conductelor si a orificiilor de evacuare prin perete
cu un diametru mai mic se va solda cu o reducere a
performantelor de aspirare si o crestere drastica a
zgomotului.

Asadar, nu ne vom asuma nicio raspundere in acest sens.
+ Utilizati o conducta cu lungimea minima necesara.

+ Utilizati o conductd cu cat mai putine coturi posibil
(unghiul maxim al cotului: 90°).

« Evitati modificarile drastice ale sectjunii conductei.

° Versiune cu filtrare:

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
readus in camera. Pentru a utiliza produsul in aceasta
versiune este necesar sa instalati un sistem suplimentar de
filtrare pe baza de carbune activ.

m MONTAJ INAINTE DE INSTALARE

« Verificati daca produsul achizitionat are dimensiuni
corespunzatoare pentru zona de instalare aleasa in
prealabil.



+ Scoateti filtrulffiltrele de carbune activ, daca este/sunt
furnizat/e (a se vedea si paragraful aferent).

* Acesta/acestea trebuie reasamblat/e numai daca doriti sa
utilizati produsul in versiunea de filtrare.

* Daca exista panouri si/sau pereti si/sau unitati de perete
laterale, verificati dacd exista suficient spatiu pentru
instalarea produsului si ca este intotdeauna posibil sa
accesati cu usurinta panoul de control.

* Produsul este echipat cu dibluri de fixare potrivite pentru
majoritatea peretilor/tavanelor. Cu toate acestea, este
necesar sa consultati un tehnician calificat pentru a
constata caracterul adecvat al materialelor in functie de
tipul de perete/tavan. Peretele/tavanul trebuie sa fie
suficient de puternic pentru a suporta greutatea hotei.

m ELICA CONNECT

Hota este prevazuta cu functie WiFi pentru conexiunea la
distanta, prin intermediul aplicatiei Elica Connect. Cerinte
minime ale sistemului: ¢ Router wireless 2.4GHz WiFi b/g/in
+ Smartphone Android sau iOs. Verificati in store
compatibilitatea aplicatiei cu versiunea sistemului de
operare instalat pe smartphone-ul dvs.

Observatie: Producatorul ELICA declara ca acest model
de aparat electrocasnic, cu echipament radio modul WiFi,
este realizat in conformitate cu prevederile directivei
2014/53/UE.

Echipamentul radio functioneaza pe banda de frecventa
ISM la 2,4 GHz, iar puterea maxima in radiofrecventa
transmisa nu depaseste 20 dBm (e.i.r.p.).

Avertismente:

* Protectia datelor: Datele pe care le preia aparatul
conectat sunt colectate pentru a permite utilizarea tuturor
serviciilor aparatului electrocasnic conectat. Pentru mai
multe informatii privind modul de prelucrare a datelor
colectate si nota informativa privind protectia datelor
personale, accesati site-ul www.elica.com.

* Disponibilitate la nivel international: Serviciul Elica
Connect este disponibil n anumite tari. Pentru mai multe
informatii, accesati sectiunea dedicatd a site-ului
www.elica.com sau verificati  disponibilitatea in
magazinul din smartphone-ul dvs., cautand aplicatia Elica
Connect.

* Modificari ulterioare: Societatea Elica isi rezerva dreptul
de a aduce toate modificarile pe care le va considera
necesare, in vederea Tmbunatatiri serviciului Elica
Connect. In consecintd, descrierile din cuprinsul acestui
manual nu sunt restrictive, avand doar scop orientativ.

m ELICA BLUETOOTH

Hota este echipata cu functie Bluetooth.

Este o functie automata care conecteaza plita la o hota.
Atét plita cét si hota dispun de un comunicator de semnal
de radio frecventa.

Cu conexiunea Bluetooth, hota isi va adapta functionarea
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la parametrii de gétit ai plitei cu inductie.

Algoritmul inteligent folosit la dispozitive monitorizeaza cu
precizie intensitatea gatitului pe plita si, pe baza datelor
citite, selecteaza puterea hotei.

ATENTIE! Pentru mai multe informatii cu privire la modul
de utilizare a functiei, consultati manualul ,ASAMBLARE $I
UTILIZARE" al plitei compatibile cu hota.

Conexiunea Plita si Hota functioneaza doar cu produsele
Elica. Gama de produse compatibile este prezentatd pe
site-ul www.elica.com.

ATENTIE!

- In timpul procedurii de afiliere Wi-Fi a hotei cu Cloud prin
intermediul ~ Aplicatiei Elica Connect, servicile de
conexiune Bluetooth cu plita sunt suspendate temporar.

- In timpul procedurilor de afiliere Bluetooth a hotei cu plita
(sau plita este oprita), servicile de conectare WIFI cu
Cloud prin intermediul Aplicatiei Elica Connect, sunt
suspendate temporar.

lFUNCﬂONARE
m PANOU DE COMANDA

L2 L1

m RADIOCOMANDA

=l
Db
BEE

m CE TREBUIE SA STITI, INAINTE DE A
INCEPE

Atentie! Acest produs este proiectat sa functioneze numai
cu radiocomanda Elica.

e Asocierea radiocomenzii
(OPERATIUNE OBLIGATORIE)

Atentie: Asocierea radiocomenzii trebuie s& se facd in
momentul conectarii produsului la reteaua electrica, sau in


http://www.elica.com
http://www.elica.com

momentul reconectarii respectivei retele electrice.
Asociere:

Apasati concomitent pentru cteva secunde tastele D+G
de pe radiocomanda. Dupa efectuarea cu succes a
asocierii, ledurile L1 si L2 ale hotei se aprind intermitent cu
culoarea alba.

o Calibrarea senzorului VOC

Nota: Aceastd functie este disponibilda numai daca
produsul este prevazut cu senzor VOC.

La prima pornire, sau dupa o pornire ca urmare a reactivarii
retelei electrice dupa o pana de curent, porneste calibrarea
automatd a senzorului VOC. Aceasta calibrare are o durata
de 5 min. Ledul L1 se aprinde intermitent cu culoarea
verde si se va stinge la sfarsitul procedurii de calibrare.
Atentie! Tn timpul calibrérii motorul porneste la viteza
1. Pentru mai multe detalii privind senzorul VOC, consultati
capitolul referitor la ,Functiile automate” ale comenczilor.
Nota: Este posibila intreruperea sau actionarea manuala a
acestei operatiuni, tindnd apasaté pentru cateva secunde
tasta A de pe radiocomanda.

o Setarea tipului de plita

Nota: Aceasta setare este disponibila numai daca produsul
este prevazut cu senzor VOC.

Produsul este conceput pentru a-si adapta cat mai bine
performantele n functie de plita de gatit cu care
functioneazd (pe gaz, electrica sau cu inductie). In mod
implicit, produsul este setat sa functioneze cu plite pe gaz.
Setare:

Cu motorul pe OFF, senzorul VOC dezactivat si functia
Bluetooth deconectata (daca este disponibila), apasati
concomitent tastele A+D de pe radiocomanda, timp de 2
sec. Hota emite un semnal sonor, dupa care folosind
tastele B si F de pe radiocomanda, veti putea selecta
culoarea ledului LED1; fiecare culoare corespunde setarii
unui tip de plita: Verde=Gaz; Galben=Electrica;
Albastru=Inductie

Salvarea setarii:

Pentru a confirma alegerea, asteptati 10 sec, fara a atinge
nicio tastd, sau tineti apasate lung tastele A+D de pe
radiocomanda. Un semnal sonor prelungit va confirma
salvarea setarilor, iar ledul LED1 se va aprinde intermitent
timp de 3 sec, dupa care ambele LED-uri se vor stinge.
Nota: Se recomanda efectuarea setarii la prima pornire,
insa aceasta poate fi efectuata si ulterior.

m UTILIZAREA COMENZILOR

o Viteza de aspirare
Acest produs este echipat cu 5 viteze de aspirare, inclusiv
2 viteze de amplificare temporizate:

Booster 1 (viteza 4) stabilita la 15 min.
Booster 2 (viteza 5) stabilita la 5 min.

La sfarsitul minutelor indicate mai sus, viteza de aspiratie
se va seta automat la viteza 2.
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Culori vitezd LED1:
1=Verde; 2=Galben; 3=Albastru; 4=Rosu Buton lent;
5=Rosu Buton rapid;

o Delay off

Prin intermediul telecomenzii puteti programa oprirea
intarziata in functie de viteza (puterea) de aspiratie activa
in acel moment; vitezele la care aceasta functie poate fi
activata sunt urmatoarele:

Viteza 1 (aspiratie scazutd): 20 min.

Viteza 2 (aspiratie medie): 15 min.

Viteza 3 (aspiratie ridicata): 10 min.

Observatie (numai pentru produsele cu functie WiFi):
Intarzierea opririi poate fi programata intr-un mod mai
avansat, atunci cand se efectueaza conectarea la Elica
Cloud, prin intermediul aplicatiei Elica Connect. Tn acest
caz, insd, nu va fi posibila gestionarea intarzierii opririi de
la telecomanda, pana la urmatoarea resetare sau oprire
WiFi.

o Activarea/dezactivarea indicatoarelor de saturatie a
filtrelor

A se efectua cu produsul oprit. Indicatorul de saturatie a
filtrului de retinere a mirosurilor este in mod normal
dezactivat, iar indicatorul de saturatie a filtrului de retinere
a grasimilor este in mod normal activat.

Filtru de retinere a mirosurilor: Apasand concomitent si
lung tastele D+H se intervine asupra setarii filtrului de
retinere a mirosurilor, activandu-I daca nu este activat, sau
dezactivandu-| daca este activat.

ACTIV L1=Rosu aprins cu lumina fixa; L2=Rosu aprins
intermitent

INACTIV L1=rosu aprins cu lumina fixa; L2=stins

Filtru de retinere a gradsimilor: Apasand concomitent si
lung tastele D+l se intervine asupra setarii filtrului de
retinere a grasimilor, activandu-l daca nu este activat, sau
dezactivandu-| daca este activat.

ACTIV L1=Portocaliu aprins cu lumina fixa; L2=Portocaliu
aprins intermitent

INACTIV L1= Portocaliu aprins cu lumina fixa; L2=Stins
Salvare setari:

Asteptati 10 sec. pentru a salva setarea aleasa.

o Indicatori de saturatie pentru filtre

Ledurile de pe hotd semnaleazd necesitatea efectudrii
intretinerii filtrelor.

Filtru de retinere a mirosurilor: L1 + L2 rosii aprinse
intermitent

Filtru de retinere a grasimilor: L1 + L2 portocalii aprinse
intermitent

Nota: Semnalul de saturatie a filtrelor este vizibil timp de
10 sec. dupa pornirea hotei. Dupa efectuarea intretinerii
filtrelor, este necesar sa resetati saturatia filtrelor.




o Resetare indicator de saturatie a filtrelor

Aceasta operatiune trebuie efectuata in primele 10 sec.
dupa pornirea produsului.

Dupa ce ati efectuat intretinerea, apasati concomitent
tastele D+B timp de cateva secunde. Ledurile de
atentionare se vor stinge.

Nota: Daca ambele atentionari sunt active, pentru mirosuri
si grasimi, operatiunea va trebui efectuata de doua ori.

o Functii automate (senzor VOC si Bluetooth):

Nota: Nu toate modelele sunt prevéazute cu functia Senzor
VoC

Nota: Activarea si dezactivarea functilor automate nu
poate fi comandata separat: la activarea/dezactivarea unei
functii, se activeaza/dezactiveaza si cealalta.

FUNCTIE SENZOR VOC

Conform setarilor implicite, senzorul VOC este dezactivat.
Cand este activat, ramane in functiune 24 de ore din 24.

- Activare:

Apésati scurt tasta A. Ledul LED1 devine alb. in mod
automat, produsul va regla pornirea/oprirea motorului si
viteza de aspiratie, toate acestea in functie de parametrii
detectati de senzor.

Nota: Schimbarea automatd a vitezei de aspiratie este
indicatd de o schimbare momentana a culorii,
corespunzatoare celei aferente vitezei active, dupa care
culoarea redevine alba.

Nota: Cand senzorul VOC este activ, este intotdeauna
posibild modificarea manuala a vitezei de aspiratie a hotei,
apasand tastele B si F.

- Dezactivare:

Apasati scurt tasta A.

- Calibrare senzor:

Aceasta operatiune este executatd automat la prima
pornire a produsului, sau dupa pornirea acestuia ca urmare
a reactivarii retelei electrice dupa o pana de curent.

- Pornire manuald a calibrarii:

Calibrarea poate fi pornita apasand pentru cateva secunde
tasta A; procedura va porni conform indicatiilor din capitolul
,Ce trebuie sa stiti inainte de a incepe”

FUNCTIE BLUETOOTH

Nota: Functia Bluetooth a acestui produs poate fi utilizata
numai in caz de asociere cu plitele de gatit Elica cu functie
Bluetooth.

Atentie!: Instructiunile din cuprinsul acestui manual,
pentru setarea functiei bluetooth, au prioritate in fata
instructiunilor din cuprinsul manualelor plitelor de gatit
Elica.

- Asociere si conectare hota/plita 1:

La prima pornire a produsului, este necesara asocierea
hotei (pairing) cu plitele de gatit.

Apasati concomitent tastele C+D; ledul LED1 devine
albastru si se aprinde intermitent rapid; activati functia

Bluetooth a plitei, urmand indicatiile din manualul plitei.

in acest moment, daca asocierea a fost efectuatd cu
succes, ledul LED1 devine de culoare alba cu aprindere
intermitenta rapida.

Pe aceasta stare, activand ambele Bluetooth, al plitei si al
hotei, ledul LED1 al hotei se va aprinde cu lumina alba
fixa, iar cele doua produse vor putea functiona in sinergie.
Nota: dupa asociere, cand plita este inchisa si functia
automata Bluetooth a hotei este activa, ledul LED1 devine
alb cu aprindere intermitentd lentd. Hota raméane pe
asteptare, pentru a se putea reconecta la plita.

- Asociere si conectare hota/plita 2:

Cu functia Bluetooth activa pe hota, efectuati inca o data
procedura folosita pentru plita de gatit 1.

- Activare/inchidere Bluetooth pe hota:

Apasati scurt tasta A.

- Dezasociere (unpairing) hota/plita:

Apasati concomitent timp de cateva secunde tastele C+D,
ledul LED1 devine albastru, apoi apasati din nou
concomitent tastele C+D. Un semnal sonor va confirma
dezasocierea efectuata cu succes, iar ledul LED1 se va
stinge.

Notd: aceastd procedurd dezasociaza toate plitele
conectate.

Nota: in cazul in care procedura este intrerupta inainte de
finalizarea tuturor pasilor, dupa 1 minut starea celor doud
produse redevine cea care era activa inainte de lansarea
procedurii.

TABEL STARE BLUETOOTH

Led L1
Lumina stinsa

Stare Bluetooth
Neasociat / OFF

Lumina buton

Lumina albastrs ra- Inasociere cu plita 1
pida

Lumind buton
Luminid  albastrd Inasociere cu plita 2

foarte rapida

Lumina buton
Asociat cu plita
Lumina alba rapida

Lumina buton Se asteapta pornirea plitei

Lumina lenta alba (numai dupa asociere)

Aprindere cu lumina
fixa Activ, asociat si conectat
Alba




m CONTROLUL PRODUSULUI CU
AJUTORUL FUNCTIEI WIFI

Exista doua moduri de a controla produsul cu ajutorul wifi.
Pentru a face acest lucru trebuie s& descarcati aplicatia
Elica Connect si sa urmati instructiunile indicate.

* Modul Elica Cloud

Aceasta caracteristica va permite sa controlati produsul de
pe un dispozitiv mobil, chiar si atunci cand sunteti departe
de casa.

* Modul Direct Control

Aceasta functie va permite sa controlati produsul de pe un
dispozitiv mobil, ca si cum ar fi o radiocomanda.

o Configurare WiFi:

Urmati instructiunile din cadrul aplicatiei Elica Connect,
pentru configurarea WiFi. In timpul procedurii de
configurare, LED L2 al hotei se aprinde indicand starea de
conectivitate (consultati tabelul de stare WiFi de mai jos).
Pentru a intrerupe procedura de configurare WiFi, apasati
timp de aproximativ 2 sec. tasta A a radiocomenzii; LED
L2 al hotei este aprins cu o lumina care pulseaza rapid.

® Resetarea configurarii WiFi:

Aceasta operatiune este pentru a readuce produsul la
setarile din fabrica.

Apasati timp de 2 sec. tastele D+E.

Nota: Parola si toate celelalte setéri efectuate in aplicatia
Elica Connect vor fi resetate si va trebui sa le setati din
nou.

o Pornire/Oprire WiFi:

Apasati tasta E.

Nota: Oprirea retelei WiFi cu aceastd procedura nu implica
pierderea parametrilor salvati anterior.

TABEL DE STARE WiFi
LED L2 Stare WiFi
. Conexiune WiFi neconfiguratd
Bec stins N
sau inchisa

Lumina aprinsa
WiFi conectat
constanta alba

Lumina pulsata Incercare de conectare la router-

rapida portocalie ul WiFi

Lumina pulsata Incercare de conectare la cloud

usoara portocalie Elica (in modul Cloud)

Lumina aprinsa albd  primirea unei comenzi de la di-
stanta: pornire motor sau lumin

etc.

cu lumind pulsata
scurta
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Modul direct cu aplicatia deco-
nectatd temporar. (in modul Di-
rect)

m AVERTISMENTE PRIVIND
INTRETINEREA

+ Curatare: Pentru curatare, folositi exclusiv o lavetd
inmuiatd intr-un detergent lichid neutru. Nu folositi ustensile
sau instrumente de curatat.

+ Evitali utilizarea produselor care contin abrazivi. NU
UTILIZATI ALCOOL!

Lumina fixa portoca-
lie

Pentru intretinerea produsului, consultati imaginile
de la finalul sectiunii instalare, marcate cu acest
simbol.

OXA Filtru anti-grasime: Filtrul metalic de retinere a
grasimilor trebuie curatat o datd pe Iuna cu detergent
neagresivi, manual sau in masina de spélat vase, la
temperaturi scazute si pe un ciclu de scurta durata. Pentru
demontarea filtrului de retinere a grasimilor, trageti manerul
de decuplare cu arc.

* Filtrul de grasime retine particulele de grasime rezultate
in urma gatitului. Daca se spala in masina de spalat vase,
filtrul Tmpotriva grasimilor se poate decolora, insa
caracteristicile sale de filtrare nu se vor modifica deloc.

.XC Panou de aspiratie perimetral: Panoul de
aspiratie perimetral trebuie lasat intotdeauna inchis si
deschis numai pentru intretinere (de ex. curdtarea sau
inlocuirea filtrelor).

lluminat

eSistem de iluminat: Sistemul de iluminat nu poate fi
schimbat de catre utilizator. in caz de probleme de
functionare, adresati-va departamentului de asistenta.

+ Sistemul de iluminat este bazat pe tehnologia LED. LED-
urile garanteaza o iluminare optima, cu o durata de pana la
10 ori mai mare decat lampile traditionale si va permit s&
economisiti 90% din energia electrica.

Moxanyicra, cTporo  cnemyiTe  MHCTPYKUMAM,
M3NOXEHHbIM B KpaTKOM PYKOBOACTBE, NpUnaraeMom K
[aHHOMY W3[Enuio, a Takke B MONHOM LMG)POBOM
pyKoBoACTBe Nonb3oBaTens. [pou3BoaUTENb CHUMAET C

cebst  BCAKYl0 ~ OTBETCTBEHHOCTb 33  BO3HWKLLME
HEVNCMPaBHOCTW, MPUYMHEHHbI  yilep® wmM  noxapsl,
KOTOpblE ~ BOSHWKIW ~ MpU  MCMONb30BaHWM  W3AEnUs

BCMEACTBME HECOBMIOAeHNs YykasaHWii, MpUBEAEHHbIX B
[aHHOM PYKOBOLCTBE.

BaxHO CcOXpaHWTb BCE PYKOBOACTBA, Mpunaraemble K
130NN, YTOObI MMETb BO3MOXHOCTb 00paLLaThcsl K HUM
B nioboe Bpems. B cnyyae npopaxu, OTYyXAEHUS Unu
nepemelleHus npubopa cregyet ybeauThes, 4TI



PYKOBOLCTBO HAXOAUNOCh BMECTE C HUM.
/i3anenve npegHasHayeHo Ans OTCachiBaHUS [bIMOB W
VCMapeHuiA, BO3HWKAIOLMX NPU TOTOBKE, ANst NPUMEHEHIS!
TONBKO B JOMALLHEM XO3SCTBE.

YCTpoiiCTBO MOXET UMETb AU3aliH, He COBNaAaloWwmii ¢
UNnCTpauMsMM B [aHHOW  Gpowope, OAHako
yKazaHus no  3JKChnyaTauuu,  TeXHUYECKOMY
06CNyXUBAHUIO U YCTAHOBKE OCTAOTCH HEU3MEHHLIMM.
BHAMATENbHO MpOuMTANTE MHCTPYKUMM, Tak Kak B HUX

COOEPXATCS  BaxHas WMHQopMauusi MO yCTaHOBKe,
NPUMEHEHMIO 1 TeXHUKe 630MacHOCTM.

He nbiTantecb  mMoaucuuMpoBaTh  ANEKTPOCUCTEMY
npubopa.

[poBepbTe  LEMOCTHOCTb  W3AENMS M Mpunaraembix

KOMMOHEHTOB MNeped YCTaHOBKOW. B crnyvae Hanuums
NoBpeXaeHNA credyeT 00paTUTbCH K MOCTaBLUMKY W He
BbINOMHSITb YCTaHOBKY.

i

feTany, 0603HaYeHHble [aHHbIM 3HaKOM, MOXHO
npuobpecT  OTAEMbHO Y CrieLuanuanpoBaHHbIX
AUCTPUGLIOTOPOB.

*: petanu, 0603Ha4eHHble JaHHbIM 3HAKOM, SIBMISOTCS
ONUMSIMK,  MOCTaBNSIEMbIMA  TONBKO B OMPEAENeHHbIX
MOAensx UM WX MOXHO npuobpeTaTb Ha caiitax
www.elica.com n www.shop.elica.com.

m BE3OMNACHOCTb U
HOPMATUBHbIE AOKYMEHTbI

/N OBLLME NPABUNA TEXHUKM
BE3OMACHOCTH

*He BHOCUTE W3MEHEHWA HW B 3MEKTPUYECKYID, HU B
MEeXaHWYeCKylo 4acTb W3[enns NN BbIXNOMHble TPyObl.
lMepen BbINONMHEHWeM MoBbIX OMEpaLuii Mo OYUCTKE UMK
TexoOCMyXV1BaHUIO OTKMIOYUTE U3AENne OT 3MEKTPOCETH,
BbIHYB BUMKY WNW OTKIIOYMB  [MaBHbIA  BbIKMIOYATENb
KUMOro  momelleHns. <[ns BbIMONHEHNS onepauui no
YCTaHOBKe W TexobChyXvBaHWIO WCMOMb3yiTe paboyne
nepyatki.e YCTPOACTBOM MOryT NONb30BaTbCH  AETH
cTape 8 neT M nuua C OrpaHUYeHHbIMU PU3NYECKUMM,
CEHCOPHBIMI W YMCTBEHHBIMM CMOCODHOCTAMM, a Takke
nua 6e3 onbiTa UMK C HEAOCTATOUHbIM YPOBHEM 3HAHWN,
npy YCNOBUW, YTO OHU HAXOAATCA MOA MPUCMOTPOM UNK
nocre MOMyYeHWs UMW  WHCTPYKUA no  BesonacHom
aKkcnnyatauuu npubopa W YCBOEHMS CBA3aHHBIX C HUM
noTeHLManbHbIX puckos.e Heobxoaumo cneautb, 4TOObI
AETV He urpanucb ¢ 3TUM u3genvem.c He paspelwaiTe
AETAM BbINOMHATL OYMCTKY W TexobenyxusaHue vagenus
6e3 npucmoTpa. *lNomelLeHre AOMKHO BbiTb 06OpYLOBaHO
[0CTATO4HO 3(PEKTMBHOA CUCTEMON BEHTUNALMW, €CTn
npubop  MCMOMb3yeTcs  OFHOBPEMEHHO G ApYruMu
ycTpoicTeamy, paboTalolwumy Ha rasy unu  Jpyrom
TONNYMBeE. */3nenve cneayeT novalle o4nLLaTh Kak BHYTPY,
Tak u cHapyxu (MUHUMYM OOWH PA3 B MECHL). B
nobom cnyvae, cregyite ykalaHusM, NPUBEAEHHbIM B
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pykoBoACTBe N0  TexobcnyxusaHuio. *HecobriogeHue
npaBUn OYACTKM M3LENNs, MEPUOAMYHOCTU 3aMeHbl W
o4MCTKM  punbTPOB  BreyeT 3a  cobOM  OMacHoCTb
BO3ropaHust.e Kateropuyecky 3anpeLyeHo npuroTosrneHne
MUY Ha OTKPLITOM OrHe nog uagenvem.e BHUMAHWE:
Mpu paboTe BapoyHOI NaHenn ee AOCTYMHbIE YaCcT MOryT
CTaHOBWTbCS ropsuumn.e He nogkniovainte npubop K
9MEKTPUYECKO CETU [0 MOSTHOTO 3aBEpLUEHNs onepaLui
ycTaHoBki.e YTO Kacaetcs Mep GesomacHoCTM K
TEXHNYECKUX Mep, NPEAYCMOTPEHHbIX ANst BbiMycka AbIMOB
W WCMapeHuit - CTPOrO MpUAEpXUBaNTECH NPesnnUcaHui
MECTHbIX KOMMETEHTHbIX Yy4pexaeHuit.e OTcackiBaembli
BO3yX HEMb3s HanpaensTb B KaHarn, WCMonb3yeMmblit Ans
0TBOAA AbIMa M3 YCTPOWMCTB, CKUraloWnX ras unu gpyroe
TONNMBO.* He MCMonb3yiiTe U He OCTaBnAiTe BbITSKKY 6e3
Hapnexawm obpa3oM YCTaHOBMEHHbIX Nlamn, MOCKOMbKY
9TO MOXET CTaTb MPUYNHON MOPaXEHUS BMEKTPOTOKOM.®
H/W B KOEM CNYYAE He nomb3yiitech npubopom Ge3
NpaBUIbHO YCTAHOBMEHHOW pelueTkn. * Wapgerve HW B
KOEM CJIYYAE Hemb3s MCMonb3oBaTb Kak OMOPHYI0
MOBEPXHOCTb, ECIN 3TO HE YKa3aHO BHbIM 0BpasoM.

* [pn 3ameHe namnbl UCMONbL3yWTe TOMBKO TOT TN Namnbl,
KOTOPBIN Yka3aH B paspene «TexHndeckoe obenyxusanme/
cuUCTeMa OCBELLEHNs» JaHHOrO PykoBOACTBA. ¢ B niobom
cnyyae crnepyeT u3beratb MCMONb30BaHUS OTKPBITOTO
OrHS,, Tak Kak 3T0 HAaHOCUT Bper, (PUbTPaM U MOXET CTaTb
NMPUYMHOA  BO3rOpaHus. Mpouecc xapkn  AOMKeH
OCYLLECTBNATLCA NOA HAA30poM, Tak Kak neperpetoe
Macrno MOoXeT BOCMameHWTbcs. ¢ B cnyyae COMHeHui
obpaTuTech B aBTOPW30BaHHbIA CEPBUCHBIN LIEHTP MM K
COOTBETCTBYIOLEMY KBAnWULMPOBAHHOMY MepcoHany.

/N TB NS MOHTAXHbBIX PABOT
*Acnonb3yiiTe TOMbKO Te KPEMeXHble BWHTHI, KOTOPblE
NoCTaBNSOTCS C NPMBOPOM AMNs ero ycTaHoBKM, nbo, npu
WX OTCYTCTBAW, NPUOBPETUTE BUMHTHI COOTBETCTBYHOLLErO
Tuna. Ybeautech, 4tobbl BHYTPW u3genus He Gbino (ans
yAobCTBa  TPAHCMIOPTMPOBKW)  BXOAALUMX B KOMMMEKT
maTepuanos (Hanpumep, NakeTMKoB C BUHTaMM, rapaHTim
W T.A.); MPW HanW4mW, ux cnefyeT U3Bneyb W CoXpaHsThb. ¢
MPEOYNPEXIOEHUE: HecobnioaeHve [aHHbIX
WHCTPYKUMA NpWU  YCTAHOBKE BMHTOB W (PUKCUPYHOLLMX
npucrocobrneHnii  MOXeT noBnevb 3a CoBoi  puckm,
CBAi3aHHble C anekTpuyectBom. ¢ OTBOAswWas Tpyba He
BXOAUT B KOMMMEKT W mpuobpeTaeTcs OTAEMbHO. *
[lnameTp BbITSXXHOTO KaHama [OMXeH COOTBETCTBOBATb
pasMepy COEAMHWTENbHOrO Kombla. ¢ [ins ycTaHOoBKM
13[enns Hap Bapo4HON NOBEPXHOCTBLIO NMpUAEPXUBaiATECH
BbICOTbI, Yka3aHHON Ha yepTexax * MuHuM. paccTosHue OT
OMOPHOM MOBEPXHOCTM EMKOCTEN Ha KOHKOPKE W HIDKHEN
4acTblo BBITSKKM NS KyXOHb [JOMKHO ObITb He MeHee 70
€M B Cryyae 3neKTpu4eckunx namt, n He mexee 100 cm B
Cryyae rasoBblX WM CMelaHHoro Tuma. ¢ Ecrm B
WHCTPYKUAM MO yCTaHOBKE [a30BOW MAMTbl  ykasaHO
Bonbluee paccTosHue, 3T0 HE0HX0AMMO YUUTbIBAT.



MpoBepbTe NOTONOK ANS NEPBOI YCTaHOBKM:

+ [MoTonok pomxeH ObITb MAOCKUM, FOPWU3OHTAMNbHBIM,
[OCTAaTOYHO MPOYHBIM W YCTOAYMBLIM. BbiTsikka
npefHa3HayeHa Ans yCTAHOBKM B MOABECHOA MOTONOK.
®anblnoTonok JomKkeH ObITb  CMMOWHBIM U UMETb
[0CTaTO4HYK0 MPOYHOCTb ANS U3Aenns Becom makc. 35 kg
Kr. * He BCTpauBaiiTe BbITSKKY HEMOCPEACTBEHHO B
naHenu nofBecHoro notornka. Mcnonbayiite Ans aTo Lenm
COOTBETCTBYIOLLYIO pamy Wiu onopy.

MoHTaX rMncoKapTOHHbIX NaHenen:

BHumaHue! YcTaHOBKY AOMKHbI MPOW3BOAWTL  TOMBKO
KBaNMULMPOBAHHbIE MOHTAXHMKN.

[Ons cneunanucta NO MOHTaXy: OTBETCTBEHHOCTb 3a
YCTaHOBKY BbITSKKM, BKMHOYas MPOBEPKY COOTBETCTBUS
KPEenexHOro KoMMnmekTa, eCni OH NOCTaBnsieTcs BMeCTe ¢
W3[ENWEM, BO3NaraeTcsi Ha MOHTaxHuka. * Huke, B
ka4yeCTBe  HEWCHEpMbIBAIOLEro MpuMepa, MpUBEAEHDI
HEKOTOpbIE  MOME3Hble  yKasaHus [N MOHTaXHWKa
(koTopblit  gomkeH OyaeT BOCMONb30BaThCS — yChyramu
TUNCOKAPTOHLUMKA) MO KPEMMEHWH  rANCOKapTOHa:
ucnonb3ynTe ™n OTHECTOMKOro rUncokapToHa
(cootBetcTBytowmiA cT. 30 cTaHpapTta IEC/EN 60335-2-31),
NoAXoAslMiA  ANS YCMOBWIA  3KCMAyaTauum — npw
Temnepartype (He meHee 80 °C) n BnaxHOCTU (He MeHee
93 %) BO Bpems NpuUMeHeHNs; 0BLLKiA BEC UCTONb3YEMOro
rMNCOKapTOHa He JOMKEH MPeBbIllaTh 4 Kr; * NPUKpenuTe
TUNCOKAPTOH K BbITSKKE C MOMOLLbHO ToYek kpenmneHus F1
(amametp 4,5 Mm), KoTOpble WMeeT MeTannuyeckas
naHenb ¢ AN KPENMeHUs TUNCOKapTOHa WCMOMb3yiTe
NOLXOASLLME MEXaHUYECKUEe KOMMOHEHTbI (He BXOAsT B
MOHTaXHbI KOMITIEKT); * Mbl PEKOMEHYEM WCONb30BaTh
METpUYECKNe BWHTbI C MIOCKOA TOMOBKOM W ramku. ©
Komnatus Elica cHumaet ¢ cebs BCsikylo 0TBETCTBEHHOCTb
32 ywepb, MNPUYMHEHHBIA MIOASM  WAM  UMYLLECTBY
BCMEACTBME HEMPaBUIbHOTO MOHTaxa [UMCOKapToHa W
(vnm) wapgenus. TapaHTMA Ha wu3penue He Oyget
OeicTBOBaTb B Cryyae 3CTeTMYECKUX pAedekToB,
CBfA3aHHbIX W/MNM  BO3HMKaOWMUX B pe3ynbTare
HenpaBMnbLHOM ] HeafeKBaTHOW  YCTaHOBKM
TUNCOKapPTOHa ANA 3aBepLIEHUs M3JeNnus, NOCKONbKY
yknagka runcokaptoHa nopy4aetcsi cneuuanucram u
HaxoAuTCA Mo MOJNHOW OTBETCTBEHHOCTbH TPETbUX
UL, OTAIUYHbIX OT NPON3BOAUTENS.

/N T NPY NOAKMIOYEHMM K
ANEKTPOCETU

*Hanpsixerne cetv [DOMKHO COOTBETCTBOBATb
HanpskeHuto, yKasaHHoMy Ha  Tabnuike ¢
XapakTepucTukami, pacrionoXeHHOW BHYTPU  W3Aenus.
*Ecnu npoayKT ocHalyeH BUNKOW, NOAKMIYNTE MPOAYKT K
po3eTke, COOTBETCTBYIOLIEN [EMCTBYIOLMM HOpMaM, W
pacnonoXeHHoM B 30He, JOCTYMHOM W MOCne 3aBepLUeHUs
YCTaHOBKY. Ecnm Bunka otcytctByeT  (npsimoe
MoAKMIOYEHe K CETM) WNW  BUMKA  Haxogutcs B
HE[OCTYMHOM MeCTe M Mocrne YCTaHOBKM, MPUMEHUTE
COOTBETCTBYIOLLMIA cTaHgapTam BrnonspHbIn
nepekniovatenb,  koTopblil  obecneunBaeT  MonHoe
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oTKnoYeHMe 0T cetv B ycrnosusx Il kaTeropum
NepeHanpsikeHns, B COOTBETCTBMM C  MpaBuniamu
ycTaHoBKW. * M3aenve ocHalleHo cneuuanbHbiM kabenem
NUTaHWS;;, NPU €ro MOBPEXAEHUN, 3anpocuTe HOBbIA Y
CNYXObl TEXHUYECKON NOAAEPIKKN.

e BHumanme! Mepen nogkmioyeHneM yCTpONCTBa K CETH
NUTaHWs M MPOBEPKOW  MpaBUNbHOCTW  paboTbl,
obsizatenbHo ybegutecb B TOM, 4TO Kkabenb nuUTaHUS
MOLKIMIOYEH NPaBUIBLHO.

BHumanue! He  wucmombayitte  yCTpOWCTBO €
nporpaMmaTopoM, — TailMepoM,  OTAENMbHbIM  MynbTOM
OUCTaHLMOHHOTO  ynpaBneHus uiv  miobbiM - Apyrum
YCTPOMCTBOM, KOTOPOE BKIIOYAETCS aBTOMATUUYECKM.
KOMMNEKT Windows: [laHHOe u3aenve NOArOTOBNEHO
ans coBmecTHoi pa6otbl ¢ JATYUKOM oTkpbiTus
OKHa (He nocrtaBnsetrca npoussogutenem). [lpu
ycraHoBke JATYMKA oTkpbiTusi OKHa (TORbKO B cry4ae
pabothl B pexume BbITAXKA BO3OYXA) BcacbiBaHue
Bo3ayxa OyAeT npekpalatbCs Kaxablil pa3 Mpu 3akpbITUM
OKHa MOMELLEHNs, Ha KOTOPOM YCTaHOBMEH AaTywK.
Mopknioyenne OATYUKA OTKpbLITUA OKHa [AOMKHO
oCyLecTBNATLCA KBanuuLMpoBaHHbIM
TexHuyeckumun cneumanuctamu. OATUUK pomkeH
cepTUdmuMpoBaTLCS OTAENBHO B COOTBETCTBUM C
Hopmamu  Ge3omacHOCTM,  KacawwWuMUcs  3TOro
KOMMOHEHTa W €ero WCMonbL30BaHUsi C npubopom.
MoHTax [AOmKeH BbINONMHATLCS B COOTBETCTBUM C
OEedCTBYIOWWMM  NpeanucaHuaMU  ANs  JOMALUHUX
YCTaHOBOK.

BHUMAHMUE: nposoaka OATYUKA, noacoeauHstowas
ero K YCTaHOBKe, [JOMKHA ObITb 4acTbl KOHTYpa,
cepTnduuMpoBaHHOro ans GesonacHoro
CBEPXHU3KOro HanpsxeHus (BCHHISELV).
MpousBoauTens faHHOro anekTponpubopa cHUMaeT ¢
cebs BCSKYl0 OTBETCTBEHHOCTb 332 BO3MOXHble cOOM,
yuwep6 unu noxapbl, 06ycnoBneHHble Aedektamn u/
WNW  HEUCMPABHOCTAMM  U/MNW  HenpaBUNbHbIM
MoHTaxom JJATYUKA.

m YKA3AHWUA MO UCNONb30BAHUIO

PekomeHpaum Mo MpaBWMbHOI  AKcmnyaTauum
000pyaoBaHNS C Lenblo YMEHbLUEHNs BO3LEMCTBUS Ha
OKpyXaiolLylo cpedy: B Havane roToBku BkNOYaiTe
BbITSKKY Ha MUHUMAmbHYlO CKOpOCTb 1 OCTaBnsiiTe
BKIIOYEHHOM Ha HECKOMbKO MUHYT Mnocrne 3aBepLueHus
npouecca rotoeku. CnepyeT yBenuuMBaTb CKOPOCTb
TONMbKO MPY Hann4um 6OBLIOTO KONMYeCcTBa AbIMOB 1 Napa
W ucnonb3oBaTb  (yHkuMto  Boost  Tombko B
VCKMIOUNTEMbHBIX — cnyyasx.  Ans  nopdepxaHus
3 eKTUBHOCTU CUCTEMbI yOaneHWs 3anaxoB criegyet
3aMeHsTb MO Mepe  HeoOXOAMMOCTM  YrofbHbIiA(-€)
unbTp(bl).  Ons  noamepkaHus  3dpcheKTUBHOCTY
KupoynaBnvBaiowero  unbTpa  OuWLaiiTe  ero  npu
HeobxogumocTi. [na  yBenuueHus 3deKTUBHOCTM U
YMEHBLUEHNS YPOBHS  LUyMa  YCTaHOBUTE  BBITSXHbIE
kaHanbl MakCUManbHOro AameTpa, ykadaHHoro B JaHHOM
PYKOBO/CTBE.



m YTUIIU3ALNA MO OKOHYAHUU CPOKA
CNYXBbl

Stot annapat MapK1poBaH
KnaccuukaLMoHHbIM 3HAaKOM B COOTBETCTBUM C
[upektuson 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113,
06 oTxogax 3MeKTpUYeckoro M SMEKTPOHHOrO
obopynosanus (WEEE). KowTponupys, u4tobbi
3TOT  MPOAYKT  YTUNW3MPOBancs  AOMKHbIM
obpasom. lMonb3oBatens nomoraeTt
npegoTBpaTUTb  BO3MOXHbIE  HEraTMBHble
nocneacTBus  ANs  OKpyXatolen cpedbl K
3[0POBbS.

OTOT CMMBOM Ha W3AENUNM WNW Mpunaraemoil K Hemy
AOKYMEHTaLWUW YkasbiBaeT Ha TO, YTO AaHHOE YCTPOCTBO
He [IOMKHO YTUNM3NpoBaTbCa kak ObiToBble oTX0AbI. Ero
criefyeT cAatb B COOTBETCTBYIOLMA COOPOYHBIA MYHKT,
3aHMMatoWMincs  nepepaboTKoi  AMeKTpUYecKkoro U
9MEeKTPOHHOrO  060pyAOBaHMS.  YTUMK3YiATE  COTMacHo
MECTHbIM HOpMaTiBaMm o nepepaboTke oTxopoB. [ins
noMy4eHUs AOMONHUTENBHON MH(OPMALMK MO 0BpaLLeHmio
C [aHHbIM w3fenvem, nepepaboTke ¥ yTUNM3aLWK,
cneayeT oOpaTUTbCA B COOTBETCTBYIOLI MECTHBIN OpraH,
B cnyxby cbopa ObITOBbIX OTXOLOB WNM B MarasuH, rae
6bin nprobpeTeH npubop.

m HOPMATUBHBIE JOKYMEHTbI
ObopynosaHue CNPOEKTMPOBAHO, WCTbITaHO "
M3rOTOBMEHO ~ COMMacHo  criedylluM  CTaHaapTam
6esonacHocTu: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/
IEC 62233. Paboune xapakrepuctuku: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. OMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m JKCMNNYATALUA

BbiTxka  npefHasHadeHa  Ans
BbITS)KHOW BEPCUM.

MoxHO kynuTb KkomnnekT [Ans paboTbl B pexume
unbTpauun  (CM. Crefylownin  pasgen  ®unsTpylowas
Bepcus).

BHUMAHWE!: Tpybbl He BXOAAT B KOMMNEKT NOCTaBKM W
npuoBpeTaroTcs OTAENBHO.

ncnonb3oBaHua B

° @ BbITsxXHas Bepcus:

MoacoeauHute  M3genve K BbITSXHbIM - Tpy6am K
OTBEPCTUSIM B CTEHE, UMEIOLMM AMAMETP, KOTOPbLIN paBeH
OVaMeTpy  BbIXOAHOTO  OTBEPCTUS  (COEAMHUTENBHOTO
naHua).

Vcnonb3oBaHue BbITSKHBIX TPYG W OTBEPCTUI B CTEHE C
MEHbLUMM AMaMeTPOM NPUBEAET K YXYALEHUIO paboumx
XapaKTePUCTUK CUCTEMbI BbITSIKKM U CyLIECTBEHHOMY
YBENUYEHIIO YPOBHSI LIyMa.

MoaTomy B Mogo6HbIX Criy4asix Npou3BOAUTENb CHUMAET C
cebsi BCSKYI0 OTBETCTBEHHOCT.
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* [InvHa kaHana JomkHa ObiTb He MeHee HeobxoanMON.
McnonbayitTe  kaHanm C MMHMMANbHO —BO3MOXHbIM
KOnM4eCTBOM U3rMBOB (MakcuMarbHblit yron uarnba: 90°).
+ He ponyckaiiTe CyleCTBEHHOrO M3MEHEHUS CEeYEeHMUs
kaHana.

° . OunbTpylowas Bepeus:
BcacbiBaeMblit BO3AYX o6e3xvpuBaeTcs "
[e30[0pupyeTcs nepes BO3BpaToM B romellenre. [ns
UCTIONb30BaHNA M3LENUs B 9TOW BEPCMM HEOGXOZMMO
YCTaHOBUTb [ONONHUTENbHYI0 CUCTEMY (DURbTpaLMM Ha
OCHOBE aKTUBMPOBAHHOTO YT

m CBOPKA MEPE[] YCTAHOBKOW

Ybeputecb, 4TO npuobpeTeHHOe W3penve umeeT
pasmMepbl, NOAXOASLNE AN BbIOPAHHOM 30HbI YCTaHOBKY.

+ CHumuTe cbunbTp(bl) C aKTUBMPOBAHHBIM Yrnem, ecrv
OHM MOCTABMATCS (CM. TaKKe COOTBETCTBYIOLLMIA pasaen).
+ Ero HeobxoauMo yCTaHOBWUTb, TOMbKO €CRM Bbl XOTUTE
1CroNb30BaTh U3aenue B hunbTpyHoLLEi BEPCUM.

« Ecru umetoTcst GOKOBbIE MaHENW WMAM CTeHbl M/mMmn
HaBeCHble LUkadhbl, MPOBEPLTE, 1OCTATOMHO MU MecTa Ars
YCTaHOBKY U3AENNs U BCEraa N BO3MOXEH JIETKWi JOCTyN
K naHenu ynpaBnexus.

+ BbiTskka ocHaweHa Arbensmu, NoAXoaswmMmKM  Ans
GonblumHcTBa  cTen/motonkoB.  OpHako — HeoGxoaumo
CBA3ATbCA C KBaNM(ULMPOBAHHBIM CNELManiucToM, YTobbl
ybeouTbCs B COOTBETCTBMM MaTepuanoB Tumy CTeH/
notonka. CTeHa/MOTONOK [OMKHbI BbITb  AOCTATOMHO
NPOYHbIMU, YTOBbI BbIAEPXKMBATH BEC BBITSIKKY.

m ELICA CONNECT

Bbitskka  obopynoBaHa - pyHkumen  Wi-Fi  ans
AMCTaHLMOHHOM CBA3W mocpeacTBom npunoxerus Elica
Connect. MuHumanbHble TpeboBaHWs K cuUCTEME:
BecnposoaHon poytep 2,4 Iy Wi-Fi b/g/n « CmapTdoH ¢
OC Android nnu iOs. MposepbTe Ha Ga3ax NpUROXEHWN
COBMECTUMOCTb MPUMOXEHUS C ONEpaTUBHOM CUCTEMOI Ha
Balem cmapTdoHe.

Mpumevanune: [lpowssogutens - komnawms ELICA -
3asBnserT, yTO AaHHas Mofenb ObITOBBIX
anekTponpnbopos, 06opyaoBaHHAA paano-Moaynem CBAau
WiFi, cootBeTcTBYET [npektuse 2014/53/UE.
Pagwo-cuctema pabotaet B nonoce yactot ISM Ha 2.4
ITu, Makc. MOLYHOCTb Ha NepeaaBaeMoi paanoyacToTe He
npesbiwaet 20 gbwm (e.i.r.p/AUAM.).

Heob6xoanmble cBeaeHus:

3awmta paHHbIX: [laHHble, KOTOpble MOMyvaeT
MOAICOEANHEHHOE  YCTPOICTBO,  cobupatoTes  Ans
obecreyeHns MOMHOMO MCMOMb30BaHNA BCeX  (YHKLMI
noaknioYeHHoro  BbiTooro  anektponpubopa.  bonee
noapobHas 1HdopMaLMs Mo UCMONb30BAHMIO COBUPaeMbIxX
DaHHbIX " yBEAOMIIEHVE 0 nonuTIKe
KOH(MAEHLMANLHOCTH AOCTYNHbI Ha cante



www.elica.com.

* [loctynHocTb B pasnuyHbix ctpaHax: Cepsuc Elica
Connect pocTyneH B psige oOnpefeneHHbx cTpaH. [Ons
MONYYeHNs  OMOMHUTENBHOM  MHGOPMALM  noceTuTe
creuuanbHblil pasnen Beb-caiita www.elica.com unu
npoepbTe Hanuume npunoxeHns Elica Connect B
mara3uHe MPUIOXEHW Ballero CMapTdoHa, BbIMOMHUB
nowcK.

* byaywme usmeHenus: Komnauusa Elica octasnsiet 3a
coboil NpaBO BHOCUTb BCE M3MEHEHMSs, KOTOpble COMTET
HyXHbIMM  ans  ynyywennss cepeuca Elica Connect.
[MoaTomy onucanus, NpuBEAeHHbIE B JaHHOM PYKOBOACTBE
no aKcnnyarauum, He SBRAOTCH 00A3bIBAIOLLMMIA N HOCAT
OPVEHTMPOBOYHbIA XapakTep.

m ELICA BLUETOOTH

BbITsixka ocHaleHa chyHkumei Bluetooth.

OTo aBTOMaTM4eckas (DyHKUMSI, KOTOpas —COoefuHsieT
BAapOYHYO MOBEPXHOCTb C BbITXKOA. W BapouHas
MOBEPXHOCTb, 1 BbITSKKA OCHALLEHbI NepeaaTyikom
PafMo4acToOTHOTO CUrHana.

Bnarogaps Bluetooth-coeauHerunio BbITsKKa apgantupyet
cBOl0 paboTy K napameTpam  MpUrOTOBMEHWS  Ha
VHAYKLUMOHHOI BapOYHOI MOBEPXHOCTY.
VIHTennekTyanbHbIl  anroput™,  UCTONb3yeMblii B
YCTPOACTBAX, ~ TOYHO ~ OMpedensieT  MHTEHCUBHOCTb
MPUroTOBNEHNS HA BApOYHOM MOBEPXHOCTU M HA OCHOBE
CUMTaHHbIX JaHHbIX BbIGUPAET MOLLHOCTb BbITSIKKM.

BHUMAHUE!  [ononHutensHylo  uHdopmaumio 06
MCMOMb30BaHMM  3TON  (DYHKLUMM  MOXHO  HalTn B
pykosogctBe  «YCTAHOBKA U 3KCMNYATALMA»

BapOYHO MOBEPXHOCTH, COBMECTUMOW C BbITSKKON.

lMopkmnioyeHne BapoYHOW MOBEPXHOCTM W BbITAKKM
BO3MOXHO TOMbko ¢ u3genusamu  komnavun  Elica.
ACCOPTVMEHT COBMECTUMbIX W3ENVl yKa3aH Ha caiTe
www.elica.com.

BHUMAHWE!

- Bo Bpems npouenypbl conpsikeHnst no cetu Wi-Fi
BbITSKKA 1 OGNAYHOro XpaHunuwa Yepes npunoxeHve

Elica Connect @yHkums Bluetooth-coeanrenns c
Bapo4HON MOBEPXHOCTBIO BPEMEHHO
MpMOCTaHaBNMBAIOTCS.

- Bo Bpems npoLieaypbl CONpsiKeHNst BbITSIKKI C BAPOYHON
noBepxHocTbio no ceti Bluetooth (vnu ecnn BapoyHas
MOBEPXHOCTM BbIKIKOYEHA) (DYHKLMSI COEMHEHNS MO CETH
WI-FI ¢ 06nayHbIM XpaHUNMILEM Yepe3 MpunoxeHue
Elica Connect BpeMeHHO npnocTaHaBnmBaeTCs.
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m PABOTA YCTPOUCTBA
m MAHEb YMIPABNEHUA

L2 L1

m MMYNbT ANCTAHLUWUOHHOIO
YNPABJEHUA

REE E QW
bbb
BEE

m BAXHAA UHOOPMALINA

BHumanue! 310 u3genve npepfHasHauyeHo Ansi paboTbl
TONbKO C MyNbTOM AUCTaHLMOHHOTO ynpasneHuns Elica.

L
N

o ConpskeHue nynbTa AUCTaHLMOHHOIO ynpaBneHus
(OBA3ATENBHASA OMEPALUA)

BHumanue: Conpswenme OOMKHO BbINONMHATECA B MOMEHT
NOAKNKYeHUA usgenua K 3anekTpu4eckon cetn wnum B
MOMEHT NOBTOPHOIO BKITKOYEHWUA 3N1EKTPUYECKON CETU.

ConpsixeHue:
OpHOBPEMEHHO HaXMUTe Ha HECKOMbKO CeKyHA kHomkv D v
G nynbTa  AUCTaHUMOHHOTO  ynpaBnenus.  [locne

conpsikenns  WHaukatopbl L1 n L2 BbITSKKM MuraioT

6enbIm LIBETOM.

o TapupoBaHue gatuuka JIOC

Mpumeyanue. OTa yHKUMS [OCTYyNHA TOMbKO B TOM
crny4ae, ecnu yCTPONCTBO ocHalleHo Aatimnkom NTOC.

Mpu nepBoM BKMKOYEHWM WAM nocre BO306GHOBMEHNS
3MEeKTPONUTaHNS 3anyckaetcs asmomamuyeckas
kanubposka 0amyuka JIOC. KanubpoBka AnuTCS 5 MUH.

WHpukatop L1 myuraeT 3eneHbIM LBETOM W BbIKITIOYAETCS
10 OKOHYaHUM NPOLieAYpbI kanubpoBky.

BHumanve! Bo Bpemsi KkanuGpoBkM ABuUratenb
3amyckaetcsi Ha ckopoctn 1. bBonee noppobHyto
nHcbopmaumio o aatuuke JIOC cm. B rnase, NOCBSLEHHON
«Asmomamuyeckum @yHKUUAM» CUCTEMbI YNpaBREHNS.


http://www.elica.com
http://www.elica.com

MpumeyaHune. OTy onepaumio MOXHO MpepeaTb WM
BPYYHYIO aKTMBMPOBATb, yAEPKMBAsA KHOMKy A Ha mynbTe
LVCTAHUMOHHOTO  YNpaBNeHNs B TEYEHUE HECKONbKUX
cekyHg,.

e Hactpoiika Tuna noBepxHocTh

Mpumeyanue. ATa HacTpoilka AOCTyMHA TOMbKO B TOM
cryyae, ecnv yCTponcTBO OcHalleHo aatymkom J10C.
Magenme  paspabotaHo  Takum  06pa3om,  4ToGbl
Haunyywmm 0bpasoM afanTUpoBaTh ero XapakTePUCTUKA B
33BMCMMOCTM OT BApPOYHON MOBEPXHOCTM, Ha KOTOPOW OHO
paboTaeT (ra3oBasi, 3MEKTPUYECKAs UMM WHOYKUMOHHAS).
Mo ywmonuyaHuio w3nenve HacTpoeHo Ha paboty ¢
rasoBbIMI BAPOUHbLIMU NOBEPXHOCTSMA.

Hacmpolika:

[Mpn  BbIKMIOYEHHOM [BUraTENe, OTKMIOYEHHOM [AaTuuKe
JIOC wn otknoyeHHom Bluetooth (ecnu  oH  ectb),
O[JHOBPEMEHHO HaXMUTE U yaepxuBaitte kHorku A u D Ha
nynbTe AUCTaHLMOHHOTO YpaBNeHNst B TEYEHNE 2 CEKYHA.
BbiTsikka mopacT  3BykoBoi  curHan. [locne  aToro,
ucnonb3ayst kHomku B v F Ha nynbTe AMCTAHUMOHHOIO
ynpaBreHusi, Bbl MOXETe BbIOpaTh LBET MHAMKaTopa 1.
Kaxablh  UBeT COOTBETCTBYET —OMpedeneHHoMy —Tuny
HaCTPOIIK/ BApOYHOI MOBEPXHOCTW: 3eMeHbIi = ra3oBas;
KENTbIN = 3NeKTPUYECKast; CUHUIA = UHAYKUMOHHAs
CoxpaHeHue Hacmpoek:

[ins noaTeepxaeHus Bbibopa nopoxaute 10 cekyHA, He
HaXvmas HM Ha Kakue KHOMKM, UMW  HaxmuTe W
yaepxvBaiite kHorkn A M D Ha mynbTe AUCTAHLMOHHOMO
ynpaeneHus. [NuHHbIA 3BYKOBOW CUrHanm MOATBEpPANT
COXpaHeHne HacTpoek, uHaukatop 1 Gyaet muratb B
TeyeHue 3 ceKyHa, nocne Yero 0ba nHaMkaTopa noracHyT.
Mpumeyanue. PekoMeHayeTCs BbIMOMHUTL HACTPOMKY Mpy
NepBOM BKIOYEHNM, HO 3TO MOXHO CAENaTh W No3xe.

m UCMOJIb3OBAHUE 3JIEMEHTOB
YNPABJIEHUA

e CKOpOCTb BcachiBaHUs

[aHHoe u3genue uMeeT 5 CKOpPOCTEM BCAChIBaHMS,
BKMioYasi 2 CKOPOCTW C MOBBILIEHHON MOLHOCTbI C
YCTaHOBKOW MO BPEMEHM:

MoBbiweHHas MoWHOCTbL 1 (ckopocTb 4) C MHTepBanom
15 MuH.

lMoBbIWeHHas MOLWHOCTbL 2 (CKOPOCTb 5) C MHTEPBArNOM
5 MUH.

Mo wncTeyeHnm yKkasaHHbIX Bblll€ WHTEpBanoB CKOPOCTb

BCACbiBaHWs ~ aBTOMATMYECKW  YCTaHABNWBAETCs  Ha
3HayeHue 2.
Leema uHOuKamopa, coomeemcmeyroujue
cKopocmsiM:
1=3eneHbl; 2=XKenTbl; 3=CUHMN;  4=KpacHbIW,

MEANEeHHO MUratoLLnin; 5=KpacHbIi, ObICTPO MUTaoLiA.
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© 3afepxKa BbIKMYEHUs

C nomoLLbto nynbTa AUCTAHLMOHHOMO YNPaBMEHNs MOXHO
3anporpaMMMpoBaTb  3ad€pKKy  BbIKMKOYEHWs B
3aBUCMMOCTU OT CKOPOCTU (MOLLHOCTY) BCAChIBaHWS B STOT
MOMEHT. CKOpOCTW, Mpu KOTOPbIX MOXHO aKTUBMpOBaTh
AaHHYI0 (yHKUMIO, CriepytoLLme:

CkopocTb 1 (H13Kkas MOLLHOCTb BCacbiBaHms): 20 MUH.
CKopoCTb 2 (CpefHsst MOLLHOCTb BCachIiBaHMs): 15 MuH.
CkopocTb 3 (BbICOKasi MOLLHOCTb BCachiBaHns): 10 MUH.
Mpumeyanue (Tonbko ans uspenuii ¢ dpyrkumnen WiFi):
3afepkky BbIKIIOYEHUS] MOXHO — 3anporpamMmupoBaTth
Bonee npofBMHYTEIM CNOCOOOM MpWU  NOAKMIOYEHNN K
obnayHomy xpanunmuwyy Elica Cloud 4epes npunoxenue
Elica Connect. OpHako B 3TOM Cryyae HeBo3MOXHO ByneT
YNpaBNsTb  3alePKKOA  BbIKMIOYEHUS ¢ MmynbTa
[VCTaHLMOHHOTO yrpaBneHnst 0 cnepytolero copoca nnm
BbiknoueHus WiFi.

° BxntoyeHue/BbiknoyeHne
3arpsisHeHna unbLTPoB
BbinonHsieTcs  npu  BBIKNKOYEHHOM  U3AENUM.
WHavkaTop 3arpsisHeHIst 3anaxoynaBnuBatoLLero dpunsTpa
00ObIY4HO  OTKMIOYEH, @  WHOMKATOp  3arpsiBHEHMs
XVpoynaBnv1BatoLLero humnbTpa 0BbI4HO aKTMBMPOBAH.
3anaxoynaenuearouwuii  ¢unbmp:  OfHOBPEMEHHOE
HaxatMe u ypepxanume kHomok D u H nossonser
peryn1posaTb HacTpOIiK1 3anaxoynaBnuBatoLLEro
unbTpa, BKMIYAs €ro, €cnM OH  BbIKMIOYEH, WIN
BbIKIKOYas, CTIN OH BKITHOYEH.

BKMIOYEH L1 MOCTOSHHbIA  KpacHbI cBeT; L2
MUratoLLyii KpacHbI CeeT

HE BKJTKOYEH L1 = nocTosiHHbIN kpacHbliA; L2 = BbIKI.
Xupoynaenuearowuti  ¢punbmp:  OgHOBPEMEHHOE
HaxaTe W ygepkaHue kHomok D wm | nossonser
peryn1poBaTth HaCTPOIIKU KVpOynaBnuBatoLLEero durnsTpa,
BKITt04as! €10, eCTM OH BBIKIHOYEH, UMK BbIKMKOYAs!, Crv OH
BKITHOYEH.

BKITIOYEH L1 = nocTosiHHbIA OopaHxeBblit cBeT; L2 =
MUratoLLMI OpaHXeBbI CBET

HE BKITKOYEH L1 = nocTosHHbIN opaHxeBbiit; L2 = Bbik.
CoxpaHeHue Hacmpoex:

Mogoxaute 10 ¢ 4ns coxpaHeHus BbIGpaHHOM HACTPOIKM.

WHONKATOPOB

o /HavKaTopbl 3acopeHus punbTpoB
Caetoavopl, PacnonoxeHHble Ha
CUTHanMaupyloT 0 HeobXoauMoCTH
obcnyxmBaHns hunbTpoB.
3anaxoynaenuearowuii punemp: L1 + L2 kpacHbiit
MUratoLLmi

Xupoynaenusarowuti punemp: L1 + L2 opaHxesblit
MUratoLyi

Mpumeyanue. CurHannsauns o 3acopeHun unbTpoB
aktuBHa 10 ¢ nocrie BKMKOYEHUs BbITSXKM. [ocne
npoBedeHns  obcnyxuBaHns  pUNbTPOB  HeobxoauMo
cbpocuTb HANKATOP 3arpA3HeHUs (HUNbLTPOB.

BbITSAXKE,
BbIMONMHEHNA



o OTKNKYEHNE MHAMKATOPA 3arpssHeHus hunbLTpoB
Ota onepauusi [omkHa ObiTb BbINOMHEHA B TEYeHWe
nepsbix 10 ¢ nocne BKYEHUS N3penvs.

Mocne npoBedeHust  0BCMyxMBaHWS  OFHOBPEMEHHO
HaxMmuTe W ydepxusante kHomkn D u B B TeueHue
HECKOMbKUX  CekyHd.  CBETOAMOAHbIE  MHAMKATOPbI
noracHyT.

Mpumeyanue. Ecnm akTUBHbI OLHOBPEMEHHO OMOBELLEHMS!
0  3anaxoynaBMuBalwLIEM W XMPOYraBNMBAIOLLEM
chunbTpax, onepawmio HE0BX0AMMO BbIMONHUTL ABAXAbI.

e ABTOoMmaTtuueckue cbyHkumm (gatumk J10C

Bluetooth):

Mpumeyanne. He Bce Mmoaenu oOCHaLLeHbl (yHKLmEN
natumka JIOC

Mpumeyanue. BrntoyeHne 1 oTkOYEHE aBTOMATUYECKNX
(PYHKUMA  He  MOryT  OCYLIECTBMATbCS  OTAENbBHO;
BKITIOYEHWe/BbIKIIOYEeHe OfHOM (hyHKLN TaKke BKIOYaeT
OTKIIOYaeT Apyryio.

PABOTA JATYUKA 1OC

[atuuk JTOC no ymonyaHuio oTkntoYeH. Mocne BKIoYeHus
cucTema npogomkaeT paboTathb KpYriocyTouHO.

- BknroyeHue:

KpaTkoBpemeHHo Haxmute KkHomky A. WHamkatop 1
saroputcs  GenbiM. WMsgenve GymeT  aBTOMaTMuECKM
BKIHOYATL/BBIKIIOYATL  ABUraTenb 1M perynupoBaTth
CKOpOCTb BCaCblBaHWS B 3aBUCHMOCTW OT NapameTpos,
onpegensieMblx AaT4i1KoM.

MpumeyaHue. ABTOMATMYECKOE WM3MEHEHWE CKOPOCTH
BCACbIBaHNS CONpoBOXAAeTCS KpaTKoBpEMEHHbIM
M3MEHEHNeM  LiBeTa,  COOTBETCTBYKOWWM  aKTWUBHOWN
CKOpOCTM, MOCHEe Yero LBET BO3BpaLLaeTcs k Genomy.
Mpumeuanue. Korga dyHkums JIOC  akTuBMpoBaHa,
BCErfja MOXHO BPYYHYK W3MEHWUTb CKOPOCTb BCAChIBAHUS
BbITSKKM, HaxaB kHomku B u F.

- BolkntoyeHue:

KpaTkoBpeMeHHO HaxmuTe KHOMKy A.

- Kanubpoeka damyuka:

Orta onepauus BbINONHSETCS aBTOMATUYECKU NPU NEPBOM
BKITOYEHUW YCTPOINCTBA MK MOCNe ero BKIKOYEHUS nocrne
BO30OHOBMEHIS 3NEKTPONMUTaHNS.

- Py4Holl 3anyck kanubpoeku:

3anyctutb  kanmbpoBKy MOXHO, HaxaB KHomky A Ha
HECKOMbKO CeKyH[; MpoLiefiypa HayHeTCs, Kak ykasaHo B
rnaBe «4mo HyxHo 3Hamb neped 3anyckom»

OYHKLUA BLUETOOTH

Mpumevanune. OyHkuns Bluetooth paHHoro uagenus
MOXET WCMOMb30BaThCS TOMbKO COBMECTHO C BapOYHbIMM
nosepxHocTamu Elica, ocHalLerHbIMn dyHkumen Bluetooth.
Buumanue: WHcTpykumm no Hactpoiike Bluetooth,
npuBefeHHble B [JaHHOM PYKOBOACTBE, WMEHT
NpUOPUTET Had MHCTPYKUMAMU B PYKOBOACTBAX K
nosepxHocTaMm Elica.
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1:
Mpy nepBOM  BKMIOYEHWM YCTpOCTBa  Heobxoanmo
BbINONMHUTL conpsikeHne (Pairing) BITSKKM C BAPO4HbIMM
NOBEPXHOCTAMM.

OpHoBpemeHHO Haxmute kHonkn C m D. Wnpukatop 1
3aropuTCA CWUHMM LBETOM W HauHeT ObICTPO Murarh,
akusupyinte Bluetooth nosepxHocTW, kak omnucaHo B
PYKOBO/CTBE NOMb30BaTens.

B 3TOT MOMEHT, ecrnn COMpsKeHWe MpOLLNO YCMeLLHO,
uHavkatop 1 3aropaetcs GenbiM LBeTOoM W 6bICTPO
MUraer.

B atom coctosHuu npu aktmBaumn Bluetooth Ha
MOBEPXHOCTU 1 B BbITSKKE WHAMKaTop 1 3aropaeTcs
GenbIM LBeTOM, He Murasi, W oba ycTpoicTBa cMoryT
paboTaTb COBMECTHO.

Mpumeyanue: nocne COMpsXeHMs, Korfa BapoyHas
MOBEPXHOCTb  BbIKMIOYEHA 1 aKTMBHa aBToOMaTu4eckas
yHkuma Bluetooth BbITsXKK, MHAMKATOp 1  HaunHaeT
MedneHHo  muraTe  GenbIM.  BbiTskka  oxupaet
BO3MOXHOCTM BO30GHOBTb COMPSKEHNE C NOBEPXHOCTBO.
ConpsixeHue u cea3b napbl 8bIMsKKa/nogepxHoCMb
2:
Mpn BKMtoYeHHOM yHKumMn Bluetooth Ha  BbITSKKe
MOBTOPYTE NPOLIEAYPY, ONUCaHHYIO NSt MOBEPXHOCTH 1.

- BkntoyeHue/sbiknroyeHue Bluetooth Ha ebimsixkke:
KpaTkoBpeMeHHO HaxmuTe KHomky A.
Pasnedunenue  (Unpairing)
NogepxHoOCMb:

Haxwmute ogHoBpemeHHO kHomnku C u D n ygepxusaiTe ux
HECKOMbKO CekyHA, WHAWKaTop 1 3aroputcs CUHUM
L{BETOM, 3aTEM CHOBA HaXXMUTE OHOBPEMEHHO kHomku C 1

Conpﬂ)«eﬁue u ceasb napbi 8blmﬂ)KKa/n089pXHocmb

napbl  8bimshkKa/

D. 3BykoBOM CurHam NOATBEpAMT pa3bedMHeHue, a
uHAuMKaTop 1 noracHeT.
MpumeyaHue: pfaHHas npouedypa OTKMHYAET  BCe

COMPSYKEHHbIE MOBEPXHOCTU.
Mpumeyanue: ecnv npouyenypa OydeT npepeana Ao
3aBeplUeHNst BCEX 3TanoB, 4epe3 1 MUHYTY COCTOsHMeE
obonx W3menuin BepHETCA K COCTOSHWIO, KOTOopoe 6blino
aKTVBHO [0 Havana npoLeaypb!.

TABJIMUA COCTOAHUA BLUETOOTH

Ceetoguop L1 CocrosiHue Bluetooth

WHpunkatop He roput  He conpsikeHo/BbIKIT

WHamkaTop Muraet
BbIcTpo muraer COMPSHKEHNE C NOBEPXHOCTbIO 1

CUHUM LBETOM

n HOWKaToOp Muraet

OveHb BLICTRO  Conpanenite ¢ NOBEPXHOCTBIO 2
Muraet CUHUM
LBeTOM




WHpunkatop muraet

CseToauon roput

BbIcTpo muraer COMPSKEHO C MOBEPXHOCTbIO HenpepbIBHO WiFi nogcoeanHeH
6enbIM UBETOM 6enbim
Whawnkatop muraet  Oxvpanue BKITHOYEHMS CseToanoa 6bICTPO  [onbiTka coequHeHus: c
Meanenso muraer OPEPXHOCTH muraet opaHxeBbim  POyTepom WiFi
GenbIM LIBETOM TOMbKO NMOCIIE COMPSHKEHNS!
4 ( P ) Csetoavon MonmbiTka  MOAKMKYEHMs K
loput, He murasi AKTUBHO, COMpSKEHO " meaneHHo obnayHomy xpaHunuwly Elica (8
Benbiit MOAKTIHO4EHO Mmuraet opaHkeBbim  Pekume Cloud)
Ceetoanon  roput . .
GenbIM LBETOM onyyexve [VUCTaHLMOHHO
m KOHTPOIb U3AENNA C WI-FI KOMaHfb!: BKMIOYeHWe fBuratens

CywecTByeT aBa crocoba ynpaBneHust U3fenuem Yepes
Wi-Fi, onsa artoro Heobxogumo 3arpy3uTb NPUOXEHWE
Elica Connect n cnegoBaTb ykasaHHbIM UHCTPYKLMSIM.

* Pexxum Elica Cloud

OTa (yHKUMS MO3BONSET YNpaBnsiTb  WU3AENMEM C
MOBMNBHOTO YCTPOINCTBA, fiake HaX0AACh BAANM OT joMa.
* Pexxum Direct Control

OTta  (yHKUMS NO3BONSET YNpaBnsTb  WU3AenMeM C

MOOWMBHOTO  yCTPOICTBA, Kak C  MOMOLLUBK  MynbTa
AVCTaHLYOHHOTO YNPaBMeHus.

o Kondwmrypauus WiFi:

[na  koHdurypuposanms  dyrkymmn  WI-Fi - cnepyite

uHCTpyKUmsiM mpunoxenst Elica Connect. Bo Bpewms
HacTpoiikn cBetoguoA L2 Ha BbITAXKe 3aropaetcs,
yKkasblBas Ha COCTOsSHME MOAKMIoYeHns (cM. Tabnuuy
coctostHun Wi-Fi Huxe). UTobbl npepsaTb npoueaypy
HacTpoitkn Wi-Fi, HaxmuTe 1 ynepxusaiite okormo 2 ¢
kHomky A nynbTa OWUCTAHLMOHHOMO YNpaBneHus, Korga
cBetoanon L2 Boitsikki Oynet BbIcTpo MuraTh.

e C6poc koHdmrypauum Wi-Fi:

OTa onepauwsi npefHas3HayeHa [Ans BOCCTaHOBMEHUS
3aBOLICKON KOHGUrypaLmu ugenus.

Haxmure Ha 2 ¢ kHonku D u E.

Mpumevanue. [Maponb ¥ BCe [pyrMe  HACTPOWKK,
chenanHble B npunoxenun Elica Connect, byayt
cOpoLLEHbI, M UX HyXHO ByaeT yCTaHOBUTbL CHOBA.

o Bkntoyenue/Bbikntoyenue Wi-Fi:
Haxmurte kHomky E.

Mpumeyanue. OtkmioyeHne Wi-Fi ¢ nomolbto  3TOi
npouesypbl He BreveT 3a coboit noTep  paHee
COXpaHEHHbIX NapameTpoB.

TABJIMLIA COCTOAHUA Wi-Fi

Ceetoauop L2 CocrosiHue Wi-Fi

WiFi He CkoH(urypupoBaH unm

MoacBeTka He roput
BbIKITHOYEH
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c KOPOTKMMK
nynbcayuamm

Unu oceeLLeHna U 1. a.

CeeTtoauop
NOCTOSIHHO ~ FOPUT
OpaHXeBbIM CBETOM

m YKA3AHUA MO
TEXHUWYECKOMY
OBCNYXUBAHUIO

+ Oumctka: [Ins O4YMCTKW MCMOMb3yMTE TOMBKO MArKyH
TKaHb, CMOYEHHYI0 HETparbHbIM MOOLLM CPeLCTBOM. He
npUMeHsinTe NHCTPYMEHTbI “nm kakve-nnbo
nprUcnocobreHns Ans O4nCTKA.

+ W3beraitte ucnonb3oBaHust abpasuBHbIX cpeacTs. HE
MCMONL3YWTE CIUPT!

Pexum Direct ¢  BpemeHHo
OTKMIOYEHHBIM MPUNOXEHNeM. (B
pexume Direct)

x [inst yxopa 3a ugenuem cM. n3obpaxenust nocne
YCTaHOBKY, OTMEYEHHbIE 3TV IM CUMBOTIOM.

OXA XupoynasnuBatowmii punbTp: Metannuueckuii
KVpOynaBnvBaloWiA UNbTP MOANEXUT YACTKM pa3 B
MeCsL| C NPUMEHEHNEM He eakuX AeTepreHToB. Ero MoxHO
YACTUTb BPYYHYKD WM B MOCYAOMOEYHON MallMHE B
peXuMe HU3KUX TemnepaTyp C KOPOTKUM LKnoMm. YTobbl
CHAITb XKVpOYNaBnMBAlOLWMA DUALTP, NOTAHUTE 3a PYuKy
pacuennieHus ¢ NPY1HOMN.

+ Xupoynasnuealwmin GuUALTP CRYXAT AN YAEpKaHUs
yacTuL kvpa, 0BpasytoLnxcs npy MPUrOTOBNEHNN MULLW.
Mpu Molike B NOCY[OMOEYHOM MalUMHE MEeTannnyeckui
XvpoynasnvBaloWwui - unbTp  MoxeT  obecUBeTUTHCS,
0fiHaKO €ro hunbTPyloLMe XapaKTepUCTUKI COBEPLLEHHO
He M3MEeHSTCS.

.XC MepumeTpanbHas BcacblBalowas naHenb:
nepuMeTparnbHyio BCaChIBalLLY0 NaHesb Beeraa creayet
OCT@BNATb ~ 3aKPbITOW 1M OTKPbIBATb  TOMBKO AN
TEXHUYECKOTO OGCNYXMBAHUA (HAMPUMeEp, OYUCTKM WM
3aMeHbl (OUNbTPOB).

MopcBeTka
eCucrtemMa noacBeTKU Monb3oBaTenb He MOXET
Npou3BOAMTL 3aMeHy CUCTeMbl MOACBETKM. B cnyyae



Henmonagok CBs3biBailTeCb €O Cryx60il  TexHuyeckon
NOAAEPKKN.

+ CucTema oCBelUeHMS OCHOBaHa Ha CBETOAMOLHOM
TexHonorn.  CBeTo4MOAbl rapaHTUPYKOT — ONMTUMAnbHOE
OCBELLEHNE, UMEKT Cpok cryx6Obl 4o 10 pa3 gonblue, Yem
Y TPaAULMOHHbIX Namn, 1 no3sonstoT cakoHomutb 90 %
3MEKTPOIHEPTIN.

CyBOpO [OTpPUMYMTECH HCTPYKUiA Yy KOPOTKOMY
NOCIGHUKY, WO NOCTa4yaeTbCA 3 UMM NPOAYKTOM, Ta
iHCTPYKLUi#, WO MICTATLCA B MOBHOMY MOCIOHUKY B
undpoBomy  copmati. Mu  3uimaemo  Gynp-aky
BiANOBiAANbHICTb 32 OyAb-5Ki HECPABHOCTI, MOLIKOLKEHHS
abo noxexy, CrpuynHeHi BUPOBOM Yepe3 HefoTPUMAHHS
iHCTPYKLiiA, O MICTSATLCS B LIbOMY NOCIBHMKY.

Baxnueo 3bepirat BCi MOCIGHWKN, 4O CyMpPOBOMKYHOTH
BUpIO, 06 MaT MOXMMBICTb O3HAMOMUTUCH 3 HUMM B
Oyob-akMiA yac. Y Bunmagky npogaxy, nepepadi abo
nepeMilLieHHs NepeKoHalTecs:, Lo MOCIBHUK 3anmiumnTbes
pa3oM 3 MPUCTPOEM.

Bupi6 npusHayernit Ans BiACMOKTYBaHHS AWMIB | BUNapiB,
L0 BUHWKAIOTb MPY rOTYBaHHI, ANS 3aCTOCYBaHHS TiNbK1 B
[A0MaLUHLOMY rOCroAapCTBi.

MpucTpili MoXe MaTW iHWWIA 30BHIWHIA BUrMAK, HiX
TOW, Lo 300pa¥eHN Ha MantoHKax B LA iHCTPYKLi,
OfHaK BKa3iBKM 3 BMKOPUCTaHHSA, 0OCNyroByBaHHA i
BCTaHOBMEHHA 3aNUWATLCA TaKUMU XK CaMUMK.
YBaXHO MNpoynTainTe iHCTPYKLii: BOHM MICTATb BaXnuBy
iHchopmaLlito Mo BCTAHOBNEHHIO, BUKOPUCTaHHIO Ta GeaneLi.
3ab0poHEHO BHOCUTW 3MiHM B €NEKTPUYHY  YaCTUHY
MpUCTPOKO.

[epen novaTkoM BCTAQHOBMIEHHS nepeBipTe BUpI6 Ta
nocTaBfeHi KOMNOHEHTU Ha NpeaMeT NOLIKOMKeHb. Mpu ix
HasiBHOCTi 3BEpHITbCA [0 MPOAaBUS i He MPOJOBXyMTE
YCTaHOBKY.

i

. AeTani, nosHayeHi LM CUMBOIIOM, MOXHa npuadat
OKPEeMO Y creLjianiaoBaHux aurnepis.

*: AeTani, NosHayeHi LM CUMBOMOM, € [OAATKOBUMMU
akcecyapamu, Lo NoCTavaloTbCs NuLle B AEsKUX MOSEnsix
Ta  Moxytb  6ytm  npupbani Ha  Beb-caiTax
www.elica.com n www.shop.elica.com.

m BE3IMEKA TA HOPMATUBHI
AOKYMEHTWU

/N 3ATANBHI MPABUNA TEXHIKW
BE3MNEKU

*He BHOCbTE 3MiH Hi B €NEKTPUYHY, Hi B MEXaHiYHY YacTuHy
Bupoby abo BuxnonHi  Tpybu. <Mepen  Gyab-skum
ouMiLeHHamM abo obcnyroByBaHHAM, BiAKMIOYITL MPUCTPIN
Bil Mepexi eNneKTPOXWUBIIEHHS, BUTATHYBLIM BUNKY abo
BUMKHYBLLM 3arafibHui BUMMKaY npumilLieHHs. «[1ig yac BCix
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onepauin Mo  BCTaHOBMEHHO Ta  0BCMyroByBaHHIO
BMKOPUCTOBYIATE  pykaBudki.e  [puUCTpOEM  MOXYyTb
KOpUCTyBaTUCA ATV BIKOM HE MeHLUe, HiX 8 POKiB, a Takox
0cobn 3 oBMEeXeHUMM  (i3MYHUMM  MOXITMBOCTSIMM,
CEHCOpHMMM abo posymoBumK, abo Taki, LLO He MakTb
nocsigy abo 3HaHb, ane nuwe nig Harnsgom, abo nicns
TOrO, K BOHM OTpUMAnM BIGMOBIAHI IHCTPYKUii L0AO0
©e3neyHoro BUKOPUCTaHHS MPUCTPOIO Ta 3pO3yMinu YyCio
Hebesneky, NoB's3aHy 3 Oro BUKOpUCTaHHsM.© HeobxigHo
HarnsaaTv 3a AitbMu, WG BOHW He rpanucs 3 npunafom.s
OunweHHss Ta obcrnyroByBaHHS npunagy He Moxe
BMKOHyBaTUCS AiTbMM 6e3 Harnsgy. <lpuMilieHHs mae
Oytv obragHaHe [OCUTb  ePEKTUBHOK — CUCTEMOIO
BEHTUNALYi, SKLO NpUnaj BUKOPUCTOBYETHCS OAHOYACHO 3
iHLLMMM MPUCTPOSIMM, LLIO NPaLitoloTh Ha rady abo iHLwomy
nanusi. *[punag cnig novacTile ounwaTh Sk ycepeauHi,
TaKk i 30BHi (MIHIMYM PA3 HA MICALb). Y 6yab-skomy
BUNaAKy, CRigyiTe BKasiBkam, NPUBELEHUM B KEPiBHULTBI
no  TexobCnyroByBaHHIO.  *HepoTpuMaHHs  mpasun
OYMLLEHHS Mpunagy, a TakoX NpaBuUIl 3aMiHW i OYMLLEHHS
inbTpiB  TArHe 3a cobow  Hebesneky  3aiiMaHHs.e
KateropnuHo 3aB0poHEHO NpuUroTyBaHHs iXi Ha BiAKPUTOMY
BOrHi nig BupoBom. YBATA: Konu BapwnbHa NOBEpXHsi
YBIMKHEHa,  [OCTYMHi  YaCTMHM  Mpumagy  MOXyTb
HarpiBatucs.e He nigkniovaiTte npunag A0 ENeKTPUYHOT
Mepexi 1o NOBHOTO 3aBepLUEHHs onepauiin yctaHosku.» Lo
cTocyeTbCsl  3axodiB  0Oesneku | TeXHiYHMX  3axopiB,
nepenbavenHux Ans BUMyCKy AMMIB i BUNapis - CTpOro
[LOTPUMYITECS NPUMICIB MICLIEBMX KOMMETEHTHNX YCTaHOB.*
YcMoKTyBaHe MOBITPS HE MOXHa BMBOAUTW B KaHan, sKui
BMKOPWCTOBYETBCS ANA BiABEAEHHS AMMOBMX rasiB, L0
rEeHepyloTbCA MPUCTPOSIMM ANs CranioBaHHs rasy abo
iHWuX BuMaiB nanuBa. He BMKOpUCTOBYITE Ta He
3anuwainTe BUTSKKY 6€3 HaneXHUM YMHOM BCTAHOBIEHNX
namn, OCKinMbkW Le MOXe NpU3BECTM [0 YpaXeHHs
enektpoctpymom. HI B AKOMY PA3I He kopucTyiiTecs
npunagom 6e3 npaBubHO BCTAHOBNEHOI peLwiTku. ¢ Bupib
HI B AKOMY PA3I He MoXHa BMKOPUCTOBYBATU SIK OMOPHY
MOBEPXHIO, SIKLLO Lie HE BKA3aHO SBHUM YYHOM.

+ [Ins 3aMiHN BUKOPUCTOBYIATE TiflbkW TOW TWM Namn, SKui
3a3Ha4eHo B po3gini TEXHIYHOTO 0BCNYroByBaHHS CUCTEMM
OCBITNIEHHS LibOro NocCibHMKa. * BukopuctanHs Bigkputoro
nonym'st LLKOANTL (DinbTpam i Moe NpuU3BECTUM A0 MOXEXI,
TOMy LUbOTO CRiA YHMKaTM B Oyab-skomy BUnagky. °
Cmaxut xy notpibHo 3 obepexHicTio, Wob Harpite
Macro He cnmamnaxHyno. * fKWO BW CymHiBaeTecs,
3BEPHITLCS [0 ABTOPU30BAHOTO CEPBICHOrO LiEHTPY abo
BiANOBIAHOrO KBarnihikoBaHOro nepcoHany.

/N TB AN MOHTAXHUX POBIT

*BukopucToByiTE  TiNbKM  Ti  KPIMWABHI  TBUHTW,  SKi
NoCTaBNSOTLCA 3 NPUNaZoM NS Oro YCTaHoBKM, abo, npu
ix BigcyTHoCTi, npugbaiiTe TBUHTM BiANOBIZHOMO TUMY.
MepekoHaiiTecs), 1wob ycepeauHi Bupoby He Gyno (ans
3PYYHOCTi TPAHCMOPTYBaHHS) MaTepianis, WO BXOAATb B
KOMNMeKT (Hanpuknag, nakeTWKiB 3 rBUHTaMMW, rapaHTii i



T.4.); NpW HasBHOCTI, iX cnig BUTArHyTW i 36epiratn. ¢
MOMEPEKEHHA: HenpasunbHa ycTaHoBKa TBUHTIB i
KpinunbHUX BMPOGIB, HE Y BIANOBIAHOCTI A0 LWX IHCTPYKLiM,
MOXe MpU3BECTU A0 HeBEeaneku ypaxeHHs enekTpUdHUM
cTpymom. * BuBigHa Tpyba He nocTayaeTbCsi B KOMMNEKTI i
noBuHHa 6yTu npupbaHa okpemo. ¢ [iameTp BUBigHOT
TpyOW NOBMHEH [AOpiBHIOBATW AiamMeTpy 3'€4HYBANbHOrO
Kinbus. ¢ [ns ycTaHoBKM BMpoOy Hag BapWNbHOK
MOBEPXHEl  [OTPUMYIATECS  BUCOTM,  3a3Ha4yeHOi  Ha
kpecneHHsx ¢ MiHiM. BigcTaHb Big ONOPHOI MOBEpPXHi
MOCYANH Ha KOHAOPL i HWKHBOK YaCTVHOK BUTSKKM ANs
KyXOHb NOBUHHO 6YT He MeHLe 70 cm B pa3i enekTpUYHIX
namT, i He meHw 100 cm B pas3i razoBux abo 3milaHoro
T™MNY. * FKWO B HCTPYKUii MO yCTAHOBL rasoBoi MAMTH
BKa3aHo GinbLuy BifCTaHb, Lie HeoOXiAHO BpaxoByBaTH.
Mepe.ipTe cTento nepes neplwUM BCTaHOBNEHHAM:

+ Ctens mae 6yTy piBHOIO, FOPU3OHTANBHOK Ta OCTATHBO
MILHOK Ta  CTiiiKO. Butskka npusHadeHa ans
BCTaHOBMNEHHA B MifBicHy cTento. [igicHa cTens mae Bytw
MILHOIO Ta MaTu BIiANOBIAHY HECyYy 3aaTHICTb Ans BUpoby
Barol0 Makc. 35 kg Kr. ¢ He BCTaHOBMIOWTE BUTSKKY
6eanocepenHs0 Ha naHeni niggicHol creni,
BMKOPWCTOBYIATE CreLlianbHy 0cHOBY abo onopy.

MoHTax rincokapTOHHUX NaHene:

YBaral: yctaHoBka MOBMHHA BMKOHYBATUCS BUKITIOYHO
KkBanichikoBaHNMM MOHTAXHUKaMM.

[na  MOHTaXHWKa: BIONOBidANbHICTE 3@  YCTAHOBKY
BUTSDKKW, BKIIOYAK0UM NEPEBIPKY BignOBiAHOCTI KPINWMbHOMO
KOMMMeEKTY, SKuii MOXe BXOAWTM B KOMMIEKT MOCTaBKM,
Hece MOHTaXHWK. * Hwkde, muwe B AKOCTi nmpuknagy,
HaBedeHa fAesika kopucHa iHchopMaLisi ANS MOHTaXHMKa
(KM BMKOPUCTOBYBATMME FiNCOKAPTOH) LOAO KPiMneHHs
riNcoKapToHy: BMKOPUCTOBYITE rincokapToH
BOrHecTitkoro Tuny (Bignosigae ct. 30 IEC / EN
60335-2-31), npugatHuiA  gns poboumx  yMoB 3
Temneparypoto (MiHimym 80°C) i BonoricTio (MiHiMym 93%)
y BXe BCTaHOBMEHOMY BWIMAdi; 3arambHa Bara
BMKOPWCTOBYBAHOrO rinNcokapToHy He binblwe 4 kr; °
NPUKPINITb FiNCOKAPTOH A0 BUTSXKKM 33 LOMOMOrOI0 TOYOK
kpinnenHs F1 (giaveTp 4,5 MM), [O AKkux mocTayaeTbes
MeTanesa naHenb ANS KpiNneHHs  rincokapToHy
BMKOPWCTOBYIATE BIAMOBIAHI MEXaHiYHi KOMMOHEHTU (He
BXOAATb [0 MOHTaxHoOro Habopy) ¢ Mwu nponoHyemo
BMKOPWCTOBYBATI METPUYHI FBUHTW 3 MMACKOI0 FONOBKOK i
raiikn. * Elica 3HiMae 3 cebe BCl BignoBiganbHicTb 3a
Wwkody, 3aBfaHy nogsm abo peyam B pesynbrarti
HenpaBWUNbHOI YCTaHOBKW rincokapToHy i / abo Bupoby.
[apaHTis Ha BUPI6 He NOWMPIETLCA HAa ECTETUYHI
nedektn, noB'A3aHi Ta/abo Taki, WO BMHMKNK
BHAacniloOk HENPaBUNLHOTO Ta HEHAmNeXHOro MOHTaxy
rincokapToHy, AKkuit  Oyae  BCTaHOBNEHUA 5K
[IONOBHEHHA A0 BUPOOY, MPU LILOMY BCTaHOBMEHHSA
riNCOKapPTOHHNX €NeMEeHTIB HaneXuTb A0 KOMneTeHLii
TPEeTbOi CTOPOHM, WO Hece MOBHY BiANOBIAANLHICTb i
He noB’sizaHa 3 Bupo6HuKom.
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/N TB NPV MIAKMIOYEHHI O

ENEKTPOMEPEXI
*Hanpyra Mepexi MOBMHHO BIANOBIATU  3HAYEHHIO,
HaflpykoBaHOMY Ha Tabnuuli 3 XapakTepuctukamm,

po3TaloBaHOi ycepeanHi  BupobW. ¢ FAKWO  MpopyKT
OCHALLEHWA  BUMKOK, MiAKNIONITL MNPOLAYKT A0 PO3eTKH,
BIANOBIQHOI AiOYMM HOPMaMm, i PO3TallOBaHOI B 30Hi,
LOCTYMHOMO i NiCNsi 3aBEPLUEHHS YCTAHOBKM. * FAKLLO Burka
BiACYTHs (MpsiMe MiakMioYeHHs [0 Mepexi) abo Bumka
3HaxoaUTbCA B HEAOCTYMHOMY MiCLi i MiCnsi yCTaHOBKM,
3acTocyeTe  BiAMOBiHWA  CTaHaapTam  GinonsipHui
nepemukay, skuit 3abesnevye MOBHE BiAKMIOYEHHS Bif
mepexi B ymosax |l kateropii nepeHanpyry, BignosigHo 4o
npaBun yCTaHOBKW. * Bupib ocHaLLeHuii cneuianbHUm
kabenem eneKTPOXMBMEHHS;;, MPU 1OT0  MOLLIKOZKEHHI,
3BEPHITLCS 40 CYOM TEXHIYHOT JONOMOTY 32 HOBUM.

e YBara! lMepeq TvM, Ak Nig'eqHyBaTH KOHTYP 4O MEpeXi i
nepesipATM NpaBUMbHICTL PobOTH, 3aBXau nepesipsiiTe,
11406 kabenb XvBNeHHs 6yB NPaBUIbLHO 3MOHTOBAHWA.
YBara! He BuKopucTOBYiWTE Npwunag 3 MporpamaTtopoM,
TalMepoM, OKPEMUM ANCTaHLiHUM kepyBaHHsIM abo byab-
SKUM iHLLVMM NPUCTPOEM, SIKUIA aKTUBYETLCS aBTOMATUYHO.
KOMMMEKT Windows: [punag po3paxoBaHuiA Ha
BMKOPUCTAHHA pPa3oM 3  KOMMNIEKTOM  jaTyuka
BiJYNHEHOTO BiKHa (He MOCTa4YaeTbCsi BUPOOHMKOM).
BcTaHOBMBLLM  KOMMNEKT [aTyMka BiAYMHEHOTO  BiKHA
(nvwe y BMnagKy BMKOPUCTAHHA MOBEPXHI B PeXUMi
BCMOKTYBAHHSI),  BCMmOKTYBaHH§ ~ MOBiTPS  He
BiAOyBaTUMETLCS KOXHOTO pasy, Komw BikHO B KiMHaTi, e
BCTAHOBMEHO kommnekT, Oyne 3aunHeHo. Enektpuune
NiAKNIOYEHHS KOMNNEKTY [0 npunagy MNOBMHHO
3giNcHIOBaTMCA KBaniikoBaHMM Ta cneuianizoBaHUM
TEXHIYHUM nepcoHanoM. Komnnekt noBMHEH 6yTu
oKpeMmo cepTuchikoBaHWIA BiAnNoBiAHO [0 CTaHAApTiB
Oesnekn, IO CTOCYHTbCA KOMMOHEHTa, Ta Woro
BMKOPUCTaHHA 3 NpPUCTPOEM. YCTaHOBKA MOBUHHA
BMKOHyBaTUCA BigNOBigHO [0 MpaBwm, WO Ail0Tb ANs
noGyToBOro BCTaHOBIEHHS.

YBATA: kabeni Komnnekry, wWo nig'eaHylOTLCA A0
BMpPOOYy, MalTb  OyTM  YaCTUHOK  KOHTYpY,
cepTudikoBaHOro Ans Ge3neyHoi HaAHM3bLKOI Hanpyru
(SELV). BupoGHMK uboro mpunagy He Hece XOAHOI
BiANOBiganbLHOCTI 3a OyAb-aki npo6nemu,
MOLIKOMKEHHSA, NOXeXi, BUKNMKaHi HecnpaBHOCTAMMU
Talabo 360fiMM B poboTi Talabo HenpaBUNLHUM
BCTaHOBNEHHSAM KOMMMEKTY.

m PEKOMEH[ALIIi 3 BUKOPUCTAHHSA

Mopaau ANS HANEXHOro BUKOPUCTAHHS B LINSX 3HVKEHHS
BMMMBY HA HaBKOMMIWWHE cepepoBuwe: Ha novatky
NPUrOTYBaHHs YBIMKHITb BCMOKTYBaHHSI Ha MiHiManbHy
LWBMAKICTb Ta 3aNWLLTE YBIMKHEHOK Ha JESKWMN Yac Takox
nicnst 3akiH4eHHs MpUroTyBaHHs. 3BinbluyiiTe LIBMAKICTD
TiNbkn B pasi  BENMKOI  KiMbKOCTI  gumy i napw,
BUKOPUCTOBYIOUM  (DyHKLitO booster nuwe B okpemnx
Bunagkax. [Ans nigTpumkn edekTMBHOCTI cucTemu Ans
3MEHIUEHHsT  3anaxiB, 3aMiHWTM  npu  HeobxigHoCTi



BYrinbHWIA/i GinbTp/w. Ons nigTpumku edekTnBHOI poboTn
KMPOBOTo (hinbTpa, OumLLyiTe oro B pasi notpebu. Ons
ONTUMI3aLii eEeKTUBHOCTI Ta 3HWKEHHS PIBHA  LLyMY,
BUKOPUCTOBYITE ~ MakCUMamnbHWA  AiamMeTp  cuCTemMn
MOBITPONPOBOAIB, SIK ONUCAHO B LIbOMY MOCIOHMKY.
m YTUNMI3ALIA NICNA 3AKIHYEHHA
TEPMIHY CNYXBU
Llei anapat MapkoBaHWii  KknacudikaviiHum
CMMBONOM BignoBigHo fo [Oupekteu 2012/19/
EC - UK SI 2013 No.3113, Mpo Bigxoau
ENEKTPUYHOTO Ta  ENEKTPOHHOTO  obrafHaHHs
(WEEE). KonTpontotoun, wob ueit npogykT
mmmmm YTVNI3YBANM  HanexHum uuHom. Kopuctysad
poroMarae  3anobirtn  MOXMMBUM  HEraTUBHUAM
Hacnigkam [ns HaBKOMULWHBOTO CepefoBuLia i
3/10POB'.
CumBon Ha camomy BuMpobi abo  CynpoBOXyHYiN
AOKyMeHTaUji Bkasye, L0 Mpu yTunisaLii AaHoro Bupoby 3
HAM He MOXHa MOBOAMTUCS sK 3 Oyab SKUMM iHWMMK
nobyTosumu Bigxogamu. HatomicTb Woro cnig Bigaasatm y
BIAMOBIOHMIA ~ MYHKT ~ MpUAOMY  €neKTpUyHoro  Ta
€NTeKTPOHHOTO 0bnagHaHHa Ans nopanbLuoi  yTunisaLii.
YTunisyite oro  BiAMOBIAHO [0  MiCLEBMX MpaBun
yTunisauii Bigxopais. 3a Ginbly AoknagHiLLo iHdopmaLlieto
npo npaBuna MOBOMAKEHHS 3 TakuMu Bupobamu, ix
yTunisauii Ta nepepobku 3BepTaTCs B MiCLEBi OpraHm
Bnaau, B cnyxBy no ytunisauii Bigxogis abo B marasuH, B
sikomy 6yB npuagbaHmit faHui NpucTpii.
m HOPMATUBHI JOKYMEHTU
YcTaTkyBaHHSi  CTIPOEKTOBAHO,  MPOTECTOBAHO  Ta
BMrOTOBNEHO 3rIHO 3 TakMMW cTaHaapTamu besneku: EN/
IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Poboui
xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; I1SO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN
55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
m BUKOPUCTAHHA
Butskka npusHauyeHa [N BUKOPUCTAHHS Yy BapiaHTi 3i
BCMOKTYBaHHSIM 3 BijBEAEHHSIM HA30BHi.
MoxHa npuabatn komnnekt Ans  cinbTpayii
HacTynHWi naparpad Bepcis 3 dinbTpauicto).
YBATA!: Tpybn He BXoAsTb Yy KOMMMEKT NOCTaBky, ix
noTpiBHO KynyBaTV OKPEMO.

(ams.

° @ BapiaHT i3 BCMOKTYBaHHAM:

Min'eanaiite Bupi® A0 BUTSHXHIUX TPYD | OTBOPIB B CTiHi, WO
MalTb [JiaMeTp, Skuii JOPIBHIOE [iaMeTpy BWXIOHOTO
0TBOPY (CnomyyYHoro craHLs).

BukopuctaHHst TpyG | HacTiHHWX BUMYCKHUX OTBOPIB
MEHLOro  AiameTpa  Npu3Befe [0 3MEHLUEHHS
NPOAYKTUBHOCTi BCMOKTYBAHHS i Pi3koro 36iNbLUEHHS PiBHS
Lymy.
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B usomy Bunagky He Hece XOAHOI
BiANOBiAANBHOCTI.

* BukopucToByiiTe kaHan MiHiMansHO HeoBXiaHOT LOBXUHY.
* BukopucToByiTE KaHan 3 SIKOMOTa MEHLUOK KinbKiCT
BUTVHIB (MakcumanbHmia kyT: 90°).

* YHWKalTe piskuX 3MiH B Nepepisi kaHany.

BUPOGHMK

° BapiaHT 3 dinbTpadieto:

MMoBiTPS, WO  BCMOKTYETbCS,  3HEXMPIOETbCA  Ta
[1€30[10PYETLCA Neper, NOBEPHEHHAM Y MpuMiLieHHs. [ns
BUKOPUCTaHHS BUPOOY B Liiit Bepcii HeobXiaHO BCTAHOBUTK
[0AaTKoBy cuUCTeMy (hinbTpallii Ha OCHOBI aKTMBOBAHOMO
BYrinns.

m CKITAOAHHA NMEPEQ YCTAHOBJIEHHAM

+ [lepekoHaiiTecs, Wo npuabanuii BupiG BignoBigae
po3mipam 06paHOro MicLis BCTAHOBMEHHS.

+ 3HiMiTb  DiNbTp(M) 3 aKTMBOBAHUM BYFINAAM, MNPy
HasIBHOCTI (ZM1B. TaKOX BiZMOBIAHMA po3gin).

+ Morofix noTpibHO BCTAHOBMTH, MULIE SKILO BM XO4eTe
BUKOpUCTOBYBaTY BIPOb Yy BepCii 3 dhinbTpaLlieto.

* Akwo € 6iuHi naHeni Ta/abo cTiHM Ta/abo HacTiHHI Mebni,
nepeBipTe, Y € [LOCTaTHbO MiCUSl AN BCTAHOBMEHHS
BUpoby Ta MOXNTMBICTb NErkoro AocTyny [0 NaHeni
KepyBaHHS.

+ Bupib ocHaweHo pawoGenamu, ki nigxogsaTb  Ans
BinblocTi cTiH/cTenb. OpHak HeobXigHO 3BEpHyTMCH OO
kBanichikoBaHoro dhaxisLs, 06 BU3HAYMTK MPUAATHICTb
matepianis BignosigHo o Tuny cTiHw/cTeni. CriHa/cTens
NOBMHHI ByTW AOCTaTHBO MiLHUMK, LO6 BUTPUMATU Bary
BUTSDKKM.

m ELICA CONNECT

Butskka obnapHaHa cyHkuieto WiFi ans gucraHLiitHoro
3B'A3Ky 3a gonomoroto fogatka Elica Connect. MiHiManbHi
BUMOMN [0 cuctemu: « beaapotosuit MapLupytuaatop WiFi
b/gin 2,4 Ty * CmapTdon Android abo iOs. MepesipTe Ha
fasax popaTtkiB CyMiCHICTb gopatka 3 onepaTvBHOK
cucTemoto Ha Balwomy cmapTdioHe.

Mpumitka: BupoGHuk - komnanis ELICA - 3asense, wo
faHa Mmogenb nobytoBux enektponpunagis obnagHaHa
papio-mogynem 3g'asky Wifi, wo Bignosigae [dupexTusi
2014/53/UE.

Papio-cuctema npautoe B cmy3i yactot ISM Ha 2.4 Ty,

MaKC. MOTYXHICTb Ha nepedaBaHOi pagioyactoTi He
nepesuwye 20 abm (e.i.r.p. /EdektneHa  i30TponHO
BUMPOMiHIOBaHa MOTYXHICT).

MonepeaxeHHs:

+ 3axuct ganux: [laHi, ski 0Tpumye npueaHaHuin NpucTpin,
30nparTbcs Ang 3abe3neyeHHs MOBHOTO BUKOPUCTAHHS
BCiX (DYHKLl MigKkmto4eHoro nobyToBoro enektponpunagy.
[eTanbHilwa iHhopMaLis no  BUKOPUCTaHHIO  3iBpaHux
[aHWX | NOBIZOMMEHHS NP0 MOMITUKY KOH(IAEHLNHOCTI
LOCTYMNHi Ha canTi www.elica.com.


http://www.elica.com

* HasBHicTb y kpaiHax: Cepsic Elica Connect goctynHui
y psgi neBHux KpaiH. [ns OTpumaHHs [0gaTkoBoi
iHcbopmaLlii  BiABifaliTe cnevjanbHW po3din  Be6-canTy
www.elica.com abo nepesipTe HasiBHICTb y MaraauHi
CBOrO CMapTdhoHa, yBiBWK B nowyk pgopatok Elica
Connect.

« MainbyTHi mopudikauii: Komnawisi Elica 3anuwae 3a
cobo0 MpaBO BHOCWTM BCi  3MiHW, siki BBaxaTume
noTpibHMMKM Ans noninwenHs cepsicy Elica Connect. Tomy
onucK, HapaHi B LibOMy MOCIOHMKY 3 ekcnnyataji, He €
3060B'513yI04MMM | HOCSITb OpIEHTYBaNbHMII XapakTep.

m ELICA BLUETOOTH

Butsxka ocHalleHa dyHkuieto Bluetooth.

Lle aBTOomMaTMuyHa (DyHKuid, fka 3'egHYe  BapuUbHY
MOBEPXHIO 3 BUTSXKOK. | BapumbHa MOBEPXHS, i BUTSKKA
MaloTb KOMYHIKaTop pafio4acToTHOro curHarny.

3aBasikn 3'epHanHio Bluetooth BuTskka apanTye cBoto
poboTy [0 napameTpiB MpUrOTyBaHHS i Ha iHOYKUiAHIA
BapunbHil naHeni.

[HTEneKkTyanbHWIA  anropuTM, IO BUKOPUCTOBYETHCH B
NPUCTPOSIX, TOYHO BIACTEXYE IHTEHCUBHICTb BOTHIO Ha
BapWIbHill NOBEPXHi i HA OCHOBI 34MTaHUX faHuX ninbupae
MOTYXHICTb BUTSKKY.

YBATA! [Ins oTpumaHHsi JopaTtkoBoi iHdopmauii npo Te,
SK KOpPUCTYBAaTUCS LIl (PYHKLiE0, AMB. HCTPYKLio 3
MOHTaXy Ta BUKOPUCTAHHS BapWibHOI MOBEPXHI, CyMICHOT 3
BUTSKKOO.

3'eAHaHHS BapWNbHOI MOBEPXHi Ta BUTSKKM MpaLtoe
nuwe 3 Bupobamu Elica. AcopTumeHT cymicHux Bupobis
MOXXHa 3HaitTh Ha caiiTi www.elica.com.

YBATA!

- Mig yac npouenypu cnonyyerns Wi-Fi sutsxkm 3 Cloud

yepes popatok Elica Connect dyHkuii 3'egHaHHs
Bluetooth 3 BapumbHOKW ~ MOBEpPXHEW  TMMYacoBO
MPU3YNNHSKOTHCS.

- [ig vac npouenypu cTopeHHs napu Bluetooth BUTsKKM
3 BapunbHOK NoBepXHelo (abo Konu BapunbHa NOBEPXHS
BUMKHeHa) yHkuii  WIFl-3'egrants 3 Cloud  uyepes
nopatok Elica Connect TumMyacoBo npuaynuHsoTbCS.

m POBOTA NPUCTPOIO
m MAHEb YMPABIIHHS

L2 L1
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m YNbT AUCTAHLIMHOI O KEPYBAHHSA

ROE B oW

@@@Qé

m BAXITUBA IHOOPMAL|IA

YBara! Lleit npoaykT npusHayeHuin ans pobotn nuwe 3
nyNbTOM AUCTaHLiHOro KepyBaHHs Elica.

© CronyyeHHs nynsta

(OBOB'A3KOBA MPOLIEAYPA)

YBara: CnonyyeHHs nynbTa [WCTaHLIAHOIO KepyBaHHS
noTpibHO NPOBECTM B MOMEHT MIAKMIOYEHHS MPUCTPOIO A0
enektpomepexi abo MOBTOPHOTO MIAKMIOYEHHS Ccamoi
€NEeKTPUYHOI MEPEX.

Cnony4eHHs:

OpHOYacHO HaTWCHYTU W YTPUMYBATU MPOTATOM  KiNnbKOX
CekyHA kHomku D+G nmynmbTa AWCTaHUiHOTO KepyBaHHS.
Micns ycniwHoro cronyyenHs csitnogiogn L1 Ta L2

BUTSKKM ONIMMatoTh BinuM KobopoM.

KanibpysaHHs natuuka J10C
Mpumitka: L dyHKuis gocTynHa nuiue B TOMy BUNAKy,
AKLLO BUPI6 ocHaLeHni aatunkom JTOC.
Mip yac nepworo BBIMKHEHHs abo nicns MOBTOPHOrO
BBIMKHEHHS  MICMA  BIJHOBMEHHS  XMBMEHHS  Mepexi
3anyckaeTbCi  aemomamuyHe  KanibpysaHHs —Oamuuka
JIOC. Us npouepypa kanibpyBaHHs TpUBae 5 XBWIUH.

Ceitnogiop L1 6Onuvmae 3eneHUM  KombOpoMm i
BUMUKAETLCS nicns 3aBEPLLEHHS! npoLieaypu
KkanibpyBaHHs.

Ygara! Mig yac kanibpyBaHHA ABUryH 3anycKaeTbCs Ha
weuakocTi 1. [leTanbHiwy iHopmauito npo aatumk NTOC
OMB. 'y po3gini  «AemomamuyHi  hyHKUii»  enemeHTiB
KepyBaHHS.

Mpumitka: Lo onepauito MoxHa BpyyHy nepepeati abo
3HOBY 3aMyCTUTK, HATUCHYBLUM 11 YTPUMYtOUM KHOMKY A Ha
NynbTi  AMCTAHUIMHOTO  KEepyBaHHS  MPOTAOM  KifbKOX
CEKyHA.

© HanawTyBaHHA TMNy BapunbHOi NOBEPXHi

Mpumitka: Lle HanawTyBaHHs AOCTyMHe nuwe B TOMY
BUNafKy, SKLO BUPID ocHalermir gatumkom JIOC.

Mpunag po3pobneHo TakMM uYuHOM, o6 Haikpalye
ajanTtysaTM  CBOW  MPOAYKTUBHICTb  BIAMOBIAHO A0
BapurbHOi MOBEPXHi, Ha Sk BiH npautoe (ra3osa,
enekTpuyHa abo iHayKuUiitHa). 3a 3amMoBYYBaHHAM NPOAYKT



http://www.elica.com

HanawToBaHui Ha poboty 3 TA3OBUMU nnutamu.
HanawmyeaHHs:

Konu gBuryH BumkHeHui, B nonoxerHi OFF, gatunk TOC
[leakTuBoBaHWi, a 3'egHaHHs Bluetooth BigcyTHe (3a
HasIBHOCTI), OHOYACHO HATWUCHITb | yTpUMyiiTe kHonkv A+D
Ha NynbTi AUCTAHLIIHOTO KepyBaHHS MPOTArOM 2 CEKYHA.
Butskka nopmactb 3BykoBuiA curHan. [licns uboro 3a
ponomoroto  kHonok B i F Ha nynbTi  guctaHuinHoro
KepyBaHHSi MOXHa BuOpaTu Komip csitnogioga LED1.

KoxeH komip BignoBigae MeBHOMY TUMy  BapWbHOI
nosepxHi:  3eneHun=la3oBa;  XoBTUA=EnekTpuuHa;
CuHin=lrayKuiitHa

36epexeHHs HanawmysaHb:

[Onsa nigtBepmkeHHs Bubopy 3avekarnte 10 cekyHm, He
HaTUCKaUM KOAHUX KHOMOK, abo HaTWUCHITL i yTpumyiiTe
kHonku A+D Ha nynbTi AUCTAHLIHOTO KepyBaHHS NPOTAroM
TpuBanoro yacy. Tpueanuit 3ByKOBUA CUrHaN NiATBEPLXYE
30epexeHHs HanawTyBaHb, npu ubomy LED1 6rvmatuve
npotsrom 3 cekyHa, nicns uyoro obuaga ceiTnogioam
BUMKHYThCS1.

MpumiTka: PexomeHayeTbCs BIKOHATW HanawwTyBaHHs nid
yac nepworo BBIMKHEHHS, ane WOro TakoX MOXHa
30iACHATY Ni3HiLLE.

m BUKOPUCTAHHA ENEMEHTIB
YNPABIIHHA
o LLIBUAKICTb BCMOKTYBaHHA

Llet Bupi6 mae 5 wBMAKOCTel BCMOKTYBaHHS!, BKHOYaK04M
2 {HTEHCMBHI LUBMAKOCTi 3 TalMEpOM:

Booster 1 (wBunakictb 4) 3anporpamoBaHa Ha 15 xB.
Booster 2 (wsuakicTb 5) 3anporpamoBaHa Ha 5 XB.
Konu 3a3HayeHi BuLie XBUMMHM CMAMBAOTH LUBUAKICTH

BCMOKTYBaHHA aBTOMaTU4yHoO BCTAHOBJTHETLCA Ha
LUBUAKICTb 2.
Konbopu weudkocmi LED1:

1=3eneHuit; 2=XoBTui; 3=CuHiii; 4=YepBoHuii bnnmae
noBirnbHO; 5=YepBOHMIN BMag LWBMKO;

o Delay off

3a [0noMOoroK nynbTa [AUCTAHLIAHOTO KepyBaHHA MOXHA
3anporpamyBaTi 3aTpUMKy BUMKHEHHS BIAMOBIAHO [0
LWIBMAKOCT (MOTY)KHOCTI) BCMOKTYBaHHSI, akTUBHOI B LW
4ac; HWKYe HaBeAeHi LWBMAKOCTI, Ha AKUX LA (YHKLis MOxe
6yT BBiMKHEHa:

Weuakictb 1 (NoBinbHe BCMOKTyBaHHs): 20 XB.
LiBnpkicTb 2 (CepeaHe BCMOKTYBaHHS): 15 xB.
LBmnakicTb 3 (MoTyxHEe BCMOKTYBaHHs): 10 xB.

Mpumitka (Tinbku ans BupoGiB 3 dyHkuiero WIFi):
BuMKHEHHS  3aTpuMKM MOXHa 3anporpamysatvt  Binblu
cknagHum cnocobom, npu nigkntoyerHi ao Elica Cloud, 3a
ponomoroto nporpamu Elica Connect. Y oMy Bunagky,
0fHaK, HEMOXNMBO Bye KepyBaTh BUMKHEHHSIM 3aTPUMKM
3 MynmbTa [AWCTaHUHOTO KepyBaHHS [0  HACTYMHOrO
nepesaBaHTaxeHHsi abo BUMKHeHHs WiFi.
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© BBiMKHEHHSA/BUMKHEHHS iHAMKATOPIB 3a0pyAHEeHHs
dinbTpiB

BuKOHyeTbC Ha BWUMKHEHOMY BMpOGi. IHaukaTop
3abpyaHeHHs inbTpa, WO MOrMMHAE 3anaxw, 3a3suyai
[leaKTMBOBaHWIA, TO K iHAMKATOP 3abpyAHEHHS XMPOBOrO
hinbTpa 3a3Buyail aKTMBOBAHNIA.

®dinbmp, wjo no2nuHae 3anaxu: TpUBanuM OAHOYACHUM
HaTUCKaHHAM KkHonok D+H BUMKOHYeTbCA HanalTyBaHHS
inbTpa, WO NOrMMHaE 3anaxu: BiH aKTUBYETLCS, SKLLO OyB

feaKkTuBoBaHui,, abo  feaKTuByeTbCst,  AKWO  6yB
aKTUBOBaHMUIA.
AKTVBOBAHW/A  L1=  uepsoHMit NOCTiiiHO  ropuTb;

L2=4yepBoHuit brinmae

HE AKTUBOBAHWI L1=YepeoHuii MOCTIiHO rOpuTb;
L2=BumkHeHui1

Xupoeull inbmp: TpnBanuM 0AHOYACHUM HATUCKaHHSAM
kHomok D+l BUKOHYETbCA  HamalTyBaHHS  KUPOBOrO
inbTpa: BiH aKTUBYETLCS, AKLIO BYB [eakTBoBaHWi, abo
[AeaKTUBYETLCS, AKLLO BYB aKTUBOBAHMI.

AKTVBOBAHWI L1= nomapaHueBuii NOCTIHO FOpUTS;
L2=nomapaHyesuit bnumae

HE AKTVMBOBAHWI L1=MomapaHueBuii NOCTiltHO ropuTb;
L2=BumkHeHui

36epexeHHs HanawmysaHb:
3ayekaiite 10 cek. ans
HanaLuTyBaHHS!.

30epexeHHs  obpaHoro

o |HaMKaTOpU HacuyeHocTi dinbTpiB

Caitnofionn Ha BWTSKUi BKa3yloTb Ha HeobXigHicTb
obcnyroByBaHHs dinbTpa.

®inbmp, wo noenuHae 3anaxu: L1 + L2 YepBoHuit
Bnumae

Xupoesutl pinbmp: L1 + L2 MNomapaHyesi 6nmatoTs
Mpumitka: Curdan HacuyeHHs ginbTpa BUAHO MPOTArOM
10 cek. npyu BKIoYeHHi BUTSKKM. [licnst oBcnyroByBaHHs
inbTpiB  HEOOXiGHO ~BMKOHAaTW CKWAAHHA  CUrHamy
3abpynHeHHs inbTpiB.

o CkugaHHs inOuKaTopa 3abpyaHeHHs dinbTpiB

Lle HeobxigHo 3pobuTi npoTsrom nepwux 10 cek. nmicns
YBIMKHEHHS! BIpOby.

MNicns BMKOHAHHS TEXHIYHOrO 0BCMYroByBaHHS OAHOYACHO
HaTWUCHITb | yTpumyiTe KkHomku D + B npoTsrom kinbkox
CeKyHf. [HAMKaTOPHI CBITNOAIOAN 3racHyTb.

Mpumitka: Akwo akTmeHi obuasa iHankatopu — «MpoTn
3anaxis» Ta «KupoBuity, onepailo HeobXigHO BUMKOHATM
i,

e ABTOMaTUYHi chyHkuii (aaTumnk JIOC Ta Bluetooth):
Mpumitka: He Bci Moaeni MaioTb yHKLito AaTunka JIOC
Mpumitka: AkTvBaLis Ta [AeakTuBalis aBTOMATUYHWX
(DYHKLii He MOXyTb KepyBaTUCSi OKpeMo; npu akTueaLii /
feakTuBauil opHiei yHKUii Takox akTmByeTbcs [
[leaKTUBYETbCS iHLLA.




OYHKLIA JATYUKA J1OC

Oatunk  JIOC  3a3Buuail  BUMKHEHWA. AKWO  110ro
aKTVBYBaTH, BiH NpaLoBaTUMe 24 rofuHu.

- Akmueauisi:

KopoTkouyacHo HaTucHyTM kHomky A. IHowkaTop LED1 crae
Binum. B aBTomatTuyHOMy pexumi npunag peryniosatume
YBIMKHEHHS! /| BUMKHEHHS [ABMrYHa Ta  LUBMAKICTb
BCMOKTYBaHHS! yce 3anexHo B4 napameTpis,
BM3HAYEHMX AATUMKOM.

MpumiTka: ABTOMaTUYHA 3MiHA LUIBMAKOCTI BCMOKTYBAHHS
no3Ha4yaeTbCs  KOPOTKOYACHOK  3MIHOK  KOMbOpy
iHOMkaTopa, WO BIANOBiAAE aKTMBHIN LBMAKOCTI, micns
4Oro BiH 3HOBY CTae Ginum.

Mpumitka: Konu dyHkuis TOC akTvBHa, 3aBXAM MOXHa
BPYYHY 3MIHMTM LUBWAKICTb BCMOKTYBAHHS  BUTSDKKM,
HaTuckatoum kHomku B Ta F.

- BUMKHeHHS:

KopoTkoyacHo HaTUCHyTH KHoMKy A.

- Kani6pysanHs damyuka:

List onepaLlisi BUKOHYETHCH aBTOMATUYHO Mif Yac NepLuoro
BBIMKHEHHS! npunagy abo nicnsi BBIMKHEHHsi npunagy nicns
BiAHOBMNEHHS €NEKTPOXMBIEHHS Bif Mepexi.

- Pyynuti 3anyck Kani6pyeaHHs:

MoxHa  3anycTuT  kanibpyBaHHs, HaTMCHYBWN ¥
YTPUMYIOYM  KHOMKY A NPOTArOM  KinbkOX — CEeKyHA.
PosnoyHeTbcst  nmpouepypa, onucaHa B posgini «llo

nompi6Ho 3Hamu neped noyamkom pobomuy

OYHKL|IA1 BLUETOOTH

Mpumitka: OyHkuis Bluetooth uboro npunagy moxe
BMKOPWCTOBYBATUCS NWLLE Y MOEOHAHHI 3 BapUNbHUMK
nosepxHsamu Elica, ocaleHnmm Bluetooth.

YBara!: IHcTpykKuii, HaBeAeHi B LLbOMY NOCiGHUKY Wwoao
HanawTtyBaHHa Bluetooth, maiwTb nepeBary Hap
iHCTPyKUiAMKM, HaBegeHMMW B  MOCIOHMKax Ao
BapunbHUX noBepxoHb Elica.

- CnonyyeHHs1 ma nidKMIOYEHHs 8UMSKKU / 8apUIbHOT
noeepxHi 1:

Mig yac neplworo BBIMKHEHHS npunagy HeobxiaHO
BMKOHATW CromyyeHHs (Pairing) BUTSKKM 3 BapunbHO
MOBEPXHEHO.

OpHoyacHo HaTucHiTb kHomku C+D; iHaukatop LED1
3aropuThCs CMHIM KOMbOpPOM i MOYHE LWBMAKO Grvmary.
YBiMKHITb Bluetooth BapunbHOi moBepxHi, Sk onucaHo B
NOCIBHVKY 0 BapWmbHOI MOBEPXHI.

Ha ubomy eTani, SKWO CMOMyYeHHs BUKOHAHO YCMILLHO,
iHoukatop LED1 nouHe wewgko 6numatn  Ginum
KOrbOpOM.

Y uypomy craHi, nicng aktusaji Bluetooth sk BapunbHoi
noBepxHi, Tak i BUTSXKW, iHoukatop LED1 BuTsxKku
3aCBITUTLCS GiNMM CBITNOM, WO ropiT¥Me NocTiiHo, | ABa
npunagy 3MoXxyTb NPaLIOBATU CUHXPOHHO.

MpumiTka: nicnsi BUKOHaHHS CMOMYYeHHS!, KONMW BapuribHa
NOBEPXHS BUMKHEHa, a aBTomaThyHa chyHkuis Bluetooth
BUTSKKW  akTuBHa, iHaukatop LED1 BuUTSXKM nounHae
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noBinbHO Onumat 6inuM  KonbopoM. BuTsikka ouikye
MOXMMBOCTI  MOBTOPHOMO  MIKIMIOYEHHS! [0  BapWUMbHOI
MOBEPXHI.

- Cnony4eHHs1 ma nioKKYeHHs 8UMSHKKU / 8apunbHOi
noeepxHi 2:

Mpu akTvBHin PyHKUii Bluetooth Ha BuTSXLi NOBTOPITH
npouenypy, ska BWKOpUCTOBYBanacs [ns BapwbHOI
noBepxHi 1.

- Akmusayisi / BumkHeHHs bluetooth Ha eumsixui:
KopoTkouyacHo HaTUCHYTU KHOMKy A.

- Po3’¢0HanHsa (Unpairing) eumsbkku / eapunbHoi
noe8epxHi:

OpHouacHo HaTUCHITL i yTpumyiTe KHomku C+D npotsirom
Kinbkox cekyHg — iHgukatop LED1 cTtaHe cuHim. MoTim
3HOBY OAHOYACHO HATUCHITL kHoMky C+D. 3ByKkOBUiA CUrHan
niaTBEpPANTL YCMillHE po3'eAHaHHA, a iHgwkatop LED1
3racHe.

MpumiTka: Us npouedypa PO3‘€AHYE BCI  MiAKMIOYEHi
BapuIbHi NOBEPXHI.

Mpumitka: akwWo npouegypa  nepepuBaeTbcsl 40
3aBeplLUeHHs BCiX eTaniB, 4Yepe3 1 XBUMWHY CTaH 000X
npunagis NoBepTaeTbCs [0 CTaHy, Sk ByB aKTUBHUM [0
noyaTky npouenypu.

TABNULSA CTAHY Bluetooth
Ceitnopgioa L1 CraH Bluetooth
Ingukat H
AnKaTop ® He cronyueto / BAMKHEHO
ropuThb
IHpnkaTop 6numae
. Tpusae CMONYYeHHs po
Wsnaxo CUHIM  BapunbHoT nosepxHi 1
KONbOPOM
IngukaTop 6numae
. Tpusae CNONyYeHHs 1o
Ayxe WBMAKO CUHIM - Bapynu4oi nosepxHi 2
KONbOPOM
IhankaTop 6numae
. CronyyeHo 3 BapunbHOIO
WBNAKO 6inum noBepxHelo
KONbOPOM
OuikyeTbcst YBIMKHEHHS

IngukaTop 6numae i )
BapUIbHOI NOBEPXHi

MoBinbHO 6inum ) )
(nmwe nicns - cnonyyeHHst Pai-

KONbLOpOM )
ring)

InankaTop

CBITUTLCS NOCTINHO AKTVIBOBaHO, criony4yeHo  Ta
NigKo4eHo

Binum konbopom

m KEPYBAHHA MPUNALOM MO WIFI
Kepysatu Buupobom yepes Wi-Fi moxHa gsoma cnocobamu,
ans  uboro noTpibHo 3aBaHTaxut nporpamy  Elica
Connect. i foTpUMyBaTMCS BKa3aHUX IHCTPYKLiN.



* Pexxum Elica Cloud

Lis dyHkuis gossonsie kepysati BUpOBOM i3 MOBinbHOMO
NpUCTPOIO, HaBiTb NepebyBaroyu no3a JOMOM.

* Pexxum Direct Control

Lis dyHKuis possonsie kepyBaTi BUpoBoMm 3 MOBinbHOMO
NPUCTPOIO, 5K 3 MyNbTa AUCTAHLAHOTO KEPYBaHHS.

o Koudirypauis WiFi:

[ns  koHdpirypyBaHHs  dyHkuii  WIFi  goTpumyiiTech
iHcTpykuin fopatky Elica Connect. Mig yac npoueaypu
koHdirypauii LED L2 Ha BUTSXUi CBITMUTBCS, BKasytoum Ha
CTaH 3'efiHaHHs (auB. Tabnmuto ctany WiFi Hukue). LLob
nepepBatu npoueaypy HanawtysaHHs Wi-Fi, HaTUCHITb i
yTpumyiiTe  npubnmusHo 2 cek. kHomky A nynbTa
OMCTaHUHOrO  KepyBaHHs, komu LED L2 BuTskkm
BMUKAETHCS, LUIBUAKO Brmatoum.

o CkupaanHs koHdirypauii WiFi:

Lis onepauis npusHayeHa ANs BiQHOBMEHHS 3aBOLCHKOI
KoHdbirypaLii npogyKTy.

HatucHyT Ha 2 cek. kHonku D+E.

Mpumitka: Maponb Ta BCi iHLWi HANaLWTyBaHHS, BUKOHaHI B
popatky Elica Connect, byne ckunyTo, i Bam noTpibHo
6ynie BCTAHOBUTM iX 3HOBY.

® YBiMKHeHHS/BumkHeHHs WiFi:
HatuchiTb kHonky E.

Mpumitka: BigknioyenHss WiFi 3a  gonowmoroto — Liei
npoLeaypy He NpU3BOAUTL A0 BTPaTU paHille 36epexeHmx
napameTpis.

TABIALA CTAHY WiFi
LED L2 Cran WiFi
MipciyyBaHHs He WiFi He HanawToBaHuii abo
ropuTb BUMKHEHWNI

CBiTno roputb

nocTifHO inum  Wifi npreptatmit

KOnbopomMm

Caitno 6numae

Cnpoba 3'eaHaHHs 3 poyTepom
WiFi

WBMAKO
nomapaH4yeBuM
KONIbOPOM

Caitno 6numae
Cnpoba nigkntountics o cloud

NoBiNbHO .

nomapaH4esum Elica (y xmapHOMy pexumi)

KONbOPOM

Csitno roputh o

6inum KonbopoMm OTpumaHHs ANCTaHLiAHOI
KOMaHau: YBIMKHYTU ABUTYH Ui

3 KPpOTKO‘laCHMM CBITIO TOLLO.

MUTOTIHHSAM
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Foputb  nocTiiHo Pexum direct i3  TMM4acoso
nomapaHyeBuM BigKMIOYEeHUM  JogaTkoMm. (B
KONbOpOM pexumi Direct)

m BKA3IBKM LLOAO
TEXHIYHOIO
OBCIYrOBYBAHHA

Oumwenns: [lig 4ac O4MLIEHHS  BUKOPUCTOBYWTE
BMKIMIOYHO BOMOTY TKAHWHY 3 HEATPanbHUM  MUKOYUM
3acobom. He BMKOPUCTOBYIATE IHCTPYMEHTU Ta Npunaam nig
4ac OYMLLEHHS.

* YHukaiiTe BuKOpUCTaHHS abpasvBHMX 3acobis. HE
BUKOPVCTOBYWTE CMUPT!

X

OXA XuposnosnioBanbHuit  dinbTp: MeTanesui
KVPOBIOBMIOKYNA  PINbTP  MIANArae YWLIEHHI0 pa3 Ha
MiCAiLb i3 3aCTOCYBaHHAM He iIkux Muiounx 3acobis. Moro
MOXHa YMCTUTW Bpy4Hy abo B MOCYAOMMIAHIA MalLWHi B
PeXuMi HU3bKUX Temnepatyp 3 KopoTkiMm Luknowm. LLo6
3HATW KMPOBMOBIIOKYMA  (INBTP, MOTAMHITL 3@  PYuKy
pO34ENEeHHS 3 MPYXUHOK.

* JK1poBnOBMIOBaNbHNA (INbTP 3aTPUMYE YaCTUHKU XKUPY,
L0 YTBOPIOKTLCA Mif Yac NpuroTyBaHHs xi. Mpu MuTTi B
NOCYOOMWIAHIA  MalUWHi,  XUPOBWA  iNbTp  MOXe
3HebapBuTicsa, ane ioro (inbTpyBanbHi  BMACTMBOCTI
3aNLLAKTLCSH HE3MIHHUMM.

[ins pornsny 3a BUpoboM fVB. 306paXeHHs B KiHLii
YCTaHOBKY, NO3HAYEHi LM CUMBOIIOM.

.XC MepumeTpuyHa naHenb  BCMOKTYBaHHS:
MepumeTpuuHy naHenb BCMOKTYBaHHA CRig — 3aBXau
3anuiLaTiA 3akpuTor Ta BIKPUBATU NLLE ANs TEeXHIYHOro
obcnyroByBaHHa  (Hampuknag, uuweHHs abo  3amiHu
hinbTpiB).

OcBiTneHHs

eCucTema niacBivyBaHHA: KopucTyBay He Moxe pobutu
3aMiHy cucTemu MigcBivyBaHHA. Y pasi  Hemonagok
3B'A3yITeCS 3i CIYXO0H TEXHIYHOT MiATPUMKN.

+ Cucrema ocBiTNeHHs 0a3syeTbCs Ha  CBITMOAIOAHIN
TexHonorii.  CBiTnogiogu  rapaHTyloTb  OnTUMarbHe
OCBITNIEHHsl Ta MaloTb TepMiH cnyx6u go 10 pasi binbLue,
HiX y TpaguuinHux namn, i gossonsoTb 3aowaantn 90 %
€eneKTpoeHepril.

Ocbl eHiMMeH Gipre 6epinreH Kbickalua HyckaynbiKTa
XoHe TONblK CaHAbIK HYCKaynbiKTa KepceTinreH
HyCKaynapabl KataH TypAe OpbiHAAHbI3. bi3 ocbl

HyCKaynblKTa  KenTipinreH Hyckaynapabl —opblHAamay
HoTUXeciHoe  OyWbiMFa  KenTipinreH  Ke3  Kenred
Konamcbi3gblk, 3aKblM Hemece ©pT YLWIH xayan
Bepmeimia.

ByibimveH Gipre GepinreH Gaprblk HyckaymnblKTapAabl



KaXeT Ke3ge Kon acTbiHAa bomaTblHpalt xepae cakray
MaHpi3gbl. Caty, Gepy Hemece XbIMKbITY XaFfaiblHaa
onapgblH eHiMMeH Bipre BepiHia.

Byn KypbinFbl Tamak nicipy kesiHae WbiFaTbiH TYTiH MeH
Oynbl copbim, CbIpTKA LUblFApyFa JkoHe Tek yige
KonaaHyFa apHarFaH.

Byn eHiM oOKynbIKTaFbl cypeTtepae GepinreHHeH
oe3relle IcTeTUKanblK ¢yHKUMAnNapFa ue Gonybl
MYMKiH, anaipa, XyMmbIC icTeyi, TeXHUKanbIK KbI3MeT
KOpCeTy XaHe opHaty Gipaei 6onagpbl.

Hyckaynapabl MYKWST OKblHpI3: OHOa OpHaTyFa, icke
KOCyFa XoHe Kayinciagikke KaTbiCTbl MaHbI3abl akmapar
Gepineai.

KypbInfFbIHbIH, 3MIEKTP XYNECIH ©3repTneH;s.

OpHarty XymbicTapblH 6actamac OypbiH, GHIMHIH, XoHe
OHbiMeH Gipre GepineTiH Kypampac GeniktepaiH 6yTiH
XOHe Tyren ekeHiH Tekcepinis. bonmaca gunepre
xabapnacsin, OpHaTyAbl TOKTaTbIHbI3.

i

=% ocbl TaHbameH OenrineHreH  GenwekTepai
MaMmaHaaHabIpbinFaH aunepnepaeH Genek catbin anyra

6onappl.

*. Byn TaHbameH GenrineHreH GenwekTep Tek keibip

MofenbaepmeH  Gipre  KeTKi3ineTiH KocbiMwwa  Kepek-
Xapaktap  Oonbin  Tabbinagbl  keHe  onmapabl
www.elica.com XoHe www.shop.elica.com

CaMTTaprHaH carbin anyra 6onagbl.

m TEXHUKATbIK KAYINCI3AIK
EPEXENEPI

N\ KANNbI KAYINCI3AIK

*OHIMHIH Hemece LUblFapy KyObipnapblHbIH, 3MeKTprik
XeninepiHe HeMece KypbirbIMbiHA ©3repicTep eHrisbeH;s.
+Ke3 kenreH Tasanay Hemece TeXHUKanbIK KbI3MET KepceTy
angbHoa  eHiMgi  po3eTkagaH  CyblpblHbI3  Hemece
KOCKbILUTBI OLWIPiHi3. *bapnblK OpHaTY aHe KyTiM kepceTy
KYMbICTapblH ~ OpblHAaFaH kesfe opKalaH KyMbiC
KonFabblH kuiHi3.» *Byn eHiMai 8 xacTaH ackaH 6ananap,
coHpait-aK dmsnkarblk, cesy HeMece aKbir-oi KabineTTepi
LUEeKTENreH afampap Hemece KypbINFblHbl Maiiganay
ToXipubeci Hemece KaxeTTi Binimi oK afamzap onapabiH
Kayincigirive  xayan  Gepetii  6acka  agamHbIH
GaKbinayblHCbI3 HEMece KypbinFbiHbl Kayincia naipanaHy
KOHe OHblH KayinTiniriH  TyCiHYy Typambl Hyckaynap
anmaiblHwa KonpaHbaybl kepek. <bananapgblH  OCbl
OHIMMEH OiHamayblH KajaranaHpls. eTasanay >oHe
KyTiM KepceTy XyMbiCTapbiH Gananap TuicTi bakbinaycsl3
opblHamaynapbl kepek. *Erep eHim rasgbl Hemece backa
OTbIHABI XaFaTblH Gacka KypbinFbinapMeH Bip yakbiTTa
KonaaHblinca, 6enme XeTkinikTi Typae Xenpetinyi kepek.
*OHIMHIH, iiH [e, CbIpTbIH Aa Wi Tasanan oTbIpy Kepek
(KEMIHIIE BIP AVLA BIP PET); epkawaH naiinanaHy
HYCKaymnbliFbiHaa GepinreH  Hyckaynapabl OpbIHAAHBI3.
*OHiMAI Ta3apTy XoHe Cyarinepai aybicTbipy / Tasamay
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XOHiHOeri HyCKaymnblKTbIH, OpblHAanmaybl ©pT KaymiHe
oKenyi MyMKiH. *byn eHimMgi XanbiHabl OTNeH Tamak
nicipreHae nanpanaHyra KataH TbibIM - CcanblHadbl.*
ECKEPTY: +©Him Kocynbl 60nFaH ke3ge OHbIH, KOrKeTiMai
Beniktepi Kbi3bin KeTyi MyMkiH.e *OpHaTy XyMbiCTapbl
TONMbIK  asKTanFaHLWa, KYPbUIFbIHbI - SNEKTP  XericiHe
KocnaHpI3.» <XKeprinikti Ounik opraHgapbl 6ekiTkeH, TyTiH
whiFapyFa GainaHbICTbl  KayincisAik TexHWKachl XoHe
Kayinciagik  wapanapbl GoiblHWa  epexenep  kaTaH
caktanybl kepek.e cllbiFapbinFaH aya ras xaraTbiH
KypbinFbinap He 6acka fga  kaFy  KypbinFbinapbl
TygblpaThiH  TYTIHAI  XOKW  YWIH  naiganaHbinarbiH
KyOblpnap apkbinbl xibepinyi Kkepek.c *©OHimMgi AypbiC
OpHaTbiNMaFaH LuamMAapMeH naiiganaHbaHbia  Hemece
KangblpMaHbi3, cebebi Oyn Tok coFy KayniHe akenyi
MYMKiH.* +TOpAbl AypbIC OpHaTnanbiHWa, Oyn eHima
EWKAWAH naipanaHbaHbls. *Erep 6Gackanan aikpiH
Typae pykcat etinMece, eHimgi Tipeywi 6eT peTiHge
ELIKALWAH nainpanatyra 6onmangsi.

Lllamabl  aybiCTbipy — YLWiH OCbl  HYCKaymbIKTbIH
"TexHuKanbiK Kbl3MeT KepceTy/ kapbIKTaHabIpy Xylieci"
BenimiHge kepceTinreH Wam TypiH FaHa naitaanaHbiHbI3. ¢
OTTbl Napanaxy cyarinepai 3akbiMaaybl XaHe epT KayniH
TYAbIPYbI MYMKiH, COHObIKTAH OHAal XaFgaiiFa eLikallaH
xon OGepinmeyi kepek. ¢ Mail KaTTbl Kbi3bin KeTim,
epTeHyiHe xonm Oepmey YWIH Kyblpy Kesihpe aca cak
BonraH xeH. « KymaH BonraH xargaiga yakineTTi KbiaveT
KepceTy opTarbifbiIMEH Hemece Con  CUsIKTbI  BinikTi
MamaHMeH xabapnacblHpl3.

N\ OPHATY KAYINCI3AIri

*OHiMAi OpHaTy YLWiH OHbIMeH bGipre bepineTiH GekiTKil
OypaHpanapabl Tek TuicTi BeTke faHa naiiganaHbiHbI3;
Bonmaca, fypbic GypaHda TyprepiH caTbin anbiHbI3.
*OHiMHIH, iWwiHgeri (TacbiMangay MakcaTbiHA@ CarblHFaH)
Kepek-xapakTapablH, (Mbicanbl, OypaHaanap canblHFaH
KanTalblkTap, keningik kyanikrepi xaHe T.6.) 6ap-xofbiHa
ke3 xeTkisiHi3. Erep oHpain Hepcenep 6onca, onapabl
anbin, Kayincia kepae  cakTaHpbl3. ECKEPTY:
BypaHganap MeH bicblpmanapgbl OC Hyckaynapfa cau
OpHaTnacaHbl3, 3MeKTp TOrbl Kaymi OpbIH amybl MYMKH.
«LLIbirapy KyOblipbl bipre bepinmerigi xaHe on Genek caTbin
anbiHybl kepek. *Coprbill KyOblpabliH AnamMeTpi KarFarbiL
CaKWHaHbIH, AvaMeTpiHe call kenyi kepek. *©HiMai nnuta
yCTiHe OpHaTKaH ke3ae, cbi3banapaa kepceTtinreH OuikTikTi
cakTaHpl3 J[InuTagarbl bIObICTEIH,  BeTi MeH
TYTIHCOPFbIHBIH, TOMeHri 6eniri apacbiHAaFbl MURUManAb
apakalUbIKTbIK 3neKTp nnuTanapb! yLiH kemiHge 70 cm, an
ra3 Hemece apanac newtep yiwid 100 cm Gonybl kepek.
*Erep ras nmmTacbiH OpHaTy HyckaynbiFblHoa OyaaH
YrKeHipeK apakalubIKTbIKTap kepceTinreH Gonca, onapabl
CaKTaHbl3.

Anfaw opHaty angbiHaa 6enme TebeciH TekcepiHia:

* Tebe Teric, kenaeHeH, xaHe XeTKiNiKTi KaTTbl xaHe bepik
Bonybl kepek. * TycTiHCOpFbIL acnanbl Tebere opHaTyra
apHanfaH. Acnanbl Tebe Gepik Oomnybl Kepek kaHe



canmarbl 35 kg Kr AeiiHri XyKTi keTepe anybl Kepek.
TyTiHCOpFLIWTLI acna TebeHiH naHenbaepiHe Tikenei
opHaTnaHpl3, Tebere TWICTi Xakrayabl Hemece TipekTi
HekiTin Bapbin OpHaTLIHBI3.

'vnc KaTbipmara opHarty:

Hasap aypapbiHbI3!:  OpHaTyabl
MamaHaap opblHAAybl THIC.

OpHaTyWbIHbIH, Ha3apblHa: TYTiH COPFbILLTHI OpHATYFa,
OFaH Koca OyibiMMeH Gipre XeTki3ineTiH ke3 KemnreH
OpHAaTY XMHAFbIHbIH, COVKECTINH TEeKCepyre Tek opHaTyLUbl
xayanTbl. TeMeHae OpHaTyLLbl MamaHFa (Tunc Katblpmara
OpHaTYLUbIHbIH, KOMETH KaXeT eTKeH afjamfa) apHanFaH
MNC KaTblpMagaH acanFaH 6eTke opHary Typarbl
nanganbl HyckaynapablH TOMbIK eMeC Ti3iMi KenTipinreH:
otka Tesimai (IEC/EN 60335-2-31 craHpapTbiHbiH, 30-

6inikti  opHaTyLbI

6abbiHa cait), Temnepatypa (kemiHge 80°C) koHe
binFanapinblk  (kemiige  93%)  GofbHWA  KyMbIC
KaFpaninapbiHa  xapamabl  TWNC  KatbipMa  TYpiH

KONAaHbIHbI3; KOMAaHbINATbIH MNC KaTbIpMaHbIH, Xanmbl
canmarbl 4 Kr-HaH acnaybl Kepek; * TUnc kaTbipma naHenix
TYTiHCOpFbIWKa MeTann naHenbgeri F1 Gekity HykTenepi
(amametpi 4,5 Mm) apKbinbl GekiTiHi3 ¢ rNC KaTbipMaHbl
GekiTy KesiHAe Komainbl MexaHuKarblK KOMMOHEHTTepAi
KOnAaHbIHbI3  (MOHTaXZay KUbIHTbIFbIHA — KipMengi)
MeTpukanblk  xannak — 6actel  Gypanmanap  MeH
COMbIHAAPABI KonaaHFaH xeH 6onappl. Elica komnanusce
TMNC KaTblpMa nNaHenbAepiH oHe/Hemece OyiibiMAabl
OYpbIC OpHaTmay canpapblHaH —afgampapra  Hemece
MYTiKke TWETIH 3WsH YLWiH ayan Gepmenpi. ByMbimFa
GepineTiH keningik ocbl GyNbIMAbI KypacTbIpy kesiHge
TUNC  KaTbipMa naHenbpepiHe [AypbiC OpHaTmay
canpapblHaH TyblHAaFaH XaHe/HeMece OCbIHbIH
canpapblHaH 3CTeTUKanbIK akaynap 6onfaH xarganaa
Kapamcbi3  Gonagbl, ©WTKEHi runc  KaTbipma
naHenbAepiH OpHaTY XyMbICTapbl ©HAipywWwigeH 6acka

YWiHWwi  TapanTblH  Ky3bIpeTi  MeH  TONbIK
Xayankepuiniringe.

/N 3NEKTPNIK BAWNAHBICTAP
KAYINCI3AIri

*KyaT KesiHgeri KepHeydiH cunatTamanapbl ©HIMHIH,

iliHAe OpHanackaH AepekTep XancblpMacblHaarbl KepHey
cunaTTamanapblHa Coikec kenyi kepek. *Erep eHiM Kyart
CbiMbl  awackiMeH  xabaplktanFaH — 6onca,  OHb
KOMaHbICTaFbl CTAHAApPTTapFa COWKEC KeneTiH aHe
OpHaTKaHHaH keliH Ae Kon eTimgi GonaTblH poseTkara
KOCbIHbI3. *Erep eHiMHiH KyaT awackl Bonmaca (3nektp
XeniCiHe Tikenen KocbinatbiH 6onca) Hemece KyaT alachl
KON JKeTNeNTiH Kepaeri po3eTkaFa xanraHaTbH Gonca,
TINTi OpHaTKaHHaH KeWiH e, CTaHAapTThl eki MomtoCTi
aXbIpaTbIN-KOCKbILITLI OPHATy €epexernepiHe Calikec cai
KOCbIMLLA OpHaTy apkbinbl Il caHaTTaFbl apTblK KepHey
GonFaH aFgainapha  KypbliFbiHbl  KenifeH  TomblK
axelpaTy MYMKHAINH KkamTamacbl3  eTiHi3. *Kypbinfbl
apHaibl KkyaT kabeniveH abpbiKTanfaH; erep kabenb
3aKkbiMaaHFaH 6onca, OHbl  aybICTbIpy YLIiH KbI3MeT
KepCeTy opTarnbiFbiHa XxabapnachbiHbI3.
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e EciHiszge GoncbiH! 3nekTp eniciHe Kaita Kocnac
OypbIH, OHbIH, AYPLIC XYMbIC ICTEATIHIHE KO3 KeTKI3iHi3,

opKawaH KyaT KabemiHiH ~ AYpbIC  OpHaTbiNFaHbIH
TeKCepiHi3.
Eckepini3!  AsTomartTbl  Typge icke  KocblnaTbiH

GaFgapnamanaylubiMeH, TaimepmeH, 0enek nynbTneH
Hemece Ke3 kenreH backa KypbinFbiMeH naitaanaHbaHpbis.
TEPE3ENEP XWHAFbI: ©OHimai Tepese ceHcopnapbIHbIH
XWHAFBbIMEH 6ainaHbicTa KonpgaHyFa Gonapbl
(eHpipywi TapanbiHaH xeTkisinmenpi). Erep Tepese
CEHCOpbIHbIH,  kWHafbl opHaTbinca (tek DUCT-OUT
(Mypxanbl) pexumiHge KONAaHbINFaHAA), KUHAK
OpHaTbinFaH benmeperi Tepese xabbinFaH caiibiH aya
WwbiFapy copfbickl  TokTamabl. Byn XWHAK nen
KYPbUFbl  apacblHAaFbl  3nekTpnik  6ainaHbICThbI
GinikTi oHe MaMaHAaHAbIPbINFAH TEXHUK OPHaTYbl
kepek. Byn XWHAK KoMNOHeHTKe X3dHe OHbl
KypbinFbIMeH  Gipre  naipanaHyra — apHanfaH
Kayincisgik CTaHpapTTapbIHa colikec benek
cepTuchukatTanFaH Gonybl kepek. OpHaTy XYMbICbI
TYPMbICTbIK  Xylienepre apHanfaH  afFbIMAaFbl
epexenepre caii opblHAanybl THIC.

ECKEPIHI3: XXUHAKTAFbI eHimre xanfaHaTbiH CbIM
aca TOMeH KepHeyaiH cepTudmkaTTanFaH Kayincis
Tis6eriHiH (SELV) 6ip 6eniri Gonybl Tuic. Byn
KYPbINFbIHbIH OHAIpYWici akaynapra XaHe/Hemece
XWHAKTbl  pypbic  opHatnayra  GainaHbICTbl
TYbIHAAWTbIH aKaynappaH XoHe/Hemece
npobnemanapaaH TybiHAaFaH KonaWcbI3fblK, 3aKbIM
Hemece ©PT YWiH ewbip xayankepwinikTi MOMHbIHA
anmangpl.

m J¥PbIC MANOANAHY ¥CbIHbICTAPbI

KopliaraH opTafa KkeneTiH ocepai asalTy YLWiH AypbIC
naifanaHy Hyckaynapbl: Tamak nicipyai 6actaraH kesge
COpFbILTHI €H, a3 Xblnaamablkka KOCY Kepek XoHe OHbl
nicipy asiKTanFaHHaH KeiliH fe GipHelle MMHYTKa KOCymbl
kyiae kangbipblHbl3. XblnagamabiKTel Tek TyTiH MeH Oy
ken 6onca faHa, LWyFbIN XaFfainapha faHa TesgeTy
(Booster) dyHKUmMSCH apKbimbl apTTbpbiHbI3. WicTi asanTy
KYMECIHIH  TMIMAI  XYMbICbIH ~ CakTay VYLWiH, Kemip
Cy3riciH(nepiH) KaxeT 6GomnFaHga aybICTbIPbIN TYPbIHbI3.
Mait cyarici aKcbl XyMbIC iCTeyi YLIIH OHbl KaxXeTiHLle
Tasanan TypbiHbI3. TWIMAINIKTI apTTbipbin, LWyAbl asanTy
YLLiH, OCbl HYCKayrbIKTa KOPCETINreH Makcumanabl Kyobip
[MaMeTPIH nanaanaHblHbI3.
= MEP3IM COHbIHOA TACTAY
Bbyn Kypbinfbl  KongaHbinFaH — SnekTpoHAbIK
XaHe  anekTpnik  KypbinFbinapra  (WEEE)
KatbicTel 2012/19/EC - UK SI 2013 Ne.3113
ﬁ Eyponanbik [lupektuBacbiHa caii TaHbanaHfaH.
Ocbl eHiMgi TacTayabl TUICTi TYpAe OpblHAaHbI3.
B (chinaiiwa naitganaHylubl KopliaraH opTa MeH
[ieHcaynbIKKa KaFbIMCbI3 canpapgbiH, angbiH
anyra kemektecegi.
Onimperi He inecne KyxaTTapgafbl ocbl TaHba Oyn
OHIMHIH, TYPMbICTbIK KangbikneH Gipre Tactanmai, anektp



XSHe aneKTPOHABIK *abablKTapapl kaliTa naiganay yLiH
TUICTI XUHay NyHKTTEpiHe xiBepinyi kepekTiriH Gingipeai.
OHbl keprinikTi  KOKbIC Tactay epexenepiHe Ccailkec
TacTaHbl3. byn eHimai naiiganany, KanmnbiH KenTipy XaHe
KanmnblHa KenTipy Typamnbl KOCbIMWA akmapaT any YLLiH
KEeprinikTi yoKineTTi Mekemere, TYPMbICTBIK KanablKTapabl
KUHAY KbI3METIHe HemeCe eHiMi caTbin anfaH AyKeHre
xabapnacblHpl3.

m EPEXE/EP

Byn  KypbinFbl  MblHA  Kayincisaik — CTaHAapTbiHbIH,
epexenepiHe COMKeC xacangbl, CblHamnabl XxaHe eHaipinai:
EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233.
Onimainiri: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168, EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301. 3MY: EN
55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m MAVOANAHY

Byn TyTiHCOpFLIW CbIPTKA LWblFapbin xibepeTiH copy
HyCKacbIMeH naiiaanaHyra apHarraH.

Cyarini HycKara apHanFaH X1HaKTbl caTbin anyFa 6onagp!
(MblHa TapayAbl KapaHbl3: Cyarini Hycka).

HA3AP AYOAPbIHbI3: TyTiktep Gipre Gepinmeii xaHe
onap 6enek caTbin anblHybl Kepek.

° @ Mypxanb! HycKa:

OHimai AnameTpi aya LbIFbICbIHA (anFay dnaHewy) cai
keneTiH kabblpFaFa OpHaTblfFaH COPFbIW  Kybbiprapra
XSHe caHblnaynapfa xanfaHpi3.

Ky6biprap MeH kabblprafarbl WaFbiH AUAMETPAI WbIFbIC
TecikTepai naiganaHy TYTIH - COPFbIWTHIH, - TUIMAINIriH
TOMeHOeTeAi KaHe Ly AeHTeniH KypT apTTbipagbl.
OcbiFaH GaitnaHbicTbl 6apnblk xayankepLuinikrepaeH 6ac
TapTbinagbl.

« Aya copaTbiH LWbiFapaTbiH Kybblp MyMmkiH 6onca
6apbIHLLA KbICKa BOMFaHbI XeH.

* Kybbipaarbl GypbinbicTap HeFypribiM a3 GonFaHbl xeH
(makcumangp! viny bypbiwbi: 90°).

+ Kybblp anameTpiHiH KypT e3repyiHe xon 6epmeH;s.

° Peuupkynauusnbik Hycka:

CopbiniFaH aya Gernmere eTnec OypblH MailaH xaHe
vicTepaeH TasanaHagbl. ©HiMAi ocbl HyCKaga naitganaxy
YWiH KocbiMwa 6enceHpipinreH kemip Cy3ri KyneciH
OpHaTy KaxeT.

m OPHATYIbl BACTAMAC B¥PbIH
K¥PACTbIPY

*+ OHIMHIH enwemaepi opHaTbinaTbiH OpblHFa COVKeC
KeneTiHiHe k&3 XeTKi3iHj3.

+ BenceHgipinren kemip cyarici(nepi) bepinren 6onca, oHbl
anbin TacTaHpI3 (TUICTi Tapayabl Aa KapaHpbi3).
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+ Erep eHim cyariveH KonpaHbinca, oHbl (onapabl) KaiTa
OpHaTy Kepex.

Erep xaH-kafblHda naHenmbaep  xaHe/Hemece
Kabbipranap xoHe/Hemece KabblpFa GnokTapbl 6onca,
©HIMAi OopHaTyFa JKeTKiNiKTi opblH 6ap ekeHiHe xoHe
fackapy TakTacblHa oppaibiM OHal Kom keTkisyre
GonaTbiHbIHA KO3 XETKI3IHi3.

+ Byn eHim kenTereH kabblpFanapra/Tebenepre xapamabl
OekiTy  TbifbiHOApbIMEH kabablkTanFaH.  [lereHmeH,
maTtepuanzap kabblpra/TebeHiH TypiHe colikec keneTiHiHe
ke3 XeTkidy VLWiH OinikTi MamaHMeH KeHecy Kepex.
Kabbipra/Tebe maTepuanbl COPFLILTLIH, CanmarblH KeTepy
YLLiH KeTKINIKTi AeHrenae MbIKTbl Bonybl Kepek.

m ELICA CONNECT

Byn TyTiH coprbiwTa Elica Connect KonaaHback! apKbinb
KallblkTaH KocbinyFa apHanFaH Wi-Fi dyHkumsicel Gap.
Xyitere KaTblCTbl €H TeMeHri TananTap: ¢ 2,4 Ty Wi-Fi b/
g/n cbimebI3 poyTepi * Android Hemece i0Os cMapTdoHbI.
OHnaitH pykeHaep apkbinbl 6yn KongaHbaHbIH e3iHisaeri
CMapTdOHHbIH, ONepaLmsAnbIK XyneciHe Conkec KeneTiHiH
TeKCepiHi3.

Eckeptne: ELICA eHpipywici WiFi mogynbgik paano
KYpbInFbICbIMEH  XabablKTanFaH — OCbl  TYPMbICTbIK
KypbinFbl Mogeni 2014/53/EU aupekTuBackiHa cait ekeHiH
manimgenai.

MyHparbl  paguo  Kypbinfbickl 2,4 Ty ISM  xwinik
[ManasoHbIHAA XYMbIC iCTENA], TapaTbiNaThiH EH, XOFapFbl
papuosxvinik kywi 20 ABm (e.i.r.p.) wamacblHaH acnaigpi.
Eckepry:

+ [lepektepai Kopray: KocbinFaH Kypbinfbl aHbIKTalTbIH
AepeKkTep KocbinaTbiH KypbIFbiFa kepceTineTiH Gapnblk
KblaMeTTepai KompjaHyFa MyMKiHAK 6Gepy YLwWiH faHa
XuHanagbl. XXuHanatblH AepekTepaiH, Kanait eHaeneTiHi
XOHe KynusanbInblK cascaTtbl Typanbl kebipek aknapat any
YLWiH www.elica.com canTblHa KipiHi3.

+ Dprypni engepae Komxketimai: Elica Connect KbiameTi
Tek Keibip engepae KomkeTimai. Kebipek aknapar any
ylWwiH www.elica.com caiTbiHgarbl apHaibl Genimre
oTiHi3 Hemece Elica Connect kongaHbacbiH i3gey
apKblnbl cMapTOH AyKeHIiHAE 6ap-KOFbIH TEKCEPiHi3.

+ bonawakra eHrisinetiH e3repictep: Elica komnaHusicel
Elica Connect KbI3MeTiH xaKcapTybl MyMKiH [en TankaH
Ke3 KenreH e3repicTi eHridyiHe Kykbinbl. Ocbl cebenTi, byn
HyCKaynblKTa KenTipinreH cunaTTamanapgbl Aan eMec,
TeK XybIKTanfFaH ManiMeTTep peTiHae Kapay kepek.

m ELICA BLUETOOTH

Coprblw Bluetooth dyHkumusicbIMEH xababIKTanFaH.

Byn — newri copfblwneH BainaHbICTbIpaTbiH aBTOMATThI
yHKupS. Meww Te, COpFbILL Ta pagvoXuinik curHansl 6ap
KOMMYHVMKaTOPMeH XababIKTanfaH.

Bluetooth  KOCbINbIMbIHBIH, ~ apKacblhga  COpFbil  ©3
KYMbICbIH MHAYKUMANBIK NAWTaHbIH Tamak faiblHaay


http://www.elica.com
http://www.elica.com

napameTpnepie 6eiimaenai.

KypbinfFbinapaa KonaaHbInaTbIH WHTEenneKkTyangbl
anropuT™ neLuTe nicipy KapKblHAbINbIFLIH AN Bakbinaiabl
SHE anbiHFaH MaIMETTep HerisiHAe COPFbILITbIH, KyaTblH
TaHZanabl.

HA3AP AY[OAPbIHbBI3! Byn MymkiHgikTi naiinanay
Typarbl KOCbIMLIA aKnapaTTbl COPFbILIKA COIKEC KENeTiH
NMNUTaHbl OpHATy (kOHe ManganaHy HyckaymnblFblHaH
KapaHbl3.

Mnuta MeH TyTiH copFbIlW apacbiHharbl GalnaHbic Tek
Elica 6yiibimpapbiMeH  kymbic icTeigi.  Yinecimai
OyibIMaapablH Tisivi www.elica.com caitTbiHga GepinreH.
HA3AP AYAPbIHbI3!

- CoprblwTbl Wi-Fi apkpinbl Byntnen (Elica Connect
KONAaHGachIHbIH, kemerimMeH) KyNTacTbipy
npoueaypacbiHaa newunex Bluetooth apKbinbl
GalinaHbICTbIPY KbI3METTEPi yaKbITLa TOKTaTbiNaab!.

- CoprbiwTbl newneH Bluetooth apkbinbl xynTacTbipy
npouenypacbiHaa (Hemece new euwipinreH kesfe) Elica
Connect KonpgaH6acbiHbIH, kemeriveH Byntka Wi-Fi
apKbirbl KOCbINY KbI3METTepi yaKbITLia TOKTaTbinagb!.

m MAWOANAHY
m BACKAPY NMAHENI

L2 L1

m PAOMOBACKAP K¥PAIbI

AEE B @
DO
e

m XX¥MbICTbl BACTAMAC B¥PbIH
BINYIHI3 KEPEK HOPCEJEP

Hazap ayaapbiHbI3! byn Oyiibim Tek Elica paguobackapy
KyparnbIMeH XyMbIC iCTeyre apHarFaH.
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e Paanob6ackapy KypanbIH xynTay

(MIHABETTI TYPAE OPbIHOANATbIH SPEKET)

Hasap aypapbiHbI3: XynTacTbipy eHiM 3nekTp xeniciHe
KOCbINFaH Ke3ae Hemece SMeKTp XeniciHeri KyaT Kaita
KannblHa KenTipinreH keaae opbiHaanyb! TUic.
Xynmacmbipy:

Papmnobackapy KypanbiHoarbl D xeHe G nepHenepiH
OipHewe cekyHn 6oitbl  KaTap 6ackin  TYPbIHbI3.
KynTactbipy asiKTanfaHHaH KeliH TyTiHCOpFbiwTafbl L1
*aHe L2 auopaliamaaps! aK TYCMeH XbinbinbIKTanap!.

e Ywna opranukanbiK Kocbinbictap (VOC) gartumriH
Kkanubpney

Eckeptne: Byn dyHkums eHim  VOC  pgaruuriveH
*abblKTanfaH xaraaiiga FaHa KormkeTiMai.

OHIM anfal peT KOCbINFaHAa XoHe anekTp eniciHaeri
KyaT KailTa KanmblHa KenTipinreHHeH KeiiH  KaiiTa
KocbinFaHaa, VOC OamyueiiH asmomamme! kanubpreHyi
Gactanagpl. byn kammbpney npoueci 5 MuHYTKa
cosbinagbl. L1 kapblkguoAbl  Xacbim  TycCheH
KbINbIMbIKTaN, kanubpney askTanFaHHaH kediH ceHesi.
Hasap aypapbiHbi3! Kanubpney kesinge motop 1-
XbIngamabIKneH icke Kocbinaabl. VOC gatuuri Typansi
KocbiMWa akmapat any YwWiH 6ackapy aneMeHTTepiHiH
"Aemomammei (hyHKyusap" beniMiHe XyriHiHi3.
Eckeprtne: OnepauusiHbl paguo 6ackapy KypanbiHaarsl A
nepHeciH GipHelwe cekyHg 6Goibl Gackin Typy apKbimbl
TOKTaTyFa HeMece OHbl KOMMEH KaWTa icke KocyFa
Bonappl.

o [InuTa TypiH opHaTy

Eckeptne: bByn napametp enim VOC paruuriven
abablKTanFaH xaraaitaa faHa KormkeTiMai.

Byn OyiibiM KonpaHbinaTbiH NAWTaHbIH, (ra3, 3nekTp
Hemece WHOYKLWS) TeXHWKambIK cunaTTamanapbiHa xakcbl
BenivoeneTiHaen etin xacanfaH. Openkige OyibiM ra3
NNuTanapbIMEH XYMbIC iCTeyre KoHurypauusnaHFaH
Kyiine 6onagbl.

Mapamemp:

Motop OLWIPYNI, VOC patuwri ewwipinrex xaHe Bluetooth
axblpatbinFad  (6ap 6Gonca) kesge, paguo 6ackapy
KypanbiHoarbl A xaHe D nepHenepiH 2 cekyHA Golibl
Katap bacbin TypblHbI3: TYTIHCOPFbIL AblBbICTLIK Genri
Bepeni. OpaH keiiH L1 guopwambl TyCiH TaHAay YLUiH
pagno Gackapy KypanbiHgarsl B xaHe F nepHenepiH
nanganaHbiHpI3. ©p Tyc nicipy 6eTiHiH, Benrini 6ip TypiHe
colikec kenepi: Xacbin = ra3s; capbl = 9MeKTp; KK =
VHAYKUMSMBIK

Mapamempdi cakmay:

TaHzayabl pactay yLiH ewwbip nepHere Tumert 10 cekyHA
KyTiHi3 Hemece paano 6ackapy KypanbiHaarbl A xaHe D
nepHenepiH 6ipHewe cekyHn 6oilbl Bacbin  TypbIHbI3.
lMapameTpnepaiH, cakTanfaHblH y3aK AblobiCTbIK Oenri
pactaigbl, an L1 puopwambl 3 cekyHp 6oilbl
XbINbINbIKTAMN, cofaH KeniH eki auoawam aa ceHeai.
Eckeptne: ©OHimpi anfaw peT KockaH kesge Oyn



napameTpai OpHaTkaH JeH, 6ipaK OHbl KeWiHipek Te
opHaTyFa bonagbl.

m BACKAPY 3NEMEHTTEPIH MAWOANAHY
o Copy Xbingamabifbl

Byn 6yibiMaa 5 copy XbingamabiFbl XaHE 2 yaKbiTbl
LUEeKTEeNreH Te3aeTy KblnaamabiFsl 6ap:

1-Te3pety (4-xbingamabik) yakbiTbl — 15 MUH.

2-Te3peTy (5-KbinaamablK) yakbiTbl — 5 MUH.

XoFapblga KepceTinreH MWHYTTap asKTanFaHHaH KeliH
COpY KblNAaMAblFbl aBTOMATThl TYpAe 2-Kbingamablkka
opanagp!.

L1 duodwambi xb1ndamObIK mycmepi:
1 = xacbin; 2 = capbl; 3 = kek; 4 = Kbi3bin (basy
KbINbINbIKTaAAb); 5 = KbI3bIN (XblfAaM XbiMbIbIKTaiab!);

o KewikTipin ewipy

Papunobackapy Kypanbl apKbinbl  KewikTipin — eLwipygi
aFbiMparbl GenceHai copy XbingampabiFbiHa (KyaTblHa)
coilkec Garpapnamanayra Gonagbl; 6yn yHKUMSIHBI icke
KoCyFa 6omaTblH XblnaamablKTap kenecigem:
1-kbIngamabIK (ancis copy): 20 MuH.

2-KbIngamablK (opTaLa copy): 15 MuH.

3-xbInpamablIK (kywti copy): 10 MuH.

Eckeptne (tek Wi-Fi dyHkumsicel 6ap Gymnbivpaapra
apHanfaH): Kypbinfbl Elica Cloud kpiameTiHe Elica
Connect KompgaHbachl  apKbinMbl  KOCbIMFaH  kesfe
"KeLwikTipin eLwipy" (YHKLWSACIH aHaFypribIM KEHenTinreH
XOnMeH Gafpapnamanayra 6onagbl.  Anaipa, 6yn
xafganga  Wi-Fi  kannblHa — kenTipinreHre  Hemece
ewwipinreHre AeviH pagvobackapyaaH "Kewwiktipin ewwipy"
byHKUMsICbIH Backapy MyMKiH 6onMaibl.

o Cya3riHiH KaHbIfy UHAVKaTOpPNapbIH KOCcy/ewi
KypbinFbl  ewipinreH ke3ge opbiHAanagbl. Mic
CYS3riCiHIH, KaHbIFy MHAMKATOPbI ©AeTTe ewWipyni, an Man
CY3riCIHIH, KaHbIFy MHAMKaTOPbI KOCYMbl 6onaabl.

Wic cyseici: D xoHe H nepHenepiH katap 6acbin
TYPCaHbI3, WIC Cy3riCiHiH napameTpi e3repefi: erep on
Gencenai Gormaca, OHbl Gencenpipedi, an GenceHgi
6onca, ewipegi.

BENCEHAI L1 = TypakTbl Kbi3bin; L2= XbinbinblKTaraH
Kbl3bln

BENCEHMI EMEC L1 = TypakTbl Kbi3bini; L2 = ewipyni
Mati cyseici: D xaHe | nepHenepiH kaTap 6acbin
TYPCaHbI3, Mal Cya3riCiHiH, napameTpi e3repefi: erep on
GenceHpi 6onmaca, oHbl 6enceHgipeni, an 6GenceHai
6onca, ewipegi.

BENCEHOl L1 TypaKThl
KbINbINbIKTaFaH KbI3FbINT capbl
BENCEHI EMEC L1 = TypaKTbl Kbl3fFbinT capbl; L2
ewipyni

KbI3FbINT  capbl; L2
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Mapamempnepdi cakmay:
TaHpanFaH napameTpai cakray yLiH 10 cek. KyTiHi3.

o Cy3riHiH _KaHbIFy MHAWKaTopnapb!

TyTiHCOpFbILTAFLI AMOALIAMAAP CY3rinepre TexHUKamnblk
KbI3MeT KOPCETY KaXeT eKeHiH kepceTesi.

Hic cyseici: L1 + L2 XbiNbinbiKTaraH Kbi3bin

Mati cyseici: L1 + L2 xbinbinblKTaraH KbI3FbIT capbl
Eckeptne: CopfbiLUThbl icke KOCKaH Ke3Ae CY3riHiH KaHbIFy
vHpukatopbl 10 cek. iwiHpe kepiHemi. Cyarinepre
TEXHUKanbIK KbI3MET KepceTyzeH KelliH CY3riHiH, KaHbIFy
KYMiH KannblHa KenTipy KaxeT.

o Cya3riHiH KaHbIFybIH KailTa OpHaT

Byibimabl icke KockaH coH 6yn onepauns anfawkbl 10
CeKYH/ATa Xacanybl Kepex.

TexHukanblK Kbl3MET kepceTyai opblHAaFaHHaH keiiH D
xoHe B nepHenepiH GipHelue cekyHa 6olibl KaTap 6ackin
TYPbIHbI3. HAVKaTOp AvofwaMaapbl CeHesi.

Eckeptne: Erep vic cyarici MeH Mali Cy3riCiHe KaTbICTbl eki
eckepty ae Oencenpi 6Gonca, Oyn opekeTti eki pet
opbliHaay KaxerT.
o ABTOMATTb! (VOC parywri
Bluetooth)::

Eckeptne: bapnbik Mogens VOC gatuuri dyHKUMSCbIMEH
*abablKTanmaraH.

Eckeptne: AsTomaTTbl (DyHKUMANapAbl KOCyAbl XoHe
elwipyai benek 6ackapy MymkiH emec. Erep 6ip dyHkums
Kocblnca Hemece elLipince, ekiHwici ae Gipre kocbinagbl
Hemece eLipineai.

dyHKUMANap KoHe

VOC JATYUTIHIH ®YHKLMACBI

VOC patuuri  openki 6GoibiHWwa ewipyni  6onaabl.
KocbinraHHaH keiliH on Taynik 60ibl (24/7) xyMbic icTeigi.
- Icke Kocy:

A nepHeciH Kpicka DacbiHbI3. L1 anoawambl ak TycneH
XaHafbl. ©HIM AaTumMK aHblKTaFaH napameTpnepre conkec
mMoTOpAbl  aBTOMATThl  TypAe  Kocbin/elipin,  copy
KblNAaMObIFbIH PETTENAI.

Eckeptne: Copy XbingamabifblHblH aBTOMATTbl ©3repyi
GenceHai kbingamablkka COUKeC TYCTiH  yaKbITla
esrepyiMeH KkepceTinepi, CopaH KeliH on KaiTajaH ak
TyCKe aybicagbl.

Eckeptne: VOC patuuri GenceHgi GonmFaH  keage,
TYTIHCOPFBIWTBIH  COpy XbinjamabifelH B xeHe F
nepHenepiH 6acy apKbinbl KONMeH e3repTyre 6onaap!.

- Buwipy:

A nepHeciH Kpicka 6acbIHbI3.

- Bamyukmi kanubpney:

Byn opekeT eHiM anFall peT KocbifFaHaa Hemece anekTp
XeniciHgeri KyaT KaiTa KannblHa KenTipinreHHeH KeWiH
KaiiTa KoCbIrnFaHia aBToMaTTbl TYpLe OpblHAanagbl.

- Kanu6bpneydi konmex 6acmay:
Kanmbpneyai A nepHeciH GipHele cekyHn 6oitbl Gackin



TYpy apkbinbl 6Gactayfra Gonagel. OcbigaH — keiliH
«Kymbicmbi 6acmamac bypbiH binyiHi3 kepek Hapcenep»
6enimiHge cunatTanfaH paciv 6actanas!.

BLUETOOTH ®YHKLMACHI

Eckeptne: byn eHimHiH Bluetooth dyHkuunsceiH Bluetooth
MyMmKiHairi 6ap Elica nnutanapbiMeH XynTacTbipbinFaH
XaFfaiiga FaHa naiigananyra 6onagbl.

Hazap aypapbiHbI3! Ocbl Hyckaynbikta Bluetooth
¢yHKUMACBIH OpHaTYFa KaTbICTbl bepinreH Hyckaynap
Elica nnuta HyckaynbIKTapblHAaFbl HycKaynapfa
KaparaHga 6acbiMabIKKa ue.

- TymiHcopFbiwmbl/nnumaHb1 xynmay XoHe xanray:
OHimM anFall peT icke KOCbIfFaH Ke3fe TYTIHCOPFbILTI
NAUTaMeH XynTay Kaxer.

C xaHe D nepHenepiH Katap 6acbiHbi3. L1 anoglwambl
KOK TYCKe aybICbiM, XblNAaMm KbiMbinblKTaigbl. CopaH
KelliH NnuTa HyckaynbiFblHAA cunaTTanFaHaan nnuTaHbiH
Bluetooth ghyHKLMSACHIH KOCBIHbI3.

Erep xyntay catTi askTtanca, L1 auoawambl ak Tycke
aybICblM, KblNAam XbinbinbIKTanab!.

Ocbl  Kyiige TyTiHCOpFbll neH nnutaga Bluetooth
(byHKUMACHI  KocbinFaH 6onca,  TyTiHCOpFbiwTarbl L1
AvoAwWaMbl aK TYCNEH TYpaKTbl XaHbIN Typaabl XaHe eki
©HIM CUHXPOHAbI XYMbIC iCTEAA.

Eckeptne: xyntaynaH keviH nnuta eLwipyni bonca xoHe
TYTIHCOPFLIWTLIH, -~ aBToMaTThl  Bluetooth  dhyHKUmACHI
GenceHpi Gonca, L1 pvopwambl ak TycneH 6Gasy
KblMblbIKTaNAbl.  TYTIHCOPFBIWTLI  MIWTaMeH  Kaiita
xanfay kepek 6onbin Typ.
TymiHcopFbiwmbi/2-nnumanbl
Kanfay:

TyTiHcoprbiwTa Bluetooth dyHkumscel 6enceHpi 6onFaH
kesge 1-nnuTa yLLiH cunaTTanFaH pacimai KanTanaHbi3.

- TymiHcoprbiwmarsl Bluetooth ¢pyHkyusicbiH Kocy/
euwipy:

A nepHeciH Kbicka bacbIHbI3.

- TymiHcopFbeiwmbl/nnumaHbl xynmaH WeiFapy:

C xoHe D nepHenepiH GipHewe cekyHn Ooibl KaTap
Bacbin TypbiHbI3: L1 Avopwambl Kek Tycke aybicKaH
ke3ne C xoHe D nepHenepiH kKanTagaH katap 6acbiHbI3.
[biBbicTbIK Genri ynTaH axbipay SpekeTiH pacTanapl, an
L1 anopwambl ceHeqi.

Eckeprne: 6yn pacim 6aprblk KOCbINFaH NnNTaHbl KynTaH
axblpatagbl.

Eckeptne: erep pacim bapnbik kagam askranFaqra femiH
y3ince, 1 MWHYTTaH KedliH eki ©HIMHIH [e Kyhi pacim
6acranraHra fiefiHri 6enceHai kyiiiHe KaitTapbinagel.

Xynmay )oHe

BLUETOOTH KYWNEPIHIH KECTECI

L1 puopwambi Bluetooth kyii

Lam ewipyni XyntaH axbiparar / OLWIPYI

Xbinbinbikray
1-nnutameH xyntay
Kek, Te3
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Kbinbinbikray
2-nnuTameH xynray
Kek, eTe Te3
Xbinbinbikray
MnuTameH xynTanfax
Ak, Te3
Kbinbinbikray MnuTaHbiH Kocbinybl KyTinyae
Ak, basy (TeK xynTackaH CoH)
TypaKTbl BenceHpi, ynTanfaH keHe
AK XanFaHraH

m B¥/bIMAbI WI-FI APKbI/bl EBACKAPY
Wi-Fi apkbinbl ByibiMabl 6ackapyabiH, exi pexumi 6ap; on
ywid Elica Connect konpgaHbacbiH xykTen, GepinreH
HyCKaynapabl OpbiHaAy KaxerT.

+ Elica Cloud pexumi

Byn MymKiHAiK OyibiMabl MOOGWUMbAI KypbinFbigaH, TinTi
YWAeEH ThiC xepae Ae 6ackapyra MyMkiHaik 6epeai.

« Tikenell 6acKapy pexumi

Byn mymkiHgik OyiibiMabl pagvobackapy  KypanblHCbI3
Backapyra MymKiHaik Gepeai.

o Wi-Fi koHdmrypaumschb!:

Wi-Fi xeniciH koHcurypaumsnay yuwiH Elica Connect
KonpaH6achIHAaFbl HyCKaynapabl OpblHAAHbI3.
KoHdburypaumsnay 6apbickiHia L2 anoAwambl KOChIMbIM
Ky#iH kepceTy yuwiH xaHagbl (Wi-Fi ky#i kecteciH
kapaHpi3). Wi-Fi  koHdurypaumusnay — npovueaypacbiH
TOKTaTy YLWiH paguobackapy KypanblHgarbl A nepHeciH
TyTiHCOpFbIWTaFbl L2 Auopwambl xaHFaHga xoHe Tes
XbINbINbIKTaraHaa 2 cek. 6ackin TypbIHbI3.

o Wi-Fi koHdmrypaumacbIH Kaiita opHaty:

Byn onepauus 6yibiMabl  3aybITThIK KOH(Mrypauusra
KainTapy YLLiH KonaaHbInagbl.

D+E nepHenepiH 2 cek 6acbin TypbIHbI3.

Eckeptne: Elica Connect KongaHbackl —apKbimbl
XacanFaH Kynusices GeH Oapnblk 6acka napameTpriep
KailTa opHaTbinagbl XaHe onapAbl TafFbl ja OpHATy KaxeT
Gonagp!.

o Wi-Fi Kocy/ewipy:

E nepHeciH 6acbiHpI3.

Eckeptne: byn npoueaypa apkbinbl Wi-Fi xeniciH eLipy
OypblH  cakranfaH  napameTpnephiH  KofanybliHa
aKenmeiai.



WI-FI KYWNEPIHIH KECTECI

L2 avopwambl Wi-Fi kyni
A WiFi  peTTenmereH  Hemece
LWawm ewipyni —
ewwipyni
TypakTbi aK
WiFi kocynbl
wam

Te3 KbINbINLIKTaFaH \YiFj poyTepiHe KOChINY OpPEKeTi

CapFbIT WaMm opblHganap!

Basy

KbINbINbIKTaFaH Elica Cloud KblameTiHe Kocbiny

apekeTi (Cloud pexuminae)
CapFbINT Wam

AK wam Kawbiktan Bepinren  6yiipblk

KbICKala Kabblnaanya (Mbicarsi,

KbINbINbIKTaN KO3FanTKbILWTbl  KOCYy —Hemece

XaHagbl Lwamabl Kocy T.6.

TypakTel caproiny | KOSV Gackapy  pexami
(konpaHba yakpiTla ewipinesi).

wam ; 5 !
(Tikenei backapy pexumi)

m TEXHUKAJbIK KbISMET
KOPCETYTE KATbICTbI
ECKEPTYIEP

+ Tazanay: Tasamay ywiH Tek 6eiTapan CyilblK XyFbiLl
KocnaFa ManblHFaH AbIMKbiN LWyOepekTi naiaanaHbiHbI3.

Tasanay KypanaapblH Hemece acnanTapblH
naiiganaHbaHp3.

+ AbGpasveTi 3aTTapgbl naipanaHGanbis.  CMUPTTI
NAMOANAHYFA BONMAATbI!

OHiMre TeXHUKanbIK KbI3MeT KOpCeTy YLLiH OpHaTy
x COHpIHAA OCbl TaHDameH benrineHreH cypeTTepai
KapaHpi3.

-XA Maitra Kapcbl cy3ri: MaitFa kapcbl MeTann cyari
ailblHa 6ip peT arpeccuBTi eMec XyFblll 3aTTapMeH,
KOMMEH HEMECE biAbIC XYFbIll MalUMHAAA KbICKA yaKbITTa
TOMeH TemnepaTtypaga Xybinybl kepek. MaitFa Kapcbl
CY3riHi WbIFapbIn any YLiH, cepinneaeH 6ocaty TyTKachiH
TapTbIHbI3.

« Maitra Kkapcbl cy3ri Tamak nicipy kesiHge nanga
LalblpaidTbiH Mai 6enwekTepiH ycTan kanagsl. blasic
KYFbWUTA TasanaHFaHHaH KeiH MeTann man CyariciHiH
TYCi OHbIN KETYi MyMKiH, 6ipaK OHbIH Cy3y cunaTTamanapsi
e3repiccis kanagpl.

.XC MepumeTpnik copy naueni: lNepumeTpnik copy
TaKTachl opkawaH xabblk Kyliae Kanybl XoHe Tek
TeXHWKanbIK  KblI3MET — kepceTy  KkesiHge  (Mbicarnbl,
cya3rinepai Tasanay Hemece aybICTbIpy) aLlbliybl Kepek.
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XapbiKTaHabIpy Kypanaapbi

o XapbiKTaHablpy Xyieci : JKapblKTaHobipy XyWheciH
naiganaHylbl aybiCTbipa anManmbl, erep On XyMbiC
icTemece, TYTbIHyLIbINapFa KbI3MET KOpCeTy opTanbifbiHa
xabapnacbiHpI3.

* Xapoikrangpipy xyineci AVNOALWAMIOAPFA HerizgenreH.
[vopwamaap OHTaimbl XapblKTaHAbIPYAbl KaMTamachl3
eTeni, kapanailbiM LampapFa kaparaHga 10 ece yaak
KbI3MET eTefli koHe anekTp 3HeprusicbiHbiH - 90%
yHemaengi.

Jérgige tapselt tootega kaasasolevas kokkuvétlikus
juhendis ja digitaalses téisversioonis toodud juhiseid.
Tootja ei vdta vastutust selles kasutusjuhendis toodud
nduete eiramisest tulenevate tootega seotud probleemide,
kahjude vdi tulednnetuse korral.

Oluline on hoida alles kéik tootega kaasas olevad juhendid,
et saaksite nendega igal ajal tutvuda. Mutgi, Uleandmise
voi kolimise korral hoolitsege, et need jadksid toote juurde.

Toode on médeldud toiduvalmistamise auru ja suitsu
véljatbmbeks ning on médeldud ainult koduseks
kasutamiseks.

Seadme valimus voib erineda selle juhendi joonistel
néidatust, kuid kasutus-, hooldus- ja paigaldusjuhised
on sellest hoolimata samad.

Lugege juhised hoolikalt Iabi. Need annavad olulist teavet
paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

Seadme elektrisiisteemi ei tohi muuta.

Enne paigaldama asumist veenduge, et toode ja kdik selle
osad on terved. Vastasel juhul teavitage edasimiljat ja
arge toodet paigaldage.

i

<. selle sumboliga tahistatud esemeid saab

spetsialiseerunud edasimUujatelt eraldi osta.

*: selle slimboliga t&histatud osad on lisavarustusena
saadaval ainult mdne mudeliga ja neid saab osta
veebisaitidelt www.elica.com ja
www.shop.elica.com.

m OHUTUS JA MAARUSED
/N ULDINE OHUTUSTEAVE

* Toote elektrilisi ega mehaanilisi osi ning véljalasketorusid
ei tohi muuta. » Enne puhastamist vdi hooldustoiminguid
eraldage toode vooluvdrgust, tdmmates pistiku vélja voi
lUlitades vélia maja peallliti. + Koigil paigaldus- ja
hooldustoimingutel kasutage téokindaid. « Lapsed alates 8.
eluaastast, piiratud fliisiliste, sensoorsete v&i vaimsete
vBimetega inimesed ning isikud, kellel puuduvad selleks
kogemused vdi teadmised, tohivad seadet kasutada ainult
jarelevalve all voi kui neid on petatud seadet turvaliselt
kasutama ning nad mdistavad kasutusest tulenevaid ohte.
+ Jalgige, et lapsed tootega ei mangiks.e * Lapsed ei tohi
ilma jéarelevalveta teha puhastus- ja hooldustoid. * Kui toote



paigalduskohas kasutatakse gaasi v6i mdne muu
kitteainega toGtavaid seadmeid, peab olema tagatud piisav
ventilatsioon.  Toodet tuleb sageli puhastada nii seest kui
ka vélast (VAHEMALT KORD KUUS), kuid jargige
hooldusjuhendis  toodud selgeid juhiseid. * Toote
puhastamiseeskirjade ja filtrite vahetamise/puhastamise
ndude eiramine pdhjustab tulekahjuohtu.e < Leekide
kasutamine toidu valmistamisel selle toote all on rangelt
keelatud.» TAHELEPANU: Kui pliidiplaat to6tab, véivad
toote ligipaasetavad osad kuumeneda.c Arge {hendage
toodet vooluvdrku enne, kui paigaldamine on I6pule viidud.
Suitsu  valjatdmbe tehniliste ja  ohutusmeetmete
kohaldamisel pidage eranditult kinni kohalike asjakohaste
volitatud ametite maarustest.e Puhastatavat 6hku ei tohi
suunata torusse, mis on mdeldud gaasi vdi mdne muu
kitusega tdotava seadme suitsu valjajuhtimiseks.e Arge
kasutage ega jatke toodet ilma korralikult paigaldatud
lampideta, see vdib kaasa tuua elektrilodgi ohu.s « Toodet
on keelatud kasutada, kui selle vére ei ole Gigesti
paigaldatud. « Toodet on keelatud kasutada kande- voi
toetuspinnana, vélja arvatud juhul, kui seadmel voi juhendis
on vastav mérge.

+ Lambi vahetamisel kasutage ainult selle juhendi
hoolduse/valgustusstisteemi peatiikis toodud lambitiitipi.
Lahtine leek kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada tulekahju,
seeparast tuleb seda igal juhul véltida. « Praadimisel olge
ettevaatlik, et valtida kuuma 6li suttimist. « Kahtluse korral
pidage néu volitatud teeninduskeskuse v&i sarnase
kvalifitseeritud personaliga.

/N OHUTUS PAIGALDAMISEL

+ Kasutage tootega kaasasolevaid kinnituskruvisid ainult
siis, kui need pinnaga sobivad, vastasel juhul ostke diget
tlupi  kruvid. Veenduge, et toote sees (transpordi
kaalutlustel) pole dokumente Vi tarvikuid (naiteks
kruvidega Uimbrikud, garantiilehed jne). Kui on, tuleks need
eemaldada ja sdilitada. ¢ HOIATUS: Kruvide ja
kinnitusseadmete  ebadige ja juhistele mittevastav
paigaldamine vOib kaasa tuua elektrilisi ohte.
Evakuatsioonitoru ei kuulu komplekti ja see tuleb ise osta. *
Véljatdmbetoru diameeter peab sobima Uhendusrénga
omaga. * Toote paigaldamiseks pliidiplaadile jargige
joonistel  ndidatud  kérgust. ¢ Minimaalne kaugus
toiduvalmistamisseadme anumate tugipinna ja dhupuhasti
madalaima osa vahel ei tohi olla elektripliidi korral véaiksem
kui 70 cm ja gaasi- v6i segapliidi korral véiksem kui 100 cm.
* Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis on ette nahtud suurem
vahemaa, tuleb seda arvestada.

Kontrollige esmakordsel paigaldamisel lage:

+ Lagi peab olema tasane, horisontaalne ning piisavalt
tugev ja vastupidav. + Ohupuhasti on méeldud
paigaldamiseks ripplae taha. Ripplagi peab olema tugev ja
pisava kandevimega, toode kaalub max 35 kg . °
Ohupuhastit ei tohi paigaldada otse ripplae paneelidele,
vaid kasutada tuleb sobivat raami véi tugistruktuuri.

Kipsplaatide paigaldamine:

TAHELEPANU! Paigaldustdid véib teha ainult padev
todtaja.

Paigaldajale: dhupuhasti paigaldamise, sh tootega monel
juhul kaasas oleva kinnituskomplekti sobivuse kontrollimise
eest on vastutav paigaldaja. * Allpool anname paigaldajale
kipsplaadi kinnitamiseks mdned néuanded (vaja vdib minna
kipsplaadi spetsialisti abi), mis on naitlikustavad ja pole
ammendavad: ¢ Kasutage tulekindlat kipsplaati (vastab
standardi IEC/EN 60335-2-31 artiklile 30), mis sobib
to6tingimustega, arvestades temperatuuri (véhemalt 80 °C)
ja dhuniiskust (vahemalt 93%). Kipsplaadi kogumass ei tohi
lleta 4 kg. * Kinnitage kipsplaat ohupuhasti kilge
kinnituspunktidest F1 (labimddt 4,5 mm), millel on
metallpaneel. « Kipsplaadi kinnitamiseks kasutage sobivaid
mehaanilisi komponente (ei kuulu komplekti). « Soovitame
kasutada lameda peaga meeterkeermegakruve ja mutreid.
+ Elica keeldub igasugusest vastutusest inimestele voi
esemetele osaks saavate kahjustuste korral, kui kipsplaat
jalvdi toode paigaldatakse valesti. Toote garantii ei kehti
esteetiliste defektide korral, mis on tingitud ja/voi
tulenevad kipsplaadi ebadigest ja ebapiisavast
paigaldamisest, kuna kipsplaadi paigaldamine eeldab
teatud padevust ja toimub taielikult kolmanda
osapoole, mitte tootja jarelevalve all.

/N OHUTU ELEKTRIUHENDUS

+ Toitepinge peab vastama toote sees oleval andmesildil
mérgitud pingele. « Kui pistik on kaasas, uhendage toode
kehtivatele standarditele vastavasse pistikupessa, mis asub
piirkonnas, kuhu paaseb ligi ka parast paigaldamist. * Kui
pistikut pole (otsene iihendus elektrivorguga) vdi pistik ei
asu parast paigaldamist juurdepaésetavas kohas, kasutage
standardset bipolaarset lUlitit, mis tagaks voolutoite téieliku
katkestamise Ulepinge Il kategooria korral. * Toode on
varustatud spetsiaalse toitekaabliga; kui kaabel on
kahjustatud, kiisige uus tehnilise abi keskusest.

e Tahelepanu! Enne vooluvdrku uuesti ihendamist ja
seadme tootamise kontrollimist veenduge alati, et toitejuhe
oleks 6igesti paigaldatud.

Tihelepanu!  Arge  kasutage koos eraldiseisva
programmeerija, taimeri, kaugjuhtimispuldiga véi méne
muu automaatselt aktiveeruva seadmega.
AKNAKOMPLEKT:toodet saab kasutada koos aknaanduri
komplektiga (ei ole kaasas). Aknaanduri komplekti korral
(ainult juhul, kui kasutatakse VALJATOMBEGA
slisteemi) |Ulitub tdmbereziim vélja, kui sensor tuvastab, et
samas toas olev aken on kinni. Komplekti elektrilise
ihenduse seadmega peab tegema sobiva valjadppega
tehnik.Komplekt peab olema eraldi sertifitseeritud, nii
et see vastab komponendile endale kehtivatele
ohutusnouetele ja seadmega kasutamise
nduetele.Paigaldamisel tuleb jargida koduseadmetele
kehtivaid maarusi.

TAHELEPANU: tootega iihendatava  komplekti
juhtmestik peab olema osa  maandamata
kaitsevaikepinge siisteemist (SELV). Seadme tootja ei
vastuta voimalike ebamugavuste, kahjude ega
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tulednnetuste  eest, mille  on  pdhjustanud
andurikomplekti vead ja/voi tootorked ja/voi selle
ebadige paigaldus.

m SOOVITUSED KASUTAMISEKS

Soovitused ~ digeks  kasutuseks, et  vahendada
keskkonnamdju: Toidu valmistamist alustades lilitage
seadmel sisse koige vaiksem tdmbevoimsus ning laske
sellel tootada ka paar minutit parast toidu valmistamise
|6petamist. Suurendage kiirust ainult juhul, kui suitsu ja
auru on suures koguses, ning kasutage funktsiooni Booster
ainult  &armuslikel juhtudel. Et Idhnade véhendamise
stisteem pusiks tohus, asendage (soelfilterffiltrid vajaduse

korral uutega. Et rasvafilter pusiks thus, puhastage seda
vajaduse ilmnemisel. Téhususe optimeerimiseks ja miira
minimeerimiseks kasutage selles kasutusjuhendis margitud
maksimaalset kanalisatsioonististeemi diameetrit.
m KASUTUSELT KORVALDAMINE
See seade on margistatud vastavalt Euroopa di-
rektiivile 2012/19/EU, UK SI 2013 nr 3113, elek-
ﬁ tri- ja elektroonikaseadmete jaatmed (WEEE).
Tagage toote nduetekohane utiliseerimine. Kasu-
B (53 saab aidata Véltida voimalikke negatiivseid
tagajargi keskkonnale ja tervisele.
Tootel voi sellega kaasas oleval dokumentatsioonil olev
stimbol nditab, et toodet ei tohi kasitleda olmeprigina, vaid
see fuleb anda Umbertootlemiseks  elektri- ja
elektroonikaromude kogumispunkti. Kdrvaldage toode,
jargides kohalikke jaatmekaitiusndudeid. Lisateavet toote
kéitlemise, taaskasutuse ja Umbertodtluse kohta saab

kohalikust ~ asjakohasest ~ ametist, olmejaatmete
kogumispunktist véi poest, kust toote ostsite.
m MAARUSED

Seade on projekteeritud ja valmistatud ning seda on
katsetatud kooskdlas jargmiste ohutusstandarditega: EN/
I[EC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233.
Joudlus: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168, EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; I1SO 3741, EN 50564, IEC 62301.
ELEKTROMAGNETILINE UHILDUVUS: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

m KASUTAMINE

See dhupuhasti on mdeldud kasutamiseks véljatdmbega
Versioonis.

Filtreerimise jaoks on vdimalik osta komplekt (vt jargmist
I6iku Filtersiisteem).

TAHELEPANU!: Torusid ei ole tootega kaasas ja need
tuleb eraldi osta.

° @ Ohu viljatémbega versioon

Uhendage toode torude ja seina véljalaskeavaga.
Valjalaskeava ja seina ava (iihendustoru flantsi) diameetrid
peavad sobituma.
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Kui torude ja seina véljalaskeavade diameeter on vaiksem,
on 6hu véljatbmbe vdimsus vaiksem ja mira oluliselt
suurem.

Sellisel juhul ei vota tootja endale vastutust.

* Torustik peaks olema vdimalikult lGhike.

+ Piilidke minimeerida torustiku kaanakute arvu (kaanaku
maksimaalne nurk: 90°).

+ Véltige torustiku jarske suunamuutusi.

° Filtersiisteem

Sisse imetud 6hust eemaldatakse rasv ja I8hnad, seejarel
suunatakse see tuppa tagasi. Toote kasutamiseks selles
versioonis on vaja paigaldada téiendav aktiivsdel pdhinev
filtreerimissiisteem.

m KOKKUPANEK ENNE PAIGALDAMIST

+ Kontrollige, kas ostetud toote mddtmed sobivad valitud
paigaldamiskohaga.

+ Eemaldage aktiivsoefilter (filtrid), kui need on komplektis
(vt ka vastavat 16iku).

+ Filtrid tuleb tagasi panna ainult siis, kui soovite toodet
kasutada filtreerimisversioonis.

+ Kui seadmel on kilgpaneelid ja/vdi seinad ja/voi
seinaelemendid, kontrollige, et toote paigaldamiseks oleks
piisavalt ruumi ja et juhtpaneelile oleks lihtne ligi padseda.

+ Toode on varustatud kinnitustitblitega, mis sobivad
enamiku seinte/lagede korral. Sellegipoolest pidage ndu
kvalifitseeritud tehnikuga, et teha kindlaks materjalide
sobivus seinallae tlilibiga. Sein/lagi peab olema piisavalt
tugev, et kanda Bhupuhasti raskust.

m ELICA CONNECT

Ohupuhasti on varustatud WiFi-ga, mis véimaldab
kauglihenduse  Elica  Connecti rakenduse  abil.
Minimaalsed slsteeminduded + 2,4 GHz WiFi b/g/n
juhtmevaba ruuter < Androidi v6i i0S-i nutitelefon.
Kontrollige rakendust hankides selle dhilduvust nutitelefoni
operatsioonististeemi versiooniga.

Markus: Tootja ELICA kinnitab, et see WiFi-mooduli ja
raadioseadmega kodumasina mudel vastab direktiivile
2014/53/EL.

Raadioseadmed td6tavad sagedusalas 2,4 GHz ISM,
maksimaalne edastatav raadiosageduse vdimsus ei (leta
20 dBm (e.i.r.p.).

Hoiatused

Andmekaitse: Andmeid, mille (hendatud seade
tuvastab, kogutakse selleks, et vdimaldada (ihendatud
kodumasina teenuseid kasutada. Lisateave kogutud
andmete tootiemise meetodite ja privaatsuspoliitika kohta
on saadaval veebisaidil www.elica.com.

+ Saadavus eri riikides: Elica Connecti teenus on
saadaval kindlates riikides. Lisateabe saamiseks kiilastage
veebisaidi www.elica.com spetsiaalset jaotist voi


http://www.elica.com
http://www.elica.com

kontrollige saadavust nutitelefonist, otsides rakendust Elica
Connect.

* Tulevased muudatused: Elica jatab endale diguse teha
muudatusi, mida peab Elica Connecti teenuse
parendamiseks vajalikuks. Seet6ttu pole selles juhendis
toodud kirjeldused siduvad, vaid néitlikustavad.

m ELICA BLUETOOTH

Ohupuhastil on Bluetoothi (ihendus.

See on automaatne funktsioon, mis iihendab pliidiplaadi
6hupuhastiga. Nii pliidiplaadil kui ka &hupuhastil on
raadiosageduse signaali kommunikaator.

Bluetoothi thendusega kohandab ohupuhasti oma t66d
vastavalt induktsioonpliidi toiduvalmistamise
parameetritele.

Seadmetes kasutatav intelligentne algoritm jélgib tapselt
pliidiplaadil toiduvalmistamise intensiivsust ja valib loetud
andmete pdhjal Shupuhasti vdimsuse.

TAHELEPANU! Funktsiooni kasutamise kohta lisateabe
saamiseks lugege Ohupuhastiga dhilduva pliidiplaadi
kasutusjuhendit "PAIGALDAMINE JA KASUTAMINE".

Pliidiplaadi ja 6hupuhasti Ghendamine td6tab ainult Elica
toodetega. Selleks sobivad tooted leiate saidilt
www.elica.com.

TAHELEPANU!

- Ohupuhasti WiFi ihendamise ajal Cloudiga App Elica
Connect rakenduse kaudu peatatakse ajutiselt Bluetoothi
thendus pliidiplaadiga.

- Ohupuhasti Bluetoothi iihendamise ajal pliidiplaadiga
(voi pliidiplaat on vélja lllitatud) peatatakse ajutiselt WIFI
Uhendus Cloudiga APP Elica Connect kaudu.

m TOOTAMINE
= JUHTPANEEL

~_——=

L2 L1

] KAUGJUHTIMISPULT

550

/

EEE
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m ENNE ALUSTAMIST PEAKSITE TEADMA
JARGMIST.

Téhelepanu! See toode on mdeldud téétama ainult Elica
kaugjuhtimispuldiga.

o Kaugjuhtimispuldi sidumine

(KOHUSTUSLIK TOIMING)

Tahelepanu! Sidumine tuleb teha kohe parast toote
elektrivorku tihendamist véi elektrivorku taasiihendamist.
Sidumine

Vajutage kaugjuhtimispuldil paariks sekundiks alla nupud D
+ G. Kui sidumine on tehtud, hakkavad Shupuhasti LEDid
L1jaL2 valge tulega vilkuma.

e VOC-anduri kalibreerimine

Mérkus. See funktsioon on saadaval ainult siis, kui toode
on varustatud VOC-anduriga.

Esmakordsel sisselllitamisel voi sisselllitamisel parast
toiteallika taaskaivitamist algab VOC-anduri automaatne
kalibreerimine . Kalibreerimine kestab 5 min. LED L1
vilgub rohelise tulega ja pérast kalibreerimisprotseduuri
kustub.

Téhelepanu! Kalibreerimise ajal kaivitub mootor
kiirusel 1. Rohkem teavet VOC-anduri kohta leiate
peattikist "Automaatfunktsioonid".

Markus. Selle funktsiooni saab kasitsi katkestada voi
kéivitada, hoides paar sekundit all kaugjuhtimispuldi nuppu
A

o Plaadi tiiiibi seadistamine

Mérkus. See seadistus on véimalik ainult siis, kui toode on
varustatud VOC-anduriga.

Toode on loodud nii, et see kohandaks oma jdudlust kdige
paremini vastavalt pliidiplaadile, millega see tdétab (gaasi-,
elektri-  vdi induktsioonplaat).  Vaikimisi on toode
seadistatud té6tama gaasipliitidega.

Seadistamine

Kui mootor on valja lilitatud, VOC-andur inaktiivne ja
Bluetooth pole iihendatud (kui see on saadaval), vajutage
korraga kaugjuhtimispuldi nuppe A + D 2 sekundit.
Ohupuhasti annab helisignaali ja niilid saate puldi
nuppudega B ja F valida LED1 vérvi. Iga vérv vastab
erinevale plaadi tliubile: roheline = gaas; kollane
elekter; sinine = induktsioon

Seadistuse salvestamine

Valiku salvestamiseks oodake 10 sekundit ilma Uhtegi
nuppu puudutamata voi hoidke pikalt all kaugjuhtimispuldi
nuppe A + D. Pikem helisignaal kinnitab seadistuste
salvestamise ja LED1 vilgub 3 sekundit, seejérel kustuvad
médlemad LEDid.

Markus. Soovitame seadistamise teha enne kaivitamist,
kuid seda saab teha ka hiljem.



m NUPPUDE KASUTAMINE

o Tombekiirus

Seadmel on 5 tdmbekiirust, sealhulgas 2 ajastatud
intensiivset kiirust Booster:

Booster 1 (kiirus 4) td6tab 15 min.

Booster 2 (kiirus 5) tootab 5 min.

Kui nimetatud aeg saab téis, Illitub automaatselt sisse
tdmbekiirus 2.

LED1 kiiruse varvid:
1 = roheline; 2 = kollane; 3 = sinine; 4 = punane
aeglaselt vilkuv; 5 = punane kiiresti vilkuv

o Delay off

Kaugjuhtimispuldiga ~ on  vdimalik  programmeerida
viivitusega valjalilitamine, lahtuvalt parasjagu aktiivsest
tdmbekiirusest (vdimsusest). Selle funktsiooni saab lubada
jargmiste kiirustega:

Kiirus 1 (véike témme): 20 min

Kiirus 2 (keskmine témme): 15 min

Kiirus 3 (suur tdmme): 10 min

Mérkus (ainult WiFi-funktsiooniga toodete korral):
Viivitust saab programmeerida tapsemalt, kui seade on
Elica  Cloudiga  Uhendatud  rakenduse  Elica
Connect kaudu. Sellisel viisil ei ole aga viivitust vimalik
kaugjuhtimispuldilt hallata enne jargmist WiFi lahtestamist
voi valjallilitamist.

e  Filtrite kiillastumismédrguande aktiveerimine/
inaktiveerimine

Tehakse véljaliilitatud tootega. Lohnafiltri killastuse
marguanne on tavaliselt vélja lulitatud, kuid rasvafiltri oma
on tavaliselt aktiveeritud.

Lohnafilter Vajutades korraga ja pikemalt nuppe D + H
paasete Iohnafiltri  seadistamisse; mitteaktiivne filter
aktiveeritakse ja aktiivne filter inaktiveeritakse.

AKTIIVNE L1 = punane pidev tuli; L2 = punane vilkuv tuli
MITTEAKTIIVNE L1 = punane pidev tuli; L2 = kustus
Rasvafilter Vajutades korraga ja pikemalt nuppe D + |
paasete rasvafiltri seadistamisse; mitteaktiivne filter
aktiveeritakse ja aktiivne filter inaktiveeritakse.

AKTIIVNE L1 = oranz pidev tuli; L2 = oranZ vilkuv tuli
MITTEAKTIIVNE L1 = oranZ pidev tuli; L2 = kustus
Seadistuste salvestamine

Oodake 10 sekundit, et valitud seadistus salvestuks.

o Filtrite kiillastumise marguanne
Ohupuhasti LED-tuled annavad mérku vajadusest filtreid
hooldada.

Léhnafilter L1 + L2 punane vilkuv tuli
Rasvafilter L1 + L2 oranZ vilkuv tuli

Mérkus. Filtri killastumise marguanne on nahtav 10
sekundit parast hupuhasti sisse lllitamist. Parast filtrite
hooldust tuleb filtrite  killastumise = marguanne
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lahtestada.

o Filtrite kiillastuse lahtestamine

See toiming tuleb teha esimese 10 sekundi jooksul parast
toote sisseltlitamist.

Kui hooldus on tehtud, vajutage korraga paar sekundit
nuppe D + B. Margutulede LEDid kustuvad.

Markus. Kui nii I16hna- kui rasvafiltri margutuled on
aktiivsed, tuleb toimingut teha kaks korda.

o Automaatfunktsioonid (VOC-andur ja Bluetooth)
Markus. Kdikidel mudelitel ei ole VOC-anduri funktsiooni

Mérkus. Automaatfunkisioonide sisse- ja valjallilitamist ei
saa eraldi hallata, vaid Uhe funktsiooni sisse- Voi
valjaltlitamisel ltlitub ka teine funktsioon sisse vdi valja.

VOC-ANDURI FUNKTSIOON

Vaikimisi on VOC-andur inaktiveeritud. Aktiveerimisel jadb
see aktiivseks 24 tunniks.

- Aktiveerimine

Vajutage liihidalt nuppu A. LED1 muutub valgeks. Seade
reguleerib automaatselt mootori sisse- ja valjalilitamist
ning  tdmbekiirust,  1&htudes  anduri  mdddetud
parameetritest.

Mérkus. Tdmbekiiruse automaatset muutumist naitab varvi
kohene muutumine olenevalt sellest, mis kiirus on aktiivne;
seejarel muutub varv uuesti valgeks.

Mérkus. Kui VOC on aktiivne, saab 6hupuhasti kiirust alati
ka kasitsi muuta, vajutades nuppe B jaF.

- Inaktiveerimine

Vajutage lihidalt nuppu A.

- Anduri kalibreerimine

See toiming tehakse automaatselt seadme esmakordsel
sisselilitamisel vdi parast toiteallika taaskaivitamist.

- Kalibreerimise automaatne kéivitamine

Kalibreerimise saab kaivitada, kui vajutada paar sekundit
nuppu A. Protseduur kéivitatakse, nagu naidatud peatiikis
"Enne alustamist peaksite teadma jargmist"

BLUETOOTHI FUNKTSIOON

Markus. Selle toote Bluetoothi funkisioon on kasutatav
ainult siis, kui Elica plaadid on Bluetoothiga seotud.
Tahelepanu! Selles juhendis toodud Bluetoothi
kasutamise juhised on ilimuslikud Elica plaatide
juhendite ees.

- Ohupuhasti ja plaadi 1 sidumine ja ihendamine

Toote esmakordsel sisselilitamisel tuleb Shupuhasti
plaatidega siduda (pairing).

Vajutage korraga nuppe C + D, LED1 muutub siniseks ja
vilgub kiiresti; aktiveerige plaadi Bluetooth, nagu kirjeldatud
plaadi juhistes.

Kui sidumine 6nnestub, muutub LED1 nild valgeks ja
vilgub kKiiresti.

Kui selles olekus aktiveerida nii plaadi kui ka 6hupuhasti



Bluetooth, siittib 8hupuhasti LED1 valge pusiva tulega ja
tooted saavad hakata stinkroonis todle.

Mérkus. Parast sidumist, kui pliidiplaat on valja lilitatud ja
Shupuhasti automaatne Bluetoothi funktsioon on aktiivne,
muutub LED1 valgeks ja vilgub aeglaselt. Ohupuhasti on
plaadiga Gihendumiseks valmis.

- Ohupuhasti ja 2. plaadi sidumine ja iihendamine

Kui Bluetoothi funktsioon on hupuhastil aktiivne, tehke
uuesti sama protseduur, mis 1. plaadiga.

- Ohupuhastil Bluetoothi aktiveerimine / vélja liilitamine
Vajutage IUhidalt nuppu A.

- Ohupuhasti/plaadi lahti sidumine (unpairing)

Vajutage paar sekundit nuppe C + D, LED1 muutub
siniseks. Vajutage uuesti korraga nuppe C + D.
Helisignaal annab lahti sidumisest marku ja LED1 kustub.

Mérkus. See protseduur seob lahti kéik (ihendatud plaadid.

Markus. Kui protseduur katkestatakse enne, kui kdik etapid
on l6pule jdudnud, siis 1 minuti pérast naasevad tooted
olekusse, mis neil oli enne protseduuri.

BLUETOOTHI OLEKU TABEL

LED L1 Bluetoothi olek
Tuli kustunud Pole seotud / OFF
Vilkuv tuli

Sidumine 1. plaadiga
Kiire vilkuv sinine

Vilkuv tuli

Viga kiire vilkuy si- Sidumine 2. plaadiga
nine

Vilkuv tuli

Plaadiga seotud
Kiire vilkuv valge
Vilkuv tuli Plaadi sissellitamise ootel
::glaselt vilkuv val- (ainult parast sidumist)
Pusiv tuli . o

Aktiivne, seotud ja iihendatud
Valge

m TOOTE JUHTIMINE WIFIGA

Toote juhtimiseks WiFi kaudu on kaks véimalust, selleks
tuleb alla laadida rakendus Elica Connect ja jargida
sealseid juhiseid.

* Reziim Helix Cloud

See funktsioon voimaldab juhtida toodet
mobiilsideseadmest ka kodust eemal olles.

* Otsese juhtimise reziim

See funktsioon véimaldab juhtida toodet

mobiilsideseadmest kaugjuhtimisega.

WiFi konfigureerimiseks jargige rakenduses Elica Connect
toodud juhiseid. Seadistamise ajal siittib 6hupuhastil LED
L2, mis néitab Uhenduse olekut (vt WiFi oleku tabelit).
WiFi seadistamise protseduuri katkestamiseks vajutage
kaugjuhtimispuldi nuppu A umbes 2 sekundiks, kui
6hupuhasti LED L2 pdleb kiire vilkuva tulega.

o WiFi konfigureerimise lahtestamine:
Selle  toimingu  eesmark  on
tehasekonfiguratsioon.

Vajutage 2 sekundit nuppe D + E.
Markus. parool ja kdik muud rakenduses Elica Connect
tehtud seadistused lahtestatakse ja need tuleb uuesti
maéarata.

taastada  toote

o WiFi sees/viljas:

Vajutage nuppu E.

Markus. Selle protseduuriga WiFi véljaltlitamisel ei kao
varem salvestatud parameetrid.

WiFi oleku tabel

LED L2 WiFi olek

Tuli kustus W|F| pole konfigureeritud ega va-
lja lulitatud

Tuli poleb

WiFi ihendatud
Piisiv valge tuli

Vilkuv tuli

Kiirelt vilkuv oranz Katse Uhendada WiFi ruuteriga
tuli

Vilkuv tuli

Elica pilvega tihenduse loomise

Aeglaselt vilkuv ora- s (reziimis Cloud)
nz tuli

Pisiv valge tuli : )
Kaugkésu vastuvdtmine: nt moo-

:lal!ge Kiirelt vilkuv oy v5i valguse sisselillitamine.
uli

Otse juhtimise reziim, mille Ghen-
dus on ajutiselt katkestatud.
(reziimis Direct)

m HOOLDUSEGA SEOTUD
HOIATUSED

+ Puhastamine: Puhastamiseks tohib kasutada ainult
neutraalse vedela puhastusvahendiga niisutatud lappi.
Puhastamiseks ei tohi kasutada td6riistu ega -vahendeid.

+ Valtige abrasiivseid aineid sisaldavate toodete
kasutamist. ARGE KASUTAGE ALKOHOLI.

Piisiv oranz tuli

x Toote hoolduse kohta vaadake selle stimboliga ta-
histatud pilte paigalduse jaotise I6pus.




-XA Rasvafilter: Metallist rasvafiltrit tuleb puhastada
kord kuus, pestes seda kasitsi ja mittesdbbiva
pesuvahendiga ~ v6i  ndudepesumasinas  madalal
temperatuuril ja llihikese pesutsiikliga. Rasvafiltri valja
votmiseks tommake vedru vabastamise kéepidet.

+ Rasvafilter eemaldab 6hust toiduvalmistamisel tekkivad
rasvaosakesed. Metallist rasvafiltri pesemisel
ndudepesumasinas voib selle varvus muutuda, kuid see ei
muuda kuidagi filtri tdéomadusi.

-XC Perimetraalne témbepaneel: Perimetraalne
tombepaneel tuleb alati jatta suletuks ja avada ainult
hoolduse ajaks (nt puhastamiseks vdi filtrite vahetamiseks).

Valgustus

eValgustussiisteem : Kasutaja ei saa valgustussisteemi
ise vélia vahetada, rikete korral poérduge mudugijargse
teeninduse poole.

+ Valgustussusteem pohineb LED-tehnoloogial. LED-id
tagavad optimaalse valgustuse, nende eluiga on kuni
kimme korda pikem kui traditsioonilistel lampidel ja need
véimaldavad saasta 90% elektrit.

Grieztai laikykités su Siuo gaminiu tiekiamame
glaustame vadove ir skaitmeninio formato iSsamiame
vadove pateikty instrukcijy. Neprisimame jokios
atsakomybés uZ sutrikimus, Zalg ar gaisrus, padarytus
todél, kad nebuvo laikomasi Siame vadove pateikty
instrukcijy.

Oluline on hoida alles kdik tootega kaasas olevad juhendid,
et saaksite nendega igal ajal tutvuda. Miiligi, Uleandmise
voi kolimise korral hoolitsege, et need jadksid toote juurde.
Produktas sukurtas iStraukti ruoSiant maistg susidariusius
dmus bei garus ir yra skirtas tik buitiniam naudojimui.
Prietaisas gali buti kitokios iSvaizdos negu
pavaizduota Siy instrukcijy nuotraukose. Bet kokiu
atveju, naudojimo, techninés prieziiiros ir montavimo
instrukcijos iSlieka tos pacios.

AtidZiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie prietaiso montavima, naudojimg ir
sauguma,

Nedarykite elektros prietaiso pakeitimy.

Prie$ pradédami montuoti, patikrinkite, ar gaminys ir prie jo
pridéti komponentai nepazeisti. PrieSingu atveju, kreipkités
{ pardavéja ir nemontuokite.

ﬁ: Siuo simboliu pazymétas dalis galima jsigyti atskirai i$
specializuoty pardavimo atstovy.

*: Siuo simboliu pazymétos dalys yra pasirenkami
priedai, tiekiami tik kai kuriuose modeliuose ir juos galima
isigyti interneto  svetainése  www.elica.com ir
www.shop.elica.com.
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m SAUGA IR REGLAMENTAI
N\ BENDROJI SAUGA

+Neatlikite produkto elektros arba mechaninés jrangos arba
iSleidimo vamzdziy pakeitimy. *Prie§ pradédami bet kokius
valymo arba prieziliros darbus, atjunkite gaminj nuo
elektros energijos tinklo, iStraukdami kistukg arba
atjungdami  bendrg gyvenamosios patalpos maitinimo
jungiklj. *Visy montavimo ir priezidros darby metu mavékite
darbines pirtines.s Produkta gali naudoti ne mazesni nei 8
mety vaikai ir fizing, jutiming arba proting negalig, turintys
asmenys arba asmenys, neturintys patirties arba reikalingy
ziniy, jei jie yra prizitrimi arba jei jiems buvo pateiktos
instrukcijos apie saugy prietaiso naudojimg ir su juo
susijusius pavojus.e Vaikai turi bdti prizitrimi, kad nezaisty
su produktu.e Draudziama atlikti priezitra ir valyti vaikams
be priezidros. <Patalpoje turi bati pakankama ventiliacija,
kai produktais naudojamas kartu su kitais produktais,
degimui naudojancias dujas arba kitg kura. *Produkto vidy
ir iSore reikia daznai nuvalyti (BENT KARTA PER
MENES|). Bet kokiu atveju, laikykités prieZidros
instrukcijose nurodytos informacijos. *Jei nebus laikomasi
produkto valymo ir filtry pakeitimo / valymo taisykliy, kyla
gaisro rizika.» Grieztai draudziama ruosti maista, kai po
produktu dega atvira liepsna.s DEMESIO: Kai kaitlenté
veikia, pasiekiamos produkto dalys gali jkaisti.» Nejunkite
produkto prie elektros tinklo, kol nebus visiSkai baigta
montuoti.» Dimy Salinimui reikia taikyti technines ir saugos
priemones, grieZtai vadovaujantis vietinémis kompetentingy
institucijy  reglamentuose  numatytomis  nuostatomis.
I8traukiamo oro negalima tiekti vamzdziu, skirtu dujiniy ar
kito kuro prietaisy generuojamy gary Salinimui.
Nenaudokite ir nepalikite produkto be $iuo metu
sumontuoty lempuciu, nes kyla nutrenkimo elektra rizika.
Produkto NIEKADA negalima naudoti, kai néra tinkamai
sumontuotos grotelés. + Produkto NIEKADA negalima
naudoti kaip atraminés platformos, nebent tai tiesiogiai
nurodyta.

+ Keisdami lempute naudokite tik tokio tipo lempute, kuri
nurodyta $io vadovo skyriuje apie priezidrg / ap$vietimo
sistema. ¢ Ugnis kenkia filtrams ir gali sukelti gaisra, todél
jos jokiu badu negalima naudoti. « Kepant aliejuje batina
nuolatiné priezira, kad perkaites aliejus neuzsidegty. *
Kilus abejonéms, kreipkités | [galiota aptarnavimo centrg
arba | panasy kvalifikuotg personala.

/N SAUGA MONTUOJANT

*Naudokite su produktu tiekiamus tvirtinimo varztus tik tada,
jei jie tinkami paviriui, o kitu atveju, jsigykite tinkamo tipo.
Patikrinkite, ar produkto viduje (kad baty lengviau gabenti)
néra rinkinio daliy, kurios iSimamos ir supakuojamos
atskirai (kad baty lengviau perveZti, pavyzdziui, maiSeliai su
varztais, garantijos ir pan.). *+ |SPEJIMAS: Netinkamai
sumontavus varztus ir kitas Siose instrukcijose nurodytas
tvirtinimo detales, gali kilti pavojy su elektra. ¢ ISleidimo



vamzdis netiekiamas ir jj reikia isigyti. + Salinimo vamzdzio
skersmuo turi bati lygus jungiamojo Ziedo skersmeniui. ¢
Norédami sumontuoti produktg vir§ kaitlentés, laikykités
bréZiniuose nurodyto aukscéio « Minimalus atstumas tarp
indy ant maisto ruoSimo jrenginio atraminio pavirSiaus ir
Zemiausios virtuvinio gartraukio dalies turi biti ne maZesnis
nei 70 cm, jei virtuvé elektring ir 100 cm, jei virtuve dujiné
arba misri. « Jei dujinio maisto ruo$imo jrenginio montavimo
instrukcijose nurodytas didesnis atstumas, reikia | jj
atsizvelgti.

Luby patikra prie§ montuojant:

* Lubos turi biti lygios, horizontalios ir pakankamai tvirtos
bei atsparios. ¢ Gartraukis yra suprojektuotas montuoti
pakabinamose lubose. Pakabinos lubos turi bati tvirtos ir jy
keliamoji galia turi bati tinkama gaminiui, kurio didZiausias
svoris 35 kg . ¢ Nemontuokite gartraukio tiesiai prie
pakabinamy luby plok$¢iy ir visada naudokite tinkama
rémga arba atrama.

Gipso kartono ploksciy montavimas:

Démesio: montavimo darbus privalo atlikti tik kvalifikuoti
montuotojai.

Montuotojui: uz gartraukio montavima, iskaitant bet kokio
prie produkto pridéto montavimo rinkinio atitikties patikra,
yra atsakingas tik montuotojas. * Toliau kaip pavyzdys
(saraSas néra galutinis) pateikiami kai kurie montuotojui
(kuris privalés pasitelkti gipso kartono montuotoja) naudingi
nurodymai: ¢ naudokite ugniai atspary gipso kartong
(atitinkantj IEC/EN 60335-2-31 30 str.), pritaikyta prie darbo
salygy temperatdros (maziausiai 80 °C) ir drégmés
(maZiausiai 93 %) naudojant: bendras naudoto gipso
kartono svoris ne didesnis nei 4 kg; * gipso kartong prie
gartraukio tvirtinkite tvirtinimo vietose F1 (4,5 mm
skersmuo), kurios numatytos metaliniame skydelyje ¢
tvirtindami gipso kartona, naudokite tinkamus mechaninius
komponentus (nepridéti montavimo rinkinyje) « Sidloma
naudoti metrinius varztus plokscia galvute ir verZles. ¢ Elica
neprisima jokios atsakomybés uz zalg asmenims arba
daiktams, kilusig dél neteisingo gipso kartono ir (arba)
produkto montavimo. Garantija gaminiui nebus taikoma,
jei bus estetiniy defekty, neatsiejamy ir (arba)
atsiradusiy dél neteisingo arba netinkamo gipso
kartono montavimo, kadangi gipso kartono tvirtinimas
yra veiksmas, uz kurj visiSkai atsakingas treciasis
asmuo, o ne gamintojas.

/N SAUGA PRIJUNGIANT PRIE ELEKTROS
*Tinklo itampa privalo atitikti produkto viduje esanCioje
charakteristiky, etiketéje nurodyta itampa.eJei numatytas
kiStukas, prijunkite produkta prie elektros lizdo, atitinkancio
taikomus standartus ir net sumontavus pasiekiamoje
zonoje. * Jei neturi kiStuko (tiesioginis prijungimas prie
tinko) arba jei kistukas néra pasiekiamoje zonoje, net ir
sumontavus reikia naudoti dvipolj standartus atitinkantj
jungikli, kuris uztikrinty visiskq tinklo atjungima Il
kategorijos  virSjtampio  salygomis, pagal montavimo
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taisykles. « Produktas turi specialy maitinimo laidg; jei
laidas bus pazeistas, papraSykite jo i§ techninio
aptarnavimo tarnybos.

e Démesio! Prie$ prijungdami grandine prie tinklo
maitinimo ir, prie$ tikrindami, ar veikia tinkamai, visuomet
patikrinkite, ar maitinimo laidas yra gerai prijungtas.
Démesio! Su programavimo ftaisu, laikmaciu nenaudokite
atskiro valdymo pulto arba bet kurio kito automatiskai
suaktyvinamo prietaiso.

RINKINYS ,WINDOWS*: Gaminys yra skirtas naudoti
kartu su jutikliy ,Window* (langas) RINKINIU (netiekia
gamintojas). Sumontavus jutikliy RINKIN| ,Window"
(langas) (tik tuomet, jei naudojamas rezimas
ISTRAUKIMAS), oro iStraukimas nustos veikti kiekvieng
karta, kai patalpoje, kur RINKINYS naudojamas, esantis
langas bus uZdarytas. RINKIN] su prietaisu sujungti
privalo kvalifikuotas ir specializuotas techninis
personalas. RINKINYS turi bati atskirai sertifikuotas
pagal komponentui ir jo naudojimui kartu su prietaisu
taikomus saugos standartus. Montuoti privaloma
vadovaujantis  buitiniams  prietaisams  taikomais
reglamentais.

DEMESIO: prie gaminio jungiami RINKINIO laidai turi
priklausyti sertifikuotai grandinei, kurios labai zema
saugi jtampa (SELV). Sio prietaiso gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés uz sutrikimus, Zzala,
gaisrus, kuriuos sukélé defektai ir (arba) dél veikimo
sutrikimo ir (arba) klaidingo RINKINIO sumontavimo
iSkilusios problemos.

m NAUDOJIMO PASIULYMAI

Pasitlymai, kaip teisingai naudoti siekiant sumaZinti poveikj
aplinkai: Pradéje gaminti maista, {junkite oro iStraukimg
veikti maziausiu greiciu, palikite jj {jungta kelias minutes ir
baige ruosti maista. Greitj padidinkite tik, jei dimy, ir gary
kiekis didelis, o ,Booster funkcijg naudokite tik
ekstremaliais atvejais. Tam, kad kvapy mazinimo sistema

veikty gerai, prireikus, pakeiskite anglies filtrg (-us). Tam,
Siekdami pagerinti veikima ir sumazinti triuk§ma, naudokite
Siame vadove nurodytg didziausio skersmens ortakiy
m SALINIMAS BAIGUS EKSPLOATUOTI
Sis prietaisas yra paZymétas pagal Europos di-
Ef tros ir elektroninés jrangos atliekos (EE|A). |siti-
kindami, kad Sis produktas Salinamas tinkamai.
sekmiy aplinkai ir sveikatai.
Sis simbolis ant gaminio ar pridedamos dokumentacijos
buitinémis atliekomis ir turi bdti pristatytas | atitinkama,
perdirbimo punkta, skirta elektros ir elektroninés {rangos
Salinimo taisykles. Daugiau informacijos apie Sio gaminio
naudojima, i§saugojima, ir perdirbima gausite susisieke su

kad riebaly filtras veikty gerai, prireikus, ji nuvalykite.
sistema.

rektyva 2012/19/EB - UK SI 2013 Nr.3113, Elek-
B Naudotojas padeda iSvengti galimy neigiamy pa-
nurodo, kad Sis gaminys negali bdti iSmetamas kartu su
perdirbimui. ISmeskite pagal vietoje galiojanCias atlieky
atitinkamomis  vietinémis institucijomis, buitiniy atlieky



surinkimo paslaugy, jmonémis ar parduotuve, i§ kurios
pirkote gaminj.

m REGLAMENTAI

[ranga suprojektuota, iSbandyta ir jrengta laikantis saugos
standarty: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC
62233. Eksploatacinés savybés: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; |EC
62301. EMS: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m NAUDOJIMAS

Gartraukis yra pagamintas naudoti oro istraukimui Salinant |
lauka.

Galima sigyti rinkinj naudojimui su filtru (Zr. sekantj skirsnj
LVersija su filtru®).

DEMESIO!: Vamzdziai nefiekiami ir juos reikia isigyti
atskirai.

° @ Versija su oro iStraukimo jranga:

Prijunkite gaminj prie sienoje {rengty $alinimo vamzdziy, ir
angu, kuriy skersmuo lygus oro i$vado (flansinés jungties)
skersmeniui.

Naudojant maZesnio skersmens sienoje jrengtus Salinimo
vamzdzius ir angas, sumazeés oro iStraukimo
eksploatacinés savybés ir zymiai padidés triukSmas.

Todél uz tai neprisimama jokia atsakomybé.

+ Batina naudoti kiek jmanoma trumpesnj vamzdj.

+ Naudokite vamzdj su kiek {manoma maziau iSlinkimy,
(didZiausias iSlinkimo kampas: 90°).

* VVenkite dideliy vamzdZio pjavio pokyciy.

° Versija su filtru:

Prie$ tiekiant | kambar, i§ iStraukiamo oro pirmiausia
paSalinami riebalai ir kvapai. Norint naudoti Sio modelio
gaminj, reikia sumontuoti papildomg filtravimo sistema, su
aktyvigja anglimi.

m MONTAVIMAS PRIES |RENGIANT

+ Patikrinkite, ar [sigytas gaminys atitinka pasirinktos
montavimo vietos matmenis.

+ Jei tiekiamas (-i), iSimkite aktyviosios anglies filtrg (-us)
(taip pat Zidrékite susijusj skirsny).

« Jis (jie) turi bati vél sumontuotas (-i), jei norima naudoti
gaminio modelj su filtru.

+ Tuomet, jei yra skydeliy, sieny ir (arba) Soniniy
pakabinamy spinteliy patikrinkite, ar yra pakankamai vietos
gaminiui jrengti ir visada galima lengvai pasiekti valdymo
skydel.

+ Gaminys turi didZiajai daliai sieny / luby pritaikytus
tvirtinimo spraustukus. Bet kokiu atveju, reikia kreiptis |
kvalifikuotg technika, kad patikrinty medziagy tinkamumg
sienos / luby tipui. Siena / lubos turi biti pakankamai
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tvirtos, kad atlaikyty gartraukio svori.

m ELICA CONNECT

Gartraukis turi WiFi funkcija, skirtg nuotoliniu badu
prisijungti prie programélés Elica Connect. Minimalls
sistemos reikalavimai: « Belaidis marSrutizatorius 2,4 GHz
WiFi b/gin + Android arba iOs iSmanusis telefonas.
Parduotuvése patikrinkite programélés suderinamumg su
savo imaniojo telefono operacinés sistemos versija.
Pastaba: gamintoja ,ELICA® patvirtina, kad Sis elektrinio
buitinio prietaiso modelis su radijo rySio Wi-Fi prietaisu
atitinka direktyva 2014/53/ES.

Radijo rysio prietaisas veikia ISM 2,4 GHz daznio juostoje,
didziausia perduodamo radijo daznio galia nevir$ija 20 dBm
(efektyviosios spinduliuotés galios).

|spéjimai

+ Duomeny apsauga: Prijungto prietaiso aptinkami
duomenys renkami, kad biti galima naudotis visomis
prijungto  elektrinio  buitinio  prietaiso  paslaugomis.
Papildomos informacijos apie  surinkty  duomeny
apdorojimo budus ir apie privatumo informacinj pranesima,
pateikiama interneto svetainéje www.elica.com.

+ Pasiekiamumas $alyse: ,Elica Connect’ paslauga veikia
tik tam tikrose Salyse. Daugiau informacijos rasite
specialioje svetaineés www.elica.com skiltyje arba
patikrinkite, ar yra jasy iSmaniojo telefono parduotuvéje,
ieSkodami programélés ,,Elica Connect®.

+ Busimi pakeitimai: ,Elica“ pasilieka teise atlikti visus
pakeitimus, kurie jos nuoZitra bus reikalingi norint pagerinti
,Elica Connect’ paslaugg. Atitinkamai, Sioje instrukcijoje
pateikti apraSymai néra jpareigojantys ir yra tik pavyzdinio
pobadzio.

m ELICA BLUETOOTH

Gartraukis turi ,Bluetooth” funkcija.

Tai automatiné funkcija, kuri sujungia kaitlente su
gartraukiu. Tiek kaitlenté, tiek gartraukis turi radijo daznio
signalo perdavimo taisa.

Su ,Bluetooth” rySiu gartraukis pritaikys savo veikima prie
indukcinés kaitlentés maisto ruosimo parametry.

ISmanus algoritmas jrenginiuose tiksliai stebi maisto
ruoSimg kaitlente ir pagal nuskaitytus duomenis parenka
gartraukio galia.

DEMESIO! Daugiau informacijos apie tai, kaip naudoti
funkcijg, Zidrékite su gartraukiu suderinamos kaitlentés
MONTAVIMO IR NAUDOJIMO vadove.

Kaitlentés ir gartraukio sujungimo funkcija veikia tik Elica
gaminiuose. Suderinamy gaminiy asortimentas pateiktas
svetainéje www.elica.com.

DEMESIO!

- Atliekant gartraukio Wi-Fi rySio uZzmezgimo su ,,Cloud“
proceddrg naudojant programeéle ,Elica Connect®,
»Bluetooth“ rySio su kaitlente paslaugos laikinai


http://www.elica.com
http://www.elica.com

sustabdomos.

- Atliekant gartraukio susiejimo su kaitlente ,,Bluetooth
rySiu procedirg (arba kai kaitlenté i§jungta) Wi-Fi rySio su
»Cloud“ paslaugos naudojant programéle ,Elica
Connect* laikinai sustabdomos.

m VEIKIMAS
m VALDYMO SKYDAS

L2 L1

m NUOTOLINIO VALDYMO PULTAS

AEE B Q0
DO
Be

m INFORMACIJA PRIES PRADEDANT
Démesio! Sis gaminys yra skirtas veikti tik su ,Elica“
nuotoliniu valdymo pultu.

o Nuotolinio valdymo pulto susiejimas

(PRIVALOMAS VEIKSMAS)

Démesio: Nuotolinio valdymo pulta reikia susieti prijungiant
gaminj prie elektros tinklo arba i§ naujo prijungus patj
elektros tinkla.

Susiejimas:

Vienu metu kelias sekundes spauskite nuotolinio valdymo
pulto klavis8a D+G. Baigus susieti, gartraukio Sviesos diodai
L1 ir L2 mirksi balta spalva.

o LOJ jutiklio kalibravimas

Pastaba: Si funkcija veikia tik tada, jei gaminys turi LOJ
jutiklj.

ljungus pirma kartg arba jjungus véliau po tinklo maitinimo
paleidimo i§ naujo, isijungia automatinis LOJ jutiklio
kalibravimas; Sis kalibravimas trunka 5 min. LED L1 mirksi
zalia spalva ir iSsijungia pasibaigus kalibravimo proceddrai.
Démesio! Kalibravimo metu variklis jsijungia veikti 1
greiciu. Daugiau informacijos apie LOJ jutiklj zidrékite
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skyriuje apie valdikliy ,Automatines funkcijas".

Pastaba: S| veiksmg galima nutraukti arba iskviesti
rankiniu badu, kelias sekundes laikant nuspausta nuotolinio
valdymo pulto klavisg A.

o Kaitlentés tipo nustatymas

Pastaba: Sis nustatymas veikia tik tada, jei gaminys turi
LOJ jutiklj.

Gaminys yra suprojektuotas geriau prisitaikyti prie kartu
naudojamos kaitlentés (dujinés, elektrinés arba indukcinés)
eksploataciniy, savybiy. Pagal nutyléjima, gaminys yra
nustatytas dirbti su dujinémis kaitlentémis.

Nustatymas:

Kai variklis iSjungtas, LOJ jutiklis deaktyvintas ir ,Bluetooth*
atjungtas (jei yra), vienu metu spauskite nuotolinio valdymo
pulto mygtukus A+D 2 sek. Gartraukis jjungia garsin
signala. Dabar nuotolinio valdymo pulto klavisai B ir F
galés pasirinkti LED1 spalva; kiekvieng spalva atitinka
kaitlentés tipo nustatyma: Zalia = dujing; geltona
elektriné; mélyna = indukciné

Nustatymo i§saugojimas:

Kad patvirtintuméte pasirinkima, palaukite 10 sek.
neliesdami klavi$y arba ilgai spauskite nuotolinio valdymo
pulto klaviSus A+D. ligas garsinis signalas patvirtina, kad
nustatymai buvo i$saugoti, o tuo tarpu, LED1 mirksés 3
sek., o tada abu LED i8sijungs.

Pastaba: Rekomenduojama nustatyti pirma kartg jjungus,
bet tai galima padaryti ir véliau.

m VALDIKLIY NAUDOJIMAS

© Oro istraukimo greitis

Sis gaminys turi 5 greiéius oro istraukimui, i$ kuriy 2 yra
nustatyto laiko ,booster* greiciai:

Booster 1 (4 greitis) nustatytas 15 min.

Booster 2 (5 greitis) nustatytas 5 min.

Pasibaigus pirmiau nurodytoms oro istraukimo minutéms,
oro iStraukimo greitis bus automatiSkai nustatytas 2
greiciui.

LED1 greicio spalvos:
1 = zalia; 2 = geltona; 3 = mélyna; 4 = raudona létai
mirksinti; 5 = raudona greitai mirksinti;

o Delay off

Nuotolinio valdymo pultu galima nustatyti pavélintg
i$jungima atsizvelgiant | tuo momentu aktyvy, oro iStraukimo
greit (galia); GreiCiai, kuriems galima suaktyvinti $ig
funkcija, yra tokie:

1 greitis (nedidelis oro iStraukimas): 20 min.

2 greitis (vidutinis oro iStraukimas): 15 min.

3 greitis (didelis oro itraukimas): 10 min.

Pastaba (tik gaminiams su WiFi funkcija): ,Delay off*
(delsos isjungimas) gali bati nustatytas pazangesniu badu,
kai prisijungiama prie ,Cloud Elica* su programéle Elica



Connect. Taciau Siuo atveju, nebus galima valdyti Delay
off (delsos i§jungimo) nuotoliniu valdymo pultu iki sekancio
WiFi nustatymo i$ naujo arba i§jungimo.

o Filtry prisotinimo rodikliy suaktyvinimas / iSjungimas
Reikia atlikti, kai gaminys iSjungtas. Kvapy filtro
prisotinimo rodiklis paprastai yra ijungtas, o tuo tarpu,
riebaly filtro prisotinimo indikatorius paprastai yra
suaktyvintas.

Kvapy filtras: ligai vienu metu spaudziant klaviSus D+H,
atliekamas kvapy filtro nustatymas, ji suaktyvinant, jei néra
aktyvus, arba i§jungiant, jei yra aktyvus.

AKTYVUS L1 = raudona dega nuolat; L2 = raudona mirksi
NEAKTYVUS L1 = raudona dega nuolat; L2 = nedega
Riebaly filtras: ligai vienu metu spaudziant klaviSus D+,
atliekamas riebaly filtro nustatymas, ji suaktyvinant, jei néra
aktyvus, arba isjungiant, jei yra aktyvus.

AKTYVUS L1 = oranziné dega nuolat; L2 = oranziné mirksi
NEAKTYVUS L1 = oranZiné dega nuolat; L2 = nedega

Nustatymy iSsaugojimas:
Palaukite 10 sek., kad i$saugotuméte pasirinktg
nustatyma.

o Filtry prisotinimo rodikliai

Ant gartraukio esantys Sviesos diodai pranesa, kad reikia
atlikti filtry priezitra,

Kvapy filtras: L1 + L2 raudona mirksinti

Riebaly filtras: L1 + L2 oranziné mirksinti

Pastaba: Filtry prisotinimo praneSimas matomas 10 sek.
nuo gartraukio jjungimo. Atlikus filtry priezidra, reikia atlikti
filtry prisotinimo atstatyma.

o Filtry prisotinimo atstatymas

Sis veiksmas atliekamas per pirmas 10 sek. po gaminio
jjlungimo.

Atlike priezilros darbus, vienu metu kelias sekundes
spauskite klaviSus D+B. Signalo Sviesos diodai iSsijungs.
Pastaba: Jei aktyvis abu signalai - kvapy ir riebaly,
veiksmas turi bti atliktas du kartus.

o Automatinés funkcijos (LOJ jutiklis ir ,.Bluetooth*):
Pastaba: Ne visi modeliai turi LOJ jutiklio funkcijg

Pastaba: Automatiniy funkcijy suaktyvinimas ir i§jungimas
negali biti valdomi atskirai; suaktyvinus / iSjungus vieng
funkcija, taip pat suaktyvinama / i§jungiama ir kita.

LOJ JUTIKLIO FUNKCIJA

LOJ jutiklis pagal numatytuosius nustatymus yra iSjungtas.
Kai aktyvus, jis lieka veikiantis 24 val. per para.

- Suaktyvinimas:

Trumpai paspauskite klavisa A. LED1 tampa baltas.
Produktas automatiSkai reguliuos variklio jjungimg /
iSjungima bei oro itraukimo greitj ir visa tai bus vykdoma
atsizvelgiant | jutiklio aptiktus parametrus.
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Pastaba: Automatinis oro iStraukimo greiCio pokytis
nurodomas laikinai pasikeitus spalvai, atitinkanciai aktyvy
greitj, 0 po to vél taps baltos spalvos.

Pastaba: Kai LOJ aktyvus, visada galima rankiniu badu
pakeisti gartraukio oro iStraukimo greitj paspaudus klaviSus
BirF.

- ISjungimas:

Trumpai paspauskite klavisa A.

- Jutiklio kalibravimas:

Sis veiksmas atliekamas automatiskai pirma karta jungus
gaminj ir véliau jjungus po tinklo maitinimo paleidimo i§
naujo.

- Rankinis kalibravimo paleidimas:

Galima paleisti kalibravimg kelias sekundes spaudziant
antrg klaviSg A; bus paleista procedira, nurodyta skyriuje
Informacija prie$ pradedant*

+~BLUETOOTH" FUNKCIJA

Pastaba: Sio gaminio ,Bluetooth* funkcija naudojama tik
kartu su ,Elica* kaitlentémis, turin¢iomis ,Bluetooth”.
Démesio: Siame vadove pateiktos ,Bluetooth
nustatymo instrukcijos yra virSesnés uz ,Elica“
kaitlen¢iy vadouose pateiktas instrukcijas.

- Susiejimas ir gartraukio / 1 katlentés prijungimas:
Pirma karta {jungus gamin, reikia susieti (,Pairing®)
gartrauki su kaitlentémis.

Vienu metu paspauskite klavisus C+D; LED1 tampa
mélynas ir greitai mirksi. Suaktyvinkite kaitlentés
,Bluetooth, kaip apradyta kaitlentés vadove.

Jei susiejimas sékmingas, dabar LED1 tampa baltos
spalvos ir greitai mirksi.

Sioje bisenoje, suaktyvinus abu — kaitlentés ir gartraukio
,Bluetooth”, gartraukio LED1 [sijungia nuolat degti balta
spalva ir abu gaminiai gali veikti sinergiskai.

Pastaba: po susiejimo, kai kaitlenté iSjungta ir automatiné
gartraukio ,Bluetooth® funkcija yra aktyvi, LED1 tampa
baltas létai mirksintis. Gartraukis laukia, kol galés
prisijungti prie kaitlentés.

- Gartraukio / 2 kaitlentés susiejimas ir prijungimas:

Kai ,Bluetooth* aktyvus gartraukyje, dar kartg atlikite 1
kaitlentei naudota proceddra.

- ,Bluetooth* suaktyvinimas / iSjungimas gartraukyje:
Trumpai paspauskite klavisg A.

- Gartraukio / kaitlentés atsiejimas (,Unpairing*):

Kelias sekundes vienu metu spauskite klaviSus C+D, LED1
taps mélynas; dar kartg vienu metu paspauskite klavisus
C+D. Garinis signalas patvirtina, kad buvo susieta, o tuo
tarpu, LED1 i$sijungia.

Pastaba: $i procedra atsieja visas prijungtas kaitlentes.
Pastaba: jei procedira nutraukiama prie$ uzbaigiant visus
etapus, po 1 minutés dviejy gaminiy bidsena vel tampa
tokia, kokia buvo prie$ procedra.



,BLUETOOTH* BUSENOS LENTELE

SVIESOS  DIODAS
L1

Lemputé nedega

»Bluetooth” bisena

Nesusieta / ISJUNGTA

Lemputé mirksi
. Susiejama su 1 kaitlente
Greitai mélynai

Lemputé mirksi
. Susiejama su 2 kaitlente
Labai greitai mélynai

Lemputé mirksi
Greitai baltai
Lemputé mirksi
Létai baltai

Lemputé dega nuo-
lat

Balta

Susieta su kaitlente

Laukiama kaitlentés jjungimo

(tik po susiejimo)

Aktyvu, susieta ir prijungta

m GAMINIO VALDYMAS SU WIFI

Pateikiami du gaminio valdymo su WiFi rezimai. Norint tai
padaryti, reikia atsisiysti programéle Elica Connect ir
vadovautis pateiktomis instrukcijomis.

* Rezimas ,Elica Cloud*

Su Sia funkcija galima valdyti gaminj mobiliuoju jrenginiu
net ir neblinant namie.

* ReZimas ,,Direct Control*

Su Sia funkcija galima valdyti gaminj mobiliuoju jrenginiu,
tarsi jis bty nuotolinio valdymo pultas.

o WiFi konfigiiravimas:

WiFi konfiglruokite vadovaudamiesi programéléje Elica
Connect pateiktomis instrukcijomis.  Konfigaravimo
procediros metu gartraukio LED L2 uzsidega
nurodydamas rySio blseng (zr. apaCioje pateikta WiFi
bisenos lentele). Norédami nutraukti WiFi konfigaracijos
procedirg, mazdaug 2 sek. spauskite nuotolinio valdymo
pulto mygtuka A, kai gartraukio LED L2 dega, lemputé
greitai mirksi.

o WiFi konfiguiracijos nustatymas i$ naujo:

Sis veiksmas reikalingas norint nustatyti gaminj gamyklinei
konfigdracijai.

2 sek. spauskite mygtukus D+E.

Pastaba: SlaptaZodis ir visi kiti programéléje ,Elica
Connect” atlikti nustatymai bus nustatyti i§ naujo ir bus
reikalinga juos dar karta sureguliuoti.

o WiFi jjungimas / i§jungimas:
Paspauskite klavisg E.
Pastaba: I$jungus WiFi, su $ia proceddra neprarandami
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anksciau iSsaugoti parametrai.

WiFi biisenos lentelé

LED L2 WiFi busena
Lemputé nedega Wl-Fl nekonfigiruotas arba i$-
jungtas

Lemputé dega
Wi-Fi prijungtas
nuolat balta spalva

Lemputé mirksi
Bandoma prisijungti prie Wi-Fi

oranzine - margrytizatoriaus

greitai
spalva

Lemputé mirksi Bandymas prisijungti prie Cloud

étai oranzine spalva Elica (Cloud rezime)

Lemputé dega balta

spalva Gauta nuotoliné komanda: vari-

. klio arba lemputés jjungimas ir t.
trumpai mirksédama

Nuolat deganti ora-
nziné lemputé

m PRIEZIOROS PERSPEJIMAI

+ Valymas: Valymui naudokite iSskirtinai tik neutraliuose
skystuose plovikliuose pamirkyta Sluoste. Nenaudokite
irankiy arba prietaisy valymui.

+ Nenaudokite produkty, kuriy sudétyje yra braizanciy
medziagy. NENAUDOKITE ALKOHOLIQ!

,Direct* rezimas, kai programélé
laikinai atjungta. (Direct rezime)

Norédami atlikti gaminio priezidros darbus, baige
montuoti, perZidrékite Siuo simboliu pazymétas nuo-
traukas.

oXA Riebaly filtras: Metalinis riebaly filtras turi bati
valomas kartg per ménesj neagresyviais plovikliais,
rankomis arba Zemos temperatros ir trumpo ciklo
indaplovese. Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite
atkabinimo rankeng su spyruokle.

+ Riebaly filtras sulaiko maisto ruo§imo metu susidariusias
kietasias daleles. Plaunant indaplovéje riebaly filtras gali
iSblukti, bet jo filtravimo savybés visiSkai nepasikeicia.

.XC Perimetrinio siurbimo skydelis: Perimetrinis
siurbimo skydelis visada turi bdti paliekamas uzdarytas ir ji
reikia atidaryti tik atliekant priezidra (pvz., valant arba
prisisotinus filtrams).

ApSvietimas

eApsvietimo sistema : ApSvietimo sistemos naudotojas
negali pakeisti. Jai sugedus kreipkités | pagalbos tarnyba.

+ ApSvietimo sistemai naudojama LED technologija. LED
garantuoja optimaly apSvietima, kuris trunka 10 karty
daugiau nei jprastos lemputés ir leidzia sutaupyti 90 proc.
elektros energijos.



Pievérsiet ipaSu uzmanibu instrukcijam un skatiet Si
produkta sintétisko rokasgramatu, ka ari pilno
rokasgramatu digitala formata. Més atsakamies no
jebkadas atbildibas par jebkddam neértibam, bojajumiem
vai ugunsgrékiem, kas raduSies izstradajumam, ja netiek
ievéroti §Ts rokasgramatas noradtjumi.

Ir svarigi saglabat visas izstradajumam pievienotas
rokasgramatas, lai tas jebkura laika varétu izmantot
uzzinai. Ja izstradajums tiek pardots, nodots vai parvietots,
parliecinieties, vai rokasgramata joprojam ir kopa ar
izstradajumu.

Izstradajums ir paredzéts virtuves izgarojumu un tvaiku
nostkSanai un lietojams tikai majsaimnieciba.

lerices estétika var atSkirties no tas, kas paradita sis
brosiras ziméjumos, tomér lietoSanas, apkopes un
uzstadiSanas instrukcijas paliek tas pasas.

Uzmanigi izlasiet So instrukciju: ta satur svarigu informaciju
par uzstadisanu, izmanto$anu un dro$ibu.

Neveiciet ierices elektriskas izmainas.

Pirms turpinat uzstadiSanu, parbaudiet produkta un
piegadato komponentu integritati. Pretéja gadijuma
sazinieties ar izplatTtaju un uzstadisanu neturpiniet.

@: dalas, kas apzimétas ar $o simbolu, var iegadaties
atseviski pie specializétiem izplatitajiem.

*: ar $o simbolu apzimétas dalas ir papildu piederumi,
kas tiek piegadati tikai daziem modeliem, un tos var
iegadaties vietnés: www.elica.com un
www.shop.elica.com.

m DROSIBA UN NORMATIVA
N\ VISPAREJA DROSIBA

* Neveiciet izstradajuma vai notekcaurulu elekiriskas vai
mehaniskas izmainas. Pirms jebkuram tiriSanas vai
tehniskas apkopes darbibam, atsledziet izstradajumu no
tikla, iznemot kontaktdakSu vai izslédzot dzivesvietas
galveno slédzi. +Visam uzstadiSanas un apkopes darbibam
izmantojiet darba cimdus.e Izstradajumu var lietot bémi, kas
ir vecaki par 8 gadiem, un cilveki ar samazinatam fiziskam,
manu vai garigam spéjam, vai bez pieredzes un
nepiecieS$amajam zinasanam, ja vien tas tiek darits citu
uzraudziba vai péc tam, kad tie ir sanémusi noradijumus
par droSu ierices lietoSanu un sapratusi ar ierici saistitos
riskus. Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka vini
nespéléjas ar izstradajumu.s TiriSanu un tehnisko apkopi
nevar veikt bérni bez uzraudzibas. *Telpa jabat pietiekamai
ventilacijai, ja izstradajumu lieto vienlaikus ar citam iericém,
kas sadedzina gazi vai citu degvielu. - Izstradajums ir biezi
jatira gan no iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ VIENU
REIZI MENES]), katra zina ievérojot apkopes instrukcijas
skaidri noradrto. *lzstradajuma tiriSanas noteikumu un filtru

nomainas/tirisanas neievéro$ana rada ugunsgréka risku.e
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Stingri  aizliegts gatavot &dienu uz liesmas zem
izstradajuma.. UZMANIBU: Kad plits  darbojas,
izstradajuma pieejamas dalas var sakarst. Nepievienojiet
izstradajumu  elektrotiklam, kamér instaléS8ana nav
pabeigta.e Attiecibda uz tehniskajem un droSibas
pasakumiem, kas javeic dimu novadiSanai, stingri
ieverojiet  kompetento  vietgjo iestazu  noteikumus.
leslicamo gaisu nedrikst novadit kanala, kuru izmanto
dumu, ko rada gaze vai citas degvielas sadedzinaSanas
ierices, novadiSanai.+ lespéjama elekiriskas stravas
trieciena dé| nelietojiet izstradajumu un neatstajiet to bez
pareizi uzstaditam lampam.« Izstradajumu NEKAD nedrikst
lietot bez pareizi uzstadita rezga. lzstradajumu NEKAD
nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu, ja vien tas nav skaidri
noradits.

+ Nomainot lampu, izmantojiet tikai to lampu tipu, kas
noradits §Ts rokasgramatas apkopes/apgaismo$anas
sistémas sadala. « Atklatas liesmas izmantoSana ir kaitiga
filtriem un var izraisit aizdeg$anos, tapéc no tas jebkura
gadijuma jaizvairas. + Cep$ana javeic kontroléta veida, lai
nepielautu parkarsétas ellas aizdegSanos. * Ja rodas
Saubas, sazinieties ar pilnvarotu servisa centru vai lidzigu
kvalificétu personalu.

/N DROSIBA UZSTADISANAS LAIKA
slzmantojiet  izstradajuma  komplektacija ~ esoSas
stipringjuma skroves tikai tad, ja tas ir piemérotas virsmai,
pretéja gadijuma iegadajieties pareizo veidu. Parbaudiet,
vai iepakojuma nav (transporta iemeslu dél) komplektacijas
materialu (pieméram, aploksnes ar skrivém, garantijas,
u.c), kas jaiznem un jauzglaba. « BRIDINAJUMS: Ja
skriives un stiprinajumi netiek uzstadti saskana ar Siem
noradijumiem, var tikt izraisiti elektriskas stravas iedarbibas
apdraudéjumi. « lzvades caurule netiek nodrosinata, ta ir
janopérk. ¢ Izpludes caurules diametram ir jabdt vienadam
ar savienojuma gredzena diametru. * Lai uzstaditu
izstradajumu uz plits, ievérojiet ziméjumos noradito
augstumu. « Minimalajam attalumam starp tvertnu atbalsta
virsmu uz plits un tvaika nostcéja apak$gjo dalu jabat ne
mazakam par 70 cm elektrisko plits un 100 cm gazes vai
jauktu plidu gadijuma. < Ja gazes plits uzstadiSanas
instrukcijas noradits lielaks attalums, tas ir janem vera.
Parbaudiet griestus pirmajai uzstadi$anas reizei:

+ Griestiem jabat plakaniem, horizontaliem un pietiekami
cietiem un izturigiem. « Tvaika nostcgjs ir paredzéts
uzstadiSanai  piekaramajos  griestos.  Piekaramajiem
griestiem jabdt cietiem un ar atbilstoSu kravnesibu
izstradajumam, kura svars ir maks. 35 kg. « Neuzstadiet
nosticéju tieSi pie viltoto griestu paneliem, bet vienmér
izmantojiet piemérotu rami vai atbalstu.
Gipskartona plak$nu uzstadi$ana:
UZMANIBU!: uzstadi$ana javeic
uzstaditajiem.

Uzstaditajam: tikai uzstaditajs ir atbildigs par nostcéja
uzstadiSanu, ieskaitot stipringjuma komplekta atbilstibas
parbaudi, iesp&jams, tostarp produkta. + Zemak ka

tikai  kvalificetiem



paskaidrojo§s piemérs ir sniegta noderiga informacija
uzstaditajam (kuram bds jaizmanto gipskartons), lai
nostiprinatu gipskartona plaksni: « izmantojiet ugunsdro$u
gipskartona plaksnu veidu (atbilst IEC / EN 60335-2-31 30.
pantam), kas ir piemérots darba apstakliem, kad tiek
sasniegta temperatdra (vismaz 80° C) un mitrums (vismaz
93%); izmantota gipSkartona kopéjais svars neparsniedz 4
kg; * piestipriniet gipSkartona plaksni pie parsega caur
stiprinajuma punktiem F1 (diametrs 4,5 mm), ar kuriem tiek
piegadats metala panelis gipSkartona  plaksnu
nostiprinasanai izmantojiet piemérotas mehaniskas detalas
(nav ieklautas montazas komplekta) ¢ leteicams izmantot
plakanas galvas metriskas skrives un uzgrieznus. ¢ Elica
atsakas no atbildibas par kaitgjumiem cilvékiem vai lietam,
kas radusies nepareizas gipskartona un/vai izstradajuma
uzstadiSanas del. lzstradajuma garantija nav spéka
gadijuma, ja ir estétisku defektu, kas ir saistiti un/vai
radu$ies nepareizas un neatbilstodas gipskartona
plak$nu uzstadisanas rezultata, jo gipSkartona plakSnu
uzklasana ir kompetences darbiba, un par to ir pilniba
atbildiga tresa puse, kas nav razotajs.

/N ELEKTRIBAS PIESLEGUMA DROSIBA
*Tikla spriegumam jaatbilst spriegumam, kas noradits
izstradajuma iekSpusé. ¢ Ja izstradajums ir aprikots ar
kontaktdakSu, pievienojiet to paSreiz&jiem noteikumiem
atbilstoSai kontaktligzdai, kas atrodas vieta, kas pieejama
pat péc uzstadidanas. * Ja kontaktdak$as nav (tiess
savienojums ar elektrotiklu) vai kontaktdak$a neatrodas
pieejama vieta, pat péc uzstadisanas, izmantojiet standarta
bipolaru slédzi, kas nodroSina pilnigu atvienoSanu no
elektrotikla Il parsprieguma kategorijas apstaklos, ieverojot
uzstadiSanas noteikumus. ¢ Izstradajums ir aprikots ar
Tpadu baroSanas kabeli; ja kabelis ir bojats, pieprasiet to
tehniskas palidzibas dienesta.

e Uzmanibu! Pirms kédes atkartotas pievienoSanas
stravas padevei un tas pareizas darbibas parbaudes

vienmér parbaudiet, vai stravas kabelis ir pareizi
samontéts.
Uzmanibu! Neizmantojiet ar programmétaju, taimeri,

atseviSku talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas
aktivizéjas automatiski.

KIT WINDOWS: lIzstradajumu ir paredzéts lietot kopa ar
KIT sensoru Window (razotajs to nenodrosina
komplektacija). Uzstadot KIT sensoru Window (tikai, ja
tiks lietots IESUKSANAS rezims), gaisa iesik$ana
parstas darboties ik reizi, kad istaba logs, uz kura ir
uzstadits KIT, ir aizvérts. KIT elektriskais pieslégums ar
jerici ir javeic kvalificetam un specializétam
tehniskajam personalam. KIT ir atseviski jasertifice
saskana ar droSibas standartiem, kas attiecas uz
sastavdalu un tas izmantojumu kopa ar ierici.
UzstadiSanu ir javeic saskana ar spéka esoS$ajiem
noteikumiem, kas attiecas uz majsaimniecibas iericem.
Uzmanibu: piesledzama KIT elektroinstalacijai ir jabut
ipasi zema droSibas sprieguma kédes (SELV ) dalai.
Sis ierices razotajs neuznemas atbildibu par jebkuriem
traucéjumiem, bojajumiem, ugunsgrékiem, kurus
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izraisa darbibas traucéjumu problémas univai defekti,

un/vai KIT nepareiza uzstadisana.
Padomi pareizai lietoSanai, lai samazinatu ietekmi uz
apkartgjo vidi: Sakot gatavot, ieslédziet tvaika nostcéju ar
péc gatavo$anas beigam. Palieliniet atrumu tikai liela ddmu
un tvaiku daudzuma, lietojot palielind$anas funkciju tikai
sisttmu efektivu, nomainiet, kad nepiecieS8ams, ogles
filtru/-us. Lai uzturétu tauku filtru efektivu, nepiecieSamibas
samazinatu troksni, lietojiet maksimalo $aja rokasgramata
noradrto caurulvadu sistémas diametru.
BEIGAS
St ierice ir markéta saskana ar Eiropas direktivu
K elektronisko iekartu atkritumi (EEIA). Parliecinie-
ties, vai Sis izstradajums tiek pareizi likvidets.
kas videi un veselibai.
Simbols uz izstradajuma vai pievienotaja dokumentacija
atkritumiem, bet tas janogada attiecigaja savaksanas vieta
elektrisko un elektronisko iekartu parstradei. Atbrivoties no
atkritumu apglabasanu. Lai iegitu pladaku informaciju par
§1 izstradajuma apstradi, regeneraciju un parstradi, lidzu,
savakSanas pakalpojumu dienestu vai veikalu, kur
izstradajums tika iegadats.
lekartas, kas projektétas, parbauditas un razotas saskana
ar droSibas noteikumiem: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.
Tvaika nosucgjs ir paredzéts lietoSanai nosticéja versija ar
aréju evakuaciju.
(skatiet nakamo punktu Filtrésanas versija).
UZMANIBU!: Caurules netiek piegadatas,

m LIETOSANAS PADOMI
minimalu atrumu, atstajot to ieslégtu vél dazas mindtes pat
arkartas gadijumos. Lai uzturétu smaku samazina$anas
gadijuma iztiriet to. Lai optimizétu efektivitati un
m UTILIZACIJA KALPOSANAS LAIKA
2012/19/EK - UK SI 2013 Nr.3113, Elektrisko un
I | jctotajs palidz novérst iespgjamas negativas se-
norada, ka $o izstradajumu nedrikst uzskatit par sadzives
izstradajuma saskana ar vietgjiem noteikumiem par
sazinieties ar vietéjo iestadi, sadzives atkritumu
m NOTEIKUMI
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Ekspluatacijas Tpasibas: EN/
EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
m IZMANTOSANA
Ir iespéjams iegadaties komplektu filtréSanas darbibai
jaiegadajas atseviski.

un tas

° @ lestik$anas versija

Pieslédziet izstradajuma caurules un izplides atveres pie
sienas atveres ar diametru, kas ir vienads ar gaisa izpludes
diametru (savienojuma atloks).



Mazaka diametra caurulu un izplides atveru lietoSana
izraisis iesukSanas veikispgjas samazinaSanos un krasu
trokSna limena palielina$anos.

Tadé| més par to neuznemamies atbildibu.

+ Lietojiet péc iespéjas Tsaku caurulvadu.

* Lietojiet caurulvadu ar péc iespéjas mazaku izliekumu
skaitu (maksimalais izliekuma lenkis: 90°).

* |zvairieties no krasam caurulvada diametra izmainam.

° Filtréjosa versija:

lestktais gaiss tiks attaukots un dezodoréts, pirms tas
atgriezas telpa. Lai izmantotu izstradajumu $aja versija, ir
nepiecieS5ams uzstadit papildu filtréSanas sistému, kuras
pamata ir aktiva ogle.

m MONTAZA PIRMS UZSTADISANAS

+ Péarbaudiet, vai iegadata izstradajuma izméri atbilst
uzstadisanas vietai.

+ Nonemiet aktivas ogles filtru (-s), ja tas (ie) ir ieklauts (-i)
komplektacija (skatiet arT attiecigo sadalu).

+ Tasltie ir jasamonté tikai tad, ja vélaties izmantot
izstradajumu filtréSanas versija.

* Ja ir sanu paneli un/vai sienas un/vai sienas bloki,
parbaudiet, vai ir pietieckami daudz vietas izstradajuma
uzstadidanai un vai vienmér ir iespéjams viegli pieklat
vadibas panelim.

* |zstradajums ir aprikots ar stiprindjuma spraudniem, kas
pieméroti lielakajai dalai sienu/griestu. Tomér ir jasazinas
ar kvalifictu tehniki, lai parliecinatos par materialu
piemérotibu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem jabit
pietiekami izturigiem, lai izturétu tvaika nosicéja svaru.

m ELICA CONNECT

Tvaika nostcéjs ir aprikots ar WiFi funkcionalitati
aftalinatam savienojumam, izmantojot lietotni Elica
Connect. Sisttmas minimalas prasibas: Bezvadu
marsrutétdjs 2.4GHz WiFi b/gin + Android vai iOs
viedtalrunis. Parbaudiet atmina lietotnes savietojamtbu ar
viedtalruna operétajsistémas versiju.

Piezime: ELICA razotajs pazino, ka Sis sadzives tehnikas
modelis ar WiFi radio modula aprikojumu atbilst Direktivai
2014/53/ES.

Radioiekarta darbojas 2,4 GHz ISM frekvenCu josla,
maksimala parraidita radiofrekvences jauda neparsniedz
20 dBm (e.i.r.p.).

Bridinajums.

+ Datu aizsardziba: Dati, kurus uztver pievienota ierice,
tiek apkopoti, lai varétu izmantot visus pievienotas ierices
pakalpojumus. Papildu informacija par savakto datu
apstrades metodém un privatuma politiku ir pieejama
timekla vietné: www.elica.com.

+ Pieejamiba valstis: Pakalpojums Elica Connect ir
pieejams noteiktas valstis. Lai iegltu papildinformaciju,
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apmeklgjiet specialo vietnes: www.elica.com sadalu vai
parbaudiet pieejamibu viedtalruna veikala, meklgjot lietotni
Elica Connect.

+ Nakotnes izmainas: Elica patur tiestbas veikt jebkadas
izmainas, kuras uznémums uzskata par noderigam, lai
uzlabotu pakalpojumu Elica Connect. Lidz ar to $aja
rokasgramata esoSie apraksti nav saistosi un tiem ir
indikativa vertiba.

m ELICA BLUETOOTH

Tvaika nostcgjs ir aprikots ar Bluetooth funkciju.

Ta ir automatiska funkcija, kas savieno plits virsmu ar
tvaika nosicéju. Gan plits virsmai, gan tvaika nosdcéjam ir
radiofrekvences signala komunikators.

Izmantojot Bluetooth savienojumu, tvaika nostcéjs pielago
savu darbibu indukcijas plits gatavoSanas parametriem.
lericés izmantotais viedais algoritms precizi uzrauga
gatavo$anas intensitati uz plits virsmas un, pamatojoties uz
nolasitajiem datiem, izvélas tvaika nostcéja jaudu.
UZMANIBU! Papildinformaciju par §Ts funkcijas listosanu
skatiet ar tvaika noslcéju saderigas plits virsmas
MONTAZAS UN LIETOSANAS rokasgramata.

Plits virsmas un tvaika nosiicéja savienojums darbojas
tikai ar Elica produktiem. Vietné: www.elica.com ir
paradits saderigo produktu klasts.

UZMANIBU!

- Wi-Fi savienojuma procediras laika tvaika nosicéjam ar
Cloud, izmantojot lietotni Elica Connect, Bluetooth
savienojuma pakalpojumi ar plits virsmu uz laiku tiek
apturéti.

- Nosiicéja Bluetooth savieno$anas procedru laika ar pliti
(vai plits virsma ir izslégta), WIFI savienojuma pakalpojumi
ar Cloud caur Elica Connect lietotni uz laiku tiek apturéti.

m DARBIBA
m VADIBAS PANELIS

m TALVADIBAS PULTS

POE S0 W

Q@é@é



http://www.elica.com
http://www.elica.com

m KAS JAZINA PIRMS DARBA SAKSANAS

Uzmanibu! Sis izstradajums ir paredzéts darbam tikai ar
Elica radio vadibu.

o Talvadibas pults savienoSana pari

(OBLIGATA DARBIBA)

Uzmanibu: Talvadibas pults jasavieno pari ar ierici, kad ta
tiek pievienota elektrotiklam vai péc elektrotikla
savienojuma atjauno$anas.

Savienosana pari:

Vienlaikus uz dazam sekundém nospiediet talvadibas pults
taustinus D+G. Kad savienoSana parT ir veiksmigi pabeigta,
tvaika nosticgja LED indikatori L1 un L2 mirgo balta krasa.

© VOC sensora kalibrésana

Piezime: ST funkcija ir pieejama tikai tad, ja ierice ir
aprikota ar VOC sensoru.

Pirmo reizi ieslédzot ierici vai péc ieslégdanas, kas seko
elektrotikla baro$anas atjauno$anai, automatiski tiek sakta
VOC sensora kalibréSana; kalibréSana ilgst 5 min. I LED
L1 indikators mirgo zala krasa un péc kalibréSanas
procediras pabeigSanas nodziest.

Uzmanibu! Kalibrésanas laika motors sak darboties ar
1. atrumu. Lai iegitu plasaku informaciju par VOC
sensoru, skatiet vadibas iericu nodalu ,Automatiskas
funkcijas”.

Piezime: So darbibu var partraukt vai manuali atkartoti
aktivizét, dazas sekundes turot nospiestu talvadibas pults
taustinu A.

o Plits virsmas tipa iestatiSana

Piezime: Sis iestatjums ir pieejams tikai tad, ja ierice ir
aprikota ar VOC sensoru.

Izstradajums ir izstradats ta, lai ta veikispéju vislabak
pielagotu plits virsmai, uz kuras tas darbojas (gazes,
elektriska vai indukcijas). Péc noklusgjuma izstradajums ir
iestatits darbam ar gazes plits virsmam.

lestatijums:

Kad motors ir izslégts (OFF), VOC sensors ir deaktivizéts
un Bluetooth savienojums ir atvienots (ja pieejams),
vienlaikus turiet nospiestus talvadibas pults taustinus A+D
2 sek. Tvaika nosiicgjs izdod skanas signalu, tagad ar
talvadibas pults taustiniem B un F var izvéléties LED1
indikatora krasu. Katra krasa atbilst noteikta plits virsmas
veida iestatfjumam: zala=gazes plits; dzeltena=elekiriska
plits; zila=indukcijas plits

lestatijuma saglabasana:

Lai apstiprinatu izveli, 10 sek. nogaidiet, nepieskaroties
taustiniem, vai arT ilgstoSi turiet nospiestus talvadibas pults
taustipus  A+D. ligstoSs skanas signals apstiprina
iestatljumu saglabaSanu, savukart LED1 indikators 3 sek
mirgos, péc tam abi LED indikatori nodzisTs.

Piezime: leteicams veikt iestatiS8anu, pirmo reizi iesleédzot
ierici, tacu to var veikt arT vélak.
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m KOMANDU IZMANTOSANA

o Nosiksanas atrums

Sis izstradajums ir aprikots ar 5 siikdanas atrumiem,
tostarp 2 iestatitiem pastiprinataja atrumiem:
Pastiprinatajs 1 (atrums 4) iestatitaja laika 15 min.
Pastiprinatajs 2 (atrums 5) iestatitaja laika 5 min.

lepriek§ noradito mindSu beigas sdkSanas atrums
automatiski tiks iestatits uz 2. atrumu.

LED1 indikatora krasas un mirgosanas atrums:
1=za|§; 2=dzeltens; 3=zils; 4=sarkans, |éni mirgojoSs;
5=sarkans, atri mirgojoss;

o Delay off (Aizkaves izslegSana)

Ar talvadibas pulti iesp&jams ieprogrammét aizkavétu
izslegdanu, pamatojoties uz taja bridi aktiva stkSanas
atrumu (jauduy); atrumi, ar kuriem So funkciju var iespgjot, ir
sadi:

. atrums (zema nosikSana): 20 min.

2. atrums (vidéja nostk$ana): 15 min.

3. atrums (augsta nostksana): 10 min.

Piezime (tikai izstradajumiem ar WiFi funkciju):
Aizkaves izslégSanu var ieprogrammét uzlabota veida, kad
ir izveidots savienojums ar Elica Cloud, izmantojot lietotni
Elica Connect. Tomér $aja gadijuma nebds iespé&jams
parvaldit ‘Delay off' no talvadibas pults lidz nakamajai WiFi
atiestati$anai vai izslegsanai.

-

e Filtru piesatinajuma indikatora iespéjosanal
atspéjos$ana
Javeic ar izslegtu izstradajumu. Ogles filtra

piesatinajuma indikators parasti ir deaktivizéts, bet tauku
filtra piesatinajuma indikators parasti ir aktivizéts.

Smakas filtrs: ligstosi vienlaikus turot nospiestus taustinus
D+H, var mainit smaku filtra iestatijumu, to aktivizéjot, ja
tas nav aktivizéts, vai deaktivizgjot, ja tas ir aktivizéts.
AKTIVS L1=pastavigi sarkans; L2=mirgojo$s sarkans
NEAKTIVS L1=pastavigi sarkans; L2=izslégts

Tauku filtri: ligsto$i vienlaikus turot nospiestus taustinus
D+, var maint smaku filtra iestatfjumu, to aktivizgjot, ja tas
nav aktivizéts, vai deaktivizgjot, ja tas ir aktivizéts.

AKTIVS L1=pastavigi oranzs; L2=mirgojo$s oranzs
NEAKTIVS L1=pastavigi oranzs; L2=izslégts
lestatijumu saglabasana:

Uzgaidiet 10 sek., lai saglabatu izvéleto iestatTjumu.

o Filtru piesatinajuma indikatori
Gaismas diodes uz tvaika
nepiecieSamibu veikt filtru apkopi.
Smakas filtrs: L1 + L2 mirgojoSs sarkans

Tauku filtri: L1 + L2 mirgojoss oranzs

Piezime: Filtra piesatinajuma signals ir redzams 10 sek.,

nosticéja norada uz



kad tvaika nostcgjs ir ieslegts. Péc filtru apkopes
veik§anas ir nepiecieSams atiestatit filtru piesatinajumu.

o Atiestatit filtru piesatinajumu

Si darbiba javeic pirmo 10 sek. laika péc izstradajuma
ieslegSanas.

Péc apkopes veik§anas dazas sekundes vienlaikus turiet
nospiestus taustinus D+B. Indokatora led nodzisTs.
Piezime: Ja ir aktivi abi indikatori — Smakas un Tauki — §1
darbiba javeic divas reizes.

o Automatiskas funkcijas (VOC sensors un Bluetooth):
Piezime: Ne visiem modeliem ir VOC sensora funkcija
Piezime:  Automatisko  funkciju  aktiviz€sanu  un
deaktivizéS8anu nevar parvaldit atseviski; aktivizejot/
deaktivizéjot vienu funkciju, tiek aktivizéta/deaktivizéta art
otra.

VOC SENSORA FUNKCIJA

VOC sensors péc nokluséjuma ir deaktivizéts. Kad tas ir
aktivizéts, tas darbojas 24 stundas diennak.

- Aktivizésana:

Isi nospiediet taustipu A. LED1 indikators Kast balts.
Automatiski ierice regulés motora iesleégSanulizslegsanu un
nosikSanas atrumu atbilstosi sensora noteiktajiem
parametriem.

Piezime: Automatiska nostkSanas atruma maina tiek
noradita ar Tslaicigu krasas mainu atbilstosi aktivajam
atrumam, péc tam indikators atkal kst balts.

Piezime: Kad VOC funkcija ir aktivizéta, tvaika nostcéja
nostkS$anas atrumu vienmér var manuali mainit, nospiezot
taustinus B un F.

- Atslégsana:

Tsi nospiediet taustinu A.

- Sensora kalibrésana:

&7 darbiba tiek veikta automatiski, pirmo reizi ieslédzot
ierici vai péc ieslégdanas, kas seko elektrotikla barosanas
atjaunosanai.

- Manuéla kalibrésanas saksana:

KalibréSanu var uzsakt, dazas sekundes turot nospiestu
taustinu A, tiks uzsakta procedira, ka aprakstits nodala
,Kas jazina pirms sak$anas”

BLUETOOTH FUNKCIJA

Piezime: ST izstradajuma Bluetooth funkciju var izmantot
tikai savieno$anai parT ar Elica Bluetooth plits virsmam.
Uzmanibu! Saja rokasgramata sniegtie noradijumi par
Bluetooth iestatiSanu ir prioritari par noradijumiem,
kas sniegti Elica plits virsmu rokasgramatas.

- Tvaika nosiicéja un 1. plits virsmas savieno$ana pari
un pievieno$ana:

Pirmo reizi ieslédzot ierici, tvaika nostcéjs ir jasavieno pari
(Pairing) ar plits virsmam.

Vienlaikus nospiediet taustipus C+D; LED1 indikators
iedegas zila krasa un atri mirgo. Aktivizgjiet plits virsmas
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Bluetooth funkciju, ka aprakstits plits virsmas lietoSanas
instrukcija.

Saja bridi, ja savienosana pari ir veiksmiga, LED1
indikators sak atri mirgot balta krasa.

Sada stavokll, aktivizejot Bluetooth funkciju gan plits
virsmai, gan tvaika noslcgjam, tvaika nostcéja LED1
indikators iedegas ar pastavigu baltu gaismu, un abas
ierices varés darboties sinergiski.

Piezime: péc savieno$anas pari, kad plits virsma ir izslégta
un tvaika nosicéja automatiska Bluetooth funkcija ir
aktivizéta, LED1 indikators Iéni mirgod balta krasa. Tvaika
nosucéjs gaida, lai varétu atkartoti izveidot savienojumu ar
plits virsmu.

- Tvaika nosiicéja un 2. plits virsmas savieno$ana pari
un pievienoSana:

Kad tvaika nosicéjam ir aktivizeta Bluetooth funkcija,
vélreiz veiciet to pasu proceddru, kas tika izmantota 1. plits
virsmai.

- Tvaika nosiicéja Bluetooth aktivizéSanal/izslégsana:
Tsi nospiediet taustinu A.

- Tvaika nosiicéja/plits virsmas savienojuma pari
atcelsana:

Vienlaikus uz dazam sekundém nospiediet taustinus C+D,
LED1 indikators iedegas zila krasa, péc tam vélreiz
vienlaikus nospiediet taustinuspremere C+D. Skanas
signals apstiprina, ka savieno$ana parf ir atcelta, un LED1
indikators nodziest.

Piezime: &1 procedira atvieno visas pievienotas plits
virsmas.

Piezime: ja procedira tiek partraukta pirms visu darbibu
pabeig$anas, péc 1 mindtes abu ieriéu statuss atgriezas
tada stavoklt, kads bija pirms procediras saksanas.

BLUETOOTH STATUSA TABULA

LED L1 indikators
Gaisma izslégta

Bluetooth statuss

Nav savienots pari / IZSL.

Pulséjosa gaisma

_ . . SavienoSanas par rezZima ar 1.
Atri mirgojosa zila plits virsmu

gaisma

Pulséjosa gaisma

. _.. . .. SavienoSanas parf rezima ar 2.
Loti atri mirgojosa plits virsmu

zila gaisma

Pulséjosa gaisma
Atri mirgojo$a balta Savienots part ar plits virsmu
gaisma

. Gaidi$anas reZims plits virsmas
Pulséjosa gaisma B
ieslégSanai

balta lente - - -
(tikai péc savienoSanas pari)

Pastaviga gaisma
Balta

Aktivs, savienots parT un pievie-
nots




m [ZSTRADAJUMA VADIBA AR WIFI

Ir divi veidi, k& kontrolét izstradajumu, izmantojot wifi, lai to
izdarftu, jums ir nepiecieSams lejupieladét Elica Connect
lietotni, un izpildiet noradrtas instrukcijas.

* Elica Cluod rezims

S1 funkcija lauj kontrolét izstradajumu no mobilas ierices,
pat atrodoties prom no majam.

+ TieSas vadibas rezims

&7 funkcija |auj vadit izstradajumu no mobilas ierices, it ka
ta batu radio vadiba.

o WiFi konfiguracija:

Izpildiet noradijumus, kas noradtti lietotné Elica Connect,
lai konfigurétu WIFI. Konfiguracijas procediras laika
iedegas tvaika noslicéja gaismas diode LED L2, kas
norada savienojuma statusu (sk. "WiFi statusa tabula"
zemak). Lai partrauktu WiFi konfiguracijas procedru,
nospiediet talvadibas pults taustinu A apméram 2 sek., kad
gaismas diode LED L2 uz tvaika noslcéja iedegas ar atri
pulsé&josu gaismu.

o Atiestatit WiFi konfiguraciju:

Si darbiba i paredzéta, lai atjaunotu izstradajuma ripnicas
konfiguraciju.

Nospiediet 2 sek. taustinus D+E.

Piezime: Parole un visi citi Elica Connect lietotné veiktie
iestatijumi tiek atiestatrti, un tie jaiestata vélreiz.

o WiFi ieslégSanalizslég$ana:
Nospiediet taustinu E.

Piezime: WiFi izslegSana ar 3o proceddru nezaudé
iepriek$ saglabatos parametrus.

WiFi STATUSA TABULA

LED L2 WiFi statuss
Gaisma izslégta YS\I|F| nav konfiguréts vai ir izslég-
Gaisma ieslégta

Pievienots WiFi

pastaviga balta

Pulsgjosa gaisma  \agingjums izveidot savienoju-

itra oranza mu ar WiFi marSrutétaju

Méginajums izveidot savienoju-
mu ar Elica makoni (Makona
rezima)

Pulséjosa gaisma

léna oranza

Balta ieslégta gai-

sma Talvadibas komandas sanemsa-

~ _. . . na:ieslédziet motoru vai gaismu,
ar isu pulséjosu gai-
smu

153

Pastaviga
gaisma

m APKOPES PAZINOJUMS

+ Tinsana: TiriSanas veikSanai lietojiet tikai ar neitralu
Skidro mazgaSanas Iidzekli samitrinatu dranu. Tiri$anai
neizmantojiet instrumentus vai rikus.
lzvairieties no abrazivu vielu saturoSu produktu
lietoSanas. NELIETOJIET SPIRTU!

oranza TieSais rezims ar Tslaicigi atvie-
notu lietotni. (tieSaja rezima)

Lai iegttu informaciju par izstradajuma apkopi, ska-
tiet attélus uzstadiSanas beigas, kas apziméti ar $o
simbolu.

OXA Prettauku filtrs: Metala prettauku filtrs jatira reizi
ménesi ar maigiem mazgasanas lidzekliem, manuali vai
trauku mazgajama masina zema temperatlra un ar Tsu
ciklu. Lai nonemtu prettauku filtru, pavelciet atsperes
atbrivodanas rokturi.

« Prettauku filtrs aiztur édiena gatavo$anas laika radusas
tauku dalinas. Mazgajot trauku mazgajama masina tauku
filtrs var zaudét krasu, bet ta filtréSanas raksturlielumi
paliek nemainigi.

.XC Perimetra siik§anas panelis: Perimetra
stk8anas panelis vienmér jaatstaj aizverts un jaatver tikai

apkopei (piem., filtru tiriSanai vai nomainai).

Apgaismojums

eApgaismosSanas sistéma : ApgaismoSanas sistému
lietotajs nevar nomainit, darbibas traucéjumu gadijuma
sazinieties ar pécpardoSanas servisu.

+ Apgaismojuma sistémas pamata ir LED tehnologija. LED
lampas garanté optimalu apgaismojumu ar darbibas laiku
[idz pat 10 reizém ilgaku neka tradicionalajam lampam un
lauj ietaupTt 90% elektroenergijas.

Strogo se pridrzavajte uputstava navedenih u sazetom
priruéniku koji je dat s ovim proizvodom i potpunom
priruéniku u digitalnom obliku. Odbijamo svaku
odgovornost za bilo kakve neprijatnosti, Stetu ili pozar
prouzrokovane na proizvodu kao rezultat nepoStovanja
uputstava u ovom prirucniku.

Vazno je da imate sva uputstva koja prate proizvod kako
biste mogli da ih konsultujete u bilo kom trenutku. U slu¢aju
prodaje, ustupanja drugima ili premeStanja proizvoda,
pobrinite se da uputstva ostanu sa proizvodom.

Proizvod je namenjen za usisavanje dima i isparenja pri
kuvanju i namenjen je samo za ku¢nu upotrebu.

Proizvod moze estetski izgledati drugacije nego $to je
prikazano na crtezima u ovom uputstvu. Medutim,
uputstva za upotrebu, odrzavanje i ugradnju ostaju
ista.

PaZljivo procitajte uputstva: ona sadrze vazne podatke o
montaZi, kori§¢enju i bezbednosti.



Nemojte vrsiti elektricne promene na uredaju.

Pre ugradnje uredaja proverite njegovu celovitost kao i
celovitost komponenti. U suprotnom, kontaktirajte svog
dobavlja¢a i nemojte da nastavite s montazom.

@: delovi oznaceni ovim simbolom mogu se kupiti
odvojeno kod specijalizovanih prodavaca.

*: delovi oznaceni ovim simbolom su dodatna oprema
koja se isporucuje samo u nekim modelima i moze se kupii
na sajtovima www.elica.com i www.shop.elica.com.

m BEZBEDNOST | NORME
N\ OPSTA BEZBEDNOST

*Ne vr3ite elektricne ili mehanicke promene na proizvodu ili
na odvodnim cevima. *Pre bilo koje operacije CiS¢enja ili
odrzavanja, iskljucite uredaj iz elektricne mreze vadenjem
utikaca ili iskljuCivanjem na glavnom prekidacu stana. <Za
sve operacije instalacije i odrZavanja koristite rukavice.
*Uredaj mogu koristiti deca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizickim, psihickim i mentalnim sposobnostima ili
sa nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod ispravnim
nadzorom ili su obuceni o bezbednom nacinu upotrebe
uredaja i razumeju opasnosti do kojih moZe doc¢i.c Deca
treba da budu pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne
igraju s uredajem.c Deca ne smeju da vrie CiScenje i
odrzavanje bez nadgledanja. *Prostorija mora da bude
dovoljno provetrena kada se proizvod koristi u kombinaciji
sa drugim uredajima za izgaranje gasa ili drugih goriva.
Aparat se mora Cesto Cistiti kako iznutra tako i izvana
(NAJMANJE JEDNOM MESECNO), te strogo pratite ono
$to je nazaneno u uputstvima za odrzavanje.
*Nepridrzavanje pravila za CiS¢enje proizvoda i zamene i
CiScenja filtera dovodi do rizika od pozara.e Strogo je
zabranjeno pripremanje flambiranih jela ispod proizvoda.s
PAZNJA: Kada se koristi ploca za kuvanje, dostupni delovi
proizvoda se mogu pregrejati.» Ne prikljuéujte proizvod na
napajanje sve dok instalacija nije u potpunosti zavrSena.
Sto se tice tehnickih i bezbednosnih mera koje treba
poduzeti za ispustanje isparenja, potrebno da se strogo
pridrzavate odredbi nadleznih lokalnih vlasti. Usisani
vazduh se ne sme poslati u odvod koji se koristi za
ispustanje dima nastalog od uredaja za izgaranje gasa ili
drugih goriva.c Ne koristite i ne ostavljajte proizvod bez
ispravno montiranih sijalica jer postoji opasnost od strujnog
udara.* Proizvod se NIKADA ne sme koristiti bez ispravno
montirane reSetke. * Proizvod se NIKADA ne sme koristiti
kao noseca povrsina, osim ako je izriito naznageno.

+ Kada menjate sijalicu, koristite samo tip sijalice koji je
naveden u odeliku za odrzavanje/sistem osvetljenja ovog
uputstva. « Upotreba plamena je $tetna po filtere i moze
dovesti do pozara te je zbog toga svakako zabranjena. ¢
Przenje se mora vrditi s posebnom paznjom kako bi se
izbeglo paljenje pregrejanog ulja. * Ako ste u nedoumici,
konsultujte ovla$c¢eni servisni centar ili sliéno kvalifikovano
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osoblje.

/N SIGURNOSNE PREPORUKE ZA
INSTALACIJU

+Koristite priévrsne zavrtnje isporuene sa proizvodom
samo ako odgovaraju povrSini, u suprotnom kupite
odgovarajuci tip vijaka. Proverite da unutar proizvoda (zbog
prevoza) nema prateceg materijala (na primer, kesice sa
viicima, garancije i sl.), koji se mora ukloniti i Cuvati. *
UPOZORENJE: Instalacija vijaka i zatvaraca koja nije
sukladna ovim uputama moze da dovede do rizika vezanih
uz elektricnu energiju. + Odvodna cev nije isporuéena i
mora se kupiti. * Precnik izduvne cevi mora biti jednak
pre¢niku prstena za povezivanje. + Minimalno rastojanje
izmedu potporne povrSine kontejnera na uredaju za
kuvanje i najnizeg dela nape ne sme biti manje od 70 cm u
slucaju elektri¢nih Sporeta i od 100 cm u slucaju plinskih ili
meSanih Sporeta. * Ako uputstva za ugradnju plinske ploce
za kuvanje odreduju vecu udaljenost, mora se uzeti u obzir
ta vrednost.

Proverite plafon pre prvog instaliranja:

+ Plafon mora biti ravan, horizontalan i dovoljno Cvrst i
otporan. « Aspirator je projektovan za ugradnju u spusteni
plafon. Spusteni plafon mora biti ¢vrst i imati adekvatnu
nosivost za proizvod tezine maks. 35 kg . « Ne instalirajte
aspirator direktno na plafonske plode, vec uvek koristite
odgovarajuci okvir ili podlogu.

Montaza gipsanih ploca:

Paznja!: instalaciju moraju da izvode samo kvalifikovani
instalateri.

Za instalatera: instalater ima potpunu odgovornost za
instaliranje aspiratora, ukljudujuci i proveru uskladenosti
kompleta za pricvrS¢ivanje koji je eventualno ukljuéen uz
proizvod. * Ispod, kao neiscrpan primer, navedeno je
nekoliko korisnih informacija za instalatera (koji morati da
koristi uslugu postavljaca gips ploce) za postavijanje gips
ploca: « koristite tip vatrootporne gipsane ploce (u skladu
sa ¢l. 30 IEC/EN 60335-2-31), pogodan za radne uslove
temperature (najmanje 80 °C) i vlaznosti (najmanje 93 %)
koji se postizu za vreme primene; ukupna tezina kori§cene
gipsane ploce ne sme da prelazi 4 kg; ¢ pricvrstite gipsanu
plotu na aspirator kroz tacke za priévricivanje F1 (preénik
4,5 mm) sa kojima je snabdevena metalna ploca ¢ za
prigvrécivanje gipsane ploge koristite  odgovarajuce
mehanicke komponente (nisu uklju¢ene u komplet za
montazu) * Predlazemo upotrebu metri¢kih vijaka s ravnim
glavama i matice. *+ Kompanija Elica odbacuje swvu
odgovornost za Stetu nanetu osobama ili stvarima koja
proizilazi iz pogre$ne instalacije gips ploca ifili proizvoda.
Garancija za proizvod nece biti efektivna u sluéaju
estetskih nedostataka koji se mogu pripisati ifili
proizilaze iz nepravilne i neadekvatne ugradnje gipsane
ploge za kompletiranje proizvoda, buduci da je primena
gipsanih ploca aktivnost u nadleznosti i pod punom
odgovornoscu trece strane. strana osim Proizvodaéa.



/N SIGURNOSNE PREPORUKE ZA
ELEKTRICNO POVEZIVANJE

*Mrezni napon mora odgovarati naponu prikazanom na
nalepnici sa karakteristkama koja se nalazi unutar
proizvoda.*Ako je opremljen utikacem prikljucite proizvod u
utiénicu koja je u skladu sa vaZzecim propisima i nalazi se
na mestu dostupnom ¢ak i nakon instalacije. « Ako nema
utikaca (direktni priklju¢ak na elektriénu mrezu) ili utika¢ nije
postavlien na pristupatnom mestu, ¢ak i nakon ugradnje,
primenite standardni bipolarni prekida¢ koji obezbeduje
potpuno iskljucenje sa mreze u uslovima prenaponske
kategorije Ill, u skladu sa pravila ugradnje. * Proizvod je
opremlien posebnim kablom za napajanje; ako je kabl
o$tecen, zatraZite zamenu od sluzbe za tehnigku pomoc.

e Paznja! Pre ponovnog povezivanja na mrezu i provere
ispravnog rada, uvek proverite da li je mrezni kabel
ispravno montiran.

Paznja! Ne koristite sa programatorom, tajmerom,
odvojenim daljinskim upravijatem ili bilo kojim drugim
uredajem koji se automatski aktivira.

KOMPLET ZA PROZORE: Proizvod je osmisljen da se
koristi u kombinaciji sa KOMPLETOM senzora za
prozore (ne isporucuje se od strane proizvodaca).
Instalacjom KOMPLETA senzora za prozor (samo u
slucaju upotrebe u nacinu rada USISAVANJE),
usisavanje vazduha prestaje svaki put kada je prozor u
sobi, na kojem je KOMPLET instaliran, zatvoren.
Elektricno prikljucivanje KOMPLETA na proizvod mora
obaviti kvalificirano i specijalizirano tehnicko osoblje.
KOMPLET mora biti posebno sertifikovan u skladu sa
bezbednosnim standardima koji se odnose na
komponentu i njezinu upotrebu sa proizvodom.
Instalacija se mora izvrSiti u skladu sa vazecime
propisima za kuéne instalacije.

PAZNJA: kablovi KOMPLETA koji se prikljuéuje na
proizvod moraju biti deo sertificiranog kruga sa vrlo
niskim sigurnosnim naponom (SELV). Proizvodac¢ ovog
proizvoda odbija bilo koju odgovornost za bilo kakve
probleme, ostecenja, pozare uzrokovane nedostacima
ilili neispravnim radom i/ili nepravilnim instaliranjem
KOMPLETA.

m PREPORUKE ZA UPOTREBU

Saveti za pravilnu upotrebu kako bi se smanjio uticaj na
okolinu: Kada pocnete kuvanje, ukljudite usisavanje na
minimalnu brzinu, ostavljajuci je uklju¢enom neko vreme i
nakon zavr$etka kuvanja. Povecajte brzinu samo u slucaju
velikih koli¢ina dima i pare, koristeci funkciju booster samo
u ekstremnim sluc¢ajevima. Za odrzavanje efikasnijim
sistema za smanjivanje mirisa, zamenite, kad je to
potrebno, ugljenife filter/-re. Za odrzavanje efikasnijim
filtera za mast, po potrebi ga oistite. Da bi optimizovali
efikasnost i smanjili buku, koristite maksimalni presek
sistema kanala, opisan u ovom priru¢niku.
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m ODLAGANJE NA KRAJU ZIVOTNOG
Ovaj uredaj oznacen je u skladu s Evropskom di-
K rektivom 2012/19/EZ - UK SI1 2013 No.3113, o ot-
Ispravnim zbrinjavanjem ovog proizvoda. korisnik
I o pomoci u sprecavanju moguéih negativnih po-
Simbol na proizvodu ili na dokumentima koji prate proizvod
pokazuje da se ovaj aparat ne moze tretirati kao otpad u
centru za sakupljanje i recikliranje elektri€ne i elektronske
opreme. Odlaganje mora da se obavi u skladu s lokalnim
tretiranju, preuzimanju i recikliranju ovog proizvoda obratite
se odgovarajucoj lokalnoj kancelariji, sluzbi za sakupljanje
m STANDARDI
Uredaj je dizajniran, testiran i proizveden u skladu sa
62233. Efikasnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO
5167-3; ISO 5168, EN/IEC 60704-1; EN/IEC
62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Aspirator je dizajniran da se koristi u verziji sa izvlacenjem
sa spoljnim izbacivanjem.
sledeci paragraf Filtriraju¢a verzija).
PAZNJA!: Cevi se ne isporutuju i moraju se kupiti

VEKA
padu elektricne i elektronske opreme (OEEO).
sledica za okolinu i zdravje.
domacinstvu, ve¢ treba da se dostavi odgovarajuéem
propisima za odlaganje otpada. Za viSe informacija o
kuénog otpada ili prodavnici u kojoj je kupljen proizvod.
pravilima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
m UPOTREBA
Moguce je kupiti komplet za rad filtriranja (pogledaite
zasebno.

° @ Usisna verzija:

Prikljucite proizvod na cevi i odvodne rupe na zidu s
preénikom koji odgovara preéniku izlaznog vazduha
(prirubnici).

Upotreba cevi i rupa na zidu s manjim preCnikom Ce
rezultirati smanjivanjem usisne efikasnosti i drastiénim
povecavanjem nivoa buke.

Zbog toga, ne prihvata se nikakva odgovornost.

+ Koristite minimalno dug kanal.

+ Koristite kanal sa $to manje zavoja (maksimalni ugao
zavoja: 90°).

+ Izbegavajte drasticne promene pre¢nika cevi.

° Filtrirajuca verzija:

Usisani vazduh ¢e biti odmascen i dezodorisan pre nego
Sto se vrati u prostoriju. Za kori¢enje proizvoda u ovoj
verziji potrebno je ugraditi dodatni sistem za filtriranje na
bazi aktivnog uglja.



m MONTAZA PRE INSTALACIJE

* Proverite da li kuplieni proizvod ima odgovarajuce
dimenzije za odabranu zonu ugradnje.

+ Uklonite filter/e sa aktivnim ugliem ako je isporucen
(takode pogledajte odgovarajuéi paragraf).

« Filter/i se mora/ju ponovo sastaviti samo ako zelite da
koristite proizvod u verziji za filtriranje.

+ Ako postoje bocne ploce ifili zidovi ifili zidne jedinice,
proverite da li ima dovoljno prostora za instalaciju
proizvoda i da li je uvek moguce lako pristupiti kontrolnoj
tabli.

+ Proizvod je snabdeven c&epovima za priévrScivanje
pogodnim za vecéinu zidovalplafona. Medutim, potrebno je
kontaktirati kvalifikovanog tehni¢ara kako bi se utvrdilo da li
materijali odgovaraju vrsti zida/plafona. Zid/plafon mora biti
dovoljno jak da izdrZi tezinu aspiratora.

m ELICA CONNECT

Napa poseduje funkciju bezine mreze za daljinsko
povezivanje putem aplikacije Elica Connect. Minimalni
zahtevi sistema:  BeZiéni ruter 2.4GHz WiFi b/g/n
Android ili iOS pametni telefon. U prodavaonicama
proverite kompatibilnost aplikacije s verzijom radnog
sistema svog telefona.

Napomena: Proizvoda¢ ELICA izjavljuje da je ovaj model
kuénog aparata s radio opremom za modul beziéne mreze
u skladu s direktivom 2014/53/UE.

Radio oprema radi u frekvencijskoj traci ISM do 2.4GHz,
maksimalna snaga s prenesenom radio frekvencijom ne
prelazi 20 dBm (efikasna zracena snaga).

Upozorenja:

« Zastita podataka: Podaci koje povezani uredaj otkriva
sakupljaju se da bi omogucili upotrebu svih usluga
povezanog kucnog aparata. Najnovije informacije o nacinu
tretmana sakupljenih podataka i o privatnosti dostupne su
na stranici www.elica.com.

+ Dostupnost u zemljama: Usluga Elica Connect
dostupna je u odredenim zemljama. Za viSe informacija
posetite namenski odeljak veb-sajta www.elica.com ili
proverite dostupnost u prodavnici vaSeg pametnog telefona
tako $to cete potraziti aplikaciju Elica Connect.

* Buduce izmene: Elica zadrzava pravo na sve izmene
koje bude smatrala potrebnim za pobolj$anje usluga Elica
Connect. Stoga opisi sadrzani u ovom prirucniku nisu
obavezujuci i imaju indikativnu vrednost.

m ELICA BLUETOOTH

Napa poseduje funkciju Bluetooth.

To je automatska funkcija koja spaja ploéu za kuvanje s
napom. | ploCa za kuvanje i napa poseduju komunikator
radiofrekvencijskog signala.

S povezivanjem na Bluetooth napa ¢e prilagoditi svoj rad
parametrima kuvanja indukcijske ploce.

Pametni algoritam koji se koristi u uredajima precizno ce
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nadzirati intenzitet kuvanja na plo¢i za kuvanje i, na bazi
ocitanih podataka, odabrace snagu nape.

PAZNJA! Za najnovije informacije o tome kako da koristite
funkciju, pogledajte priruénik ,MONTAZA | UPOTREBA" za
plocu za kuvanje koja je kompatibilna s napom.

Povezivanje ploce za kuvanje i nape funkcionie samo s
proizvodima Elica. Paleta kompatibilnih proizvoda nalazi se
na stranici www.elica.com.

PAZNJA!

- Tokom postupka povezivanja beziéne mreze nape s
oblakom putem aplikacje Elica Connect, usluge
povezivanja Bluetootha s ploom za kuvanje priviemeno
se obustavljaju.

- Tokom postupka povezivanja Bluetooth-a nape s plocom
za kuvanje (ili je ploa za kuvanje ugasena), usluge
povezivanja beziéne mreze s oblakom putem aplikacije
Elica Connect privremeno se obustavljaju.

m RAD
m KONTROLNA PLOCA

=

L2 L1

m RADIOUPRAVLJANJE

?r?“? SRR
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m PRE POCETKA POTREBNO JE ZNATI

Paznja! Ovaj proizvod je dizajniran da radi samo sa Elica
radiodaljinskim upravljaem.

o Uparivanije radio daljinskog upravlja¢a

(OBAVEZNA RADNJA)

Paznja: Uparivanje radiodaljinskog upravijaa mora biti
izvrSeno u trenutku spajanja proizvoda na napajanje ili
prilikom ponovljenog uklju¢ivanja same elektricne mreze.



http://www.elica.com
http://www.elica.com

Uparivanje:

Pritisnite istovremeno na nekoliko sekundi taster D+G
radiodaljinskog upravija¢a. Kada je uparivanje izvr$eno,
LED lampice L1 i L2 nape trepere belo.

o Kalibracija VOC senzora

Napomena: Ova funkcija je dostupna samo ako proizvod
poseduje VOC senzor.

Pri prvom paljenju nakon uzastopnog palienja pri
ponovnom pokretanju napajanja mreze, VOC senzor se
automatski kalibrira; Ova kalibracija traje pet min. LED
lampica L1 treperi zeleno , te ¢e se ugasiti pri zavrSetku
postupka kalibracije.

Paznja! Za vreme kalibracije motor se ukljucuje na 1.
brzini. Za viSe detalja 0 VOC senzoru pogledajte poglavije
kontrola ,Automatske funkcije”.

Napomena: Moguce je rucno prekinuti ili ponovo pokrenuti
ovu radnju odrzavajuci pritisnutim taster A radiodaljinskog
upravljaCa na nekoliko sekundi.

o Postavljanje vrste ploce

Napomena: Ova postavka je dostupna samo ako proizvod
poseduje VOC senzor.

Proizvod je projektovan da najbolje prilagodi svoje
performanse u skladu s plo¢om za kuvanje na kojoj radi
(gasna, elektricna ili indukcijska). Proizvod je fabricki
podesen da radi s plinskom ploom za kuvanje.
Postavljanje:

Dok je motor postavlien na ISKLJUCENO, VOC senzor
deaktiviran i bluetooth odspojen (ako je dostupan), pritisnite
istovremeno tastere radiodaljinskog upravljata A+D na dve
sek. Napa emituje zvucni signal, sada s tasterima
radiodaljinskog upravijata B i F mo¢i ¢ete da odaberete
boju LED1 lampice, svaka boja odgovara postavkama
jedne  vrste  ploCe:  Zelena=Gas; 2uta=Struja;
Plava=Indukcija

Spremanje postavki:

Za potvrdu izbora salekajte 10 sek. bez da dodirujete
tastere ili dugo drzite pritisnutim tastere radiodaljinskog
upravljata A+D. Dugi zvucni signal potvrduje spremanje
postavki dok ¢e LED1 lampica zatreperiti na 3 sek. zatim
¢e se obe LED lampice ugasiti.

Napomena: Savetuje se da uradite postavke pri prvom
ukljucivanju ali je moguce da to obavite i kasnije.

m KORISCENJE KOMANDI

o Brzina usisavanja

Ovaj proizvod je opremlien sa 5 brzina usisavanja
uklju€ujuci 2 booster tempirane brzine:

Booster 1 (4. brzina) ograni¢ena na 15 min.

Booster 2 (5. brzina) ograni¢ena na 5 min.

Na kraju gore navedenih minuta, brzina usisavanja ce se
automatski postaviti na 2. brzinu.
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Boje Brzina LED1:
1=Zelena; 2=Zuta; 3=Plava; 4=Crvena Sporo dugme;
5=Crvena Brzo dugme;

o Kasnjenje iskljuéeno

Pomocu daljinskog upravijata moguce je programirati
odlozeno iskljucivanje na osnovu brzine (snage) aktivnog
usisavanja u tom trenutku; Brzine na kojima se ova funkcija
moze omoguciti su sledece:

Brzina 1 (nisko usisavanje): 20 min.

Brzina 2 (srednje usisavanje): 15 min.

Brzina 3 (visoko usisavanje): 10 min.

Napomena (samo za proizvode sa WiFi funkcijom):
Kasnjenje iskljuCivanja moze se programirati na napredniji
nacin, kada se poveze na Elica Cloud, preko Elica
Connect aplikacijie. U ovom slu¢aju, medutim, nece biti
moguce upravijati odlaganjem iskljudenja sa daljinskog
upravijaéa, sve do sledeceg resetovanja ili iskljuéivanja
WiFi mreze.

o Aktiviranje/deaktiviranje indikatora zasicenja filtera
Izvodi se sa iskljuenim proizvodom. Indikator zasi¢enja
filtera za miris normalno je isklju¢en dok je indikator
zasicenosti filtera za mast normalno aktiviran.

Filter za mirise: Dugim pritiskom na tastere D+H delujete
na postavke filtera za miris, aktiviraju¢i ga ako nije aktivan
ili ga deaktivirajuci ako je aktivan.

AKTIVAN L1= Fiksna crvena; L2= Trepereca crvena

NIJE AKTIVAN L1= Fiksna crvena; L2= UgaSeno

Filter za mast: Dugim pritiskom na tastere D+l delujete na
postavke filtera za mast, aktivirajuci ga ako nije aktivan ili
ga deaktivirajuci ako je aktivan.

AKTIVNO L1= Fiksna narandzasta; L2= Trepereca
narandzasta

NIJE AKTIVNO L1= Fiksna narandZasta; L2= Ugaseno
Spremanje postavki:

Sacekaijte 10 sek. da sacuvate izabranu postavku.

o Indikatori zasi¢enosti filtera

LED diode na aspiratoru ukazuju na potrebu odrzavanja
filtera.

Filter za mirise: L1 + L2 Trepereca crvena

Filter za mast: L1 + L2 Trepere¢a narandzasta
Napomena: Signal zasicenja filtera je vidljiv 10 sek.
prilikom ukljucivanja aspiratora. Posle odrzavanja filtera,
potrebno je resetovati zasicenost filtera.

o Resetovanije zasicenosti filtera

Ova operacija se mora izvr$iti u prvih 10 sek. posle
ukljucivanja proizvoda.

Nakon $to ste obavili odrzavanje, pritisnite istovremeno
tastere D+B na nekoliko sekundi. LED lampice za
signalizaciju ¢e se iskljuciti.

Napomena: Ako su obe signalizacije aktivne, miris i mast,
radnja se obavlja dva puta.




o Automatske funkcije (VOC senzor i Bluetooth):

Napomena: Ne poseduju svi modeli funkciju VOC senzora
Napomena: Aktiviranjem i deaktiviranjem automatskih
funkcija ne moze se upravijati odvojeno; aktiviranjem/
deaktiviranjem jedne funkcije aktivira se/ deaktivira i druga.

FUNKCIJA VOC SENZORA

Zadano je senzor VOC deaktiviran. Kada je aktiviran ostaje
operativan 24 Casa.

- Aktiviranje:

Na kratko pritisnite taster A. LED1 lampica postaje bela.
Automatski proizvod ¢e podesiti paljenje/ gaSenje motora i
brzinu usisavanja, sve u funkciji parametara koje otkriva
senzor.

Napomena: Automatska promena brzine usisavanja
naznacava se trenutnom promenom boje koja odgovara
promeni boje aktivne brzine, a zatim se vra¢a na belo.
Napomena: Kada je VOC aktivan, uvek je moguce rucno
da izmenite brzinu usisavanja nape, pritiskom na tastere B
iF.

- Deaktiviranje:

Kratko pritisnite taster A.

- Kalibriranje senzora:

Ova radnja se deSava automatski pri prvom paljenju
proizvoda ili nakon daljeg ukljuCivanja pri ponovnom
pokretanju napajanja mreze.

- Ruéno pokretanje kalibracije:

Moguce je pokrenuti kalibraciju s obje strane pritiskom na
taster A na nekoliko sekundi. Time Ce se pokrenuti
postupak kako je naznaceno u poglaviju ,Pre pocetka
potrebno je znati”

FUNKCIJA BLUETOOTH

Napomena: Funkciju Bluetooth na ovom proizvodu mozete
da koristite samo zajedno s plo¢om za kuhanje Elica koja
poseduije Bluetooth funkciju.

Paznja!: Uputstva za postavljanje Bluetooth funkcije
navedena u ovom priru¢niku imaju prednost u odnosu
na uputstva navedena u priruénicima za plocu Elica.

- Uparivanje i povezivanje nape/ploce 1:

Pri prvom ukljucivanju proizvoda potrebno je da uparite
(pairing) napu s plocom.

Pritisnite istovremeno tastere C+D; LED1 lampica postaje
plava i brzo treperi, aktivirajte Bluetooth na ploci kako je to
opisano u priruéniku za plocu.

U ovom trenutku, ako se uparivanje ispravno obavi, LED1
lampica postaje bela i brzo treperi.

U ovom stanju, aktivirajuci obe bluetooth funkcije, i na napi
i na plo¢i, LED1 lampica nape se ukljucuje fiksno belo i
dva proizvoda mogu zajedno da rade.

Zabeleska: nakon uparivanja, kada je plo¢a isklju¢ena a
automatska Bluetooth funkcija nape aktivna, LED1
lampica postaje bela i lagano treperi. Napa je na ¢ekanju i
moze da se poveze na plocu.
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- Uparivanje i povezivanje nape/ploce 2:

Dok je funkcija Bluetooth aktivna na napi, ponovo obavite
postupak koji je koris¢en za plocu 1.

- Aktiviranje/ iskljucivanje funkcije Bluetooth na napi:
Kratko pritisnite taster A.

- Odspajanje (unpairing) nape/ ploce:

Pritisnite na nekoliko sekundi istovremeno tastere C+D,
LED1 lampica postaje plava, ponovo istovremeno
pritisnite tastere C+D. Zvuéni signal potvrduje odspajanje
dok se LED1 lampica gasi.

Zabeleska: ovaj postupak odspaja sve povezane ploce.
Zabeleska: ako se postupak prekine pre zavrSetka svih
poglavlja, nakon jedne minute stanje oba proizvoda vra¢a
se na ono koje je bilo aktivno pre postupka.

BLUETOOTH STATUSNA TABELA

LED L1
Ugaseno svetlo

Stanje Bluetooth
Nije upareno/ ISKLJUCENO

Treperece svetlo }
Upareno s plocom 1
Brzo plava

Treperece svetlo 3
Upareno s plo¢om 2
Veoma brza plava

Treperece svetlo o 3
PridruZeno na plocu
Brza bela

Treperece svetlo U o€ekivanju ukljuivanja ploce

Spora bela (samo nakon uparivanja)

Fiksno svetlo

Aktivno upareno i povezano
Bela

m KONTROLA PROIZVODA PREMO WIFI-A

Postoje dva nac¢ina da kontroliSete proizvod preko vifi-a, da
biste to uradili morate da preuzmete aplikaciju Elica
Connect i pratite navedena uputstva.

* ReZim Elica Cloud

Ova funkcija vam omogucava da kontroliSete proizvod sa
mobilnog uredaja, Cak i kada niste kod kuce.

* Rezim direktne kontrole

Ova funkcija vam omogucava da kontroliete proizvod sa
mobilnog uredaja, kao da je daljinski upravljac.

Sledite uputstva navedena u aplikaciji Elica Connect za
konfiguraciju beZicne mreze. Za vreme postupka
konfiguracije, LED L2 aspiratora svetli $to ukazuje na
stanje povezanosti (vidi Tabela stanja bezi¢ne mreze
ispod). Da biste prekinuli postupak konfiguracije beZzicne
mreze, pritisnite taster na daljinskom upravljau A na oko
dve sek kada LED L2 lampica na napi svetli brzim



pulsirajuéim svetiom.

o Resetovanje konfiguracije bezi€ne mreze:

Ova operacija je vracanje proizvoda na fabrigku
konfiguraciju.

Pritisnite na 2 sek. tastere D+E.

Napomena: Lozinka i sva ostala podesavanja napravijena
u aplikaciji Elica Connect bice resetovana i moracete da ih
ponovo postavite.

o Ukljucivanje/iskljuivanje bezi¢ne mreze:
Pritisnite taster E.

Napomena: Iskljuivanje bezi¢ne mreze ovom procedurom
ne ukljucuje gubitak prethodno sacuvanih parametara.

Tabela stanja WiFi
LED L2 Stanje WiFi
« Bezitna mreza nije konfigurisana
Ugaseno svetlo o N
ili je ugaSena

Uklju¢eno stalno 3
Povezana beZi¢na mreza
belo svetlo

Brzo pulsirajuce Pokusaj povezivanja na ruter
narandzasto svetlo ~ DeZicne mreze

Sporo pulsirajuce  Pokugaj povezivanja na oblak

narandzasto svetlo  Elica (u rezimu oblak)

Ukljuceno belo sve-

tlo Primanje daljinske komande: ukl-
sa kratkim pulsiraju- jucite motor ili svetlo itd.

cim svetiom

Direktan reZim sa aplikacijom pri-
vremeno isklju¢enom. (u rezimo
Direktno)

m UPOZORENJA O
ODRZAVANJU

+ Ciséenje: Za ciscenje koristite ISKLJUCIVO viaznu krpu i
teCne neutralne deterdzente. Za CiS¢enje nemojte koristiti
alate ili instrumente.

* Izbegavajte uporabu abrazivnih proizvoda. NEMOJTE
KORISTITI ALKOHOL!

X

.XA Filter za mast: Metalni filter protiv masti mora se
Cistiti jednom mesecno blagim deterdZentima, rucno ili u
masini za pranje sudova na niskim temperaturama i sa
kratkim ciklusom. Da biste uklonili filter za mast, povucite
rucicu za oslobadanje opruge.

* Filter za mast zadrzava Cestice masti nastale kuvanjem.

Stalno  narancasto

svetlo

Za odrzavanje proizvoda pogledajte slike na kraju
instalacije oznacene ovim simbolom.
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Prilikom pranja u masini za sude, metalni filter moze
izbledeti, ali njegova filterska svojstva se ne menjaju.

.XC Perimetralna usisna plo€a: Perimetralna usisna
ploca uvek mora da bude zatvorena i otvorena samo zbog
odrzavanja (npr. ¢iScenje ili zamena filtera).

Osvetljenje

eSistem osvetljenja: Korisnik ne moze da zameni sistem
osvetlienja, u slucaju kvara kontaktirajte servisnu sluzbu.

« Sistem osvetlienja je zasnovan na LED tehnologiji. LED
diode garantuju optimalno osvetljenje, sa trajanjem do 10
puta duze od tradicionalnih lampi i omogucavaju vam da
ustedite 90% elektricne energije.

Strogo se drzite navodil, navedenih v skrajSanem
priro€niku, prilozenem temu izdelku, in v celotnem
prirocniku v digitalni obliki. Zavraamo vsakr$no
odgovornost za morebitne nevSe&nosti, Skodo ali pozar, ki
bi nastali na izdelku zaradi neupo$tevanja navodil v tem
priro€niku.

Pomembno je, da vse prirocnike, ki so prilozeni izdelku,
vedno hranite kot referenco. V primeru prodaje, prenosa
drugemu lastniku ali selitve, se prepriCajte, da bo ta
priroénik spremljal izdelek.

Izdelek je namenjen odvajanju dima in hlapov, ki nastajajo
pri kuhanju, in je namenjen samo za domaco uporabo.
Aparat se po videzu lahko razlikuje od prikazanega na
risbah v tej knjizici, vendar pa so navodila za njegovo
uporabo, vzdrzevanje in montazo enako veljavna.
Pozorno preberite navodila, saj vsebujejo pomembne
informacije o montazi, uporabi in varnosti.

Na napravi ne izvajajte elektricnih sprememb.

Pred zaCetkom namesScanja preverite celovitost izdelka in
prilozenih sestavnih delov. V nasprotnem primeru, poklicite
poobladtenega prodajalca in ne namescajte.

@: s tem simbolom oznacene dele lahko loeno kupite pri
specializiranih prodajalcih.

*: s tem simbolom oznaceni deli so dodatna oprema, ki
je na voljo samo pri nekaterih modelih in jo je mogoce
kupiti na spletnih straneh www.elica.com in
www.shop.elica.com.

m VARNOST IN PREDPISI
N\ SPLOSNA O VARNOSTI

*Na izdelku ali na izpunih ceveh za odvajanje ne izvajate
elektri€nih  ali mehanskih sprememb. <Pred vsakim
CisCenjem in vzdrzevanjem izdelek izklopite iz elektricnega
omrezja tako, da izvleCete vti€ ali izklopite glavno elektri¢no
stikalo stanovanja. *Pri vseh postopkih montaze in
vzdrzevanja nosite delovne rokavice.e Izdelek lahko
uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, in osebe z zmanjSanimi



fizi€nimi, senzoriénimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuSenj ali potrebnega znanja, pod
pogojem, da jih nekdo nadzoruje, ali po tem, ko prejmejo
navodila bodisi glede varne uporabe aparata bodisi
razumevanja nevarnosti, ki jim pretijo.+ Otroke je potrebno
nadzirati in zagotoviti, da se z izdelkom ne igrajo.+ Otroci ne
smejo Cistiti in vzdrzevati aparata, ¢e niso pod nadzorom.
Prostor mora biti dovolj prezraevan, ko se izdelek
uporablja so¢asno z drugimi aparati z zgorevanjem plina ali
drugih goriv. *Izdelek je treba pogosto Eistiti, tako notranjost
kot tudi zunanjost (VSAJ ENKRAT MESECNO), v vsakem
primeru pa upoStevajte, kar je izrecno navedeno v navodilih
za vzdrzevanje. *NeupoStevanje pravil za CiScenje izdelka
ter zamenjavo/CiSéenje filtrov pomeni tveganje pozara.c
Strogo je prepovedana priprava jedi s plamenom pod
izdelkom. POZOR: Med delovanjem kuhali$¢a se dostopni
deli izdelka lahko segrejejo.c lzdelka ne prikljucujte v
elektricno omrezje, dokler namestitev ni popolnoma
dokoncana.» Kar zadeva tehniéne in varnostne ukrepe, ki
jih je treba sprejeti za odvajanje hlapov, dosledno
upostevajte doloche predpisov pristojne lokalne uprave.e
Izsesanega zraka se ne sme odvajati v vod, ki se uporablja
za odvajanje dimnih plinov naprav z zgorevanjem plina ali
drugih goriv.e Izdelka ne uporabljajte brez pravilno
name$Cenih sijalk, zaradi tveganja elektricnega udara.
Izdelka NIKOLI ne uporabljajte brez pravilno namescene
reSetke. * Izdelka NIKOLI ne smete uporabiti kot odlagaino
povrsino, razen Ce je to izrecno navedeno.

+ Za zamenjavo svetilke uporabite samo tip svetilke, ki je
naveden v razdelku o vzdrzevanju / sistemu razsvetljave v
tem priro¢niku. « Uporaba prostega plamena je Skodljiva za
filtre in lahko povzrodi pozar, zato se je v vsakem primeru
temu treba izogniti. + Cvrtie je treba nadzirati, da se
prepreCi vzig pregretega olja. « V dvomu se posvetujte s
poobladtenim centrom za pomo¢ strankam ali podobnim
kvalificiranim osebjem.

/N VARNOST PRI MONTAZI

*Prilozene pritrdilne vijake uporabita samo, e so primerni
za povrsino. V nasprotnem primeru nabavite ustrezno vrsto
vijakov. Preverite, da v embalaZi izdelka (zaradi potreb
prevoza) ni morebitnega materiala (na primer, ovojnic z
vijaki, garancijskih izjav itd.); ¢e je, ga odstranite in shranite.
+ OPOZORILO: Opustitev montaze z vijaki in pritrdilnimi
napravami v skladu s temi navodili lahko predstavija
tveganje elektricnega udara. « Odvajalna cev ni v dobavi in
jo morate dokupiti. ¢ Premer odvodne cevi mora biti
enakovreden premeru prikljuénega obroga.  Pri montaZi
izdelka na kuhalno plod¢o upostevajte visino, ki je
navedena na risbah <NajmanjSa razdalia med nosilno
povrSino posod na kuhalni plos¢i in najnizjim delom
kuhinjske nape ne sme biti manjSa od 70 cm v primeru
elektriénih  kuhalis¢, in 100 c¢cm v primeru plinskih ali
mesanih kuhaligé. « Ce navodila za namestitev plinske
kuhalne plos¢e doloCajo vecjo razdaljo, je to treba
upostevati.
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Kontrola stropa za prvo namestitev:

+ Strop mora biti raven, vodoraven in dovolj trden ter
odporen. * Napa je zasnovana za montazo na visegi strop.
Viseci strop mora biti trden in imeti ustrezno nosilnost za
izdelek z najveCjo tezo 35 kg . * Nape ne montirajte
neposredno na ploce viseCega stropa, vedno uporabite
ustrezno ogrodje ali nosilec.

Montaza mav¢nih plos¢:

Pozor!: montaZo naj opravijo izklju¢no le usposobljeni
monterji.

Za monterja: odgovornost za montazo nape, vkljuéno s
preverjanjem skladnosti kompleta za pritrjevanje, ki je
morda prilozen izdelku, ostaja izkljuéno odgovornost
monterja. *+ Spodaj je, za ponazoritev, nekaj koristnih
informacij za monterja (ki bo moral uporabiti mavéne
plosée) za pritrditev mavéne plosée: « uporabite vrsto
ognjevarne mavéne plosce (v skladu s ¢lenom 30 IEC/EN
60335-2-31), ki je primerna za delovne pogoje temperature
(vsaj 80 °C) in vlaznosti (vsaj 93 %), dosezene z
namestitvijo; skupna teZa uporabljene mavéne plosce ne
presega 4 kg; ¢ mavéno plo$¢o pritrdite na napo na
pritrdilnih tockah F1 (premera 4,5 mm), s katerimi je
kovinska ploS¢a opremljena « za pritrditev mavéne plosce
uporabite ustrezne mehanske komponente (niso vkljucene
v montazni komplet) ¢ Priporo¢amo uporabo metri¢nih
vijakov z ravno glavo in matice. « Elica zavrata vsako
odgovornost za Skodo osebam ali na stvareh, ki so
posledica nepravine namestitve mavéne ploSce in/ali
izdelka. Garancija za izdelek ne bo veljavna v primeru
estetskih napak, ki jih je mogoce pripisati in/ali izhajajo
iz nepravilne in neustrezne vgradnje mavénih plos¢ za
dokoncanje izdelka, saj je uporaba mavénih plosé
dejavnost v pristojnosti in pod polno odgovornostjo
tretje osebe, ki ni proizvajalec.

/N VARNOST ELEKTRIENE POVEZAVE
*Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, prikazani na
nalepki z znagilnostmi, ki se nahaja znotraj izdelka. * Ce je
izdelek opremlien z vtiem, ga prikljucite v vticnico, ki je
skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja v obmogju,
dostopnem tudi po namestitvi. + Ce vti¢a ni (prikljucitev
neposredno na elektricno omrezje) ali e se vti¢ ne nahaja
na dostopnem mestu tudi po namestitvi, uporabite
standardno bipolarno stikalo, ki zagotavlja popoln odklop iz
omrezja v primeru prenapetosti kategorije Ill, v skladu s
predpisi za namestitev. « Izdelek je opremljen s posebnim
napajalnim kablom; &e se kabel poskoduje, ga naroCite
sluzbi za tehni¢no pomo¢.

e Pozor! Pred vnoviéno vzpostavitvijo elektrinega
napajanja aparata in preverjanjem pravilnega delovanja
slednjega vselej preverite, ali je omrezni kabel pravilno
montiran.

Pozor! Ne uporabljajte s programatorjem, timerjem,
lo¢enim daljinskim upravljalnikom ali katero koli drugo
napravo, ki se aktivira avtomatsko.

WINDOWS KOMPLET: lzdelek je zasnovan tako, da se
uporablja v kombinaciji s Window senzorskim



kompletom (ki ga ne dobavlja proizvajalec). Z
namestitvijo Window senzorskega kompleta (samo v
primeru uporabe v nacinu VSESANJA) bo dovod zraka
prenehal delovati vsakic, ko se okno v sobi, na katerega je
names$cen komplet, zapre. Elektricno povezavo
kompleta na aparat mora izvesti usposobljeno in
specializirano tehni¢no osebje. - Komplet mora biti
posebej certificiran v skladu z varnostnimi standardi, ki
se nanasajo na komponento in njeno uporabo z
aparatom. Namestitev mora biti izvedena v skladu s
predpisi za trenutne domace sisteme.

POZOR: ozicenje kompleta, ki ga Zelite prikljuciti na
izdelek, mora biti del certificiranega vezja z zelo nizko
varnostno napetostjo (SELV). Proizvajalec tega aparata
zavraca vsako odgovornost za morebitne tezave,
$kodo, pozara zaradi napak in/ali tezav, ki so posledica

nepravilnega delovanja in/ali napaéne montaze
kompleta.
m NASVETI ZA UPORABO

Nasveti za pravilno uporabo in manjsi vpliv na okolje: Ko
zagnete kuhati, vklopite sesanje pri minimalni hitrosti in ga
pustite vkloplienega nekaj minut tudi po koncu kuhanja.

Hitrost povecajte samo v primeru velike koli¢ine dima in
pare, funkcijo Booster uporabite le v skrajnih primerih. Za
ohranjanje ucinkovitosti sistema odstranjevanja vonjav,
zamenjajte filter/e z aktivnim ogliem, ko je to potrebno. Za
ohranjanje ucinkovitosti filtra masCob, ga po potrebi
oCistite. Za optimiziranje ucinkovitosti in zmanj$anje hrupa
naj bo najvecji premer odvodnega sistema tak, kot je
navedeno v tem priro¢niku.
m ODSTRANJEVANJE OB KONCU
UPORABE
Ta naprava je oznaCena v skladu z evropsko di-
rektivo 2012/19 / ES - UK SI 2013 §t.3113, Od-
:g padna elektricna in elektronska oprema (OEEO).
Poskrbite, da bo ta izdelek pravilno odstranjen.
BN Jjorabnik prispeva k preprecevanju morebitnin
negativnih posledic za okolje in zdravje.
Simbol na izdelku ali v spremljajo¢i dokumentaciji kaze, da
tega izdelka ne smemo obravnavati kot gospodinjski
odpadek, ampak ga je treba dostaviti v ustrezno zbiralno
mesto za recikliranje elektriéne in elektronske opreme.
Aparat zavrzite v skladu s krajevnimi predpisi s podrocja
odlaganja odpadkov. Za podrobnejSe informacije o
ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se
obrnite na ustrezno krajevno sluzbo, zbirni center
komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.
m PREDPISI
Aparat je nacrtovan, preizkuSen in izdelan v skladu z
varnostnimi standardi: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233. Lastnosti: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1;
ISO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
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m UPORABA

Napa je zasnovana za uporabo v sesalni izvedbi z
odvajanjem na prosto.

Mozno je kupiti komplet za filtrimo delovanje (glejte
nasledniji odstavek Razligica s filtriranjem).

POZOR!: Cevi niso prilozene in jih je treba kupiti posebe;.

° @ Sesalna razlicica:

Izdelek poveZite s cevmi in odprtinami za odvajanje skozi
steno enakega premera, kot je izstop zraka (prikljuéna
prirobnica).

Uporaba cevi in odvodnih lukenj na steni z manj$im
premerom bo pomenila zmanj$anje zmogljivosti sesanja in
drastiéno povecanje hrupa.

S tem v zvezi zavraamo vsako odgovornost.

+ Uporabite ¢im krajsi cevovod.

+ Uporabite cevovod s ¢im manj koleni (najvegji kot kolena:
90°).

* Izogibajte se drasticnim spremembam preseka cevovoda.

° Razli¢ica s filtriranjem:

Odsesani zrak se pred vraCanjem v prostor razmasti in
odiSavi. Za uporabo izdelka v tej razli¢ici je treba namestiti
dodatni filtrirni sistem z aktivnim ogljem.

m MONTAZA PRED NAMESCANJEM

+ Preverite, ali velikost kuplienega izdelka ustreza
izbranemu prostoru namestitve.

+ Odstranite filter(-e) z aktivnim ogljem, e je(so) prilozen(-i)
(glejte tudi ustrezno poglavie).

+ Tega(-e) je treba ponovno namestiti le, ¢e se izdelek
uporablja v filtrirmi razli¢ici.

« Pri stranskih plo$¢ah in/ali stenah in/ali stenskih omaricah
preverite, ali je dovolj prostora za namestitev izdelka in ali
je vedno mogo¢ enostaven dostop do nadzorne plosce.

* Izdelek je opremljen s pritrdilnimi vioZki, ki so primerni za
vecino sten / stropov. Vendar se je treba o ustreznosti
materialov glede na vrsto stene / stropa posvetovati s
kvalificiranim tehnikom. Stena / strop mora biti dovolj trdna,
da prenese teZo nape.

m ELICA CONNECT

Napa je opremljena s funkcijo WiFi za oddaljeno povezavo
prek aplikacije Elica Connect. Minimalne zahteve sistema:
* Brezzini usmerjevalnik 2,4 GHz WiFi b/g/n « Pametni
telefon Android ali iOs. V trgovinah preverite zdruZljivost
aplikacije z razliCico operacijskega sistema vaSega
pametnega telefona.

Opomba: Proizvajalec ELICA izjavlja, da je ta model
gospodinjskega aparata z WiFi modulom brezzi¢ne
povezave skladen z direktivo 2014/53/EU.



Radijska oprema deluje v frekvenénem pasu ISM 2,4 GHz,
najvecja oddana mo¢ radijske frekvence ne presega 20
dBm (e.i.r.p.).

Opozorila:

+ Varovanje podatkov: Podatki, ki jih zazna povezana
naprava, se zbirajo, da se omogoci uporaba vseh storitev
povezane naprave. Dodatne informacije o nacinih obdelave
zbranih podatkov in o politiki zasebnosti so na voljo na
spletni strani www.elica.com.

* Razpolozljivost po drzavah: Storitev Elica Connect je
na voljo v doloCenih drzavah. Za ve¢ informacij obisCite
namenski del spletne strani www.elica.com ali preverite
razpolozljivost v trgovini vaSega pametnega telefona z
iskanjem aplikacije Elica Connect.

+ Bodoce spremembe: Elica si pridrzuje pravico do
sprememb, za katere meni, da so uporabne za izbolj$anje
storitve Elica Connect. Zato opisi v teh navodilih niso
zavezujo€i in imajo le okvirno vrednost.

m ELICA BLUETOOTH

Napa je opremljena s funkcijo Bluetooth.

Gre za avtomatsko funkcijo, ki kuhalno ploS¢o poveze z
napo. Tako kuhalna plo$¢a kot napa imata radiofrekvenéni
signalni komunikator.

Z Bluetooth povezavo bo napa svoje delovanje prilagodila
parametrom kuhanja indukcijske kuhalne plosce.
Inteligentni algoritem, ki ga uporabljajo naprave, natan¢no
spremlja intenzivnost kuhanja na kuhalni ploS¢i in na
podlagi prebranih podatkov izbere mo¢ nape.

POZOR! Za nadaljnje informacije o uporabi funkcije si
oglejte priro¢nik "NAMESTITEV IN UPORABA" kuhalne
plosce, zdruZljive z napo.

Povezava kuhalne plosce in nape deluje samo z izdelki
Elica. Ponudba zdruzljivih izdelkov je prikazana na spletni
strani www.elica.com.

POZOR!

- Med postopkom Wi-Fi povezovanja nape z Oblakom
prek aplikacije Elica Connect so storitve povezave
Bluetooth s kuhalno plos¢o zaCasno prekinjene.

- Med postopkom povezave Bluetooth nape s kuhalno
ploséo (oz. ¢e je kuhalna plosca izklopliena) so storitve
povezave WIFI z Oblakom preko aplikacije Elica
Connect za¢asno onemogocene.
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m OPIS DELOVANJA
m KOMANDNA PLOSCA

=

L2 L1

m DALJINSKI UPRAVLJALNIK

OBE B @
HE)EOE
o

m KAJ JE DOBRO VEDETI PRED
ZACETKOM DELA

Pozor! Ta izdelek je zasnovan za delovanje samo z
daljinskim upravljalnikom Elica.

o Pridruzitev daljinskemu upravljalniku

(OBVEZNI POSTOPEK)

Pozor: Nastavitev se mora opraviti ob prikljucitvi izdelka v
elektricno omrezje ali ob ponovni povezavi v elektricno
omrezje.

Povezanost:

Za nekaj sekund istoCasno pritisnite tipki D+G na
daljinskem upravljalniku. Ko je povezava opravljena, bosta
LED diodi L1 in L2 na napi utripali belo.

o Umerjanje senzorja VOC

Opomba: Ta funkcija je na voljo le, Ce je izdelek opremljen
s senzorjem VOC.

Ko napravo prvi¢ vklopite ali po ponovnem vklopu
napajanja omrezja, se senzor VOC samodejno umeri; To
umerjanje traja 5 minut. LED L1 utripa v zeleni barvi in se
izklopi, ko je postopek umerjanja kon¢an.

Pozor! Med umerjanjem se motor vklopi s 1. hitrostjo.
Za ve¢ podrobnosti o senzorju VOC glejte namensko
poglavje “Samodejne funkcije” krmilnih elementov.
Opomba: To operacijo lahko roéno prekinete ali priklicete
tako, da nekaj sekund drzite pritisnjen gumb A na
daljinskem upravljalniku.


http://www.elica.com
http://www.elica.com

o Nastavitev vrste nacrta

Opomba: Ta nastavitev je na voljo le, ¢e je izdelek
opremljen s senzorjem VOC.

lzdelek je zasnovan tako, da se njegova zmogljivost
najbolje prilagodi kuhalni plos¢i, na kateri deluje (plinska,
elektri€na ali indukcijska). Izdelek je privzeto nastavljen za
delovanje s plinskimi kuhalisci.

Nastavitve:

Ko je motor IZKLOPLJEN, senzor VOC deaktiviran in
povezava Bluetooth prekinjena (Ce je na voljo), istoasno
pritisnite gumba za upravljanje radiaA+D za 2 sek. Napa
oddaja zvocni signal, sedaj lahko z gumboma za radijsko
upravljanje B in F izberete barvo LED1, vsaka barva
ustreza nastavitvi vrste kuhalne plosce: Zelena=plin;
rumena=elektrika; modra=indukcija

Shranjevanje nastavitev:

Da bi potrdili izbiro poCakajte 10sek, ne da bi se dotaknili
tipk, oziroma tipki daljinskega upravijavca A+D drzite za
dalj§i Cas. DaljSi zvocni signal bo potrdil shranjevanje
izbire, medtem ko LED1 utripa za 3 sek, nato se bosta oba
LEDa ugasnila.

Opomba: Priporodljivo je, da nastavitev opravite ob prvem
vklopu, lahko pa jo opravite tudi kasneje.

m UPORABA UKAZOV

o Hitrost sesanja

Ta izdelek ima 5 hitrosti sesanja, od tega 2 ¢asovno
omejeni booster hitrosti:

Booster 1 (4. hitrost) casovno omejena na 15 min.
Booster 2 (5. hitrost) Casovno omejena na 5 min.

Po preteku zgoraj navedenih minut se hitrost samodejno
nastavi na 2. hitrost.

Barva hitrost LED1:
1=Zelena; 2=Rumena; 3=Modra; 4=Rdec¢a Pocasno
utripa; 5=Rde¢e Hitro utripa;

o Delay off

Z daljinskim upravljalnikom je, na podlagi v danem trenutku
aktivne hitrosti (moCi) sesanja, mogoCe programirati
zakasnitev izklopa. Hitrosti, s katerimi je mogoce aktivirati
to funkcijo, so naslednje:

Hitrost 1 (majhna sesalna mo¢): 20 min.

Hitrost 2 (srednja sesalna mo¢): 15 min.

Hitrost 3 (velika sesalna mo¢): 10 min.

Opomba (samo za izdelke s funkcijo WiFi): Zakasnitev
izklopa je mogoce programirati na naprednejsi nacin, ko se
povezete z Elica Cloud prek aplikacije Elica Connect. V
tem primeru pa ne bo mogoce upravljati zakasnitve izklopa
z daljinskim upravljalnikom, do naslednje ponastavitve ali
zaustavitve WiFi-ja.
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o Vkloplizklop indikatorjev nasiéenija filtrov

Opravi se z izklopljenim izdelkom. Indikator nasi¢enosti
filtra za vonjave je obicajno izkloplien, medtem ko je
indikator nasicenosti mas¢obnega filtra obi€ajno aktiven.
Filter vonjav: Z istoCasnim pritiskom in drZzanjem tipk D+H
lahko prilagodite nastavitve filtra za vonjave, tako da ga
aktivirate, Ce ni aktiven, ali ga deaktivirate, Ce je aktiven.
AKTIVEN L1=Rde¢ vklopljen; L2=Rde¢ utripajo¢

NE AKTIVEN L1=Rdec¢ vklopljen; L2=Izklopljen

Mascobni filter: Z istoCasnim pritiskom in drzanjem tipk
D+l lahko prilagodite nastavitve filtra za ma$cobe, tako da
ga aktivirate, Ce ni aktiven, ali ga deaktivirate, Ce je aktiven.

AKTIVEN L1=Oranzen vklopljen; L2=OranZen utripajo¢
NE AKTIVEN L1=0ranzen vklopljen; L2=Izklopljen
Shranjevanje nastavitev:

Pocakajte10 sekund, da izbrano nastavitev shranite.

o Indikatorji nasi¢enosti filtrov

Led lu¢ke na napi javijo potrebo po izvedbi vzdrzevanja
filtrov.

Filter vonjav: L1 + L2 Rde¢ utripajo¢

Mascobni filter: L1 + L2 OranZen utripajo¢

Opomba: Signal nasic¢enosti filtra je viden 10 sekund ob
vklopu nape. Po vzdrZzevanju filtrov je potrebno ponastaviti
nasicenost filtrov.

o Ponastavitev nasicenosti filtrov

Ta postopek je treba opraviti v prvih 10 sekundah po
vklopu izdelka.

Po opravlienem vzdrzevanju za nekaj sekund hkrati
pritisnite tipki D+B. Indikatorske LED lucke se bodo
izklopile.

Opomba: Ce sta aktivna tako opozorila za vonjave kot tudi
opozorila za mad&obo, je treba postopek izvesti dvakrat.

o Samodejne funkcije (Senzor VOC in Bluetooth):
Opomba: Vsi modeli nimajo funkcije senzorja VOC.

Opomba: Aktivacije in deaktivacije samodejnih funkcij ni
mogoCe upravljati loceno; aktiviranje/deaktiviranje ene
funkcije aktivira/deaktivira tudi drugo.

FUNKCIJE SENZORJA VOC

Senzor VOC je privzeto onemogoCen. Ko je aktiviran,
ostane delujo¢ 24 ur.

- Aktiviranje:

Za kratek Cas pritosnite tipko A. , LED1 postane bel.
Izdelek bo samodejno vklopillizklopil motor in hitrost
sesanja, vse na podlagi parametrov, ki jih zazna senzor.
Opomba: Samodejno spreminjanje hitrosti sesanja je
oznaceno s kratkotrajno spremembo barve, ki ustreza
aktivni hitrosti, nato pa se barva vrne vbelo.

Opomba: Ko je VOC aktiven, lahko vedno ro¢no
spremenite hitrost sesanja nape s pritiskom na gumba B in
F.



- Onemogocanje:

Za kratek Cas pritisnite tipko A.

- Umerjanje senzorja:

Ta operacija se izvede samodejno, ko izdelek prvi¢ vklopite
ali po ponovnem vklopu elektricnega omrezja.

- Rocni zagon umerjanja:

Umerjanje lahko zazenete tako, da nekaj sekund pritisnete
gumbA, postopek pa se bo zael, kot je opisano v poglavju
“Kaj morate vedeti, preden zacnete”

FUNKCIJA BLUETOOTH

Opomba: Funkcijo Bluetooth tega izdelka je mogoce
uporabljati samo v povezavi s kuhalnimi plod¢ami Elica z
Bluetoothom.

Pozor!: Navodila v tem priroéniku za nastavitev
Bluetooth prevladajo nad navodili v priroénikih za
Kuhalne plosce Elica.

- ZdruZenje in povezovanje Napa/Kuhalna plosca1:

Ko izdelek prvi¢ vklopite, morate napo povezati s kuhalnimi
plos¢ami.

Isto¢asno pritisnite gumba C+D; LED1 postane moder in
utripa hitro, omogocite Bluetooth kuhalne ploscCe, kot
opisano v priroéniku za kuhalno plosco.

Ce je seznanjanje uspesno,LED1 postane bele barve in
utripa hitro.

V tem stanju, ko aktivirate Bluetooth na kuhalne ploce in
nape, se LED1 nape vklopi neprekinjeno v beli barvi, oba
izdelka sedaj lahko delata sinergicno.

Opomba: Po seznanitvi, ko je kuhalna plo$¢a izklopljena in
je samodejna funkcija Bluetooth nape aktivna, LED1
postane bele barve in utripa pogasi. Napa ¢aka, da se bo
lahko ponovno povezala s kuhalno plosco.

- ZdruZenje in povezovanje Napa/Kuhalna plosca 2:

Ko je funkcija Bluetooth na napi aktivna, ponovite
postopek, uporabljen za kuhalno plo$co 1.

- Aktivacija/deaktivacija Bluetootha na napi:

Za kratek Cas pritisnite tipko A.

- RazdruZitev nape/kuhalne plo$ce:

Za nekaj sekund istoCano pritisnite gumba C+D, LED1
postane moder, ponovno istocasno pritisnite gumbaC+D.
Zvocni signal bo potrdil razdruzitev, medtem, ko se LED1
izklopi.

Opomba: ta postopek razdruzi vse povezane kuhalne
plosce.

Opomba: Ce postopek prekinemo, preden so vsi koraki
zakljuceni, se bosta po 1 minuti stanja obeh izdelkov vrnila
na stanje, ki je bilo aktivno pred postopkom.
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TABELA STANJA BLUETOOTH

LED-dioda L1
Lué ugasnjena

Stanje Bluetooth
Ni zdruzeno / IZKLOP

Lu¢ pocasi utripa v zdruzevanju s kuhalno plosto

Hitro modro 1

Luc pocasi utripa v zdruevanju s kuhalno ploco

Zelo hitro modra 2

Lu¢ pocasi utripa
Hitro bela
Lu¢ pocasi utripa

Zdruzevanje s kuhalno plod¢o

Cakanje na kuhalno plo$¢o

pocasi bela (samo po zdruzevanju)

Neprekinjena svetlo-
ba

bela

aktivno zdruzeno in povezano

m UPRAVLJANJE IZDELKOV Z WIFI

Obstajata dva nacina za upravljanje izdelka prek wifija, za
to morate prenesti aplikacijo Elica Connect. in slediti
navedenim navodilom.

* Nacin Elica Cluod

Ta funkcija vam omogoca upravijanje izdelka z mobilne
naprave, tudi ko ste zdoma.

* Nacin Direct Control

Ta funkcija vam omogoca upravijanje izdelka z mobilne
naprave, ko bi ta bila daljinski upravijalnik.

o Konfiguracija WiFi-ja:

Za konfiguracijo WiFi-ja sledite navodilom, ki so navedena
v aplikaciji Elica Connect. Med postopkom konfiguracije se
vklopi LED L2 nape in s tem oznacuje stanje povezave
(glejte tabelo stanja WiFi-ja spodaj). Za prekinitev
postopka konfiguracije WiFi-ja, za priblizno 2 sekundi
pritisnite tipko A na daljinskem upravljalniku, ko je LED L2
na napi vklopljena in hitro utripa.

o Ponastavitev konfiguracije WiFi:

S tem postopkom obnovite izdelek na tovarnisko
konfiguracijo.

Pritisnite za 2 sekundi tipki D+E.

Opomba: Geslo in vse druge nastavitve v aplikaciji Elica
Connect bodo ponastavljene in morali jih boste znova
nastaviti.

o Vkloplizklop WiFija:

Pritisnite tipko E.

Opomba: Izklop WiFija s tem postopkom ne pomeni
izgube predhodno shranjenih parametrov.



TABELA STANJA WiFi-ja

LED L2 Stanje WiFi-ja

WiFi ni konfiguriran ali je izklopl-

Lu¢ ugasnjena

jen
Lu¢ vklopljena -
WiFi povezan
stalna bela
Lug utripa Poskus povezave z usmerjeval-

hitro oranzno nikom WiFi

Lug utripa Poskus povezave z oblakom Eli-

poéasi oranzno ca (v nacinu Cloud)

Lu¢ vklopljena cela ) _
Sprejem ukaza na daljavo: vklop

s kratko utripajoco oo ali lugi itd.

svetlobo

Neposredni nacin z aplikacijo, ki
je zaCasno prekinjena. (v nacinu
Direct)

m OPOZORILA ZA
VZDRZEVANJE

« Ciséenje: Za ¢istenje uporabljajte izkljuno samo krpo,
navlazeno z nevtralnim tekocim Cistilom. Za ¢iScenje ne
uporabljajte orodij ali instrumentov.
lzogibajte se  uporabi  grobih
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

X

-XA Mascobni filter: Kovinski mascobni filter je treba
ocistiti enkrat mesecno z blagimi detergenti, roéno ali v
pomivalnem stroju pri nizkih temperaturah in s kratkim
ciklom. Za odstranitev mas€obnega filtra povlecite vzmetni
roCaj za odklop.

+ Mascobni filter zadrzuje maScobne delce iz kuhanja. S
pranjem v pomivalnem stroju kovinski mascobni filter lahko
zbledi, toda lastnosti filtriranja se v nic¢emer ne spremenijo.

Lu¢ stalna oranzna

izdelkov. NE

Za vzdrzevanje izdelka si oglejte slike na koncu na-
mestitve, oznacene s tem simbolom.

.XC Obodna sesalna plos¢a: Obodna sesalna plod¢a
mora biti vedno zaprta in se jo odpre samo za vzdrzevanje
(npr. ¢id¢enie ali zamenjava filtrov).

Razsvetljava

eSistem osvetlitve : Sistema osvetlitve uporabnik ne
more zamenjati. V primeru nepravinega delovanja se
obrnite na servisni center.

+ Sistem razsvetljave temelji na tehnologiji LED. LED diode
zagotavljajo optimalno osvetlitev, trajajo do 10-krat dlje kot
obicajne svetilke in omogocajo 90-odstotni prihranek
elektri€ne energije.
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Molimo vas da se strogo pridrzavate uputa u sazetom
prirucniku koji dolazi s ovim proizvodom i u cjelovitom
digitalnom priruéniku. Odri¢emo se odgovornosti za bilo
kakve neugodnosti, pozare ili Stetu koju proizvod
prouzrokuje zbog nepridrzavanja uputa iz ovog priru¢nika.
Vazno je Cuvati sve prirucnike koji dolaze uz proizvod kako
bi vam bili dostupni u bilo kojem trenutku. U sluaju
prodaje, premjestaja ili ustupanja proizvoda drugima,
pobrinite se da priru€nici ostanu uz proizvod.

Proizvod je dizajniran za usisavanje dima i para od kuhanja
i namijenjen je samo za domacu upotrebu.

Aparat moze izgledati estetski drugacije nego Sto je
prikazano na crtezima u ovom prirucniku. Medutim,
upute za uporabu, odrzavanje i ugradnju ostaju iste.
Pazljivo proCitajte upute: one sadrze vazne podatke o
ugradnji, uporabi i sigurnosti.

Nemojte obavljati elektriCne promjene na uredaju.

Prije pocetka ugradnje provjerite cjelovitost proizvoda i
isporucenih komponenti. U suprotnom, kontaktirajte svog
dobavlja¢a i nemojte nastaviti s ugradnjom.

@: dijelovi oznaceni ovim simbolom mogu se kupiti
odvojeno kod specijaliziranih prodavaca.

*: dijelovi oznageni ovim simbolom dodatni su pribor koji
se isporucuje samo u nekim modelima i moze se kupiti na
web stranicama www.elica.com i
www.shop.elica.com.

m SIGURNOST | NORME
N\ OPGA SIGURNOST

*Ne vrsite elektricne ili mehanicke promjene na proizvodu ili
na odvodnim cijevima. *Prije svake operacije CiS¢enja ili
odrzavanja, iskljuite proizvod iz elektricne mreze
uklanjanjem utikaCa ili odspajanjem na glavnoj sklopki
kuéanstva. +Za sve operacije instalacije i odrzavanja
upotrebljavajte rukavice.» Uredajem se mogu koristiti djeca
starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim
i mentalnim sposobnostima ili s nedostatkom iskustva i
znanja ako su pod nadzorom odnosno nakon $to su
pouceni o sigurnom nacinu uporabe uredaja te razumiju
opasnosti do kojih moze do¢i.» Djeca trebaju biti pod
nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s
proizvodom.+ Cis¢enje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca
bez nadzora. <Prostorija mora biti dovoljno prozracena,
kada se proizvod upotrebljava istovremeno s drugim
uredajima za izgaranje plina ili drugih goriva. *Proizvod se
mora Cesto Cistiti kako iznutra tako i izvana (NAJMANJE
JEDNOM MJESECNO), te strogo pratite ono &to je
nazanéeno u uputama za odrZavanje. °NepridrZzavanje
pravila za CiS¢enje proizvoda i zamjenu i CiS¢enje filtara
dovodi do rizika od pozara. Strogo je zabranjeno
pripremati ~ flambirana  jela  ispod  proizvoda.



UPOZORENJE: Kada je plota za kuhanje u uporabi,
dostupni dijelovi proizvoda mogu se pregrijatic Ne
prikljucujte proizvod na napajanje sve dok ugradnja nije u
potpunosti zavréena.» Sto se tige tehnickih i sigurnosnih
mjera koje treba poduzeti za odvod ispusnih dimova, treba
se strogo pridrzavati odredbi nadleznih lokalnih viasti.c
Usisani zrak ne smije se poslati u odvod za ispustanje dima
nastalog od uredaja za izgaranje plina ili drugih goriva.
Nemojte Koristiti proizvod ili ga ostavijati bez pravilno
postavljenih  Zzarulia zbog moguceg strujnog udara.e
Proizvod se NIKADA ne smije koristiti bez pravilno
postavljene reSetke. « Proizvod se NIKADA ne smije koristiti
kao potporna povrsina, osim ako nije izri€ito naznaceno.

* Prilikom zamjene Zarulje, upotrijebite samo onu vrstu
zarulje koja je navedena u odjeljku za odrzavanje/sustava
rasviete ovog prirucnika. « Uporaba otvorenog plamena
Stetna je za filtre i mozZe dovesti do pozara te je zbog toga
strogo zabranjena. ¢ PrZenje se mora posebno nadzirati
kako se pregrijano ulie ne bi zapalilo. « U sluaju
nedoumice obratite se ovlaStenom servisu ili drugom
kvalificiranom osoblju.

/N SIGURNOSNE UPUTE ZA UGRADNJU
*Za ugradnju koristite pricvrsne vijke isporuene s
proizvodom samo ako su prikladni za povr3inu, inage kupite
ispravan tip vijaka. * Provjerite da unutar proizvoda (u svrhu
prijevoza) nema popratnog materijala (na primjer, vrecice s
vijcima, garancije i sl.), koji mora biti uklonjen i pohranjen. ¢
UPOZORENJE: Instalacija vijaka i zatvara¢a koja nije u
skladu s ovim uputama moze dovesti do rizika vezanih uz
elektri€nu energiju. * Cijev za odvodenje nije isporucena i
mora se kupiti. * Promjer ispusne cijevi mora biti jednak
promjeru prstena za povezivanje. « Da biste proizvod
postavili na plocu za kuhanje, slijedite visinu naznacenu na
crtezima * Minimalna udaljenost izmedu potporne povrsine
lonaca na plo€i i najnizeg dijela nape ne smije biti manja od
70 cm u slucaju elektricnih Stednjaka i 100 cm u slucaju
plinskih ili mijeSanih Stednjaka. « Ako upute za ugradnju
plinske ploe za kuhanje navode veéu udaljenost, to se
mora uzeti u obzir.

Provjera stropa za prvu ugradnju:

+ Strop mora biti ravan, horizontalan i dovoljno ¢vrst i
otporan. * Napa je dizajnirana za ugradnju u spusteni strop.
Spusteni strop mora biti évrst i imati odgovaraju¢u nosivost
za proizvod tezine maks. 35 kg . * Ne ugradivati napu
izravno u ploe spustenog stropa, ve¢ uvijek koristite
odgovarajuéi okvir ili podrsku.
Ugradnja gipsanih ploca:
Upozorenje!: instalaciju
kvalificirani instalateri.

Za instalatera: instalater ima isklju¢ivu odgovornost za
ugradnju nape, ukljuuju¢i i provjeru sukladnosti kompleta
za priévrséivanje koji je eventualno ukljuéen uz proizvod.
Ispod, kao neograniCavajuci primjer, navedeno je nekoliko
korisnih informacija za instalatera (koji mora koristiti usluge
postavijata gipsanih ploca) za priévr§¢ivanje gipsanih

moraju izvoditi  iskljucivo
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ploca: « koristite vrstu vatrootporne gipsane ploce (u skladu
s ¢l. 30 IEC/EN 60335-2-31), prikladnu za radne uvjete
temperature (najmanje 80 °C) i vlaznosti (najmanje 93 %)
postignute tijekom upotrebe; ukupna tezina upotrijebljene
gipsane ploCe ne prelazi 4 kg; « pricvrstite gipsanu plocu
na napu putem tocki za privrScivanje F1 (promjer 4,5 mm)
s kojima se isporucuje metalna ploCa * za priévrs¢ivanje
gipsane ploce koristite odgovarajuce  mehanicke
komponente (nisu uklju¢ene u komplet za montazu) °
PredlaZzemo upotrebu metrickih vijaka ravne glave i matica.
+ Tvrtka Elica odbija svu odgovornost za Stetu na osobama
ili stvarima proizalim iz nepravilne ugradnje gipsanih plo¢a
ifili proizvoda. Jamstvo za proizvod nece vrijediti u
slucaju estetskih nedostataka koji se mogu pripisati i/
ili proizlaze iz neispravne i neadekvatne ugradnje
gipsanih ploca radi dovrsetka proizvoda, buduci da je
primjena gipsanih ploca djelatnost nadleznosti i pod
punom je odgovornoSéu treceg strana koja nije
Proizvodac.

FAAN SIGURNOSNE UPUTE ZA ELEKTRICNO
PRIKLJUCIVANJE

*MreZni napon mora odgovarati naponu prikazanom na
naljepnici sa karakteristkama koja se nalazi unutar
proizvoda.*Ako je opremljen utikatem, spojite proizvod na
uti€nicu koja je u skladu s vazecim propisima i nalazi se na
mjestu dostupnom Cak i nakon instalacije. *+ Ako nema
utikaca (izravni prikljuc¢ak na elektricnu mrezu) ili utikac nije
postavljen na pristupaénom mjestu, ¢ak i nakon instalacije,
primijenite standardni bipolarni prekida¢ koji osigurava
potpuno odvajanje od mreze u uvjetima prenaponske
kategorije Ill, u skladu s pravila instalacije. * Proizvod je
opremljen posebnim kabelom za napajanje; ako je kabel
ostecen, zatrazite ga od sluzbe tehnicke pomo¢i.

o Paznja! Prije ponovnog povezivanja na mrezu i provjere
ispravnog rada, uvijek provjerite je li kabel napajanja
ispravno montiran.

Upozorenje! Nemojte upotrebljavati s programatorom,
mjeratem vremena, zasebnim daljinskim upravijaem ili
bilo kojim drugim uredajem koji se aktivira automatski.
KOMPLET WINDOWS: Proizvod je predviden za uporabu
zajedno s KOMPLETOM senzora Window (proizvodaé
ne dostavlja). Ugradnjom kompleta senzora Window
(samo u slucaju uporabe u nacinu USISA), ulaz zraka ¢e
prestati raditi svaki put kada se zatvori prozor u prostoriji na
koju se komplet primjenjuje. Elektricno spajanje
KOMPLETA na uredaj mora obaviti kvalificirano i
specijalizirano tehnicko osoblje. KOMPLET se mora
odvojeno certificirati sukladno sigurnosnim normama
koje su relevantne za komponentu i njenu uporabu s
aparatom. Ugradnja se mora obaviti prema vazeéim
propisima za kucne uredaje.

OPREZ: kablovi KOMPLETA koji se spajaju na
proizvod moraju biti dio certificiranog kruga u
najnizem sigurnosnom naponu (SELV). Proizvodac
ovog uredaja ne preuzima odgovornost za bilo kakve
probleme, Stete, pozare uzrokovane nedostacima ifili



problemima neispravnosti ifili nepravilne instalacije
KOMPLETA.

m SAVJETI ZA UPORABU
na najmanju brzinu ostavljajuéi ga uklju¢enim neko vrijeme
booster samo u ekstremnim slu¢ajevima. Za odrzavanje
ucinkovitijim filtra za mast oistite ga po potrebi. Da bi
m ODLAGANJE NA KRAJU ZIVOTNOG
smjernicom 2012/19/EZ - UK SI 2013 No.3113, o
I o pomodi u sprecavanju mogucih negativnih po-
pokazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao kuéni
opreme. Potrebno je smjestiti ovaj proizvod u otpad uz
proizvoda obratite se odgovaraju¢em lokalnom uredu za
m PROPISI
31, EN/IEC 62233. Performanse: EN/IEC 61591; 1SO
62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
Napa je dizajnirana za koristenje u verziji izvlaCenja s
sliede¢i odlomak Filtrirajuéa verzija).

Savjeti za pravilnu uporabu kako bi se smanjio utjecaj na
okoli§: Kada zapocnete s kuhanjem, postavite usisavanje
i nakon zavrSetka kuhanja. Povec¢ajte brzinu samo u
slucaju velikih koli¢ina dima i pare, koriste¢i funkciju
sustava za smanjenje mirisa ucinkovitijim, u slu€aju
potrebe zamijenite ugljeni filtar/ugljene filtre. Za odrzavanje
optimizirali u€inkovitost i smanjili buku, koristite maksimalni
promjer sustava kanala opisan u ovom priruéniku.
VIJEKA
Ovaj uredaj oznacen je u skladu s Europskom
R otpadu elektriéne i elektronicke opreme (OEEO).
Ispravnim zbrinjavanjem ovog proizvoda. korisnik
sliedica za okoli$ i zdravije.
Simbol na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
otpad, nego se mora dostaviti na odgovarajuée mjesto
prikupljanja otpada za recikliranje elektricne i elektronicke
postivanje lokalnih propisa o zbrinjavanju otpada. Za vise
informacija o fretiranju, preuzimanju i recikliranju ovog
upravljanje, uredu usluge prikupljanja kucnog otpada ili
trgovini u kojoj je kupljen proizvod.
Uredaj je dizajniran, testiran i proizveden u skladu sa
sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
m UPORABA
vanjskim odvodom.
Moguce je kupiti komplet za rad filtriranja (pogledaijte
UPOZORENJE!: Cijevi se ne isporuuju i moraju se kupii
zasebno.

° @ Usisna verzija:

Prikljucite proizvod na cijevi i odvodne rupe na zidu s
promjerom koji odgovara promjeru izlaza zraka (spojnoj
prirubnici).
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Uporaba cijevi i odvodnih rupa na zidu s manjim promjerom
dovest ¢e do smanjenja usisne ucinkovitosti i drasti¢nog
povecanja razine buke.

Zbog toga proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost.

+ Koristite minimalno dugu cijev.

+ Koristite cijev sa $to manje zavoja (maksimalni kut zavoja:
90°).

* |zbjegavajte drasticne promjene promijera cijevi.

° Filtriraju¢a verzija:

Usisani zrak odmastit ¢e se i dezodorirati prije nego Sto se
vrati u prostoriju. Za uporabu ove verzije proizvoda
potrebno je ugraditi dodatni sustav filtriranja na bazi
aktivnog ugljena.

m POSTAVLJANJE PRIJE UGRADNJE

* Provjerite ima li kupljeni proizvod prikladne dimenzije za
odabrano podrugje ugradnje.

+ Uklonite filtre s aktivnim ugljenom ako su isporuceni
(vidjeti odgovarajuci odjeljak).

+ Ponovno ih postavite samo ako Zelite upotrebljavati
proizvod u filtrirajucoj verziji.

+ Ako postoje bo¢ne ploce, zidovi ifili visece jedinice,
provjerite ima li dovoljno prostora za ugradnju proizvoda i je
li uvijek moguce lako pristupiti upravijackoj ploci.

Proizvod je opremlien tiplama za pri¢vrS¢ivanje
prikladnima za vecinu zidova/stropova. Medutim, potrebno
je savjetovati se s kvalificiranim tehni€arom kako bi se
utvrdila prikladnost materijala prema vrsti zida/stropa. Zid
odnosno strop moraju biti dovoljno jaki da izdrze tezinu
nape.

m ELICA CONNECT

Napa posjeduje funkciju bezine mreZe za daljinsko
povezivanje putem aplikaciie Elica Connect. Minimalni
zahtjevi sustava: * Bezitni usmjeriva¢ 2.4GHz WiFi b/g/n
Android ili iOS pametni telefon. U prodavaonicama
provjerite  kompatibilnost aplikacije s inaCicom radnog
sustava svog telefona.

Napomena: Proizvoda¢ ELICA izjavljuje da je ovaj model
kuéanskog aparata s radio opremom za modul beZicne
mreze sukladan direktivi 2014/53/UE.

Radio oprema radi u frekvencijskoj traci ISM do 2.4GHz,
maksimalna snaga s prenesenom radio frekvencijom ne
prelazi 20 dBm (ucinkovita zra¢ena snaga).

Upozorenja:

+ Zastita podataka: Podaci koje povezani uredaj otkriva
sakupljaju se da bi omoguéili uporabu svih usluga
povezanog kuéanskog aparata. Najnovije informacije o
nacinu tretmana sakuplienih podataka i o privatnosti
raspolozive su na stranici www.elica.com.

+ Dostupnost u zemljama: Usluga Elica Connect
raspoloziva je u odredenim zemljama. Za viSe informacija


http://www.elica.com

posjetite namjenski odjeljak web stranice
www.elica.com ili provjerite dostupnost u trgovini svog
pametnog telefona trazenjem aplikacije Elica Connect.

* Buduée izmjene: Elica zadrzava pravo na sve izmjene
koje bude smatrala potrebnima za pobolj$anje usluga Elica
Connect. Stoga opisi sadrzani u ovom prirucniku nisu
obvezujuéi i imaju indikativnu vrijednost.

m ELICA BLUETOOTH

Napa je opremljena funkcijom Bluetooth.

Rije¢ je o automatskoj funkciji koja povezuje plocu za
kuhanje s napom. | plo¢a za kuhanje i napa opremljene su
uredajem za emitiranje radiofrekvencijskog signala.

S pomocu funkcije Bluetooth napa prilagodava svoj rad
parametrima kuhanja indukcijske ploce.

Inteligentni algoritam koji se upotrebljava u uredajima
precizno prati intenzitet kuhanja na ploci za kuhanje i na
temelju ocitanih podataka odabire snagu nape.

PAZNJA! Za vise informacija o upotrebi funkcije pogledajte
priruénik ,SASTAVLJANJE | UPOTREBA” ploce za
kuhanje kompatibilne s napom.

Spajanje ploce za kuhanje i nape radi samo s Elica
proizvodima. Raspon kompatibilnih proizvoda prikazan je
na web stranici www.elica.com.

PAZNJA!

- Tijekom povezivanja mreze Wi-Fi nape s oblakom s
pomocu aplikacije Elica Connect usluge povezivanja s
ploéom za kuhanje s pomoc¢u funkcije Bluetooth
privremeno su obustavljene.

- Tijekom povezivanja nape s plocom za kuhanje s
pomocu funkcije Bluetooth (ili je ploa za kuhanje
iskljucena), usluge povezivanja mreze WIFI s oblakom s
pomocu aplikacije Elica Connect priviemeno su
obustavljene.

m RAD
m UPRAVLJACKA PLOCA

=

L2 L1

m DALJINSKI UPRAVLJAC
phth
Obed
BEEE

m POTREBNO JE ZNATI PRIJE POCETKA

Upozorenje! Ovaj proizvod je dizajniran za rad samo s
Elica daljinskim upravljacem.

o Uparivanje daljinskog upravljaca

(OBAVEZNA OPERACIJA)

Oprez: Daljinski upravlja¢ mora biti uparen u trenutku
spajanja proizvoda na napajanje ili prilikom ponovijenog
uklju¢ivanja same elektricne mreze.

Uparivanje:

Istovremeno pritisnite tipke D+G na daljinskom upravijacu
nekoliko sekundi. Nakon $to je uparivanje zavrSeno, LED
diode L1 i L2 na napi ¢e treptati bijelo.

o Kalibracija VOC senzora

Napomena: Ova je funkcija dostupna samo ako je
proizvod opremljen VOC senzorom.

Kada prvi put ukljuCite uredaj ili nakon $to ga ukljucite
nakon resetiranja napajanja, VOC senzor se automatski
kalibrira. Ova kalibracija traje 5 minuta. LED L1 treperi
zeleno i gasi se kada je postupak kalibracije zavrsen.
Upozorenje! Tijekom kalibracije motor se pokrece u 1.
brzini. Za viSe detalja 0 VOC senzoru pogledajte poglavije
posveceno ,Automatskim funkcijama“kontrola.

Napomena: Ovu operaciju moguce je ruéno prekinuti ili
ponovno pokrenuti drzanjem tipke A na daljinskom
upravljaCu nekoliko sekundi.

o Postavljanje vrste Ploce

Napomena: Ova je postavka dostupna samo ako je
proizvod opremljen VOC senzorom.

Proizvod je dizajniran kako bi najbolie prilagodio svoje
performanse plo¢i za kuhanje na kojoj radi (plinskoj,
elektriénoj ili indukcijskoj). Proizvod je prema zadanim
postavkama podeSen za rad s plinskim ploama za
kuhanje.

Postavka:

S isklju¢enim motorom, deaktiviranim VOC senzorom i
isklju¢enim Bluetoothom (ako je dostupan), istovremeno
pritisnite tipke A+D na daljinskom upravijadu 2 sekunde.
Napa ¢e ispustiti zvucni signal. Sada, pomo¢u tipki B i F na
daljinskom upravljacu, mozete odabrati boju LED1, a svaka
boja odgovara odredenoj postavci vrste ploCe za kuhanje:
Zelena=plin; Zuta=struja; Plava=indukcija

Spremanje postavke:

Za potvrdu odabira pricekajte 10 sekundi bez dodirivanja
tipki ili pritisnite i drzite tipke A+D na daljinskom upravijau.
Dugi zvucni signal potvrduje da su postavke spremljene,
dok ¢e LED1 bljeskati 3 sekunde, a zatim Ce se obje LED
diode ugasiti.

Napomena: Preporucuje se podeSavanje prilikom prvog
ukljucivanja, ali to se moze uciniti i kasnije.
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o Brzina usisavanja

Ovaj proizvod je opremlien s 5 brzina usisavanja
uklju€ujuci 2 vremenski ogranicene brzine:

Booster 1 (4. brzina) vremenski ograni¢ena na 15 min.
Booster 2 (5. brzina) vremenski ograniéena na 5 min.

Na kraju gore navedenih minuta, brzina usisavanja ¢e se
automatski postaviti na brzinu 2.

Boje brzine LED1:
1=Zelena; 2=Zuta; 3=Plava; 4=Crvena spora tipka;
5=Crvena brza tipka;

e Odgoda iskljuéena

Pomoc¢u daljinskog upravljata moguce je programirati
odgodeno gasenje na temelju brzine (snage) usisavanja
aktivnog u tom trenutku; Brzine pri kojima se ova funkcija
moze omoguciti su sljiedece:

Brzina 1 (sporo usisavanje): 20 min.

Brzina 2 (srednje usisavanije): 15 min.

Brzina 3 (brzo usisavanje): 10 min.

Napomena (samo za proizvode s WiFi funkcijom):
Odgoda isklju¢ivanja moze se programirati na napredniji
nacin, kada se povezete s Elica oblakom, putem aplikacije
Elica Connect. U ovom slu¢aju, medutim, nece biti
moguce upravijati odgodom iskljucivanja s daljinskog
upravlja€a, do sliedeceqg resetiranja ili gaSenja WiFi mreze.

o Aktiviranje/deaktiviranje pokazivaca zasicenja filtara
lzvoditi s iskljucenim proizvodom. Pokaziva¢ zasicenosti
filtra mirisa normalno je deaktiviran, dok je indikator
zasicenja filtra za masnocu normalno aktiviran.

Filtar za mirise: Istovremenim pritiskom i drzanjem tipki
D+H mozete podesiti postavke filtra mirisa, aktivirati ga ako
nije aktivan il ga deaktivirati ako je aktivan.

AKTIVNO L1=Stalna crvena; L2=Treptaju¢a crvena

NIJE AKTIVNO L1=Stalna crvena; L2=Iskljuceno

Filtar za mast: Istovremenim pritiskom i drzanjem tipki D+l
mozete podesiti postavke filtra za mast, aktivirati ga ako
nije aktivan il ga deaktivirati ako je aktivan.

AKTIVNO  L1=Stalna  narancasta;  L2=Treptajuca
narancasta

NIJE AKTIVNO L1=Stalna naran¢asta; L2=Isklju¢eno
Spremanje postavki:

Pricekajte 10 sek. za spremanje odabrane postavke.

o Pokazivaci zasicenija filtara
LED diode na napi pokazuju potrebu za odrzavanjem
filtera.

Filtar za mirise: L1 + L2 Treptaju¢a crvena
Filtar za mast: L1 + L2 Treptajuca naranasta

Napomena: Signal zasicenja filtera vidljiv je 10 sek. kada
je napa uklju¢ena. Nakon odrzavanja filtara, potrebno je
resetirati zasi¢enost filtara.
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o Resetiranje zasicenja filtara

Ova se operacija mora izvrsiti unutar prvih 10 sekundi
nakon uklju¢ivanja proizvoda.

Nakon odrZavanja, istovremeno pritisnite tipke D+B
nekoliko sekundi. LED indikatori ¢e se ugasiti.

Napomena: Ako su aktivna oba upozorenja za neugodne
mirise i masnocu, postupak se mora izvesti dvaput.

o Automatske funkcije (VOC senzor i Bluetooth):
Napomena: Nemaju svi modeli funkciju VOC senzora
Napomena: Aktivacija i deaktivacija automatskih funkcija
ne mogu se upravljati odvojeno; Aktiviranje/deaktiviranje
jedne funkcije takoder aktivira/deaktivira drugu.

FUNKCIJA VOC SENZORA

VOC senzor je prema zadanim postavkama onemogucéen.
Kada je aktiviran, ostaje operativan 24 sata.

- Aktiviranje:

Kratko pritisnite tipku A. LED1 svijetli bijelo. Proizvod ¢e
automatski ukljucitifiskljuciti motor i brzinu usisavanja, sve
na temelju parametara koje detektira senzor.

Napomena: Automatska promjena brzine usisavanja
oznacena je trenutnom promjenom boje, koja odgovara
aktivnoj brzini, a zatim se vraca u bijelu.

Napomena: Kada je VOC aktivan, uvijek je moguée ruéno
promijeniti brzinu usisavanja nape pritiskom na tipke B i F.
- Deaktiviranje:

Kratko pritisnite tipku A.

- Kalibracija senzora:

Ova se operacija dogada automatski kada se proizvod prvi
put ukljuci ili nakon ponovnog uklju€ivanja mreznog
napajanja.

- Ruéna pokretanje kalibracije:

Kalibraciju je moguce pokrenuti pritiskom na tipku A
nekoliko sekundi, postupak ce zapoceti kako je navedeno u
poglavlju "Sto trebate znati prije pocetka"

BLUETOOTH FUNKCIJA

Napomena: Bluetooth funkcija ovog proizvoda moze se
koristiti samo u kombinaciji s Elica ploéama za kuhanje s
Bluetoothom.

Oprez!: Upute za postavljanje Bluetootha u ovom
priruéniku  imaju  prednost pred uputama u
prirucnicima ploca za kuhanje Elica.

- Uparivanje i povezivanje nape/ploce 1:

Kada prvi put ukljuite proizvod, potrebno je upariti
(Pairing) napu s plocama za kuhanje.

Istovremeno pritisnite tipke C+D; LED1 svijetli plavo i brzo
treperi, aktivirajte Bluetooth klavira, kako je opisano u
prirucniku za plo€u za kuhanje.

U ovom trenutku, ako je uparivanje uspjesno, LED1 postaje
bijelo i brzo treperi.

U ovom stanju, aktiviranjem i Bluetootha ploCe i nape,
LED1 nape svijetli stalno bijelo i dva proizvoda mofu raditi



sinergijski.

Napomena: Nakon uparivanja, kada je plo¢a za kuhanje
isklju¢ena i aktivna je automatska Bluetooth funkcija nape,
LED1 polako treperi bijelo. Napa ¢eka da se ponovno
poveze s plocom za kuhanije.

- Uparivanje i povezivanje nape/ploce 2:

S aktivnom Bluetooth funkcijom na napi, ponovite postupak
koristen za plocu 1.

- Aktiviranje / Deaktiviranje Bluetootha na napi:

Kratko pritisnite tipku A.

- Rasparivanje (unpairing) nape/ploce:

Istovremeno pritisnite tipke C+D nekoliko sekundi, LED1
postaje plava, ponovno istovremeno pritisnite tipke C+D.
Zvugni signal potvrduje disocijaciju, dok se LED1 gasi.
Napomena: ovaj postupak prekida povezanost svih
uparenih ploca.

Napomena: ako se postupak prekine prije nego $to su svi
koraci dovrSeni, nakon 1 minute status dvaju proizvoda
vratit ¢e se na onaj kaji je bio aktivan prije postupka.

TABLICA STATUSA BLUETOOTH

LED L1
Ugaseno svjetlo

Stanje funkcije Bluetooth
Nije povezano / ISKLJUCENO

Pulsirajuce svjetlo o
Uparivanje s plogom 1
Brzo plava

Pulsirajuce svjetlo o
Uparivanje s plocom 2
Vrlo brzo plava

Pulsirajuce svjetlo
Upareno s plocom
Brzo bijela

Pulsirajuce svjetlo  Cekanje ukljucivanja ploge

Spola bijela (samo nakon uparivanja)

Stalno svjetlo
Aktivno upareno i povezano
Bijelo

m KONTROLA PROIZVODA PUTEM WIFI-A

Postoje dva nacina za upravljanje proizvodom putem wifi-a,
da biste to ucinili morate preuzeti aplikaciju Elica Connect.
i slijediti navedene upute.

* Nacin rada Elica Cloud

Ova vam znaCajka omogucuje upravljanje proizvodom s
mobilnog uredaja, Cak i kada niste kod kuce.

* Nacin izravnog upravijanja
Ova znaCajka omogucuje vam upravljanje proizvodom s
mobilnog uredaja, kao da je rije¢ o radijskom upravijanju.

e WiFi konfiguracija:

Slijedite upute navedene u aplikaciji Elica Connect za
konfiguraciju WIFi-a. Tijekom postupka konfiguracije svijetli
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LED L2 nape koji pokazuje status povezanosti (pogledajte
Tablicu statusa WiFi dolje). Da biste prekinuli postupak
konfiguracije WiFi-a, pritisnite tipku A na daljinskom
upravljaCu oko 2 sek. kada LED L2 na napi brzo treperi.

o Resetiranje WiFi konfiguracije:

Ova operacija sluzi za vratanje proizvoda na tvornicke
postavke.

Pritisnite 2 sek. tipke D+E.

Napomena: Lozinka i sve druge postavke napravijene u
aplikaciji Elica Connect bit ¢e ponistene i morat Cete ih
ponovno postaviti.

o WiFi ukljucivanje/isklju¢ivanje:

Pritisnite tipku E.

Napomena: Iskljucivanje WiFi-a ovim postupkom ne
ukljuCuje gubitak prethodno spremljenih parametara.

TABLICA WIFI STATUSA

LED L2 WiFi status
. . BeZi¢na mreza nije konfigurirana
Ugaseno svjetlo o «
ili je ugaSena

Stalno upaljeno ;
. ) Povezana beZi¢na mreza
bijelo svjetlo

Brzo pulsirajuce PokuSaj povezivanja na usmjeri-
naranéasto svjetlo  Vac bezicne mreze

Sporo pulsirajuée  pPokuzaj povezivanja na oblak

naranéasto svjetlo  Elica (u naginu rada Oblak)

Uklju¢eno bijelo sv-

jetlo Primanje daljinske naredbe: ukl-

s kratkim pulsira- jucite motor ili svjetio itd.

juéim svjetlom

Izravni nacin rada s aplikacijom
koja je priviemeno iskljucena. (u
izravnom nacinu rada)

m UPOZORENJA O
ODRZAVANJU

« Ciscenje: Za ciscenje koristite ISKLJUCIVO viaznu krpu i
tekuce neutralne deterdzente. Nemojte upotrebljavati pribor
ili alate za ¢is¢enje.

* Izbjegavajte uporabu abrazivnih proizvoda. NEMOJTE
KORISTITI ALKOHOL!

X

OXA Filtar za masno¢u: Metalni filtar za mast mora se
Cistiti jednom mjesecno blagim deterdzentima, ru¢no ili u
perilici posuda na niskim temperaturama i u kratkom

Stalno  narancasto

svjetlo

Za odrzavanje proizvoda pogledajte slike na kraju
instalacije oznacene ovim simbolom.




ciklusu. Da biste uklonili filtar za mast, povucite rucicu za
oslobadanje opruge.

+ Filtar za masnoCu zadrzava Cestice masti koje nastaju
kuhanjem. Prilikom pranja u perilici za posude, metalni filtar
moze izblijediti, ali njegova filtarska svojstva se ne
mijenjaju.

.XC Perimetralna usisna plo¢a: Perimetralna usisna
plo¢a mora uvijek biti zatvorena i smije se otvoriti samo za
odrzavanje (npr. ¢iScenje ili zamjena filtera).

Rasvjeta

eSustav rasvjete: Korisnik ne moze zamijeniti sustav
rasvjete, u slu€aju kvara obratite se sluzbi za prodaju.

« Sustav rasvjete temelji se na LED tehnologiji. LED diode
jamce optimalno osvjetljenje koje traje do 10 puta duze od
onog tradicionalnih svjetiliki i omoguc¢uju ustedu elektricne
energije od 90 %.

Bu iiriinle birlikte verilen 6zet kilavuz ile sayisal
bigimdeki tam kilavuzda verilen talimatlara titizlikle
dikkat edin. Bu kilavuzda verilen talimatlara uygun hareket
edilmemesinden kaynakli, Urlinde meydana gelebilecek
sorunlar, hasarlar veya yanginlarda her tirli sorumluluk
reddedilir.

Uriinle  birlikte gelen tiim kilavuzlar dilediginiz an
basvurabileceginiz sekilde saklamaniz énemlidir. Uriiniin
satilmasi, bagkasina verilmesi ya da tasinmasi halinde bu
kullanim kilavuzunun da (rln ile birlikte verildiginden emin
olun.

Bu (rln, pisirme isleminden ¢ikan buhar ve dumanlari
cekmek icin tasarlanmistir ve yalnizca evlerde kullaniimak
igindir.

Cihaz bu kitapgikta yer alan gizimlerdeki gorsellerden
farkh estetik Ozellikler bulunabilir ancak kullanma,
bakim ve kurulum talimatlari aynidir.

Talimatlari dikkatle okuyun: Bunlar kurulum, kullanim ve
giivenlikle ilgili dnemli bilgilerdir.

Cihaz tizerinde elektrikle ilgili degisiklikler yapmayin.
Kurulum iglemine devam etmeden o&nce (rlnin ve
bilesenlerin saglam olduklarini kontrol edin. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyin.

ﬁ: Bu isaretle isaretienen parcalar Gzel saticilardan
ayrica satin alinabilir.

*: Bu isaretle isaretienen parcalar yalnizca bazi
modellerde sunulan istege bagl aksesuarlardir ve
www.elica.com ile www.shop.elica.com sitelerinden
satin alinabilir.
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m GUVENLIK VE
YONETMELIKLER

&\ GENEL GUVENLIK

+Uriin veya tahliye kanallari iizerinde elektrik veya mekanik
nitelikli degisiklikler yapmayin. *Herhangi bir temizlik veya
bakim iglemi yapmadan 6nce urlinin fisini cekerek veya
konutun ana salterini kapatarak elekirik sebekesiyle olan
baglantisini kesin. «TUm kurulum ve bakim islemlerinde is
eldiveni kullanin. Bu Uriin, 8 yasindan bliylk ¢ocuklar ile
fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasitesi diislik veya
deneyimden ve gerekli bilgiden yoksun kisilerce yalnizca
gbzetim altindayken veya cihazin giivenli kullanimina iliskin
talimatlar verildikten ve bu durumla ilgili tehlikeleri
anlamalari  saglandiktan sonra kullanilabilir.e Cihazla
oynamadiklarindan emin olmak igin gocuklar kontrol altinda
tutulmahdire  Temizlk ve bakim iglemleri gocuklar
tarafindan gozetimsiz olarak yapilmamalidir. <Bu riin, gaz
veya baska yakitlari yakan diger cihazlarla ayni anda
kullanilacagi zaman séz konusu yerde yeterli havalandirma
bulunmalidir. +Uriiniin igi ve disi sik sik (EN AZINDAN
AYDA BIR KEZ) temizlenmeli, bakim talimatlarinda agikca
belirtilenlere uygun hareket edilmelidir. +Uriinde temizlik/
parca degistirme kurallarina uygun hareket ediimemesi ve
filtrelerin  temizlenmemesi yangin riskine neden olur.e
Uriiniin altinda dogrudan alevde yiyecek pisirmek kesinlikle
yasaktir. DIKKAT: Ocak caligirken driiniin erisilebilen
kisimlari 1sinabilir.s Kurulum tamamen bitmeden drinin
elektrik sebekesiyle olan baglantisini yapmayin.« Dumanlari
tahliye etmek icin alinacak teknik tedbirler ve guvenlik
tedbirleri agisindan yerel yetkili mercilerin diizenlemelerinde
sart kosulanlara titizlikle uyulmasi gerekir.e Cekilen hava,
gaz veya bagka yakitlarla calisan cihazlardan cikan
dumanlarin tahliyesi amaciyla kullanilan bir kanala sevk
edilmemelidir.» Elektrik carpmasi riski bulundugundan
Urlini lambas! olmadan kullanmayin veya birakmayin.
lzgarasi  dogru  sekilde monte edilmemigse (rln
KESINLIKLE  kullaniimamalidir. + Acikga belirtiimedigi
siirece {riin  KESINLIKLE dayanak vyiizeyi olarak
kullaniimamalidir.

+ Lambayi degistirirken yalnizca bu kilavuzun bakim/
aydinlatma sistemi  bélliminde belirtilen tipte lamba
kullanin. « Acik alev kullanmak filtreler agisindan zararlidir
ve yanginlara neden olabilir, bu nedenle her durumda
kaginilmalidir. « Asiri 1sinan yagin alev almasini dnlemek
icin kizartmalar kontrol altinda yapilmalidir. « $lpheye
duserseniz, yetkili servis merkezine veya benzeri bir ehil
personele danigin.

/N KURULUMLA ILGILI GUVENLIK

«Uriinle birlikte gelen tespit vidalarini yalnizca uygun
ylizeylerde kullanin, aksi halde dogru tipte olanlari edinin.
Uriiniin iginde (vida paketi, garanti belgesi gibi) ekstra
malzemenin (nakliye nedeniyle) bulunup bulunmadigini



kontrol edin. Buldugunuz malzemeleri ¢ikartip muhafaza
edin. « UYARI: Kurulum igin verilen talimatlara uygun vida
ve aygit kullaniimamasi elektrik nitelikli risklerin dogmasina
yol acabilir. + Tahliye borusu temin edilmez, satin
alinmalidir. « Tahliye borusunun capi, baglanti halkasinin
capiyla ayni olmalidir. « Uriiniin ocak iizerinde kurulumu
konusunda cizimlerde belirtilen yikseklige dikkat edin «
Pisirme cihazinin (izerindeki kaplarin destek yizeyi ile
mutfak davlumbazinin alt kismi arasindaki asgari mesafe
elektrikli ocaklarda 70 cm ve gazli veya karma ocaklarda
100 cm olmalidir. « Gazli ocagin kurulum talimatlarinda
daha yiksek bir mesafe belirtimigse, bu dederin dikkate
alinmasi gerekir.

Kurulumdan onceki tavan kontrolii:

+ Tavan diiz, yatay ve yeterince saglam ve dayanikl
olmalidir. « Bu davlumbaz, bir asma tavana monte edilmek
Uzere tasarlanmistir. Asma tavan saglam ve en gok 35 kg
agirliktaki bir drdin icin yeterli kaldirma kapasitesine sahip
olmalidir. « Davlumbazi dogrudan asma tavan panellerine
takmayin, bunun yerine daima uygun bir sasi veya
destekten yararlanin.

Algi panellere kurulum:

Dikkat!: Kurulum islemi yalnizca ehil kurulum gorevlileri
tarafindan yapiimalidir.

Kurulum gérevlisi igin: Uriine dahil olabilecek tespit
kitinin - uygunlugunun  kontrolli  dahil, davlumbazin
kurulumuyla ilgili sorumluluk yalnizca kurulum gorevlisine
aittir. » Algi panelin tespiti konusunda kurulum gérevlisine
(bir alci panel ustasindan yararlanmalidir) yararli olabilecek
ancak timini kapsamayan, yalnizca érnek niteliginde olan
bazi talimatlar asagida verilmektedir: + Uygulamada
ulagilan galisma sicakligi (en az 80°C) ve nemi (en az
%93)  kosullarina  uygun, yanmaz tip (IEC/EN
60335-2-31'de Md. 30'a uygun) algi panel kullanin.
Kullanilan algi panelin toplam agirhgr 4 kg degerini
asmamalidir. « Algi paneli, metal panelin tzerinde bulunan
tespit noktalarindan F1 (4,5 mm c¢apl) daviumbaza
sabitleyin. « algi panelin tespitinde uygun mekanik
bilesenler kullanin (montaj kitine dahil degildir) « Diiz bagh
metrik vidalarin ve somunlarin kullaniimasi tavsiye edilir.
Elica firmasi, algi panelin ve/veya Uriiniin kurulumunun
yanlis yapiimasindan kaynaklanabilecek kisilerde veya
egyalardaki hasarlarda her tlirli sorumlulugu reddeder.
Algi uygulamasi yetkinlik gerektiren bir faaliyet
oldugundan ve Uretici diginda iigiincii tarafin tam
sorumlulugu  altinda  bulundugundan,  riini
tamamlamak igin yerlestirilen alginin kurulumunun
dogru yapilmamasi veya yetersiz yapilmasindan
kaynaklanabilecek velveya buna atfedilebilecek estetik
kusurlarda iiriin garantisi gegerli olamayacaktir.

.Q ELEKTRIK BAGLANTISIYLA ILGILI
GUVENLIK

*Sebeke gerilimi, drlinln iginde bulunan 6zellik etiketinde
belirtilen gerilim degerine karsilik gelmelidir. <Fisi varsa,
Urini kurulumdan sonra da erisilebilir bir yerde olan,
yururllkteki yonetmeliklere uygun bir prize takin. « Fisi
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yoksa (dogrudan sebekeye baglaniyorsa) veya fis
kurulumdan sonra da erisilebilen bir yerde degilse, kurulum
kurallarina uygun olarak, asiri gerilim kategorisi |l
kosullarinda sebeke baglantisinin tamamen  kesilmesini
saglayan standarda uygun bir gift kutuplu salter uygulayin.
Uriinde 6zel bir besleme kablosu bulunur; bu kablonun
hasar gérmesi halinde teknik destek servisinin gagrilmasi
gerekir.

o Dikkat! Elektrik sebekesiyle baglantlyl kurmadan ve
dogru sekilde galisip calismadigini kontrol etmeden 6nce
gu¢ kablosunun dogru sekilde désendiginden emin olun.
Dikkat! Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayri
uzaktan kumanda veya otomatik olarak devreye giren
herhangi baska bir donanimla birlikte kullanmayin.
PENCERE KiTi: Bu iiriin, Pencere sensorii KITi (iiretici
tarafindan temin edilmez) ile birlikte kullaniimak tizere
hazirflanmigtir.  Pencere  sensorii  KiTi  kurulumu
yapildiginda (yalnizca ocagin ASPIRATOR modunda
kullanilmasi halinde), KiT takill olan ortamda bulunan
pencere her kapatildiinda, aspiratdr calismayi birakir.
KITiN cihazla olan elektrik baglantisi ehil ve uzman
teknik personel tarafindan yapilmalidir. KiT, bilesene
ve cihazla birlikte kullanimina ait giivenlik kurallarina
uygun sekilde ayrica sertifikalandinimahdir. Kurulum
islemi yiiriirliikteki ev aletleri yonetmeliklerine uygun
olarak yapilmalidir.

DIKKAT: Uriine baglanacak KiT kablolari giivenli ok
algak gerilim (SELV) olarak sertifikalandinlmis bir
devrenin pargasi olmalidir. Bu cihazin iireticisi KiT ile
ilgili hasarlar ve/veya kurulum sorunlari ve/veya hatali
kurulumdan kaynakli muhtemel sorunlar, hasarlar,
yanginlarda higbir sorumlulugu kabul etmez.

m KULLANIMLA iLGILi TAVSIYELER

Cevre Uzerindeki etkileri azaltmak amaciyla dogru
kullanima iliskin tavsiyeler: Pisirmeye basladiginizda
aspiratér en dlslk seviyede agin, pisirme islemi sona
erdikten sonra birkag dakika daha acik birakin. Hizini
yalnizca duman ve buhar miktari gok fazla olursa arttirin,
takviye ozelligini yalnizca olagantstii durumlarda kullanin.
Koku azaltma sisteminin verimini korumak icin karbon
filtreyiffiltreleri gerektiginde degistirin. Yag filtresini verimli
halde tutun, gerektiginde temizleyin. Verimi optimize etmek
ve gurlltileri azaltmak igin bu kilavuzda belirtilen kanal

yonlendirme sistemini azami ¢apta kullanin.

m KULLANIM OMRU DOLDUGUNDA
Bu cihaz 2012/19/EC sayili Avrupa Direktifi - UK
S12013 No.3113, Atik Elektrikli ve Elektronik Eki-

ﬁ dogru sekilde bertaraf edildiginden emin olun.

mmmm Kullanici, cevre ve saglik agisindan potansiyel
nur.

Urin ya da triin ile beraber verilen belgeler iizerinde

BERTARAF
pman (AEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu trlintin
olumsuz sonuglarin énlenmesine katkida bulu-
bulunan isareti, bu cihazin evsel bir atk olarak



gorllmemesi gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli
ve elektronik cihazlarin bertaraf edildigi dontistimli toplama
noktasina teslim edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik
yok etme konusunda cevre ile ilgili mevcut yerel
diizenlemeler  dogrultusunda  gerceklestiriimelidir.  Bu
Urinin geri dontistim kogullar hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine,
atik yok etme servisine veya Uriinin satin alindigi
magazaya danigin.

m YONETMELIKLER

Cihaz asagidaki Givenlik standartlarina uygun sekilde
tasarlanmis, test ve imal edilmistir: EN/IEC 60335-1; EN/
IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Performans: EN/IEC
61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

m KULLANIM

Davlumbaz, havayi disari atan aspirator modeli olarak
kullanilmak Uizere gelitirilmistir.

Filtreleyici sistemin galismas icin bir Kit satin alinabilir.
(Filtreleyici versiyon baslikli sonraki paragrafa bakin).
DIKKAT!: Borular temin edilmez, ayrica alinmalidir.

° @ Havay digari atan aspiratér modeli:

Uriinti, hava gikisiyla (rakor flansi) ayni gapta olan borulara
ve duvar tahliye deliklerine baglayin.

Gapi daha kuguk olan borularin ve duvar tahliye deliklerinin
kullaniimasi hava ¢ekme performansinda dislise ve
giriltide gok fazla artisa yol agacaktir.

Bu nedenle bu konuda higbir sorumluluk kabul edilmez.

+ Zorunlu asgari uzunlukta bir boru kullanin.

+ Miimkiin olan en az sayida donuse sahip bir boru kullanin
(azami donis agisi: 90°).

* Boru kesitinde biytik degisiklikler olmasini énleyin.

° Filtreleme Yapan Model:

Cekilen hava, odaya geri verilmeden 6nce yagdan ve
kokudan arindirilir. Urint bu sekilde kullanmak icin aktif
karbon bazli ilave filtreleme sistemi takilmasi gerekir.

m KURULUMDAN ONCEKI MONTAJ

+ Satin alinan Griin boyutlarinin yerlestirilecek alaninkiyle
uyumlu olup olmadigini kontrol edin.

+ Temin edilmigse, aktif karbon filtreyiffiltreleri gikarin
(ayrica ilgili paragrafa bakin).

* Bu filtreffiltreler yalnizca trinu filtreleme yapan model
olarak kullanacaginiz zaman geri takilmalidir.

* Yan tarafta paneller ve/veya duvarlar ve/veya asma
dolaplar varsa, Urlnin kurulumunu yapmak igin yeterli
bosluk oldugundan ve kumanda paneline her zaman kolay
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erisilebileceginden emin olun.

« Uriin, cogu duvaraltavana uygun sabitleme diibelleriyle
donatiimigtir. Bununla birlikte, malzemelerin duvar/tavan
tipine gére uygunlugundan emin olmak igin bir ehil
teknisyene danismak gerekir. Duvar/tavan davlumbazin
agirhgini tasimaya yetecek kadar saglam olmalidir.

m ELICA CONNECT

Davlumbaz, Elica Connect uygulamasiyla uzak baglanti
kurabilmek icin WiFi &zelligiyle donatilmistir. En dusuk
sistem gereksinimleri: + 2.4GHz WiFi b/g/in kablosuz
yonlendirici « Android veya iOs akilli telefon. Uygulamanin
akill  telefonunuzun isletim sistemiyle uyumlu olup
olmadigini magazalardan kontrol edin.

Not: imalatgi ELICA firmasi kablosuz WiFi modiilii cihazina
sahip bu elektrikli ev aleti modelinin 2014/53/UE sayili
Direktife uygun oldugunu beyan eder.

Kablosuz cihaz 2,4GHz ISM frekans bandinda calisir,
iletilen radyo frekansini en yuksek giicti 20 dBm (e.i.r.p.)
degerini asmaz.

Uyarilar:

+ Bilgilerin korunmasi: Bagli cihazin algiladigi bilgiler,
bagli olan elektrikli ev aletinin tim servislerinin
kullaniimasina olanak tanimak icindir. Toplanan bilgilerin
islenme sekilleriyle ilgili diger bilgiler www.elica.com
sitesinde mevcut olan gizlilik bilgilendirmesinde yer
almaktadir.

+ Ulkelerde kullanima sunulma: Elica Connect hizmeti
belirli tlkelerde kullanima sunulmustur. Diger bilgiler igin
www.elica.com sitesinde yer alan 6zel bolimi ziyaret
edin veya akilll telefonunuzun magazasindan Elica
Connect uygulamasinin mevcut olup olmadigini kontrol
edin.

« lleride yapilacak degisiklikler: Elica firmasi, Elica
Connect hizmetini iyilestirmek agisindan faydali gordiigu
tim degisiklikleri yapma hakkini sakli tutar. Dolayisiyla bu
kilavuzda yer alan bilgiler baglayici degildir, yalnizca 6rnek
degeri tasir.

m ELICA BLUETOOTH

Davlumbaz Bluetooth fonksiyonuyla donatiimistir.

Bu, ocagdi bir davlumbaza baglayan otomatik bir
fonksiyondur. Gerek ocak, gerekse daviumbaz radyo
frekans sinyali iletisim cihazina sahiptir.

Bluetooth baglantisi yapildiinda davlumbaz caligmasini
induksiyonlu ocagin parametrelerine gore ayarlayacaktir.
Cihazlarda kullanilan akilli algoritma, ocaktaki pisirme
yogunlugunu hassasiyetle izler ve okunan verilere gore
davlumbazin gliclinl seger.

DIKKAT! Bu fonksiyonun nasil kullanilacagi gibi diger
bilgiler igin davlumbazla uyumlu olan ocagin “MONTAJ VE
KULLANIM” kilavuzuna bagvurun.

Ocak ve Davlumbaz baglantisi yalnizca Elica Urtinleriyle


http://www.elica.com
http://www.elica.com

birlikte  calisir.  Uyumlu  Uriinlerin
www.elica.com sitesinde belirtilmistir.
DIKKAT!

- Davlumbazin Elica Connect Uygulamasi Uzerinden
Cloud ile kurulan Wi-Fi baglantisi prosedirli sirasinda
ocakla olan Bluetooth baglanti hizmetleri gegici olarak
duraklatilir.

- Davlumbazin ocakla Bluetooth baglanti prosedirleri
sirasinda (veya ocak kapaliyken) Elica Connect
uygulamasi Uzerinden Cloud ile kurulan WIFI baglanti
hizmetleri gegici olarak duraklatilir.

m CALISTIRMA
m KONTROL PANELI

hangileri  oldugu

L2 L1

m UZAKTAN KUMANDA

AEE B Q0
DO
Be

m BASLAMADAN ONCE BILINMESI
GEREKENLER

Dikkat! Bu Uriin yalnizca Elica uzaktan kumandasiyla
calisacak sekilde Uretilmistir.

o Uzaktan Kumandayi eslestirme

(ZORUNLU iSLEM)

Dikkat: Uzaktan kumandayi etkinlestirme iglemi drin
elektrik sebekesine baglanirken veya yeniden baglanti
yapilirken gergeklestirilir.

Etkinlestirme:

Uzaktan kumandanin D+G tuslarina ayni anda basin.
Etkinlestirme gerceklestirildiginde daviumbazin L1 ve L2
LED lambalari Beyaz renkte yanip séner.

® VOC sensdriiniin kalibrasyonu
Not: Bu fonksiyon yalnizca trin VOC sensoriine sahipse
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mevcuttur.

ilk agidiginda veya sebeke beslemesinin kesilip geri
gelmesinden sonra yeniden agildiginda VOC sensériiniin
otomatik kalibrasyonu baslatilir. Bu kalibrasyonun 5 dak
siiresi vardir. L1 LED lambasi Yesil renkte yanip séner
ve kalibrasyon prosedirii tamamlandiginda tamamen
soner.

Dikkat! Kalibrasyon sirasinda motor 1. hizda agilir.
VOC Sensorlyle ilgili daha ayrintili bilgi almak igin
kumandalarin  “Otomatik Fonksiyonlari” ile ilgili bolime
bakin.

Not: Uzaktan kumandanin A tusunu birkag saniye basili
tutarak bu islem manuel sekilde durdurulabilir veya yeniden
baslatilabilir.

o Ocak tiiriiniin ayarlanmasi

Not: Bu ayar yalnizca urlin VOC sensorine sahipse
mevcuttur.

Uriin, performans degerlerini birlikte calistii ocaga (Gazli,
Elektrikli veya Indiiksiyon) gére daha iyi uyarlayacak
sekilde tasarlanmistir. Varsayilan olarak Gazli Ocaklarla
calismak Uzere ayarlanmistir.

Ayar:

Motor KAPALI, VOC sensoérii devre disi ve Bluetooth
baglantisi  (varsa) kesilmis  durumdayken, uzaktan
kumandanin A+D tuslarina ayni anda 2 sn siresince
basin. Davlumbazdan sesli sinyal gelir, artik uzaktan
kumandanin B ve F tuslari ile LED1 lambasinin rengi
secilebilir; her renk bir ocak tlirinin ayarina karsilik gelir:
Yesil=Gazli; Sari=Elektrikli; Mavi=indiiksiyon

Ayarin kaydedilmesi:

Secimi onaylamak icin hicbir tusa dokunmadan 10 sn
bekleyin veya uzaktan kumandanin A+D tuslarini uzun
stire basili tutun. Uzun sireli bir sesli sinyal ayarlarin
kaydedildigini bildirirken, LED1 lambasi 3 sn siresince
yanip s6ner. Ardindan her iki LED lamba da soner.

Not: Bu ayarin agilistan énce yapilmasi tavsiye edilir ancak
daha sonra da yapmak mimkdnddr.

m KUMANDALARIN KULLANILMASI

o Aspiratdr hizi
Bu Uriin, 5 aspiratér hizi ile donatiimistir, bunlardan 2'si
zaman ayarli booster (takviye) hizdir:

Booster 1 (4. hiz) 15 dak zaman ayarlidir.
Booster 2 (5. hiz) 5 dak zaman ayarlidir.

Yukarida belirtilen sireler doldugunda, aspiratérin hizi
otomatik olarak 2 seviyesine ayarlanir.

LED1 Hiz Renkleri:
1=Yesil; 2=Sar; 3=Mavi; 4=Kirmizi Diistik Hiz Dugmesi;
5=Kirmizi Yiiksek Hiz Digmesi;

o Delay off (Gecikmeli kapanma)
Uzaktan kumanday! kullanarak o sirada etkin olan emis
hizina (gictine) gore gecikmeli kapanma ozelligini



programlayabilirsiniz; bu fonksiyonu etkinlestirebileceginiz
hiz seviyeleri asagidaki gibidir:

1. Hiz (dustik diizey emis): 20 dak.

2. Hiz (orta diizey emis): 15 dak.

3. Hiz (yuksek diizey emis): 10 dak.

Not (yalmizca WiFi fonksiyonuna sahip diriinler igin):
Elica Connect uygulamasiyla  Elica  Bulutuna
baglandi§inizda, Delay off (Gecikmeli kapanma) 6zelligini
daha ileri dlzeyde programlayabilirsiniz.  Ancak bu
durumda, bir sonraki sifilamaya veya WiFi &zelliginin
kapatiimasina kadar uzaktan kumandadan Delay off
(Gecikmeli kapanma) 6zelligini yonetemezsiniz.

o Filtre doygunluk géstergelerinin etkinlestirilmesi/
devre disi birakilmasi

Uriin kapaliyken yapilacaktir. Koku filtresi doygunluk
gostergesi normalde devre disidir ancak yag filtreleri
doygunluk gostergesi normalde etkindir.

Koku Filtreleri: D+H tuslarina ayni anda uzun sureli
basildiginda, koku filtresi ayarina girilir, etkinlestirme veya
devre digi birakma iglemi yapilir.

ETKIN L1=Sabit Kirmizi Yanar; L2=Kirmizi Yanip Soner
ETKIN DEGIL L1=Sabit Kirmizi Yanar; L2=Séner

Yag Filtreleri: D+l tuslarina ayni anda uzun sureli
basildiginda, yag filtresi ayarina girilir, etkinlestirme veya
devre digl birakma iglemi yapilir.

ETKIN L1=Sabit Turuncu Yanar; L2=Turuncu Yanip Séner
ETKIN DEGIL L1=Sabit Turuncu Yanar; L2=Séner
Ayarlarin kaydedilmesi:

Segilen ayari kaydetmek icin 10 sn. bekleyin.

o Filtrelerin doygunluk gdstergeleri

Davlumbaz uzerinde bulunan led lambalar filtrelerde bakim
yapilmasi gerektigini bildirirler.

Koku Filtreleri: L1 + L2 Kirmizi Yanip Séner

Yag Filtreleri: L1 + L2 Turuncu Yanip Soner

Not: Filtrelerin doygunluk bildirimi davlumbaz agildiktan
sonraki 10 sn. siresince gorlndr. Filtrelerde bakim
yaptiktan sonra filtrelerin doygunluk durumunun
sifirlanmasi gerekir.

o Filtrelerin doygunluk durumunun sifirlanmasi

Bu islem, Urlin acildiktan sonraki 10 sn. iginde yapilmalidir.
Bakima hazirlik yaptiktan sonra, D+B tuslarina ayni anda
birkag saniye stresince basin. Bildirim led lambalari s6ner.
Not: Koku ve Yag olmak (izere her iki bildirim de etkinse,
bu islemi iki kez yapmak gerekir.

o Otomatik Fonksiyonlar (VOC Sensérii ve Bluetooth):
Not: VOC Sensorii fonksiyonu tlim modellerde mevcut
degildir

Not: Otomatik Fonksiyonlari etkinlestirme veya devre dis
birakma iglemi ayrica yonetilemez. Bir fonksiyon
etkinlestirildiginde / devre disi birakildiginda, digeri de
etkinlestirilir / devre disI birakilir.
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VOC SENSORU FONKSIYONU

VOC sensOrii varsayillan olarak devre  disidir.
Etkinlestirildiginde 24 saat siresince etkin kalir.

- Etkinlestirme:

A tusuna kisa sureli basin. LED1 lambasi Beyaz renk alir.
Otomatik modda iriin motorun agilmasini / kapatiimasini
ve aspirator hizini ayarlar; bitiin bunlar sensér tarafindan
algilanan parametrelere gore gergeklestirilir.

Not: Aspiratér hizinin otomatik degistiriimesi etkin hiza
karsilik gelen o andaki renk degisimiyle gosterilir, ardindan
geri Beyaz renge doner.

Not: VOC etkin oldugunda, B ve F tuslarina basarak,
davlumbazin aspiratér hizini her zaman manuel olarak
degistirebilirsiniz.

- Devre digi birakma:

A tusuna kisa stireli basin.

- Sensor Kalibrasyonu:

Bu iglem Uriin ik agildiginda veya sebeke beslemesinin
kesilip geri gelmesinden sonra agildiginda otomatik olarak
gerceklestirilir.

- Kalibrasyonun manuel baglatiimasi:

A tusuna birkac saniye basarak kalibrasyon baslatilabilir.
Bu durumda “Baglamadan Once bilinmesi gerekenler”
bélimiinde belirtildigi gibi prosediir baslayacaktir

BLUETOOTH FONKSIYONU

Not: Bu irlinde Bluetooth fonksiyonu yalnizca Bluetooth
ozellikli Elica Ocaklariyla eglestirildiginde kullanilabilir.
Dikkat!: Bluetooth ayari igin bu kilavuzda verilen
talimatlar, Elica Ocak kilavuzlarinda verilen talimatlara
gore onceliklidir.

- Eslestirme ve Davlumbaz/Ocak1 Baglantisi:

Uriin ik aglldiginda Daviumbazin Ocakla eslestiriimesi
(Pairing) gerekir.

C+D tuslarina ayni anda basin; LED1 lambasi Mavi
renkte yavas yanip séner. Ocagin Bluetooth fonksiyonunu
Ocak kilavuzunda agiklandigi gibi etkinlestirin.

Bu noktada eslestirme basariyla sonuglanirsa, LED1 hizli
yanip sénen Beyaz renk alir.

Bu durumda Ocak ve Davlumbazin her ikisinin de
Bluetooth 6zellikleri etkinlestirildiginde, Davlumbazin LED1
lambasi Beyaz renkte Sabit Yanar ve her iki rln sinerji
icinde calisabilir.

Not: Eslestirme yaptiktan sonra ocak kapaliyken ve
Davlumbazin  Bluetooth  &zelligi  otomatik  olarak
calistyorken, LED1 lambasi yavas yanip sénen Beyaz renk
alir. Davlumbaz Ocada yeniden baglanmayl bekler
durumdadir.

- Eslestirme ve Davlumbaz/Ocak 2 Baglantisi:
Davlumbazda Bluetooth fonksiyonu etkinken ocak 1 igin
uyguladiginiz proseduri bir daha uygulayin.
Davlumbaz  iizerinde  Bluetooth
etkinlestirilmesi / devre disi birakilmasi:
A tusuna kisa streli basin.

ozelliginin



- Davlumbaz/Ocak eslestirmesini kaldirma (Unpairing):
C+D tuslarina ayni anda birkag saniye basin, LED1
lambasi Mavi renk alir. C+D tuslarina yeniden ayni anda
basin. Bir sesli sinyal eglestirmenin  kaldinldigini
dogrularken, LED1 lambasi séner.

Not: Bu prosedirde bagli Ocaklarin tiimiyle olan
eslestirme kaldirilir.

Not: TUm adimlar tamamlanmadan 6nce bu prosedir
kesilirse, 1 dakika sonra iki iriinin de durumu prosedirden
onceki haline doner.

BLUETOOTH DURUM TABLOSU

L1 LED lambasi Bluetooth Durumu

Istk Soner Eslestirme yok / KAPALI
Diigme Isigi
gme’sig Ocak 1 ile eslestirilmis
Hizli Mavi
Diigme Isigi
gmesio Ocak 2 ile eslestirilmis
Gok Hizl Mavi
Diigme Isigi
ame 19 Ocakla eslestirilmis
Hizli Beyaz
Diigme Isii Ocagin agilmasi bekleniyor
Yavas Beyaz (yalnizca Eslestirme - Pairing
sonrasl)
Sabit Isik
Eslestirme etkin ve bagli
Beyaz

m WIFI OZELLIGINE SAHIP URUNUN
KONTROLU

WiFi 6zelligini kullanarak Urin iki sekilde kontrol edilebilir;
bunu yapmak i¢in Elica Connect uygulamasini indirmek ve
verilen talimatlari uygulamak gerekir.

* Elica Bulutu Modu

Bu fonksiyon, ev disindayken dahi, cep telefonunuzdan
urline kumanda etmenize olanak tanir.

* Direct Control Modu

Bu fonksiyon, ev disindayken dahi, cep telefonunuzdan
sanki uzaktan kumandadan yapiyormus gibi Uriine
kumanda etmenize olanak tanir.

o WiFi yapilandirmasi:

WiFi  &zelligini  yapilandirmak igin  Elica Connect
uygulamasinda belirtilen talimatlari izleyin. Yapilandirma
prosediirl stiresince davlumbazin L2 LED lambasi yanarak
baglanti durumunu gosterir (asagidaki WiFi durumu
tablosuna bakin). WiFi yapilandirma prosedurini
durdurmak igin, davlumbazin L2 LED lambasi hizli yanip
sonerken A tusunu yaklasik 2 sn. basili tutun.
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o WiFi yapilandirmasinin sifirlanmasi:
Bu iglem Grlntn fabrika yapilandirmasina déndtrilmesini
saglar.

D+E tuslarina 2 sn. siresince basin.

Not: Parola ve Elica Connect uygulamasinda yapilan tim
diger ayarlar sifirlanir ve yeniden ayarlanmalari gerekir.

o WiFi Ozelligini Acma/Kapatma:
E tusuna basin.

Not: WiFi 6zelligini bu prosediirle kapatmak, daha énce

kaydedilmemis parametrelerin  kaybedilmesine neden
olmaz.
WiFi DURUMU TABLOSU

L2 LED lambasi WiFi Durumu

Isik sdner WiFi yapilandirimamis veya ka-

pali

Isik beyaz renkte

stbey WiFi bagli

sabit yanar

Istk turuncu renkte  WiFi yonlendiricisine baglanma

hizli yanip séner denemesi

Isik turuncu renkte  Ejica pulutuna baglanma dene-

yavas yanip séner ~ Mesi (Bulut modunda)

Isik beyaz renkte
Uzaktan komut alma: motoru

diigme 1sigiyla kisa veya 1§l agma.

siireli yanar

Uygulama ile dogrudan baglanti
gegici olarak kesildi. (Direct Mo-
dunda)

m BAKIM UYARILARI

+ Temizlik: Temizlik islemi icin yalnizca nétr sivi
deterjanlarla nemlendirilmis bir bez kullanin. Temizlik icin
takimlari veya aletleri kullanmayin.

+ Asindiricilari ieren Urtinleri kullanmaktan kaginin. ALKOL
KULLANMAYIN!

X

oXA Yag Giderici Filtre: Yag giderici metal filtre
asindirici olmayan deterjanlar kullanilarak ayda bir kez elde
veya kisa sireli programda ve distik sicaklikta bulagik
makinesinde temizlenmelidir. Yag filtresini sokmek igin
yayli ayirma kolunu gekin.

* Yag giderici filtre pisirme isleminden ¢ikan yag
pargaciklarini tutar. Bulasik makinesinde yilkama yaparken
yag giderici metal filtrede renk degisikligi gértilebilir ancak
filtreleme Ozelliklerinde kesinlikle degisiklik olmaz.

Isik turuncu renkte
sabit yanar

Uriintin bakimini yapmak icin, kurulumun sonunda
bu isaretin yer aldigi gérsellere bakin.

-XC Cepecevre aspirator paneli: Cepegevre aspirator



paneli daima kapali birakimali ve yalnizca bakim (6r
temizlik veya filtre degisimi) sirasinda agiimalidir.

Aydinlatma

eAydinlatma Sistemi : Aydinlatma sistemi kullanici
tarafindan degistirilemez, ariza olmasi halinde teknik
servisle baglanti kurun.

* Aydinlatma sistemi LED teknolojisini temel alir. LED
lambalar en uygun aydinlatmay! saglarken, geleneksel
lambalara kiyasla 10 kata kadar daha uzun émurlidir ve
elektrik enerjisinden %90 oraninda tasarruf etmeye olanak
tanirlar.

177

2o @l peaidall Jalal) B By gl ClaLEY) pasa g 4By ad)
Al e Ll and dpad )1 Ay JalSl) Julal B g ilal) 1ia
i gl GaB a5 el | S L o A e
Jalalh 13a 853 ) ol ilaglatlly ol V) aae

ol Jal (pa el sl 3 Ul apeny Bliia Y peal) (30
S a5 gl i aad) Al b Mﬁi‘ﬁwt)\hy‘w
el g 28 Ll o

oo Aaslll 5,05 sy ladd il 1 ety aenal o
o) il AR Jah aiada a5 e glall Cililee

B Al s e CAlidy o ACAN Aalll e gl 13gd (Sa
Al lagded b Jisa¥) amaa s Jdal) 1 Clasanal
S 138 JUE 080 Al g 5 a0 5 Al

U Lala il glas 2 53 10mm 5 Al calali Y1 5 lagdadll T30
Al 5 a1 5 aladiul 5 ca il llee

Sleall e Bl HeS edbnan i My

2l U aalal il Kall gaen (o 5 4Ll i) Tadls (e (8
Cas @il S Juai¥l g odlld G S il dlee B
S il Alee

S padl Sl o 5ay)
il i) (e Jaiia

i clinke o Sl g 5 sed) Al clay) %
msall e G a3 5 ey iU sall (e b oy )
www.shop.elica.coms www.elica.com ¢SS

i sl g bl m

MM\W\JL,A\J\A
RN c__l\ e £ S S 3 eS esbaw 34 Jom o VO
ot e )\ s olles x;l & sl LA' c‘,d..“} :)4.3)\ wbi
B RN S CLT SuAS U s e mmll
S8 sy g IRl A el L BB sl L
I ool (S @ akally oS A Slles medt oL ks 2Lt
wd‘ s PRI RIS (NE 2 (BN RS
PSRN W R R R W A 8 e Ol
Aoyt Sl el plianay &yl Bl Sf L 5 g e
e e Sl WL o Oaly it od 1550 of
Ay Sldl C‘,_,;Jv szl e U oladadly wlala YL
pls e .,\YLU Jub e gt sl ol )Uu-‘)(b S
Jj:bubl LJJML.GJ‘JMU@M.U‘; Qi;}ﬁl C_.l\\.u[,.é,.‘!
(,..;L-.L;‘\.‘pb- oS A ul_i,-dulfj VI TV S PRI % )
al ol WL Jew 2l s s w3y i C“L‘ pldsa)
S ) e g el e ey Sl 50 sl ey e
Pty B e 55 (e IS 355 L B ey 2
Bl o s LI s 3 53l Bleall sl ) e S e Lo
Sl ity el Sllesy gl s aslS el
ekl b Uil Usso g A ey s IS
o C]a._,&\ sl g plas) die ad ol o gl
dﬂ&i\)L MH&MC..UJ‘;,\(':\.,L, C..l\ju,dml,y\
Moy Bl el Yl aE L S S Ll el oaw V)
ot sl 5 by bisl il (g ol Bdldly el sl

JSsy Wls oSar el Vg



s aal) o) AL 185 1 ke 25 Lo 1) Uatls o
NSEN I PPV S A U P - N P NP N PRI |
S WL Jem o) G 5 e 32U a1 s ) deasnad)
BLo] s 03 S 5 PPN EERERNE P TP
wloaall b ol i el ngm S 5 ot By
Bl 055 0f 0y Uillas sl s paay Wt 0200 68
C‘A!\»r\wlwbd\“ C.x_zl\ [Lally e o dold)
Ao M ey Ll L2 oy e a8

4,_\” Jw‘ Cbm.d] &}.\ Y} ed;:mﬁ Y ‘CL_MAA.“ J\A,u.u\ J;\ ae
AT Gaglll alaiad o Jalall 138 3 selal) alasjiiluall and 3
Gy Ll Ciad iy IS (3 5a i of a5 i sally S
3l Qe il 481 e it B o o g o Jla¥) e B
Ulendl i acinal) A acal) 38 eyl (il Alla oo oAl
AlLeall Al gall

o€ 0 g sl AN
2l A ada 3lST 13 L enlly 2801 ) éaj (»-.;Mv-
e iy ulbdl}‘w‘;‘}}d ;L.w@‘yh‘ c]aw-
By ) s ol a o UG S sle 2 sy (a.x;u,..xfb
(@l Ol wlilgs }T R ,A_ff Jey (& o g
S e s 0 A-l’-“w B
s 3 830l wlsla Y @ Sasd) Il el Sty e
Mduxcﬁ.huy\- ML,éf)ua;.y:,uﬁJ of (e L
s 05 0 g g ol 3 s sy
Gt AN g gl g ezl S e o) wils
Ll Bl 5 VTt lall ol oleaad) @ sl g WY
.Luijl;}!-;@dung—ub;b&gw oy
cm 100 5 gt oS0 k)l G4 d 3 cm 70 ,;dtlgj\.u},
SIS L3¢ ) L e ) gl e A
A5les ;4,4 SL Jem @) gl Sl (ST asld) ol
JL;\V~JJ;4>\_44)u STl

il J gl Ao Gl (pa (§8a3

Fe AAS A 50 L lia s Ui \;\35‘; B-L-M i) 5% o g e
M\oggi?ﬁ,‘@@@@gLM\M
238 kg 35 ol 258 () 3 el Anlia Jresi ey 5 Gl (3124
Ly axdind oSl el =16l 85 8l LES) a8 Y o
REWEN uLc_m 1)

sl 2 sl Gus

ot 5 (i Al 53 1 il S 0f g 1] pdad

iy 8 Loy cBaladl S 5 A e I reuS A AR Ay
o ciiall (B Aa jae (80 08l il Ao gene 318 e i)
andh Y QG Ja e olial 0 san g S ) 8 A5
Gfie padin o ag @) oy S 3l e gleall ians
SRS IS S PRGN P TR WS I |
<(IEC/EN 60335-2-31 (3= 30 salall pn (381 5ia) (32 yadl A slaall
() e 3 sia da 3 80) 5l Aaoal Juscdill g ) Caulia g
058l ¢l oW ) J g 1 3 S (JEY) e 7/93) & sha Ml
T i e aal 4 ety Y oaadiud) Geall £ 01 lead)
i oA (e 4.5 W ki) FY o) Tl JOA (e o) e )
ClisSe axdiul cpuall z) ol ¢4y Gl sl 3555
il g e (aenill de gana B An e pe) dulie 480K
ol "Elica" 4S8 Jaasi ¥ o mhise Gl ) @3 sl peas 2 0
O Al ciSliaall Sl (alail Gali ) ) pal) e Al g s
el Ghada 0198 O i) i/ 5 a5l el e il

178

il g Aadl iy ) 2 Aller g aga g Aa B L
oY 1ok c;..w\dusvwm\ Tl culiall g maall e
ALl A ggnall Caly alaid) BLES g il 7ol Guka

Aaladl) dsya e A Gl kY

@xs\mg\uwwm,w\é

L o FEPIURER I 3 sl L ¢€> 35 of 20
a\.mja.h UL - s il sl Jaad > sl L
02 B oy W 30 ) e s a:y—,\l oliol gy
s 3 b Jsenll oldlly aelall e U dsle el Lo
an Ll W) Jso )l 2y 5 il 3 0dnl 5 gt U1y OL2d)
AL ol Ll B 5 gmy o e 3 0 oS s ol
o domy O 3 ssmpe Ll L OF Al 3 L) Sy
ol plie mog o3 S A Ales Pl dm o ) Jsoll
J,«LQV radl) o uu.aw.! Glan SV S L o s
JIT s e 30 2l oS0 oV ol oV @ g S L
Kl g5 @0 LS by s el B e il (sl Sl
o bl cadls ol LU i Al (36 SO0 Ll el ol
gﬂ! ,_;_U\‘f,xﬁ. Mol dads f(/"

dis el )LJJ‘MM\ 30 Juagisile) Jd l4uii @
_Ltsu\wyjtdhmw_»w‘wtwuwwﬁw
emaall JCal 4aS 5 5 a8 Ll 3yal)

G Sa3 Jlen o e ol dna 8ol ga Slead) padid V14
L8 adanit s Slen (s 5l Jamiia 3ay

s o) puna alh ga 20350 ilal) arenal 3 Windows alb
5 e dih S die (Aadaal) S, 03,65 ) Window
(Bl 3 g el Yl aladiu) Adls 8 Jad8) Window it
Gl e £ 550 U8 (8 Jaall o i g o 5gll Tk Hilee (3

eisall gl enall il o€ 5 A )5 8 5l 8 5 s el B35
i) ) ) alal (b gl Ja gl ol L o ey e

Ak 058 O g paadliay Jasa b Jas eﬂlh AR VIS
LM\)*MLEJMM\Z\MM\Ji uaal)
B8y cu il AT g gl ae daladiud g ¢ sSally dblaial)

A bl A el cilSadlly Aalad) gl sl
slball il g (uaal) abb CSUS oS8 O Gy Al
Ol Taa Galiie aga cld Baadna 303 (e Te o gilally Alua s
Ll giosa 4 ¢y Lgouadl Jlgall 138 dateaal) 45,0 n (SELV)
Jsliia il s g o Aaall Bl ol sl o JSlia A oo
S el aBll GBAY oS iy SR gy Aald

pedaaal
Al cila) ) m

SV (el JSEIL Sleall aladiu) 4a) cilal E)
g prall de pull e Jaadll Qi o8 o ghall sy die il )
Ao pudl 3ol a5 Y | cedall oleil aay i (338 mal Jamy 48 il
mLJ Al we Al s A (e 8l Sl Al b Y)
Alladll e Balaal) Jal pe Jath 5 gl ¥ 5 el Sleal)
Sl el e cpob Ladie (ol (@5l (adas Jleal saall
A ol m8d saal) Alledll e Lliall dal e s SU
Gl g JiaY) aall Al cpend il e 55 puall Alla S adalaisy
A Ll CagaY) Uadl il axdil ¢ oY) aall elia sual)
il 13



(AL & e g Sl (e el
CE/M9/2012 (250591 4 sl s Jlaall 134 S o3
Al yesl) bl 4 58 3113 &, UK SI 2013 -
On palddl G Gis3 (WEEE) a5 5SY) 3561 E
A3y Hhall 03¢y padiivual) aaloy asall JSAL Sleall s
Ll Al Slo Aldiae dle U1 A e B0 0 pm—
Gl
Vgl s O Q) as l gl e S all e sl ) s
Wi ol T al e Lasdl o ae B8 3w bl (2
B S5 oy a2 e U] eded ot Sy Bl
ol A LBy Sl s e el s 5 Salely &g S
c/;.-ll M ibles Jpm loglall o il O e el Ol
ol CSA JladVl o ol Balsly aslinal Balels
Bis e g il @l of a5 el e aaz Sl el

Ll

i) gill g

51 )y el sa) L’z;j L.LM olatly amaaiy Sl s eas &
ENJ/IEC EN/IEC 60335-1 astdiy, ol

EN/ : Jazd 5% .ENJIEC 62233, 60335-2-31
ISO SO 5167-3 SO 5167-1 (dEC 61591
<EN/IEC 60704-2-13 (EN/IEC 60704-1 <5168
IEC (EN 50564 SO 3741 (ENJ/IEC 60704-3
EN (CISPR 14-1 «62301. EMC: EN 55014-1
<EN/IEC 61000-3-2 CISPR 14-2 ¢55014-2

ENJ/IEC 61000-3-3

?Hﬁu\ﬂ ]

Y ) aadl laaly adaiiul Jal e ahias Llasl
o>l

daagall A0 5 _aall lail) il jall JoadS de gena ol (Saall o
(i 29340

Jaaia J8 W gl b Cany 5835 3a e i) 1Al

iy 35340 duss (o

g a5 Al i) ot g il ol Juua iy o8
(ra il g S A82) ol sel) Al sbas 55 O

Qe ) B haby Alaila o i el il alasid (g
sl gl 35 58 a5 ) (5330 s bkl oo ¥ aea

ol 138 8 S A e 431 Aaiiaal) A8 550 Jaati Y

(2350 (5 5 Jsha Ji pasiiad o

elin) 5l 5 oaal) sVl il Lini¥) (e (San 230 B padtil o
(°90

s e Aaliall il ) i o

i 3934l Jadgall ‘ °

e A )SU &5 AN ) A5 sl (e dashliall o) sell paddas oy
OlaaYl 13 b i) aladind Jal (e 48 3l 8 adcasile) U
0580 o ading ila) a5 alas S 5 (g5 pall (e 4l
Lol

179

Sl U8 aeailim
Sl Adaial Aalia dlad @lliag o 5) 5 a3 W il G (g FinT 0
T 3,153l

Shil) Sleadl ae Cels 13 Jasil) ¢ sy S s e\ e I e
(D3 daladl s jaall Ll

b il aladiad 3 de ) Alls 8 L LS fans ibale) Gang e
el laa)

S il 4 las QUIA i Ll a il 5 218l s s Alla b
Jismasll ihs (Saall (a5 il S il 4818 Aalisa 2505 00
Al g oSl da o )

I s Il sall bl Gaulie Cud il 5y 35 b el o
(5 o sl o3n 2aDle (s20 oS1 5 aadie 5 L) g
syl (g8 Culbilall ¢ o) ay iuaiAll e il
R J8 a5 Jaad S5 IS ¢ STl

ELICA CONNECT m

Elica" Gaki e i ge Juai™ WiFi 4da g 353 Lladl)
24 SWY gl e il clilie e 32Y) 2s)) "Connect
i0s ) Android s Jexy (S5 <aila o WiFi bigin 5 5is L
P Jlaal e kil 3315 (e A5 S aliall e (583
SN il (s

el el e SR o 1S Aaiadl) A5 58 AN
UE/2014/53 4xa 5l ae (381 5 WIFi 333 53 (SLuY Slea a5l
Vs Fialasa 24 o ISM 2355 i 8 SL) leal) Josy
Ll Al Janns 20 A yall (5 gl SLOUN 23 510 5,08 5 glats
) (Alladl) L liial) il 3LLLY)

1) judal

e deaiad) Sleall eadi€ ) il pan iy reiliball Alas o
O el deaiall 3l Sleall cilerd maen aladinly #lend) Jal
Al dsns Leren o Al AUl Al 5ok s Sl glad)
www.elica.com sl @ e sl 3  ddaa sadl)

4alis Flica Connect deas calladl Joa olalll & Aaaid) 3 i o
e panaddll andll 3l 5 o8 il sbeall (ga 3y el Ages laly
e Ao jis (e iaS 5l www.elica.com (s sSIY) ad sal)
"Elica Connect" a2k o= andl A (g (S Siila

WS Jaal g gall ) 4S50 b dplfiual) @Sl .
Elica Connect 2ex ¢yt dal o sada Lol s () =3aetl
o elliai; A jla Jall 13 b)) Calea V1 (53 Y Ul
’ PRI

ELICA BLUETOOTHm

g o) Adda g3 35 e L)) 138

Al mhasall ol N s i s o 88 A Aplas Aah 5 L)
duail Jlea o lising LadS Lladlly mawal gl 350
sl o yi 3 HLEY) Jua sl

By 4l Al say Laladll o giaes 020 Cagisld) Aaday JNA (e
Gl Jang Ljﬂ‘ qg_u\ Nga lgale Lguadll ge_u\ aleal
gl 5 5l

Alee 325 Gl 5 3eaY) ol B axdiead) SH) Jaril 2 e ol
il 55 66 S A8y mhasall ehal) B o 4 el ekl


http://www.elica.com
http://www.elica.com

sl dla sl 5 il o ke Sl 13 sy Ll i )
Alaall Ak ) o3 alasiu) A4S Jsa e sheall (e 3l 4T

G siall elasal) elall 38 gl "alasia¥) s S A Qs ) el
BRELIPON

ol Elica Claiie ae Laii Jomy BAl ghl) g Joa s
www.elica.com g sall e 48) gl de sana (aye

1Al

Llaslly aalall ‘5&’(5‘3“ AQd Juasis hava ol b elasl) Sl -
M Elica Connect (ki 35k oo Claud ¢r A Ao xe
80 88 i 0 55 sl gl 8 50 gn gl i 55 ek
el 3 5o pa LSS Gl g sl Joum 555 Jasuia s ol -
Glexd ol ((lilae mhavall elall S ga ¢S Latie ) mlasall
Gkl ge Cloud Ceddl s ae gl ASpd Jlad)
83 438 i <5 Elica Connect

Jadill m
;;:.MAJS.

L2 L1

g (e alalll Sgam

aladiy e JB L pa cagy claglram
ser 08 oSaTl Slen o1kt i and iiall 138 psacad o5 1
VElica" s ol Sl sa

3 Jlea A e
(Ao 38 Aes)
AL il Jua g die axy e SaTl Slea Gl A Cany 14
L Al e S Jam isle ] e iy 5ol

A

Sl Sles o) el sl s 3 DHG )Y e bl
L2 5 L1 "' S de manad Y1 Aslae oLal) 3 mas 253 00

N0

180

ol sk il

b dlaial) 4 ganl) L&Al rdieia 3 plas @

e 13550 gl (1S 1Y) L@ dalic 35l o3 sl
5 i) 4 gamall LS A

daasi sale) I Jsdill ey 2y 5 IV Qi ey 2ie
LR AN el Aiia i 5f 8 pibaa o ¢ uai Sl eSH Ll
ise (e s _&GJSBM'&)ﬂL\A\ 238 el s‘s)_;_\_Lid\ :\,}}.A:d\
e Jua) e bl b s ¢ 8 sl LY
el

e e Jpanll 4 As puadly ¢ jaall fay 8 _plaal) g Ul 1405
Jemd g 3 daiall & gaimal) SN jadiiine Jsa Jualill
Sl g gV cailla I il el Y

Ll Uy Lgialaind ol daleall oda dabilie oli€e jdliadla
s el o Sadll Jlea (B A ZUR el painly

28 gal) £ 53 aaT @

LR AN prdiianay 135 3 geiial) (1S 13) Jal lie slae ] 13 ;ABadle
Bl &y sl

oy ) 850l an 4an s Juadl e o 31l it el apanald a3
) 05 i ¢ ool 5BY) Ol B (S ol oS € 32) e
SGAS" il 28 5 pe Janll

lalasy)

dpumall L&A el Jilaady clyaal) gl il ge
&t ARD L5l e bl c(ans ) Sisishll Juad s s il
508) Lladl) jaal il sadd aal g 5 g ae o SaTl lea
Oe et F 5 B ams oo oSadll )00 plhaaialys oY) éisea
¢le=padl 18l ¢ e o8l US G5 LEDT o ksl
Fndodl P eS= sl

rlalacy) ada

S50 Gl ol G530 6510 Baal YT s e jlal sl
sl 2y oo oSl Sl 8 ARD Ul e ) ey Tl
LEDT (e s Laiy eclalac Y1 Jads (g sha 4 g S5y A5
LED 5450 DS (ilainns 30)) 68 3 524

ALl Sy (805 8 ye 5V AL vie dac Yl Tapay eath ;AN
Lyl sy elly

sl gY) aladin) m

Laddd) 3.9‘)-\-« o

A3 ga ) Jra Ao s 2 lghe Jadldh e jur 5 25 e il 124
A882 15 53 (4 4 udl) 1 po )

G5 i 5 (5 de yull) 2 1)

Gl il de o Jana s coBlef L) Liall 382 dles
24e pull e

:LED 1 4yl &) ol
D) seal=b sellay) ) seal 4=4@,00=3 ¢ jhal=D ¢ iz
‘bl)uu.“



DAL BUEY) Anar (Raall G c2ad G WSl Slen Gk oo
Sl e ) alaalll dlls s okl i) (5 ) de e e 2l
ok LS o Aala gl o (48 Ly (S

288320 (538 miiia Lad) 1 de

3880 15 :(538) Jaws sie 1) 2 &yl

G810 :(s 58 e Jaik) 3 Ao )

Dl A s (S (WIFT At g B3 cilaiiall Jaid) 45 gala
Gaki e CElica Cloud" — JusiVl v daxii Ji 43 )l
Bl e (Sa ) Allall o2 8 el aa5 "Elica Connect”
i el s ey SLD Sl Sl (e i) Bl sl
Ml Al Gl S W s soke)

MY il ) 9 Jobaalaydi @

Luin o) A L bile ALRGS il e gilal e ol Ty
Sy pndll i ali jhise Jantit ol il 5 i andi yise
o b DHH milidl Lo )ail) ae baally sl gl ild
O ) 1) adapiin s il gl il clalae) B RSl Uiy cd )
s S 1) alydass f Uads

Uaal s ealz L2 feuli jealzl ] awis

Calay=L 2 ¢l jealzl] i e

ol b D i) e el e Tl cagadll yith
Ol 1) adaplig el jili Clalac) b HSall SliSay )
s S 1) alidass f Uads

Ul LEJL!S):LZ ¢l ‘_JAS);L1 L

Calay)=]2 el My =] e e

RAKIKAY PN

o LA a5 (g3l sac Yl Lagal ) 6510 52l

O pads il ydiisa @

shoal GV Aalall ) Ladll e sasasdl LED gl pfl
A i

el s peal L1+ L2 1l g ith

Gl s JE L + L2 tpsail) jilh

ey i) Jsi die (01 6510 3aal il wai s L) elai :AkaMa
DN sl Gyl Bale ] ey 5y 5wl e ¢ B Adlpaan ) )

S pu i B3] @

) Jaand ey ) 6510 sl JDA Aleall 030 25 any

ol aaly iy 6 DB milidl e il diluall of af
Ml Gl e il ) 58

35 g Aals o ganill 5 =55l il e JS S 13) AN
O e Alaal)

§oidial) A ganl) il Al pdtaa) Asiilagigy) Ciiligl e

L&A prdiee Aaday e )kl g g sind Y rdliadle
3 il 4 gaanll
Al 3 oY) Cailla gl Jantii olal) y Jandii 5 5la) (Say Y rABaada

181

) Ll o aals Aadag Tt olad)lapiin ¢Jeaiie JSG
A Ak ) Jantis ol st

8 daial) & guiaal) il AN adtiana Aida g

v ual @Y 5 i) Ly small L&A jadiie Jidaad
&) Al Jlsh de bl las e Jary Jlay cadapdi

sl .

o) Ol LEDT goay 30ans 5 A L5 (e il
Al ol e s o jaall R/ an s USsila si 5l ortiall o sl
il a5 (A juleall e 2l

Cliga s el Aoy (8 (Saila s gV il )Ll i ABadla
2 sl 3 sm o latall Aol (5] e (381 5 ¢ 51 b
Ay (a3 el dy gemad) L& A dae) () S Latie A3aSLa
3 B oY e Jaaall 55k e Uy il de e s L
.F

i) elad) -

Bomssydl A S e hial

+ puidiual) 3 palza -

Al w5l 50 JsY il Jordi die USilasi sl dleall 38 o
At N A8l Joa i bole | e

A 9l 8 julaall Jds -

fas (ol gmd A D3 e daalls 5 ladl) dlee ey (S
"o o U8 4% jra ) g las " Juadll b ea ga 58 LS o) Y]

Gigislll Adda g

OIAYL V) il 13 8 &gl Ak alasial oS Y rAlaadla
S s85Ll) A, 8 5 3all Elica 8 s ge

A Gigishd) ey Judal 13 B B gl cilaghaill pad 1A
[Elica ) sa 4130 3 331 o) clardail] ¢ha Yy ousbaad) 2 sal)
1138 gall A Jsa 5 g O A) -

) ally Tl ) 8) )z linias 3 ye 5 el Jos vie

Gudl sl LEDT oy a5 5 3 CHD miiliall (e Tt
Tobse 9 LS e pally Galall &g Ly o e s ey
LB gall Ay 8

sl iy LEDT g ezladlly o) 8N 5 1) s all 038 (B
o s g gan¥)

38 gally Aalall & g ) A e JS Jasiit JNA (g Alall 38 b
) Gl sl o BlaalL (alall LEDY ol eLladll
AU Janll e latiall (et

5 5l it 5 oS5 s L o8 5al) )55 Laie o) 3Y1 any 1A gaka
Uaals Ganl G5k maan LEDT ol it Llaall ASate sV
38 gally UiV 53 glae (g Sl Uatil 3 Lalail) ooy

12 38 gall i) Juea g g O A) -

&e padiaall el paY) ) S Ll o &gl Al et ae
A 385l

shalddl) o & gh pll) Jandils plad)flasdils -

st A O Gle baal

128 gallflaldid) o) j8) Sld .

LEDT séise somm ¢l s puad e C4D 0y M (Ao Lara
a5 318 50 e C#D G e Dl o (03 05l
LEDT i 5 (siaiy ey o0 J8Y) 8 Alac 2SU il & pacn



Alaial) 381 sall aaen Juad ) o) ¥ 138 (505 1A% gala
A0 e ol shadl) maan JWS) U8 o) ja ) il &5 13) 1Ak gata
oY) 8 bl pa gl ) cpaiiall ga g 3 say3aal

Gl Alla Jgan

& g lal) Al LED L1
&/ e e Uik ¢ gual)
ualis g

138 5ally o) BY) e .
@) o
uali s ga
2 38 gally o) Y 2o ; )
I oy 300
N § uali s g

B sally 0 e L
ol g
38 gl Qi aml 3 U 5 g
(R O 8V dglas 22y) Al s
ol ¢ gua
Jiglia s ¢ e s adi L
wax

WIFI s giial) b asailim
Qa3 ) i iy oLl owifi e iiall (8 aSatll oy 5L llia
Aeal) il cledel ¢35 "Elica Connect” Gaslai

"Elica Cloud" ga3°
Lotie Jin s 5l len ODUA (e gl b oSl 5l o ol o
o) e (S5

"Direct Control" aa9

AL sl Slen IR (o il b oSatll il ) o3 ol s
(S a3 e S

WiFid L

I 4¢3 "Elica Connect" (a4 s sall Ciladadll il
Lasly (alall LED L2 jé3se ool ¢Sl ol ) ol WIFi
Aadlid (Lol WiFi s Jdoaa Lhail) Juaiy) alls ) ke
o Azl e Gy ol saal Tl (WiFi S5 el )
tlme Ll e LED L2 e (0550 Ledie cand (e oSa3 lea
o ol e s

WIFi (98 b B3l @

) s ) il alaiod ) dleall o2 g

DHE milid) e (il 5a) Laial

DAY e Y gan 5 5 el AaS et sale) ati Aiadl
Lt 33le] ) zliaiu s "Elica Connect” Gsuki 2 W3l a) &3
IS

WiFi ) G/ s @

E o e Laaa)
G loaY 13 aladiuly WiFi 1 sl Cily) oo Y idiadle
e s giadll cilalaall laid
WiFi A g
WiFi s LED L2
lilae 5 Lga e WiFi likaa ¢ gl
sliaa ¢ gl
Jesie WFi )
il Gl
. Ul s g
WIFi 4 55 Sleas Jbai¥) A dlaa -
G
&) "cloud Elica" -+ Jusi¥) &) glas oal s s
(Cloud =5 £ (AN 5

Gl Jpdiy o8 1axd oo el 3 slas Gl ¢ g
& zlaadll
e s 3l o "direct” s
("Direct" gy 9 V5

< . - MR
Adlual) g &l uaadl) g
il A yo (el Radad T jean padia) Al s, (AR .
cadanill o) Y Glans gl < sl A aniiud ¥ sadae Al
padiud ¥ ALK ol o Ay giaddl il aladin) st e
1J5a<)

g2 5 paall uS Gl Algs by saall kil cgriall Ailpual x
bl

mad (2l o gy

i A 6 g

DY ol ol s s a4 gege $OAG
Ayl g il e e ciladaie aladiuly ¢ el S 33l 53 e g saall
Tmdiie 50 m A Gl BLLY) Alle b daniape o Ay
b il ade ady o8 G gaall =58 A1SY 8 el da 5505

o=l
de ekl e Aatlll paall Clagua G saall A1) el e Jaiag e
OF Oy onall saall A3} i se ol Gk e & Jpul)
3 Y i i Aleny AElAl) adlial 5o g daibiad (81 45 Sady

LS 5 eay Aalainal) ladiil) da o) rdgdaisal) Jaddid) I\.\,:XC.
Calati 1JUe) LIASY Alua Ala 3 L Lgath Canyy dilie il
(e ) Jlasind 5

selay)

cpaiiveall Jd (e Jlaind W e selial) plai; Bplia) allaie
Baclual) axdy Juail JUae | & gan Alla &

3elia) alll mubian e Al lia o) 935 e 3ol alas aaiag o
Ll mbaally AL e 10 a3 e ae Adlia
Al el A8 (e %90 L s ransi s



000000700

]

v

d

0
5 ry s AR AR RN
0

1 >1,5cm




www.elica.com
www.shop.elica.com

KIT0121007 KIT0120996 KIT0121000 KIT0121003
227x94 - 3146mm @150x500mm 2150x1000mm 2158x59mm

KIT0121006 KIT0120991 KIT0173527 KIT0121001
90° 222x89x1000mm 222x89x500mm 227x94x80mm
KIT0121005 KIT0121008 KIT0121010 KIT0121009
90° 227x94mm 227x94 - @153mm 190x190 - @147mm INT 216X82mm
EXT 290X160mm

KIT0121004 KIT0121002 KIT0126810

KIT0161453 90° 227x288x94mm 15° - 227x94mm 227x94mm

© sy ©@




- 8
ON/OFF ON/OFF




B1

L

ON/OFF

ORANGE

YELLOW

YELLOW

B1  oranee ____

YELLOW
YELLOW

GREY :%l%
Q » @
o~ Q

C1
>20W < 100W YELLOW IN ORANGE

/ YELLOW +|=

—
L e oo ‘ {20V~ -3 GREY
® ® Qy‘ 3| out PWM
: : —|230V~  5-12Vde




@f KIT WINDOW A @ V-Hz

6 &

g
il %—\
; )

TR

- J

3



e ] e ]
A2 B2
C2 D2
o] o]

-

A2-B2-C2-D




S
e







CLAK!

A2 BZ-C2 D2 A2-BZ-C2 A2 BZ-C2-D2 A2 BZ-CZ D2










elica

LIB0203956B Ed. 08/26



	Pagina Copertina
	Index
	 Introduzione
	 SICUREZZA E NORMATIVE
	 Sicurezza Generale
	 Sicurezza per l'Installazione
	 Sicurezza Per Il Collegamento Elettrico
	 SUGGERIMENTI DI UTILIZZO
	 Smaltimento a Fine Vita
	 Normative

	 UTILIZZO
	 MONTAGGIO PRIMA ISTALLAZIONE

	 ELICA CONNECT
	 ELICA BLUETOOTH
	 FUNZIONAMENTO
	 PANNELLO DI CONTROLLO
	 RADIOCOMANDO
	 DA SAPERE PRIMA DI INIZIARE
	 UTILIZZO DEI COMANDI
	 CONTROLLO DEL PRODOTTO CON WIFI

	 AVVERTENZE DI MANUTENZIONE
	 Introduction
	 SAFETY AND REGULATIONS
	 General Safety
	 Installation Safety
	 Electrical Connection Safety
	 RECOMMENDATIONS FOR USE
	 End-of-Life Disposal
	 Regulations

	 USE
	 ASSEMBLY BEFORE INSTALLATION

	 ELICA CONNECT
	 ELICA BLUETOOTH
	 OPERATION
	 CONTROL PANEL
	 RADIO CONTROL
	 THINGS TO KNOW BEFORE STARTING
	 USING THE CONTROLS
	 CONTROLLING THE PRODUCT VIA WI-FI

	 MAINTENANCE WARNINGS
	 Einführung
	 SICHERHEIT UND RICHTLINIEN
	 Allgemeine Sicherheit
	 Sicherheit bei der Installation
	 Sicherheit beim elektrischen Anschluss
	 EMPFEHLUNGEN FÜR DIE VERWENDUNG
	 Entsorgung am Ende der Lebensdauer
	 Bestimmungen

	 VERWENDUNG
	 MONTAGE ERSTINSTALLATION

	 ELICA CONNECT
	 ELICA BLUETOOTH
	 FUNKTIONSWEISE
	 BEDIENFELD
	 FUNKSTEUERUNG
	 WAS VOR DEM BEGINN ZU WISSEN IST
	 VERWENDUNG DER STEUERUNGEN
	 STEUERUNG DES PRODUKTS MIT WLAN

	 WARNHINWEISE ZUR WARTUNG
	 Introduction
	 SÉCURITÉ ET RÈGLEMENTATIONS
	 Sécurité Générale
	 Sécurité pour l’Installation
	 Sécurité pour le Raccordement Électrique
	 SUGGESTIONS D’UTILISATION
	 Élimination en Fin de Vie
	 Normes

	 UTILISATION
	 MONTAGE PREMIÈRE INSTALLATION

	 ELICA CONNECT
	 ELICA BLUETOOTH
	 FONCTIONNEMENT
	 PANNEAU DE COMMANDE
	 RADIOCOMMANDE
	 À SAVOIR AVANT DE COMMENCER
	 UTILISATION DES COMMANDES
	 CONTRÔLE DU PRODUIT PAR WIFI

	 CONSIGNES D’ENTRETIEN
	 Inleiding
	 VEILIGHEID EN REGELGEVING
	 Algemene veiligheid
	 Veiligheid voor de installatie
	 Veiligheid voor de elektrische aansluiting
	 SUGGESTIES VOOR GEBRUIK
	 Verwijdering aan einde levensduur
	 Regelgeving

	 GEBRUIK
	 MONTAGE EERSTE INSTALLATIE

	 ELICA CONNECT
	 ELICA BLUETOOTH
	 WERKING
	 BEDIENINGSPANEEL
	 AFSTANDSBEDIENING
	 BELANGRIJKE INFORMATIE VOORDAT U BEGINT
	 GEBRUIK BEDIENINGSELEMENTEN
	 BEDIENING VAN HET PRODUCT VIA WIFI

	 WAARSCHUWINGEN VOOR ONDERHOUD
	 Introducción
	 SEGURIDAD Y NORMATIVAS
	 Seguridad General
	 Seguridad para la Instalación
	 Seguridad Para La Conexión Eléctrica
	 SUGERENCIAS DE USO
	 Eliminación al Final de Vida
	 Normativas

	 USO
	 MONTAJE PRIMERA INSTALACIÓN

	 ELICA CONNECT
	 ELICA BLUETOOTH
	 FUNCIONAMIENTO
	 PANEL DE CONTROL
	 RADIOMANDO
	 A SABER ANTES DE INICIAR
	 USO DE LOS MANDOS
	 CONTROL DEL PRODUCTO CON WIFI

	 ADVERTENCIAS DE MANTENIMIENTO
	 Introdução
	 SEGURANÇA E REGULAMENTOS
	 Segurança Geral
	 Segurança para a instalação
	 Segurança para a ligação elétrica
	 SUGESTÕES DE UTILIZAÇÃO
	 Eliminação em fim de vida
	 Regulamentação

	 UTILIZAÇÃO
	 MONTAGEM ANTES DA INSTALAÇÃO

	 ELICA CONNECT
	 ELICA BLUETOOTH
	 FUNCIONAMENTO
	 PAINEL DE CONTROLO
	 CONTROLO REMOTO
	 A SABER ANTES DE INICIAR
	 UTILIZAÇÃO DOS COMANDOS
	 CONTROLO DO PRODUTO COM Wi-Fi

	 AVISOS DE MANUTENÇÃO
	 Εισαγωγή
	 ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΚΑΙ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ
	 Γενική Ασφάλεια
	 Ασφάλεια κατά την Εγκατάσταση
	 Ασφάλεια κατά την Ηλεκτρική Σύνδεση
	 ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
	 Απόρριψη του προϊόντος στο τέλος ζωής του
	 Κανονισμοί

	 ΧΡΗΣΗ
	 ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΑΡΧΙΚΗΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ

	 ELICA CONNECT
	 ELICA BLUETOOTH
	 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
	 ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΛΕΓΧΟΥ
	 ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ
	 ΤΙ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΝΩΡΙΖΕΤΕ ΠΡΟΤΟΥ ΞΕΚΙΝΗΣΕΤΕ
	 ΧΡΗΣΗ ΤΩΝ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ ΕΛΕΓΧΟΥ
	 ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΜΕ WIFI

	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
	 Introduktion
	 SÄKERHET OCH FÖRORDNINGAR
	 Allmän säkerhet
	 Installationssäkerhet
	 Säkerhet för elanslutning
	 ANVÄNDNINGSFÖRSLAG
	 Bortskaffning vid livscykelns slut
	 Förordningar

	 ANVÄNDNING
	 MONTERING AV FÖRSTA INSTALLATION

	 ELICA CONNECT
	 ELICA BLUETOOTH
	 FUNKTION
	 KONTROLLPANEL
	 RADIOKONTROLL
	 DETTA BÖR DU VETA INNAN DU BÖRJAR
	 ANVÄNDNING AV KOMMANDON
	 KONTROLL AV PRODUKT MED WIFI

	 ANVISNINGAR FÖR UNDERHÅLL
	 Johdanto
	 TURVALLISUUS JA MÄÄRÄYKSET
	 Yleinen turvallisuus
	 Asennusturvallisuus
	 Turvallisuus sähköliitäntää varten
	 EHDOTUKSET KÄYTTÖÄ VARTEN
	 Hävittäminen käyttöiän päätteeksi
	 Määräykset

	 KÄYTTÖ
	 KOKOONPANO ENSIMMÄISELLÄ ASENNUSKERRALLA

	 ELICA CONNECT
	 ELICA BLUETOOTH
	 TOIMINTA
	 OHJAUSPANEELI
	 KAUKOSÄÄDIN
	 HYVÄ TIETÄÄ ENNEN KÄYTÖN ALOITTAMISTA
	 OHJAINTEN KÄYTTÖ
	 TUOTTEEN TARKISTUS WIFILLÄ

	 HUOLTO-OHJEET
	 Introduksjon
	 SIKKERHET OG FORSKRIFTER
	 Generell sikkerhet
	 Installasjonssikkerhet
	 Sikkerhet ved elektrisk tilkobling
	 BRUKSANBEFALINGER
	 Kassering ved endt livssyklus
	 Forskrifter

	 BRUK
	 MONTERING FØR INSTALLASJON

	 ELICA CONNECT
	 ELICA BLUETOOTH
	 DRIFTSFUNKSJON
	 KONTROLLPANEL
	 FJERNKONTROLL
	 FØR MAN STARTER
	 BRUK AV KOMMANDOER
	 KONTROLL AV PRODUKT MED WIFI

	 VEDLIKEHOLDSADVARSLER
	 Indledning
	 SIKKERHED OG FORSKRIFTER
	 Generelle bemærkninger om sikkerhed
	 Sikkerhed ved installation
	 Sikkerhed ved elektrisk tilslutning
	 FORSLAG TIL ANVENDELSE
	 Bortskaffelse ved endt levetid
	 Lovregulering

	 BRUG
	 MONTERING FØRSTE INSTALLATION

	 ELICA CONNECT
	 ELICA BLUETOOTH
	 DRIFT
	 BETJENINGSPANEL
	 FJERNBETJENING
	 DET SKAL DU VIDE, FØR DU STARTER
	 BRUG AF BETJENINGSELEMENTERNE
	 PRODUKTSTYRING MED WIFI

	 VEDLIGEHOLDELSESINSTRUKTIONER
	 Wstęp
	 BEZPIECZEŃSTWO I PRZEPISY
	 Bezpieczeństwo Ogólne
	 Bezpieczeństwo podczas Instalacji
	 Bezpieczeństwo Podłączenia Elektrycznego
	 WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA
	 Utylizacja po Wycofaniu Z Eksploatacji
	 Normy

	 UŻYTKOWANIE
	 MONTAŻ PIERWSZA INSTALACJA

	 ELICA CONNECT
	 ELICA BLUETOOTH
	 DZIAŁANIE
	 PANEL STEROWNICZY
	 PILOT STEROWANIA RADIOWEGO
	 CO TRZEBA WIEDZIEĆ PRZED ROZPOCZĘCIEM PRACY
	 UŻYTKOWANIE ELEMENTÓW STEROWNICZYCH
	 STEROWANIE PRODUKTEM ZA POMOCĄ WIFI

	 OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE KONSERWACJI
	 Úvod
	 BEZPEČNOST A PŘEDPISY
	 Obecná bezpečnost
	 Bezpečnost instalace
	 Bezpečnost elektrického připojení
	 RADY PRO POUŽÍVÁNÍ
	 Likvidace po ukončení životnosti
	 Předpisy

	 POUŽITÍ
	 MONTÁŽ PRVNÍ INSTALACE

	 ELICA CONNECT
	 ELICA BLUETOOTH
	 PROVOZ
	 OVLÁDACÍ PANEL
	 RÁDIOVÝ OVLADAČ
	 UŽITEČNÉ INFORMACE PŘED POUŽITÍM
	 POUŽITÍ OVLADAČŮ
	 OVLÁDÁNÍ VÝROBKU PŘES WIFI

	 POKYNY K ÚDRŽBĚ
	 Úvod
	 BEZPEČNOSŤ A NORMY
	 Všeobecná bezpečnosť
	 Bezpečnosť pri inštalácii
	 Bezpečnosť v prípade elektrického pripojenia
	 ODPORÚČANIA PRI POUŽITÍ
	 Likvidácia po ukončení životnosti
	 Normy

	 POUŽITIE
	 MONTÁŽ PRED INŠTALÁCIOU

	 ELICA CONNECT
	 ELICA BLUETOOTH
	 PREVÁDZKA
	 OVLÁDACÍ PANEL
	 RÁDIOVÉ OVLÁDANIE
	 TOTO MUSÍTE VEDIEŤ SKÔR AKO ZAČNETE
	 POUŽITIE OVLÁDANÍ
	 KONTROLA VÝROBKU S WIFI

	 VAROVANIA PRE ÚDRŽBU
	 Bevezetés
	 BIZTONSÁG ÉS ELŐÍRÁSOK
	 Általános biztonság
	 A telepítés biztonsága
	 Az elektromos csatlakozás biztonsága
	 A HASZNÁLATRA VONATKOZÓ JAVASLATOK
	 Ártalmatlanítás az élettartam végén
	 Szabványok

	 HASZNÁLAT
	 SZERELÉS ELSŐ TELEPÍTÉS

	 ELICA CONNECT
	 ELICA BLUETOOTH
	 MŰKÖDÉS
	 VEZÉRLŐPANEL
	 TÁVIRÁNYÍTÓ
	 TUDNIVALÓK A KEZDÉS ELŐTT
	 A VEZÉRLŐK HASZNÁLATA
	 TERMÉKVEZÉRLÉS WIFI-VEL

	 KARBANTARTÁSI FIGYELMEZTETÉSEK
	 Въведение
	 БЕЗОПАСНОСТ И СТАНДАРТИ
	 Обща Безопасност
	 Безопасност на инсталиране
	 Безопасност за Електрическо Свързване
	 ПРЕДЛОЖЕНИЯ ЗА УПОТРЕБА
	 Обезвреждане в края на Жизнения Цикъл
	 Стандарти

	 УПОТРЕБА
	 МОНТАЖ ПРЕДИ ИНСТАЛИРАНЕ

	 ELICA CONNECT
	 ELICA BLUETOOTH
	 ФУНКЦИОНИРАНЕ
	 КОНТРОЛЕН ПАНЕЛ
	 ДИСТАНЦИОННО УПРАВЛЕНИЕ
	 КАКВО Е НЕОБХОДИМО ДА ЗНАЕТЕ ПРЕДИ ДА ЗАПОЧНЕТЕ
	 УПОТРЕБА НА КОМАНДИТЕ
	 КОНТРОЛ НА ПРОДУКТА С WIFI

	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА ПОДДРЪЖКА
	 Introducere
	 SIGURANȚĂ ȘI LEGISLAȚIE
	 Siguranță generală
	 Norme de siguranță pentru instalarea aparatului
	 Norme de siguranță pentru conectarea electrică
	 RECOMANDĂRI PRIVIND UTILIZAREA
	 Eliminare la finalul perioadei de viață utilă
	 Legislație

	 UTILIZARE
	 MONTAJ ÎNAINTE DE INSTALARE

	 ELICA CONNECT
	 ELICA BLUETOOTH
	 FUNCȚIONARE
	 PANOU DE COMANDĂ
	 RADIOCOMANDĂ
	 CE TREBUIE SĂ ȘTIȚI, ÎNAINTE DE A ÎNCEPE
	 UTILIZAREA COMENZILOR
	 CONTROLUL PRODUSULUI CU AJUTORUL FUNCȚIEI WIFI

	 AVERTISMENTE PRIVIND ÎNTREȚINEREA
	 Введение
	 БЕЗОПАСНОСТЬ И НОРМАТИВНЫЕ ДОКУМЕНТЫ
	 Общие правила техники безопасности
	 ТБ для монтажных работ
	 ТБ при подключении к электросети
	 УКАЗАНИЯ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ
	 Утилизация по окончании срока службы
	 Нормативные документы

	 ЭКСПЛУАТАЦИЯ
	 СБОРКА ПЕРЕД УСТАНОВКОЙ

	 ELICA CONNECT
	 ELICA BLUETOOTH
	 РАБОТА УСТРОЙСТВА
	 ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ
	 ПУЛЬТ ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ
	 ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ
	 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЭЛЕМЕНТОВ УПРАВЛЕНИЯ
	 КОНТРОЛЬ ИЗДЕЛИЯ С WI-FI

	 УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИЧЕСКОМУ ОБСЛУЖИВАНИЮ
	 Вступ
	 БЕЗПЕКА ТА НОРМАТИВНІ ДОКУМЕНТИ
	 Загальні правила техніки безпеки
	 ТБ для монтажних робіт
	 ТБ при підключенні до електромережі
	 РЕКОМЕНДАЦІЇ З ВИКОРИСТАННЯ
	 Утилізація після закінчення терміну служби
	 Нормативні документи

	 ВИКОРИСТАННЯ
	 СКЛАДАННЯ ПЕРЕД УСТАНОВЛЕННЯМ

	 ELICA CONNECT
	 ELICA BLUETOOTH
	 РОБОТА ПРИСТРОЮ
	 ПАНЕЛЬ УПРАВЛІННЯ
	 ПУЛЬТ ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ
	 ВАЖЛИВА ІНФОРМАЦІЯ
	 ВИКОРИСТАННЯ ЕЛЕМЕНТІВ УПРАВЛІННЯ
	 КЕРУВАННЯ ПРИЛАДОМ ПО WIFI

	 ВКАЗІВКИ ЩОДО ТЕХНІЧНОГО ОБСЛУГОВУВАННЯ
	 Кіріспе
	 ТЕХНИКАЛЫҚ ҚАУІПСІЗДІК ЕРЕЖЕЛЕРІ
	 Жалпы қауіпсіздік
	 Орнату қауіпсіздігі
	 Электрлік байланыстар қауіпсіздігі
	 ДҰРЫС ПАЙДАЛАНУ ҰСЫНЫСТАРЫ
	 Мерзім соңында тастау
	 Ережелер

	 ПАЙДАЛАНУ
	 ОРНАТУДЫ БАСТАМАС БҰРЫН ҚҰРАСТЫРУ

	 ELICA CONNECT
	 ELICA BLUETOOTH
	 ПАЙДАЛАНУ
	 БАСҚАРУ ПАНЕЛІ
	 РАДИОБАСҚАР ҚҰРАЛЫ
	 ЖҰМЫСТЫ БАСТАМАС БҰРЫН БІЛУІҢІЗ КЕРЕК НӘРСЕЛЕР
	 БАСҚАРУ ЭЛЕМЕНТТЕРІН ПАЙДАЛАНУ
	 БҰЙЫМДЫ WI-FI АРҚЫЛЫ БАСҚАРУ

	 ТЕХНИКАЛЫҚ ҚЫЗМЕТ КӨРСЕТУГЕ ҚАТЫСТЫ ЕСКЕРТУЛЕР
	 Sissejuhatus
	 OHUTUS JA MÄÄRUSED
	 Üldine ohutusteave
	 Ohutus paigaldamisel
	 Ohutu elektriühendus
	 SOOVITUSED KASUTAMISEKS
	 Kasutuselt kõrvaldamine
	 Määrused

	 KASUTAMINE
	 KOKKUPANEK ENNE PAIGALDAMIST

	 ELICA CONNECT
	 ELICA BLUETOOTH
	 TÖÖTAMINE
	 JUHTPANEEL
	 KAUGJUHTIMISPULT
	 ENNE ALUSTAMIST PEAKSITE TEADMA JÄRGMIST.
	 NUPPUDE KASUTAMINE
	 TOOTE JUHTIMINE WIFIGA

	 HOOLDUSEGA SEOTUD HOIATUSED
	 Įžanga
	 SAUGA IR REGLAMENTAI
	 Bendroji sauga
	 Sauga montuojant
	 Sauga prijungiant prie elektros
	 NAUDOJIMO PASIŪLYMAI
	 Šalinimas baigus eksploatuoti
	 Reglamentai

	 NAUDOJIMAS
	 MONTAVIMAS PRIEŠ ĮRENGIANT

	 ELICA CONNECT
	 ELICA BLUETOOTH
	 VEIKIMAS
	 VALDYMO SKYDAS
	 NUOTOLINIO VALDYMO PULTAS
	 INFORMACIJA PRIEŠ PRADEDANT
	 VALDIKLIŲ NAUDOJIMAS
	 GAMINIO VALDYMAS SU WIFI

	 PRIEŽIŪROS PERSPĖJIMAI
	 Ievads
	 DROŠĪBA UN NORMATĪVA
	 Vispārējā drošība
	 Drošība uzstādīšanas laikā
	 Elektrības pieslēguma drošība
	 LIETOŠANAS PADOMI
	 Utilizācija kalpošanas laika beigās
	 Noteikumi

	 IZMANTOŠANA
	 MONTĀŽA PIRMS UZSTĀDĪŠANAS

	 ELICA CONNECT
	 ELICA BLUETOOTH
	 DARBĪBA
	 VADĪBAS PANELIS
	 TĀLVADĪBAS PULTS
	 KAS JĀZINA PIRMS DARBA SĀKŠANAS
	 KOMANDU IZMANTOŠANA
	 IZSTRĀDĀJUMA VADĪBA AR WIFI

	 APKOPES PAZIŅOJUMS
	 Uvod
	 BEZBEDNOST I NORME
	 Opšta bezbednost
	 Sigurnosne preporuke za instalaciju
	 Sigurnosne preporuke za električno povezivanje
	 PREPORUKE ZA UPOTREBU
	 Odlaganje na kraju životnog veka
	 Standardi

	 UPOTREBA
	 MONTAŽA PRE INSTALACIJE

	 ELICA CONNECT
	 ELICA BLUETOOTH
	 RAD
	 KONTROLNA PLOČA
	 RADIOUPRAVLJANJE
	 PRE POČETKA POTREBNO JE ZNATI
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